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			Moskau 
Lubjanka-Platz 
Lubjanka, Hauptquartier 
der Geheimpolizei 
21. Januar 1950

			Beim Tagebuchschreiben stellte man sich am besten vor, Stalin würde jedes Wort mitlesen. Das war am sichersten. Aber selbst bei so viel Vorsicht lief man immer noch Gefahr, etwas Unbedachtes zu schreiben, eine unbeabsichtigte Zweideutigkeit, einen missverständlichen Satz. Lob konnte als Spott missverstanden werden, aufrichtige Verherrlichung als Parodie. Weil sich auch der umsichtigste Tagebuchschreiber nicht gegen jede mögliche Interpretation wappnen konnte, blieb noch die Möglichkeit, das ganze Heft zu verstecken, und genau diese Methode hatte im vorliegenden Fall die Verdächtige gewählt, eine junge Künstlerin namens Polina Peschkowa. Ihr Tagebuch war in einem Kamin entdeckt worden, genauer gesagt im Rauchfang, eingewickelt in Wachspapier und zwischen zwei lockere Ziegel gestopft. Um es hervorzuholen, musste sie warten, bis das Feuer erloschen war, dann in den Rauchfang greifen und nach dem Rücken der Kladde tasten. Ironischerweise wurde Peschkowa gerade dieses raffinierte Versteck zum Verhängnis. Wegen eines einzigen rußigen Fingerabdrucks auf ihrer Schreibtischplatte hatte der mit der Untersuchung beauftragte Agent Verdacht geschöpft und daraufhin im Kamin nachgesehen – eine beispielhafte Ermittlungsleistung.

			Aus Sicht der Geheimpolizei war es schon ein Verbrechen, ein Tagebuch zu verstecken, ganz egal, was darin stand. Damit versuchte ein Bürger, sein privates Leben vom öffentlichen zu trennen. In Wirklichkeit bestand zwischen beidem kein Unterschied. Die Partei hatte das Recht, über alles, was man dachte und machte, Bescheid zu wissen. Deshalb war ein verstecktes Tagebuch oft der belastendste Beweis, den sich ein Agent erhoffen konnte. Weil es nicht dafür gedacht war, gelesen zu werden, schrieb der Verfasser offen, was er dachte; er wurde unvorsichtiger und brachte ungefragt nichts anderes als ein Geständnis zu Papier. Diese ungeschminkte Ehrlichkeit erlaubte es, sich nicht nur über den Schreiber ein Urteil zu bilden, sondern auch über dessen Freunde und Familie. Manchmal förderte ein Tagebuch bis zu fünfzehn weitere Verdächtige zutage, fünfzehn neue Hinweise, und damit oft mehr als die eindringlichste Befragung.

			Diese Untersuchung wurde von Agent Leo Demidow geleitet, siebenundzwanzig Jahre alt und ein dekorierter Soldat, den die Geheimpolizei nach dem Großen Vaterländischen Krieg angeworben hatte. Innerhalb des MGB, des Ministeriums für Staatssicherheit, war er durch eine Kombination von schlichtem Gehorsam, Glauben an den Staat, dem er diente, und einem extrem wachen Blick für Details aufgestiegen. Sein Pflichteifer beruhte nicht auf Ehrgeiz, sondern auf der aufrichtigen Verehrung seines Heimatlandes, des Landes, das den Faschismus besiegt hatte. Gutaussehend und ernsthaft wie er war, besaß er das Gesicht und den Geist eines Propagandaplakats, ein kantiges Kinn und geschwungene Lippen, auf denen stets eine Parole lag.

			In seiner kurzen Karriere beim MGB hatte Leo die Sichtung von vielen hundert Tagebüchern überwacht und war Tausende von Einträgen durchgegangen. Er hatte unermüdlich jeden verfolgt, dem antisowjetische Agitation vorgeworfen wurde. An das erste Tagebuch, das er untersucht hatte, dachte er wie an eine erste Liebe zurück. Sein Mentor Nikolai Borisow hatte es ihm gegeben, und es hatte sich als schwieriger Fall erwiesen. Leo hatte auf den Seiten nichts Belastendes gefunden. Danach hatte sein Mentor das Tagebuch gelesen und die scheinbar unschuldige Bemerkung unterstrichen:

			6. Dezember 1936: 
Gestern wurde Stalins neue Verfassung angenommen. Ich empfinde das Gleiche wie das ganze Land, d. h. vollkommene, unendliche Freude.

			Borisow las aus diesem Satz keine glaubhafte Freude heraus. Dem Schreiber ging es eher darum, seine Gefühle denen des restlichen Landes anzugleichen. Das war rein strategisch gedacht und zynisch, eine hohle Erklärung, die nur die Zweifel des Autors verbergen sollte. Benutzt jemand zum Ausdruck echter Freude eine Abkürzung – d. h. –, bevor er seine Emotionen beschreibt? Genau diese Frage wurde dem Verdächtigen anschließend im Verhör gestellt.

			VERNEHMUNGSBEAMTER BORISOW: Wie fühlen Sie sich im Moment?

			VERDÄCHTIGER: Ich habe nichts Unrechtes gemacht.

			VERNEHMUNGSBEAMTER BORISOW: Das habe ich nicht gefragt, sondern: Wie fühlen Sie sich?

			VERDÄCHTIGER: Ich bin beunruhigt.

			VERNEHMUNGSBEAMTER BORISOW: Natürlich, das ist völlig normal. Aber sehen Sie, Sie haben nicht gesagt: »Ich fühle mich, wie sich jeder in meiner Lage fühlen würde, d.h. beunruhigt.«

			Der Mann bekam fünfzehn Jahre. Und Leo lernte eine wertvolle Lektion – ein Geheimpolizist durfte sich nicht darauf beschränken, nach staatsfeindlichen Äußerungen zu suchen. Viel wichtiger war es, wachsam auf Beteuerungen von Liebe und Loyalität zu achten, die nicht überzeugend wirkten.

			Mit den Erfahrungen der letzten drei Jahre im Hinterkopf blätterte Leo das Tagebuch von Polina Peschkowa durch und bemerkte dabei, dass die Verdächtige für eine Künstlerin eine wenig elegante Handschrift besaß. Den ganzen Text hatte sie mit einem fest aufgedrückten, stumpfen Bleistift geschrieben, ohne ihn je anzuspitzen. Auf den Rückseiten der Blätter fuhr er mit der Fingerspitze über Sätze, die wie Brailleschrift hervorstanden. Er hielt das Tagebuch an die Nase. Es roch nach Ruß. Wenn er mit dem Daumen über die Seiten strich, knisterten sie wie trockenes Herbstlaub. Er roch an dem Buch, sah es genau an und wog es in der Hand – er untersuchte es auf jede mögliche Art, ohne es tatsächlich zu lesen. Den Bericht über den Inhalt des Tagebuchs überließ er der Nachwuchskraft, die ihm zugeteilt war. Als Leo vor Kurzem befördert wurde, hatte er damit auch die Aufgabe übernommen, neue Agenten zu betreuen. Er war vom Schüler zum Mentor geworden. Die neuen Agenten begleiteten ihn während seines Arbeitstags und bei nächtlichen Verhaftungen, sammelten Erfahrung und lernten von ihm, bis sie eigene Fälle übernehmen konnten.

			Grigori Semitschastny war dreiundzwanzig Jahre alt und der fünfte Agent, den Leo angelernt hatte. Von allen war er der vielleicht intelligenteste und ohne Zweifel der am wenigsten vielversprechende. Er stellte zu viele Fragen und hinterfragte zu viele Antworten. Er lächelte, wenn er etwas amüsant fand, und runzelte die Stirn, wenn ihn etwas ärgerte. Ein Blick auf sein Gesicht genügte, um zu wissen, was er dachte. Er war noch während des Studiums an der Moskauer Universität angeworben worden, ein herausragender junger Mann, der im Gegensatz zu seinem Mentor einen akademischen Hintergrund besaß. Leo war deswegen nicht eifersüchtig, er wusste nur zu gut, dass ihm ein ernsthaftes Studium nicht lag. Da er seine eigenen Schwächen so klar einschätzen konnte, begriff er umso weniger, warum sein Protegé einen Beruf gewählt hatte, der absolut nicht zu ihm passte. Grigori war für seine Arbeit so ungeeignet, dass Leo sogar erwogen hatte, ihm einen ganz anderen Job nahezulegen. Aber so ein abrupter Wechsel war immer verdächtig und würde den Mann in den Augen des Staates höchstwahrscheinlich unfähig erscheinen lassen. Für Grigori war der einzig gangbare Weg, sich weiter zu mühen, und Leo empfand es als seine Pflicht, ihm so gut wie möglich dabei zu helfen.

			Grigori ging konzentriert das Tagebuch durch, er blätterte vor und zurück, als würde er nach etwas Bestimmtem suchen. Schließlich blickte er auf und sagte:

			– Im Tagebuch steht nichts.

			Leo wusste nur zu gut, wie es ihm als Neuling ergangen war, deshalb war er über diese Antwort nicht besonders überrascht, trotzdem enttäuschte ihn das Versagen seines Protegés. Er antwortete:

			– Nichts?

			Grigori nickte.

			– Nichts Wichtiges.

			Das war unwahrscheinlich. Vielleicht enthielt es keine offene Provokation, aber die Dinge, die in einem Tagebuch nicht erwähnt wurden, waren genauso wichtig wie das tatsächlich Niedergeschriebene. Leo beschloss, diese Weisheiten mit seinem Schützling zu teilen, und stand auf.

			– Ich erzähle dir jetzt eine Geschichte. Ein junger Mann hat einmal in sein Tagebuch geschrieben, er sei unerklärlich traurig. Der Eintrag stammte vom 23. August. Und zwar im Jahr 1949. Was schließt du daraus?

			Grigori zuckte mit den Schultern.

			– Nicht viel.

			Leo stürzte sich sofort auf diese Schlussfolgerung:

			– Wann wurde der Nichtangriffspakt zwischen Nazideutschland und der Sowjetunion geschlossen?

			– Im August 1939.

			– Am 23. August 1939. Das heißt, dieser Mann war am zehnten Jahrestag dieses Vertrages unerklärlich traurig. Weil er außerdem mit keinem Wort die Soldaten geehrt hat, die den Faschismus besiegt haben, oder Stalins militärische Verdienste, wurde seine Traurigkeit als unangemessene Kritik an unserer Außenpolitik interpretiert. Warum über Fehler nachgrübeln, statt stolz zu sein? Verstehst du?

			– Vielleicht hatte es gar nichts mit dem Vertrag zu tun. Wir fühlen uns alle mal traurig oder einsam oder melancholisch. Wir sehen nicht jedes Mal auf den historischen Kalender, wenn wir uns so fühlen.

			Leo wurde ärgerlich.

			– Vielleicht hatte es nichts mit dem Vertrag zu tun? Vielleicht gibt es gar keine Feinde? Vielleicht lieben alle Bürger unseren Staat? Vielleicht gibt es niemanden, der unsere Arbeit unterminieren will? Unsere Aufgabe ist es, Schuld zu beweisen, und nicht, naiv darauf zu vertrauen, dass keine vorliegt.

			Grigori merkte, wie wütend Leo war, und dachte nach. Dann formulierte er seine Antwort ungewohnt diplomatisch um, so dass sie weniger provozierend klang, aber an seinen Schlussfolgerungen festhielt:

			– Polinas Tagebuch enthält gewöhnliche Beobachtungen über ihren Alltag. Soweit meine Fähigkeiten es erlauben, sehe ich nichts, was gegen sie spricht. So lautet mein Ergebnis.

			Die Künstlerin, die Grigori so formlos bei ihrem Vornamen nannte, wie Leo nicht entgangen war, sollte eine Reihe öffentlicher Wandgemälde entwerfen und ausführen. Weil bei Künstlern immer das Risiko bestand, dass sie etwas unterschwellig Subversives produzierten, ein Kunstwerk mit einer versteckten Bedeutung, führte das MGB Routinekontrollen durch. Die Überlegung war einfach. Wenn ihr Tagebuch nichts Subversives enthielt, würde ihre Kunst das wahrscheinlich auch nicht tun. Eine nebensächliche Aufgabe, genau richtig für einen Anfänger. 

			Der erste Tag war gut gelaufen: Grigori hatte das Tagebuch gefunden, während Peschkowa in ihrem Atelier arbeitete. Nach seiner Durchsuchung hatte er das Beweisstück zurück in sein Versteck im Kamin gelegt, damit Peschkowa nichts von ihrer Überwachung merkte. Als er Bericht erstattete, hatte Leo kurz überlegt, ob für den jungen Mann nicht doch noch Hoffnung bestand; einen rußigen Fingerabdruck als Hinweis zu erkennen war bewundernswert. In den nächsten vier Tagen hielt Grigori die Frau unter ständiger Bewachung und investierte viel mehr Zeit als nötig. Trotz der zusätzlichen Arbeit lieferte er keine Berichte mehr und teilte auch keine Beobachtungen mit. Jetzt behauptete er, das Tagebuch sei wertlos. 

			Leo nahm ihm das Tagebuch ab. Er spürte, wie ungern Grigori die Seiten aus der Hand gab. Zum ersten Mal las er selbst darin. Nach einem Blick gab er zu, dass der Inhalt schwerlich so provokativ war, wie das ausgeklügelte Versteck hinter dem Feuer es hatte vermuten lassen. Weil er daraus noch nicht schließen wollte, dass die Verdächtige unschuldig war, blätterte er weiter zum Ende und las die letzten Einträge aus den fünf Tagen, in denen Grigori sie beobachtet hatte. Die Verdächtigte beschrieb darin, wie sie zum ersten Mal mit einem Nachbarn ins Gespräch gekommen war, der in dem Haus auf der anderen Straßenseite wohnte. Sie hatte ihn noch nie gesehen, aber der Mann war auf sie zugekommen, und sie hatten sich auf der Straße unterhalten. Sie schrieb, der Mann habe Humor, und sie hoffte, sie würde ihn irgendwann wiedersehen, bevor sie verschämt hinzufügte, dass sie ihn attraktiv fand.

			Hat er mir gesagt, wie er heißt? Ich weiß es nicht mehr. Er hat es bestimmt getan. Wieso bin ich nur so vergesslich? Ich war abgelenkt. Ich wünschte, ich könnte mich an seinen Namen erinnern. Jetzt ist er bestimmt beleidigt, wenn wir uns noch einmal sehen. Falls wir uns noch einmal sehen, was ich hoffe.

			Leo blätterte die Seite um. Am nächsten Tag wurde ihr Wunsch erfüllt, sie lief dem Mann wieder über den Weg. Sie entschuldigte sich für ihr schlechtes Gedächtnis und bat ihn, ihr noch einmal seinen Namen zu nennen. Er sagte, er würde Isaac heißen, dann gingen sie zusammen weiter und unterhielten sich so ungezwungen, als wären sie schon seit Jahren befreundet. Durch einen glücklichen Zufall war Isaac in die gleiche Richtung unterwegs. Als sie ihr Atelier erreichte, verabschiedete sie sich nur widerwillig von ihm. Ihrem Eintrag zufolge sehnte sie sich schon nach ihrem nächsten Treffen, als er gerade gegangen war.

			Ist das Liebe? Nein, natürlich nicht. 
Aber vielleicht fängt so die Liebe an?

			Fängt so die Liebe an? – Das war sentimental und passte zum etwas überspannten Naturell einer Frau, die ein unbedenkliches Tagebuch führte, aber es so sorgfältig versteckte, als ginge es darin um Verrat und Intrigen. Was für ein albernes und gefährliches Vorgehen. Leo brauchte keine Beschreibung des freundlichen jungen Mannes, um zu wissen, wer er war. Er hob den Blick zu seinem Protegé und fragte:

			– Isaac?

			Grigori zögerte. Dann entschied er sich gegen eine Lüge und gab zu:

			– Ich dachte, ein Gespräch könnte nützlich sein, um sie richtig einzuschätzen.

			– Du solltest ihre Wohnung durchsuchen und sie observieren. Ohne direkten Kontakt. Vielleicht hat sie geahnt, dass du zum MGB gehörst. Dann hätte sie ihr Verhalten ändern können, um dich zu täuschen.

			Grigori schüttelte den Kopf.

			– Sie hat keinen Verdacht geschöpft.

			Leo ärgerten diese Anfängerfehler:

			– Das weißt du nur aus ihrem Tagebuch. Dabei könnte sie das Original vernichtet und es mit diesen belanglosen Beobachtungen ersetzt haben, weil sie wusste, dass sie überwacht wird.

			Als Grigori das hörte, gab er den kurzen Versuch auf, diplomatisch zu sein; wie ein Schiff, das an Felsen zerschellte, war es mit seiner Zurückhaltung unvermittelt vorbei. Seine spöttische Antwort klang ungewöhnlich anmaßend:

			– Sie soll das ganze Tagebuch gefälscht haben, nur um uns zu täuschen? So denkt sie nicht. Sie denkt nicht wie wir. Das ist unmöglich.

			Widerspruch von einem jungen Untergebenen, einem Agenten, der seinen Aufgaben nicht gewachsen war – Leo war ein geduldiger Mann, toleranter als die meisten anderen Offiziere, aber Grigori stellte seine Geduld wirklich auf die Probe.

			– Gerade die Menschen, die unschuldig wirken, sollten wir oft besonders genau beobachten.

			Grigori sah Leo beinahe mitleidig an. Ausnahmsweise passte sein Gesichtsausdruck nicht zu seiner Antwort.

			– Du hast recht, ich hätte nicht mit ihr reden sollen. Aber sie ist ein guter Mensch. Da bin ich mir sicher. In ihrer Wohnung und in allem, was sie tut, habe ich nichts gefunden, was darauf hinweisen würde, dass sie keine treue Bürgerin ist. Das Tagebuch ist unbedenklich. Es ist nicht nötig, Polina Peschkowa zu einer Befragung zu holen. Sie sollte ihre Arbeit als Künstlerin weiterführen dürfen, darin ist sie hervorragend. Ich kann das Tagebuch immer noch zurückbringen, bevor sie von der Arbeit kommt. Sie muss von dieser Untersuchung nichts erfahren.

			Leo warf einen Blick auf das Foto, das am Aktendeckel klemmte. Die Frau war schön. Grigori war in sie vernarrt. Hatte sie ihn bezirzt, um nicht verdächtigt zu werden? Hatte sie etwas über Liebe geschrieben, weil sie wusste, dass er diese Zeilen lesen würde? Wollte sie so seinen Beschützerinstinkt wecken? Leo musste diese Liebeserklärung gründlich prüfen. Er hatte keine andere Wahl, als das Tagebuch Zeile für Zeile zu lesen. Dem Wort seines Protegés konnte er nicht mehr vertrauen. Die Liebe hatte ihn fehlbar gemacht.

			Die Einträge zogen sich über mehr als hundert Seiten. Polina Peschkowa schrieb über ihre Arbeit und ihr Leben. Dabei schlug ihr Charakter deutlich durch: Ihr Stil war unstet, voller Abschweifungen, plötzlicher Einfälle und Erklärungen. Die Einträge sprangen von einem Thema zum nächsten, Gedankengänge wurden oft einfach abgebrochen. Es gab keine politischen Anmerkungen, alles drehte sich um alltägliche Dinge und ums Malen. Nachdem er das ganze Tagebuch gelesen hatte, konnte Leo nicht abstreiten, dass die Frau etwas Anziehendes besaß. Sie lachte oft über ihre Fehler, die sie mit scharfsichtiger Ehrlichkeit beschrieb. Diese Offenheit mochte erklären, warum sie ihr Tagebuch so sorgfältig versteckte. Es war sehr unwahrscheinlich, dass sie es als Tarnung gefälscht hatte. Mit diesem Gedanken bedeutete Leo Grigori, er solle sich setzen. Während Leo gelesen hatte, war Grigori die ganze Zeit stehen geblieben, als würde er Wache halten. Er war nervös. Grigori setzte sich auf die Stuhlkante. Leo fragte:

			– Warum hat sie das Tagebuch versteckt, wenn sie unschuldig ist?

			Als Grigori zu spüren glaubte, dass Leo ein wenig milder gestimmt war, wurde er aufgeregt. Schnell rasselte er eine mögliche Erklärung herunter:

			– Sie wohnt mit ihrer Mutter und zwei kleinen Brüdern zusammen. Sie will nicht, dass sie darin herumschnüffeln. Vielleicht würden sie sich über Polina lustig machen. Sie spricht von Liebe, vielleicht sind ihr solche Gedanken peinlich. Mehr ist es nicht. Wir müssen doch erkennen, wenn etwas nicht wichtig ist.

			Leos Gedanken schweiften ab. Er konnte sich vorstellen, wie Grigori die junge Frau angesprochen hatte, aber es fiel ihm schwer, sich auszumalen, dass sie auf die Fragen eines Fremden freundlich reagieren würde. Warum hatte sie ihm nicht gesagt, er solle sie in Ruhe lassen? Eine solche Offenheit wirkte extrem unvorsichtig von ihr. Er beugte sich vor und sprach mit leiser Stimme, nicht aus Angst, jemand könnte mithören, sondern um zu zeigen, dass er nicht offiziell sprach, nicht als Offizier der Geheimpolizei.

			– Was ist zwischen euch vorgefallen? Bist du auf sie zugegangen und hast einfach etwas gesagt? Und sie …

			Leo zögerte. Er wusste nicht, wie er den Satz beenden sollte. Schließlich fragte er holprig:

			– Und sie ist darauf eingegangen …?

			Grigori schien nicht genau zu wissen, ob ihm ein Freund oder ein vorgesetzter Offizier die Frage stellte. Als ihm klar wurde, dass Leo tatsächlich neugierig war, antwortete er:

			– Wie lernt man schon jemanden kennen? Man stellt sich vor. Ich habe über ihre Kunstwerke gesprochen. Ich habe ihr erzählt, ich hätte ein paar Bilder von ihr gesehen – das stimmt auch. Darüber sind wir ins Gespräch gekommen. Man konnte gut mit ihr reden, sie war nett.

			Leo fand das erstaunlich.

			– War sie nicht misstrauisch?

			– Nein.

			– Das hätte sie aber sein sollen.

			Einen Moment lang hatten sie als Freunde über Herzensangelegenheiten gesprochen, jetzt waren sie wieder Agenten. Grigori ließ den Kopf hängen.

			– Du hast recht, das hätte sie sein sollen …

			Er war nicht böse auf Leo. Er war wütend auf sich selbst. Seine Beziehung zu der Künstlerin baute auf einer Lüge auf, seine Zuneigung beruhte auf List und Täuschung.

			Leo war selbst überrascht, als er Grigori das Tagebuch entgegenstreckte.

			– Hier, nimm.

			Grigori rührte sich nicht, er begriff nicht, was gerade passierte. Leo lächelte.

			– Nimm es. Sie darf weiter als Künstlerin arbeiten. Es gibt keinen Grund, die Sache weiter zu verfolgen.

			– Bist du sicher?

			– Ich habe im Tagebuch nichts gefunden.

			Grigori begriff, dass sie in Sicherheit war, und lächelte. Er zog Leo das Tagebuch aus der Hand. Als die Seiten unter Leos Fingern hinwegglitten, spürte er einen Umriss auf dem Papier – keinen Buchstaben, auch kein Wort, sondern eine Form, die er nicht gesehen hatte.

			– Warte.

			Leo nahm das Tagebuch wieder an sich, schlug die Seite auf und begutachtete die rechte obere Ecke. Sie war leer. Aber auf der Rückseite konnte er eingedrückte Linien ertasten. Etwas war dort ausradiert worden.

			Er nahm einen Bleistift, fuhr mit der Mine flach über das Papier und enthüllte den Geist einer kleinen Kritzelei. Die Zeichnung war kaum größer als sein Daumen. Sie zeigte eine Frau mit Fackel auf einem Sockel, eine Statue. Leo starrte verständnislos auf die Skizze, bis ihm klar wurde, was sie zeigte. Es war ein amerikanisches Denkmal. Die Freiheitsstatue. Leo sah Grigori an.

			Der stolperte über seine eigenen Worte.

			– Sie ist Künstlerin. Sie zeichnet ständig irgendwas.

			– Warum wurde das ausradiert?

			Darauf konnte er nichts sagen.

			– Hast du Beweise manipuliert?

			Grigoris Antwort klang panisch.

			– Als ich beim MGB anfing, hat man mir an meinem ersten Tag eine Geschichte über Lenins Sekretärin Fotiewa erzählt. Sie hat gesagt, Lenin hätte Feliks Dserschinski, den Leiter der Staatssicherheit, gefragt, wie viele Konterrevolutionäre er unter Arrest hat. Dserschinski gab ihm ein Blatt Papier mit der Zahl 1500 darauf. Lenin zeichnete ein Kreuz und gab ihm das Blatt zurück. Laut seiner Sekretärin war das Kreuz für Lenin ein Zeichen, dass er ein Dokument gelesen hatte. Dserschinski hat ihn jedoch falsch verstanden und ließ alle hinrichten. Deshalb musste ich das ausradieren. Man hätte die Zeichnung falsch verstehen können.

			Leo fand den Vergleich unpassend. Er hatte genug gehört.

			– Dserschinski war der Vater dieser Behörde. Dein Dilemma mit seinem zu vergleichen ist lächerlich. Wir dürfen uns keine Interpretation erlauben. Wir sind keine Richter. Wir können nicht entscheiden, ob wir Beweise vorlegen oder vernichten. Wenn sie unschuldig ist, wie du behauptest, wird sich das bei weiteren Befragungen herausstellen. Mit deinem fehlgeleiteten Versuch, sie zu beschützen, hast du dich selbst belastet.

			– Leo, sie ist ein guter Mensch.

			– Du bist von ihr besessen. Du kannst nicht mehr klar urteilen.

			Leos Stimme war plötzlich schroff geworden. Als er sich selbst hörte, sprach er sanfter weiter:

			– Der Beweis existiert noch, deshalb sehe ich keinen Grund, deinen Fehler offiziell zu melden. Er würde mit Sicherheit das Ende deiner Karriere bedeuten. Schreib deinen Bericht, markiere die Zeichnung als Beweisstück, und überlass die Entscheidung denen, die mehr Erfahrung haben.

			Dann fügte er hinzu:

			– Und, Grigori, ich kann dich nicht noch einmal beschützen.

		

	


	
		
			Moskau 
Moskvoretsky-Brücke 
KM-Straßenbahn 
Am selben Tag

			Leo hauchte die Fensterscheibe an, bis sie beschlug. Wie ein Kind drückte er eine Fingerspitze auf die feuchte Scheibe und malte gedankenlos die Umrisse der Freiheitsstatue nach – eine plumpe Version der Zeichnung, die er heute gesehen hatte. Schnell wischte er sie mit dem dicken Jackenärmel weg und sah sich um. Niemand außer ihm hätte die Gestalt erkennen können, außerdem war die Straßenbahn so gut wie leer. Es gab nur einen weiteren Fahrgast, einen Mann, der vorne saß und sich gegen die Kälte in so viele Lagen Kleidung gehüllt hatte, dass von seinem Gesicht nur ein winziger Fleck sichtbar blieb. Nachdem Leo sicher war, dass niemand seine Zeichnung bemerkt hatte, entspannte er sich wieder. Normalerweise war er extrem vorsichtig, er konnte kaum glauben, dass er sich einen so gefährlichen Ausrutscher erlaubt hatte. Aber er hatte in letzter Zeit viel zu oft mitten in der Nacht Verhaftungen vornehmen müssen und bekam, auch wenn er nicht im Dienst war, viel zu wenig Schlaf.

			Außer in den frühen Morgenstunden und am späten Abend waren die Straßenbahnen immer überfüllt. Mit einem breiten aufgemalten Streifen in der Mitte rasselten sie wie riesige Bonbons durch die Stadt. Oft musste Leo sich regelrecht hineinquetschen, bei fünfzig Sitzplätzen fuhren meist doppelt so viele Fahrgäste mit. An diesem Abend wäre Leo ein unbequem voller Wagen lieber gewesen, mit Ellbogen, die ihm in die Seite gerammt wurden, und Leuten, die sich vorbeidrängten. Stattdessen folgte dem Luxus eines leeren Sitzplatzes das Privileg, in eine leere Wohnung heimzukehren – die er sich, auch das eine Vergünstigung seines Berufs, mit niemandem teilen musste. Der gesellschaftliche Rang eines Mannes wurde mittlerweile darüber definiert, wie viel leerer Raum ihn umgab. Bald würde man ihm ein eigenes Auto zuteilen, eine größere Wohnung, vielleicht sogar eine Datscha auf dem Land. Immer mehr Platz, immer weniger Kontakt zu den Menschen, die er überwachen sollte.

			Leo fielen wieder die Worte ein:

			Fängt so die Liebe an?

			Er war noch nie verliebt gewesen, nicht so, wie es im Tagebuch beschrieben war – dass er sich darauf freute, eine Frau wiederzusehen, und traurig war, sobald sie ging. Grigori hatte für eine Frau, die er kaum kannte, sein Leben riskiert. Musste das nicht Liebe sein? Liebe schien sich wirklich durch Tollkühnheit zu definieren. Leo hatte sein Leben viele Male für sein Land riskiert. Er hatte enormen Einsatz und Tapferkeit bewiesen. Wenn Liebe Aufopferung bedeutete, war der Staat seine einzig wahre Liebe. Und der Staat hatte ihn auch geliebt wie einen Sohn, er hatte ihn belohnt und ihm Macht verliehen. Es war undankbar und eine Schande, auch nur einen Moment lang zu denken, diese Liebe wäre nicht genug.

			Er schob beide Hände unter die Beine, weil er sich einen Hauch Wärme erhoffte. Als er keine fand, überlief ihn ein Schauder. Seine Stiefelsohlen platschten in die flachen Pfützen, die der geschmolzene Schnee auf dem Stahlboden der Straßenbahn gebildet hatte. Er fühlte eine Schwere in der Brust, als würde er unter einer Grippe leiden, deren einzige Symptome Müdigkeit und ein dumpfer Geist waren. Am liebsten hätte er sich gegen das Fenster gelehnt, die Augen geschlossen und geschlafen, aber das Glas war zu kalt. Er wischte ein Stück der beschlagenen Scheibe frei und spähte hinaus. Die Straßenbahn überquerte die Brücke und fuhr durch Straßen voller Schneewehen. Und es schneite weiter, dicke Flocken trafen das Fenster.

			Dann wurde die Straßenbahn langsamer und hielt. Die Türen vorne und hinten öffneten sich klappernd, Schnee wehte herein. Der Fahrer drehte sich zu der offenen Tür um und rief hinaus in die Nacht:

			– Beeilung! Worauf warten Sie noch?

			Eine Stimme antwortete:

			– Ich trete mir den Schnee von den Stiefeln!

			– Sie lassen mehr Schnee rein, als Sie abtreten. Steigen Sie jetzt ein, sonst mache ich die Türen zu!

			Der Fahrgast stieg ein. Es war eine Frau mit einer schweren Tasche, an ihren Stiefeln klebten Schneebrocken. Als sich die Türen hinter ihr schlossen, sagte sie zum Fahrer:

			– So warm ist es hier drin aber auch nicht.

			Der Fahrer zeigte nach draußen:

			– Wollen Sie lieber laufen?

			Mit einem Lächeln nahm sie der Situation die Spannung. Der brummige Fahrer ließ sich von ihrem Charme einnehmen und lächelte zurück.

			Als die Frau sich umdrehte und im Wagen umsah, blieb Leos Blick an ihr hängen. Er erkannte sie wieder, sie wohnte in seiner Nähe. Sie hieß Lena, und er hatte sie schon oft gesehen. Sie war ihm aufgefallen, weil sie sich benahm, als wollte sie unbemerkt bleiben. Sie trug schlichte Kleidung, wie die meisten Frauen, aber sie selbst war alles andere als reizlos. Ihr Wunsch, nicht aufzufallen, hatte mit ihrer Schönheit zu kämpfen, und selbst wenn es nicht zu Leos Aufgabe gehört hätte, Menschen zu beobachten, hätte er sie mit Sicherheit bemerkt.

			Vor einer Woche war er ihr zufällig in der Metro begegnet. Sie hatten so nah beieinandergestanden, dass es ihm unfreundlich vorgekommen wäre, sie nicht zu grüßen. Nachdem sie sich schon mehrmals gesehen hatten, war es nur höflich, sich entsprechend zu verhalten. Er war so nervös geworden, dass er erst nach ein paar Minuten den Mut aufbrachte, sie anzusprechen, doch da stieg sie auch schon aus. Leo folgte ihr enttäuscht, obwohl es für ihn die falsche Haltestelle war und er normalerweise nicht so spontan reagierte. Als sie sich dem Ausgang näherte, berührte er sie an der Schulter. Sie wandte sich schnell um, die großen braunen Augen wachsam vor jeder Gefahr. Er fragte nach ihrem Namen. Sie musterte ihn mit einem kurzen Blick und sah sich die Fahrgäste an, die an ihnen vorbeiströmten, bevor sie antwortete, sie heiße Lena, und sich entschuldigte, sie habe es eilig. Dann war sie verschwunden. Ohne die leiseste Ermutigung, aber auch ohne die leiseste Unhöflichkeit. Leo hatte nicht gewagt, ihr zu folgen. Er war verlegen zum Bahnsteig zurückgegangen und hatte auf die nächste U-Bahn gewartet. Das Unternehmen hatte ihn einiges gekostet. Er war an diesem Morgen zu spät zur Arbeit erschienen, was noch nie vorgekommen war. Als kleinen Trost kannte er endlich ihren Namen.

			Heute sah er sie zum ersten Mal nach diesem peinlichen Ereignis wieder. Angespannt beobachtete er sie, als sie durch den Gang lief, und hoffte, sie würde sich neben ihn setzen. Leicht schwankend von der Bewegung der Straßenbahn ging sie ohne ein Wort an ihm vorbei. Hatte sie ihn vielleicht nicht erkannt? Leo blickte sich um. Sie setzte sich in den hinteren Teil des Wagens. Ihre Tasche nahm sie auf den Schoß, den Blick richtete sie auf das Schneetreiben draußen. Er brauchte sich nichts vorzumachen: Natürlich erinnerte sie sich an ihn, das erkannte er daran, wie geflissentlich sie ihn übersah. Der Abstand, den sie zu ihm hielt, verletzte ihn, jeder Meter zeigte, wie wenig sie ihn mochte. Hätte sie mit ihm reden wollen, hätte sie sich nicht so weit weg gesetzt. Andererseits wäre das zu forsch gewesen. Es lag an ihm, auf sie zuzugehen. Er wusste, wie sie hieß. Sie kannten sich. Es wäre nichts Falsches dabei, ein zweites Gespräch anzufangen. Je länger er wartete, desto schwieriger würde es sein. Und falls kein richtiges Gespräch zustande kam, würde Leo nicht mehr als ein bisschen Stolz verlieren. Er scherzte in Gedanken, dass er einen solchen Verlust verschmerzen könnte: Wahrscheinlich schleppte er sowieso zu viel Stolz mit sich herum.

			Nachdem er sich entschlossen hatte, stand er ruckartig auf und ging mit gespieltem Selbstbewusstsein auf Lena zu. Er setzte sich auf den Platz vor ihr und beugte sich über die Rückenlehne:

			– Ich heiße Leo. Wir haben uns neulich gesehen.

			Sie brauchte so lange für ihre Antwort, dass Leo schon dachte, sie wolle ihn ignorieren.

			– Ja, ich erinnere mich.

			Erst jetzt wurde ihm klar, dass er nicht wusste, worüber er reden sollte. Verlegen improvisierte er:

			– Ich habe gerade gehört, wie Sie gesagt haben, draußen wäre es genauso kalt wie hier drinnen. Genau das habe ich auch gedacht. Es ist wirklich sehr kalt.

			Seine Bemerkung war so banal, dass er errötete und bitter bereute, das Gespräch nicht vorausgeplant zu haben. Sie antwortete mit Blick auf Leos Mantel:

			– Kalt? Obwohl Sie so einen schönen Mantel haben?

			Als Agent kam Leo an hochwertige Winterjacken, handgearbeitete Stiefel und dicke Pelzmützen heran. An seinem Mantel konnte man seinen Status ablesen. Weil er nicht zugeben wollte, dass er für die Geheimpolizei arbeitete, griff er zu einer Lüge:

			– Mein Vater hat ihn mir geschenkt. Ich weiß nicht, wo er ihn gekauft hat.

			Dann wechselte Leo das Thema:

			– Ich habe Sie schon oft gesehen. Vielleicht wohnen wir in der gleichen Gegend.

			– Könnte sein.

			Die Antwort ließ Leo stutzen. Offenbar wollte Lena ihm nicht sagen, wo sie wohnte. Es war nicht ungewöhnlich, dass jemand so vorsichtig war. Das sollte er nicht persönlich nehmen. Er konnte das besser als jeder andere nachvollziehen, es gefiel ihm sogar. Sie war klug, und auch das machte sie anziehend.

			Sein Blick fiel auf ihre Tasche, die voller Bücher und Schreibhefte für die Schule steckte. Als gespielte Geste einer lockeren Vertrautheit griff er in die Tasche und zog ein Buch hervor.

			– Sind Sie Lehrerin?

			Leo sah kurz auf die Schrift auf dem Buchdeckel. Lena schien sich leicht aufzurichten.

			– Ja, bin ich.

			– Was unterrichten Sie?

			Sie antwortete mit schwacher Stimme:

			– Ich unterrichte …

			Sie verlor den Faden und legte eine Hand an die Stirn.

			– Ich unterrichte Politik. Entschuldigen Sie, ich bin sehr müde.

			Das war eindeutig. Sie wollte von ihm in Ruhe gelassen werden. Es fiel ihr schon schwer, höflich zu bleiben. Er gab ihr das Buch zurück.

			– Entschuldigen Sie, ich habe Sie gestört.

			Leo stand auf, so unsicher auf den Beinen, als würde die Straßenbahn über ein stürmisches Meer schlingern. Auf dem Weg zu seinem Platz klammerte er sich an der Haltestange fest. Demütigung hatte das Blut in seinen Adern verdrängt, das Gefühl wurde durch seinen ganzen Körper gepumpt, jedes Stückchen Haut brannte. Er saß mehrere Minuten lang mit zusammengebissenen Zähnen da und starrte aus dem Fenster, während ihre sanfte Zurückweisung in seinem Schädel widerhallte. Die Hände hatte er so fest zu Fäusten geballt, dass seine Fingernägel zwei Reihen gebogener Abdrücke auf seinen Handflächen hinterließen.

		

	


	
		
			Moskau 
Lubjanka-Platz 
Lubjanka, Hauptquartier 
der Geheimpolizei 
Am nächsten Tag

			Leo hatte nachts nicht geschlafen, er hatte im Bett gelegen, die Decke angestarrt und darauf gewartet, dass die Demütigung nicht mehr so an ihm nagte. Nach ein paar Stunden war er aufgestanden und in seiner leeren Wohnung auf und ab gelaufen, von einem Zimmer zum nächsten wie ein eingesperrtes Tier, voller Hass auf den üppig bemessenen Raum, den man ihm zugestanden hatte. Da schlief man besser in einer Baracke, das war der richtige Ort für einen Soldaten. Seine Wohnung war für eine Familie gedacht, viele beneideten ihn darum, aber sie war leer – die Küche unbenutzt, das Wohnzimmer unangetastet, unpersönlich, nicht mehr als ein Ort, an dem man sich nach der Arbeit ausruhte.

			Er traf früh bei der Arbeit ein, ging in sein Büro und setzte sich an den Schreibtisch. Er kam immer früh, bis auf den Morgen, an dem er Lena nach ihrem Namen gefragt hatte. Außer ihm war niemand im Büro, zumindest nicht auf seiner Etage. Vielleicht war jemand unten in den Verhörräumen, wo Befragungen manchmal tagelang ohne Pause liefen. Er sah auf die Uhr. In etwa einer Stunde würden die ersten anderen Mitarbeiter eintreffen.

			Leo fing an zu arbeiten in der Hoffnung, das würde den Vorfall mit Lena aus seinen Gedanken vertreiben. Aber er konnte sich nicht auf die Papiere konzentrieren, die vor ihm lagen. Mit einer plötzlichen Armbewegung fegte er sie zu Boden. Die ganze Sache ärgerte ihn maßlos – wieso besaß eine Fremde eine solche Wirkung auf ihn? Sie war unwichtig. Er war ein bedeutender Mann. Es gab andere Frauen, reichlich Frauen, von denen sich viele über seine Aufmerksamkeit freuen würden. Er stand auf, lief in seinem Büro auf und ab wie vorher in seiner Wohnung und fühlte sich wie in einem Käfig. Dann öffnete er die Tür, ging den menschenleeren Flur hinunter und fand sich in einem Büro wieder, in dem die Berichte über verdächtige Personen aufbewahrt wurden. Er sah nach, ob Grigori seinen Bericht abgeliefert hatte, und rechnete damit, dass sein Schützling es vergessen oder seine Pflicht aus sentimentalen Gründen nicht erfüllt hatte. Aber die Akte war eingereicht und schlummerte fast als unterste in einem Stapel von Fällen, die weniger dringlich waren. Die meisten würden wochenlang ungelesen dort liegen, sie befassten sich mit absolut banalen Vorfällen.

			Leo nahm Peschkowas Akte in die Hand und spürte das Gewicht des Tagebuchs darin. Spontan legte er sie auf den Stapel mit der höchsten Priorität, ganz obenauf – zu den schwersten Verdachtsfällen, was hieß, dass die Akte heute bearbeitet werden würde, sobald die Kollegen eintrafen.

			Als Leo wieder an seinem Schreibtisch saß, fielen ihm langsam die Augen zu, als könnte er endlich schlafen, nachdem er diesen bürokratischen Akt erledigt hatte.

			*

			Leo schlug die Augen auf. Grigori stieß ihn leicht an, um ihn zu wecken. Verlegen, weil er schlafend am Schreibtisch erwischt worden war, stand Leo auf und fragte sich, wie spät es sein mochte.

			– Ist alles in Ordnung?

			Er sammelte seine Gedanken, dann erinnerte er sich – die Akte.

			Wortlos lief er aus dem Büro. Die Flure waren voll, alle Mitarbeiter kamen gerade zur Arbeit. Leo ging schneller, drängte sich an seinen Kollegen vorbei und erreichte das Zimmer, in dem die Berichte zur weiteren Bearbeitung gesammelt wurden. Er ignorierte die Frage einer Frau, ob er Hilfe bräuchte, und durchsuchte den Aktenstapel nach den Unterlagen über die Künstlerin Polina Peschkowa. Ihre Akte hatte ganz oben gelegen. Vor gerade einer Stunde hatte er sie dort deponiert. Die Sekretärin fragte ihn noch einmal, ob er Hilfe bräuchte.

			– Hier lag eine Akte.

			– Die sind weg.

			Peschkowas Fall wurde schon bearbeitet.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo suchte in Grigoris Gesicht nach einem Anzeichen von Hass oder Abscheu. Offenbar wusste sein Protegé nicht, dass die Akte von Polina Peschkowa weitergereicht war. Er würde es früh genug herausfinden. Leo sollte der Entdeckung besser mit einer Erklärung zuvorkommen, mit einer Entschuldigung – er war erschöpft gewesen, er hatte nur einen kurzen Blick auf das Dokument geworfen und es dann auf den falschen Stapel gelegt. Andererseits gab es keinen Grund, die Sache zu erwähnen. Gegen die Künstlerin lagen nur dürftige Beweise vor. Man würde ihre Akte durchsehen und die Untersuchung einstellen. Und bearbeitet werden würde sie so oder so, Leo hatte den Vorgang nur beschleunigt. Im schlimmsten Fall würde man sie zu einem kurzen Gespräch herbestellen. Danach würde sie weiterarbeiten können. Grigori könnte sich wieder mit ihr treffen. Leo schob die Gedanken an die Frau beiseite und konzentrierte sich auf die anstehende Aufgabe – auf ihren nächsten Fall. Grigori fragte:

			– Ist alles in Ordnung?

			Leo legte ihm eine Hand auf den Arm:

			– Ja, natürlich.

			*

			Das Licht war ausgeschaltet, der Projektor im hinteren Teil des Zimmers surrte. Auf der Leinwand erschienen Bilder eines idyllischen, bäuerlichen Dorfes. Die Häuser waren aus Holz gebaut, ihre Dächer mit Stroh gedeckt. In den kleinen Gärten blühten üppige Sommerkräuter. Fette Hennen pickten Körner auf, die von übervollen Keramiktöpfen rieselten. Alles war im Überfluss vorhanden, inklusive Sonnenschein und guter Laune. Die Bauern trugen traditionelle Kleidung, gemusterte Tücher und weiße Hemden. Sie liefen durch Maisfelder zu ihrem Dorf zurück. Die Sonne strahlte aus wolkenlosem Himmel. Die Männer waren stark. Die Frauen waren stark. Alle hatten die Ärmel hochgekrempelt. Mitreißende Musik wurde von einem nüchternen Nachrichtenkommentar abgelöst:

			– Diese Bauern bekommen heute überraschenden Besuch.

			In der Dorfmitte standen mehrere Männer im Anzug, sie wirkten unbeholfen und fehl am Platz. Mit einem Lächeln auf den feisten Gesichtern führten die Anzugträger ihren Ehrengast durch die pittoreske Umgebung. Der Besucher war ein Mann Ende zwanzig, groß, untersetzt und gutaussehend. Durch geschickte Filmschnitte wirkte es, als läge ständig ein Lächeln auf seinem Gesicht. Vielleicht war er aber auch nur ein fröhlicher Mensch. Die Hände hatte er in die Hüften gestemmt. Er trug keine Jacke und hatte die Ärmel aufgekrempelt, genau wie die Bauern. Im Gegensatz zu der vorgespielten ländlichen Pantomime um ihn herum schien seine Begeisterung echt zu sein. Der Kommentar lief weiter:

			– Der weltberühmte Negersänger und engagierte Kommunist Jesse Austin besucht ein ländliches Dorf bei seiner Reise durch dieses großartige Land. Obwohl er ein Bürger der Vereinigten Staaten ist, hat sich Mr. Austin als treuester Freund der Sowjetunion bewiesen. Er singt über unser Leben und den Glauben dieses Landes an Freiheit und Gerechtigkeit.

			Der Film zeigte jetzt eine Nahaufnahme von Mr. Austin. Seine Antworten wurden auf Russisch nachgesprochen, in den Pausen zwischen der Übersetzung waren noch englische Wortfetzen zu hören.

			– Ich habe eine Botschaft an die ganze Welt! Dieses Land liebt seine Bürger! Dieses Land ernährt seine Bürger! Hier gibt es Essen! Mehr als genug! Die Geschichten über Hungersnöte sind erlogen. Die Geschichten über Not und Elend sind nichts weiter als die Propaganda kapitalistischer Großunternehmer. Sie wollen euch einreden, sie könnten euch als Einzige das geben, was ihr braucht. Sie wollen, dass ihr lächelt und »danke« sagt, wenn ihr einen Dollar für Essen bezahlt, das gerade einmal einen Cent wert ist! Die Arbeiter sollen dankbar sein, wenn sie ein paar Dollar für ihre Mühen verdienen, während die Unternehmen Millionen scheffeln. Nicht hier! Nicht in diesem Land! Ich sage es der ganzen Welt – es geht auch anders! Ich sage es noch einmal – es geht auch anders! Ich habe es selbst gesehen.

			Die Anzugträger umringten Austin wie ein Schutzwall, lachten dabei und applaudierten. Leo überlegte, wie viele Bauern wohl Agenten der Staatssicherheit waren. Alle, vermutete er. Einem echten Bauern würde man niemals zutrauen, eine solche Show abzuziehen.

			Der Film endete. Ihr vorgesetzter Offizier, Major Kuzmin, ging nach vorne. Auf einen Außenstehenden würde der untersetzte Mann mit der dicken Brille vielleicht einen lustigen Eindruck machen, aber nicht auf die Offiziere des MGB. Sie wussten, welche Macht er besaß und wie schnell er bereit war, sie einzusetzen. Er erklärte:

			– Diese Aufnahmen wurden 1934 gemacht, als Mr. Austin siebenundzwanzig Jahre alt war. Seine Begeisterung für unser Regime ist ungebrochen. Aber woher wissen wir, dass er kein amerikanischer Spion ist? Wie können wir sicher sein, dass er den Kommunisten nicht nur spielt?

			Leo wusste ein wenig über den Sänger. Er hatte seine Lieder im Radio gehört und mehrere Artikel über ihn gelesen. Keiner davon wäre veröffentlicht worden, wenn man den Amerikaner nicht für wertvoll hielte. Weil er merkte, dass Kuzmins Fragen rein rhetorisch waren, sagte er nichts und wartete, bis Kuzmin weitersprach und aus einer Akte vorlas:

			– Mr. Jesse Austin wurde 1907 in Braxton, Mississippi, geboren und zog im Alter von zehn Jahren mit seiner Familie nach New York. Zahlreiche Negerfamilien verließen den Süden, wo sie verfolgt wurden. In den Mitschriften, die ich Ihnen gegeben habe, erzählt Mr. Austin ausführlich von seinen Erfahrungen. Der Hass dort sorgt für enorme Unzufriedenheit unter den schwarzen Amerikanern, er ist ein wirkungsvolles Instrument, um sie für den Kommunismus anzuwerben, vielleicht das wirkungsvollste, das wir besitzen.

			Leo blickte zu seinem vorgesetzten Offizier auf. Er sprach von Hass nicht als einer Untat, es gab kein Falsch oder Richtig, alles wurde politisch eingeordnet. Es ging nicht um Empörung, sondern um Berechnung und Analyse. Kuzmin fing Leos Blick auf.

			– Möchten Sie etwas sagen?

			Als Leo den Kopf schüttelte, las Kuzmin weiter:

			– Mr. Austins Familie zog 1917 um, wie viele andere. In dieser Zeit fand eine Massenmigration vom Süden in den Norden statt. Von allen Erfahrungen mit Hass, die Jesse Austin gemacht hat, nehmen wir an, dass es der Hass in New York war, durch den er zum Kommunisten wurde. Dort hassten ihn nicht nur die weißen Familien, sondern auch die Negerfamilien der Mittelklasse, die sich in diesem Gebiet bereits etabliert hatten. Sie hatten große Angst davor, die Migranten würden die Städte im Norden überschwemmen. Es war ein prägender Moment für ihn, als er sah, wie Menschen, die sich mit den Neuankömmlingen solidarisch zeigen sollten, sich gegen sie stellten. Er wurde Zeuge, wie Klassenunterschiede selbst die engste Gemeinschaft spalten.

			Leo blätterte seine Kopie der Akte durch. Sie enthielt nur ein Foto des jungen Mr. Austin mit seinen Eltern. Mutter und Vater, den jungen Austin zwischen sich, standen so stocksteif aufgerichtet, als würde die Kamera sie nervös machen. Kuzmin fuhr fort:

			– In New York hat sein Vater als Fahrstuhlführer in einem heruntergekommenen Hotel namens The Skyline gearbeitet, das mittlerweile bankrottgegangen ist. Dieses Hotel war ein Musterbeispiel für die Dekadenz kapitalistischer Großstädte – ein Ort, an dem mit Drogen gehandelt und Prostitution betrieben wurde. Soweit wir wissen, war sein Vater nicht in diese illegalen Aktivitäten verwickelt. Er wurde zwar häufig festgenommen, aber jedes Mal ohne Anklage wieder freigelassen. Seine Mutter hat als Dienstmädchen gearbeitet. Austin sagt, er hätte in seiner Kindheit weder unter Schlägen noch unter betrunkenen Eltern gelitten, stattdessen hätten die elenden Lebensumstände seine Familie zerstört. Ihr Zimmer war im Winter kalt und im Sommer heiß. Sein Vater starb, als Jesse Austin gerade zwölf Jahre alt war. Er hatte sich eine Lungentuberkulose zugezogen. Die Vereinigten Staaten besitzen zwar bewundernswerte medizinische Einrichtungen, aber sie stehen nicht allen offen. Die Metropolitan Life Insurance Company in New York hat zum Beispiel eines der fortschrittlichsten Sanatorien für seine Angestellten gebaut. Allerdings war Mr. Austins Vater kein Angestellter der Metropolitan Life Insurance Company. Er konnte sich kein Sanatorium leisten. Mr. Austin ist heute noch überzeugt, dass ein Aufenthalt dort seinem Vater das Leben gerettet hätte. Das könnte ein weiterer wichtiger Schritt in Mr. Austins politischer Entwicklung sein. Er hat seinen Vater sterben sehen, und zwar in einem Land, in dem die medizinische Versorgung vom Arbeitsplatz abhängt und der Arbeitsplatz von der Hautfarbe und dem Zufall der Geburt.

			Dieses Mal hob Leo die Hand. Kuzmin nickte ihm knapp zu.

			– Wenn das der Fall ist, warum werden dann nicht mehr Amerikaner Kommunisten?

			– Das ist eine außerordentlich wichtige Frage, die uns Rätsel aufgibt. Wenn Ihnen die Antwort einfällt, können Sie meinen Posten haben.

			Kuzmin lachte, ein seltsamer, erstickter Laut. Dann sprach er weiter.

			– Mr. Austin ist zwar voll des Lobes über seine Mutter, aber sie musste nach dem Tod des Vaters bei der Arbeit viele Schichten übernehmen. Weil er häufig allein war, fing er an zu singen, um sich zu beschäftigen, und aus der kindlichen Freude wurde eine Karriere. Seine Musik und seine selbst geschriebenen Lieder waren dabei nie von der Politik zu trennen. In seinen Augen sind sie ein und dasselbe. Anders als viele Negersänger hat Jesse Austins Musik ihre Wurzeln nicht in der Kirche, sondern im Kommunismus. Der Kommunismus ist seine Kirche.

			Dann legte Major Kuzmin eine Schallplatte auf, und sie hörten sich Mr. Austin an. Leo verstand den Text nicht, aber er begriff, warum Kuzmin, misstrauisch wie kein Zweiter, von der Ernsthaftigkeit des Sängers überzeugt war. Austin besaß die ehrlichste Stimme, die Leo je gehört hatte. Die Worte schienen direkt aus seinem Herzen zu strömen, ohne durch Vorsicht oder Berechnung gezügelt zu werden. Kuzmin stellte die Musik aus.

			– Mr. Austin ist zu einem unserer wichtigsten Agitatoren geworden. Er singt nicht nur polemische Lieder und hat hohe Verkaufszahlen, er ist auch ein hervorragender Redner und auf der ganzen Welt bekannt. Seine Musik hat ihn berühmt gemacht und seinen politischen Ansichten eine internationale Bühne verschafft.

			Kuzmin winkte dem Filmvorführer.

			– Das hier sind Aufnahmen einer Rede, die er 1937 in Memphis gehalten hat. Sehen Sie genau hin. Es gibt keine Übersetzung, aber achten Sie auf die Reaktionen des Publikums.

			Die Filmrolle wurde gewechselt, dann surrte der Projektor wieder. Die neuen Aufnahmen zeigten einen Konzertsaal mit Tausenden von Besuchern.

			– Wie Sie sehen, sind alle Zuschauer weiß. In den amerikanischen Südstaaten gab es Gesetze, nach denen entweder nur Weiße oder nur Schwarze eine Veranstaltung besuchen durften. Integration fand nicht statt.

			Mr. Austin stand im Smoking auf der Bühne und redete vor der großen Menge. Einige Zuschauer gingen hinaus, andere riefen dazwischen. Kuzmin deutete auf diejenigen, die den Saal verließen:

			– Interessant ist, dass sich viele Leute in diesem weißen Publikum gerne seine Musik anhören. Sie sitzen da, klatschen, Austin bekommt sogar Ovationen. Allerdings kann er kein Konzert beenden, ohne eine politische Rede zu halten. Sobald er anfängt, über den Kommunismus zu reden, stehen die Leute auf und gehen oder beleidigen ihn. Aber sehen Sie sich dabei Mr. Austins Gesicht an.

			Austin ließ sich keine Enttäuschung anmerken. Die Ablehnung der Leute im Saal schien ihn aufblühen zu lassen, seine Gesten wurden immer sicherer, seine Rede geriet keine Sekunde ins Stocken.

			Kuzmin schaltete das Licht ein.

			– Ihr Auftrag ist von entscheidender Bedeutung. Die amerikanische Obrigkeit setzt Mr. Austin verstärkt unter Druck, weil er weiterhin unser Land unterstützt. Diese Akten enthalten Artikel von ihm, die amerikanische sozialistische Zeitungen veröffentlicht haben. Sie werden selbst sehen, wie provozierend sie auf eine etablierte konservative Klasse wirken müssen. Sie rufen zu Veränderungen auf und verlangen eine Revolution. Unsere Sorge ist jetzt, dass Austin seinen Pass verlieren könnte. Vielleicht ist das sein letzter Besuch.

			Leo fragte: 

			– Wann kommt er an?

			Kuzmin stellte sich nach vorn und verschränkte die Arme.

			– Heute Abend. Er bleibt zwei Tage in Moskau. Morgen wird ihm die Stadt gezeigt. Abends gibt er ein Konzert. Ihre Aufgabe ist es, dafür zu sorgen, dass nichts schiefläuft.

			Leo war erschrocken. Das ließ ihm extrem wenig Zeit für Vorbereitungen. Vorsichtig formulierte er seine Bedenken in eine Frage um:

			– Er kommt heute Abend an?

			– Sie sind nicht das einzige Team, das diesen Auftrag erhalten hat. Ich habe erst spät spontan beschlossen, Sie einzubinden. Ich habe bei Ihnen ein gutes Gefühl, Demidow. Unser Gast wird zu Hause so genau beobachtet, dass es verständlich wäre, wenn er seine Loyalität zu unserem Land überdenken würde. Ich will, dass meine besten Leute an dieser Sache arbeiten.

			Kuzmin drückte Leo kurz die Schulter, um sein Vertrauen in Leos Fähigkeiten zu bekräftigen und ihm gleichzeitig klarzumachen, wie wichtig dieser Auftrag war:

			– Seine Liebe für unser Land muss um jeden Preis geschützt werden.

		

	


	
		
			Moskau 
Haus an der Uferstraße 
Serafimowitsch-Straße 2 
Am nächsten Tag

			Leo bildete zusammen mit Grigori eines von drei Teams, die unabhängig voneinander dafür sorgen sollten, dass Austins Programm nach Plan ablief. Dabei war nicht Austins Leben bedroht, sondern seine hohe Meinung vom sowjetischen Staat. Der Einsatz von drei Teams mit sich überschneidenden Arbeitsaufträgen und demselben Ziel sollte etwas Wetteifer in die Operation bringen und außerdem der Tatsache Rechnung tragen, dass nicht immer alle auf ihrem Posten sein konnten – wenn ein Team versagte, konnte ein anderes einspringen. Diese außergewöhnlichen Vorsichtsmaßnahmen unterstrichen, wie wichtig Austins Besuch war.

			Man hatte ihnen ein Auto zur Verfügung gestellt. Vom Lubjanka-Platz, dem Hauptquartier der Geheimpolizei, war es nicht weit zur Serafimowitsch-Straße und dem exklusiven Wohnkombinat, in dem Austin untergebracht war. Man hatte erwartet, dass er ein Zimmer im Hotel Moskva beziehen würde, im fünfzehnten Stock mit Blick auf den Roten Platz, aber er hatte abgelehnt. Er wollte lieber in einem der Wohnkombinate untergebracht werden, nach Möglichkeit bei einer Familie mit Gästezimmer. Er wollte:

			Das echte, unverfälschte Leben, hautnah.

			Austins Bitte hatte für große Bedenken gesorgt, weil man ihm eine Vision der künftigen kommunistischen Gesellschaft zeigen sollte, ein Abbild ihrer Möglichkeiten, und nicht die Gesellschaft, wie sie in Wirklichkeit bestand. Als Idealist mit Prinzipien hatte sich Leo diese Täuschung damit schöngeredet, dass die Revolution ja noch längst nicht abgeschlossen war. Nur noch wenige Jahre, dann würden sie im Wohlstand leben. Aber im Moment war ein freies Gästezimmer in einer Stadt, in der chronischer Wohnungsmangel herrschte, undenkbar. Und Austin bei einer russischen Familie wohnen zu lassen war viel zu riskant. Abgesehen von den beengten Verhältnissen könnte jemand vielleicht etwas Unpassendes sagen. Für Austin eine ideale Familie zu inszenieren war in dieser kurzen Zeit zu schwierig. Er hatte erst um die Änderung gebeten, als sie schon vom Flughafen losgefahren waren.

			In panischer Hast improvisierten sie die Unterbringung in der Serafimowitsch-Straße 2. Es war eine absurde Idee, ein Wohnprojekt für die politische Elite, das mehr als vierzehn Millionen Rubel gekostet hatte, als typisch für die vielen neu entstehenden Wohnkombinate auszugeben. Im Gegensatz zu den meisten Wohnblocks mit kleinen aneinandergereihten Zimmern, Gemeinschaftsküchen und Außentoiletten beherbergte dieses Haus nur zwei große Wohnungen pro Etage. Allein das Wohnzimmer umfasste einhundertfünfzig Quadratmeter – auf so viel Platz waren normalerweise mehrere Familien untergebracht. Obendrein waren die Wohnungen luxuriös eingerichtet, sie besaßen Gaskocher, fließend warmes Wasser, Telefon und Radio. Es gab Antiquitäten und silberne Kerzenleuchter. Angesichts eines Gastes, der so sensibel auf soziale Unterschiede reagierte, beunruhigte Leo das dichte Netz aus Dienstboten, das den Bewohnern von der Wäsche bis zum Kochen und Putzen alles abnahm. Er konnte die anderen Hausbewohner überreden, ihren Dienstboten für die Dauer von Austins Besuch freizugeben. Sie willigten ein, denn die mächtigen und reichen Bürger fürchteten die Geheimpolizei genauso wie die armen, wenn nicht noch mehr. Die früheren Bewohner, darunter der kommunistische Theoretiker Nikolai Bucharin und Stalins Kinder, Wassili Stalin und Swetlana Allilujewa, konnte man kaum als durchschnittliche Bürger der Sowjetunion bezeichnen. Die Lebenserwartung in diesem Haus war vielleicht noch geringer als die von Menschen, die in schlimmstem Elend lebten. Luxus bildete keinen Schutz vor dem MGB. Leo selbst hatte in diesem Gebäude zwei Männer verhaftet.

			Nachdem sie das Auto abgestellt hatten, liefen Leo und Grigori durch den Schnee auf den prunkvollen Eingang zu. Leo trat ein, knöpfte seine Jacke auf und zeigte seine Papiere vor. Beide Namen wurden mit der Liste derjenigen abgeglichen, denen Zugang zum Haus gewährt war. Sie gingen nach unten in den Keller, wo ein Agententeam rund um die Uhr zur Überwachung saß. Die Technik war schon lange vor Austins Besuch installiert worden. Weil einige der wichtigsten Köpfe der sowjetischen Gesellschaft in diesem Haus wohnten, war es für den Staat unerlässlich zu wissen, was sie taten und worüber sie sprachen. Austin würde fünf Etagen über ihnen einziehen, in eine Wohnung mit einer Abhörvorrichtung in jedem Zimmer. Zum Überwachungsteam gehörte auch ein Übersetzer – einer von dreien, die in Achtstundenschichten arbeiteten. Außerdem hatte man eine attraktive Agentin in der Wohnung selbst postiert, die als vorgebliche Bewohnerin in einem eigenen Zimmer schlief. Sie gab sich als Witwe aus, deren Mann im Großen Vaterländischen Krieg gefallen war. Nach Austins Profil zu urteilen wäre er für eine solche Geschichte besonders zugänglich. Er hasste den Faschismus mehr als alles andere und hatte oft gesagt, der Untergang des Faschismus sei vor allem ein Sieg Russlands gewesen, erkauft mit kommunistischem Blut.

			Leo sah die Abschriften von Austins Gesprächen seit seiner Ankunft durch – eine Chronologie der zehn Stunden, die er in der Wohnung verbracht hatte. Er hatte zwanzig Minuten im Bad verbracht und fünfundvierzig Minuten beim Essen. Mit der Agentin hatte er sich über den Vaterländischen Krieg unterhalten. Austin sprach hervorragend Russisch, er hatte die Sprache nach seinem Besuch 1934 gelernt. Dass ihr Gast ihre Sprache verstand, wertete Leo als zusätzliche Komplikation. Dadurch konnten die Agenten nicht offen miteinander reden. Austin würde jeden Ausrutscher bemerken. In den Abschriften sah Leo, dass sich ihr Gast offenbar schon darüber gewundert hatte, warum eine einzelne Person eine so riesige Wohnung besaß. Die Agentin hatte geantwortet, das sei eine Belohnung für den tapferen Kriegseinsatz ihres Mannes. Nach dem Essen hatte Austin seine Frau angerufen und zwanzig Minuten lang mit ihr telefoniert.

			AUSTIN: Ich wünschte wirklich, du könntest hier sein. Ich wünschte, du könnest alles erleben, was ich erlebe, und mir sagen, ob ich blind bin. Ich habe Angst, dass ich die Dinge so sehe, wie ich sie sehen will, und nicht, wie sie sind. Ich bräuchte jetzt deinen Instinkt.

			Seine Frau hatte geantwortet, sein eigener Instinkt habe ihn noch nie im Stich gelassen und sie liebe ihn sehr.

			Leo gab Grigori die Abschrift.

			– Er hat sich verändert. Er ist nicht mehr der gleiche Mann, den wir bei den Bauern gesehen haben. Offenbar macht er eine Vertrauenskrise durch.

			Grigori las die Seiten, dann gab er sie Leo zurück.

			– Glaube ich auch. Es sieht nicht gut aus.

			– Deshalb hat er bis zum letzten Moment gewartet, um eine andere Unterkunft zu verlangen.

			Die Agentin, die den Part der Witwe übernommen hatte, betrat den Überwachungsraum. Leo wandte sich zu ihr um und fragte:

			– War er an Ihnen interessiert?

			Sie schüttelte den Kopf.

			– Ich habe eine paar zweideutige Bemerkungen gemacht. Entweder ist es ihm nicht aufgefallen, oder er hat sie komplett ignoriert. Ich habe so getan, als würde mich der Gedanke an meinen toten Mann traurig machen. Er hat mich in den Arm genommen, aber das war nichts Sexuelles.

			– Sind Sie sicher?

			Grigori verschränkte die Arme.

			– Was bringt es, wenn wir ihm eine Falle stellen?

			Leo antwortete:

			– Wir wollen nicht über ihn urteilen. Aber wir müssen unsere Freunde kennen, wenn wir sie schützen wollen. Wir sind nicht die Einzigen, die ihm nachspionieren.

			In der Ecke hob ein Agent die Hand.

			– Er ist wach.

			*

			Die Parteifunktionäre versammelten sich in der marmornen Eingangshalle – eine kleine Gruppe Männer von mittlerem Rang in mittlerem Alter, lächelnde Anzugträger, genau wie jene, die Austin das Bauerndorf gezeigt hatten. So wichtig Austin auch war, hatte man sich doch gegen Treffen mit hochrangigen Sowjets entschieden, weil das vielleicht dem FBI in die Hände gespielt hätte. Sie hätten Austin als Russenfreund hinstellen können, der sich nur für die Elite interessierte, statt vom System an sich begeistert zu sein.

			Austin tauchte am Fuß der Treppe auf, in einem knielangen Mantel, Schneestiefeln und einem Schal. Leo begutachtete seine maßgeschneiderte Kleidung. Sie war nicht auffällig, aber fraglos von bester Qualität. Jesse Austin war ein wohlhabender Mann. Berichte schätzten sein Jahreseinkommen auf über siebzigtausend Dollar. Als Austin den Empfang betrachtete, den man ihm bereitet hatte, sah Leo ihm einen Hauch von Missfallen an. Vielleicht fühlte er sich bedrängt und zu sehr beschirmt. Er sprach die Männer auf Russisch an:

			– Warten Sie schon lange?

			Er sprach hervorragend Russisch, behielt aber seine amerikanische Satzmelodie bei, und obwohl er den Akzent gut traf, klangen die Wörter bei ihm fremd. Der ranghöchste Funktionär trat vor und antwortete auf Englisch. Austin unterbrach ihn:

			– Reden wir doch Russisch. Zu Hause spricht niemand die Sprache. Wo soll ich sie sonst üben?

			Er erntete Gelächter. Der Parteifunktionär lächelte und schaltete auf Russisch um.

			– Haben Sie gut geschlafen?

			Austin antwortete, das habe er, und ahnte dabei nicht, dass alle die Antwort längst kannten.

			Die Gruppe verließ das Haus an der Uferstraße und führte ihren Gast durch den Schnee zu einer Limousine. Leo und Grigori trennten sich vom Rest und gingen zu ihrem eigenen Auto. Sie wollten den anderen folgen und am Ziel wieder zu ihnen stoßen. Als Leo die Tür öffnete, blickte er zurück und sah, wie Austin die Limousine verächtlich musterte. Dann sagte er etwas zu den Parteifunktionären. Leo konnte sie nicht verstehen, doch es gab offensichtlich eine Meinungsverschiedenheit. Die Funktionäre schienen zu zögern. Ohne auf ihre Einwände zu hören, lief Austin von der Limousine herüber zu Leo und Grigori:

			– Ich will nicht hinter getönten Scheiben herumgefahren werden! Wie viele Russen fahren denn solche Autos!

			Einer der Funktionäre holte ihn ein.

			– Mr. Austin, wäre es für Sie im Diplomatenwagen nicht bequemer? Das hier ist nur ein einfacher Dienstwagen, mehr nicht.

			– Einfacher Dienstwagen klingt doch sehr gut!

			Der Funktionär war perplex, dass der sorgfältig vorbereitete Plan über den Haufen geworfen wurde. Er lief zu den anderen und besprach die Sache mit ihnen. Dann kam er zurück und nickte.

			– In Ordnung, Sie und ich fahren bei Offizier Demidow mit. Die anderen fahren in der Limousine voraus.

			Leo öffnete die Tür und bot Austin den Beifahrersitz an. Aber Austin schüttelte wieder den Kopf.

			– Ich setze mich nach hinten. Ich will Ihrem Kollegen nicht den Platz wegnehmen.

			Als Leo den Gang einlegte, warf er im Rückspiegel einen Blick auf den hochgewachsenen Austin, der sich in das enge Auto gequetscht hatte. Der Funktionär betrachtete unzufrieden die spärliche Ausstattung.

			– Diese Autos sind extrem schlicht gehalten. Sie dienen der Arbeit, nicht dem Vergnügen. Ich könnte mir vorstellen, dass sie im Vergleich zu vielen amerikanischen Autos schlecht abschneiden. Aber wir brauchen hier keinen Überfluss.

			Mit dieser Ansicht hätte er vielleicht mehr Eindruck gemacht, wenn er nicht ein paar Minuten zuvor noch versucht hätte, seinen Gast mit einer luxuriösen Limousine zu beeindrucken. Austin antwortete:

			– Es bringt einen hin, oder?

			Der Funktionär lächelte, um seine Verwirrung zu überspielen.

			– Wohin?

			– Dahin, wo auch immer Sie mich bringen wollen.

			– Ja, das tut es. Hoffentlich!

			Der Funktionär lachte. Austin nicht. Er mochte diesen Mann nicht. Schon jetzt lösten sich ihre schönen Pläne in Luft auf.

		

	


	
		
			Moskau
Gastronom Nr. 1 
Feinkostladen Jelissejew 
Twerskaja 14 
Am selben Tag

			Gastronom Nr. 1 war das exklusivste Geschäft, das die Stadt zu bieten hatte, und stand nur der Elite offen. Die aufwendig gestalteten Wände waren mit Blattgold verziert. Die Säulen im Raum bestanden aus Marmor und besaßen kunstvoll geschmückte Kapitelle – Prunk, wie man ihn eher in einem Palast erwartet hätte. Er bildete eine majestätische Kulisse für polierte und mit dem Etikett nach vorn ausgerichtete Lebensmittelkonserven, für frisches Obst, das in Mustern zurechtgelegt war, für Spiralen aus Äpfeln und Berge dicker Kartoffeln. Das Geschäft war tagelang hergerichtet worden. Jeder Gang quoll vor Waren über, man hatte die Lagerräume geplündert, alles hervorgeholt und akribisch aufgebaut. Leo erkannte sofort, dass es ein Fehler gewesen war hierherzukommen. Man hatte den Gast aus Amerika grundlegend missverstanden. Der Laden zeigte kein Modell der neuen Gesellschaft, er verkörperte die Vergangenheit – eine Momentaufnahme des überbordenden Reichtums aus der Zeit der Zaren. Trotzdem strahlte die Horde der Parteifunktionäre Austin an, als würde sie Beifall erwarten. Aus Eitelkeit hatten die Funktionäre nicht erkannt, was ihr Gast wirklich wollte, sondern mit Überfluss geprahlt, weil sie sich ausgerechnet hatten, dass er umso beeindruckter sein würde, je mehr sie ihm zeigten. Ihre tief sitzende Angst, im Vergleich zu ihren amerikanischen Feinden als arm und schäbig dazustehen, hatte sie blind gemacht.

			Leo blieb vor Dosen mit Erbsensuppe stehen, die zu einer Pyramide aufeinandergestapelt waren. Er hatte noch nie gesehen, dass man Lebensmittel so präsentierte, und fragte sich, warum irgendjemand das beeindruckend finden sollte. Austin warf im Vorbeigehen einen abfälligen Blick auf die Pyramide, während einige Funktionäre eifrig auf exotische Obstsorten deuteten, deren Namen Leo nicht kannte. Um zu versuchen, diesen Überfluss mit der Ideologie des Kommunismus zu vereinen, hatte man die Kunden, allesamt Agenten des MGB, aus unterschiedlichen Altersklassen ausgewählt und sie in schlichte Kleidung und abgewetzte Schuhe gesteckt, als stünde Gastronom Nr. 1 jedem offen – der Großmutter genauso wie der jungen Arbeiterin. Die Mitarbeiter – Männer an der Fleischtheke, Frauen in der Obstabteilung – waren derweil angewiesen worden, Austin zuzulächeln, wenn er vorbeiging. Ihre Gesichter sollten ihm folgen, als sei er die Sonne und sie Blumen, die sich seinem Licht zuwandten. Draußen, hinter den Kulissen, zitterten weitere Kunden im Schnee. Sie sollten das Geschäft in scheinbar zufälligen Abständen betreten und den Eindruck erwecken, es würde ein normales Kommen und Gehen herrschen.

			Austins Miene wurde zusehends verdrießlicher. Er sprach nicht mehr. Die Hände hatte er tief in den Taschen vergraben, die Schultern ließ er hängen, während die Kunden um ihn herum wie ein Schwarm Elstern von Gang zu Gang flatterten und alles in die Hand nahmen, was im Licht funkelte. In einem Einkaufskorb sah Leo drei rote Äpfel, eine einzelne Rote Bete und eine Dose mit eingelegtem Schinken – eine seltsame Zusammenstellung für einen Einkauf.

			Austin löste sich von der Gruppe Funktionäre und kam wieder auf Leo zu. Offenbar war er zu dem Schluss gekommen, Leo würde den einfachen Mann von der Straße repräsentieren. Vielleicht lag das an Leos grober Uniform und seiner knappen, zurückhaltenden Art. Bei der Autofahrt hatte Leo kaum ein Wort gesagt, während der Funktionär pausenlos Schmeicheleien geplappert hatte. Austin legte Leo eine Hand auf die Schulter.

			– Ich habe das Gefühl, mit Ihnen kann ich reden, Genosse Demidow.

			– Natürlich, Mr. Austin.

			– Alle wollen mir das Beste zeigen. Aber ich will die normalen Läden sehen, wo normale Leute einkaufen. Gibt es hier in der Nähe so etwas? Sie wollen mir doch nicht ernsthaft sagen, jedes Geschäft wäre wie das hier. Oder wollt ihr Leute mir das erzählen?

			Leo spürte den Druck dieser Frage, als würde sich eine Hand fest um sein Herz legen. Er antwortete:

			– Nicht alle sind so. Wir sind hier in der Stadtmitte. Dieses Geschäft hat vermutlich ein größeres Sortiment als ein Dorfladen.

			– Ich rede nicht von einem Dorfladen. Ich meine ein ganz normales Geschäft. Verstehen Sie? Das hier kann doch nicht das einzige in der ganzen Stadt sein.

			– Es gibt noch andere Geschäfte.

			– In Laufnähe?

			Bevor Leo antworten konnte, eilten die Funktionäre herbei, um ihren Gast wieder zu den Auslagen zu lotsen. Sie wollten ihm noch mehr zeigen – frisches Brot, feinste Schinkenstücke. Austin hob die Hand, als wollte er ihnen Einhalt gebieten. Er hatte sich entschlossen.

			– Mein Freund macht mit mir einen Spaziergang. Er bringt mich zu einem kleineren Geschäft, Sie wissen schon, einem etwas … normaleren.

			Die Funktionäre starrten Leo so finster an, als hätte er den Vorschlag gemacht. Sämtliche Alarmglocken schrillten bei ihnen. Plötzlich drängten sich die beiden anderen Agententeams vor und sagten zu Leo:

			– Das ist ausgeschlossen. Wir müssen uns an den Plan halten, aus Sicherheitsgründen.

			Austin zog eine Augenbraue hoch und schüttelte den Kopf.

			– Aus Sicherheitsgründen? Meinen Sie das ernst? Bin ich hier etwa in Gefahr?

			Sie saßen in der Falle. Sie konnten kaum behaupten, dass sie ihn auf den Straßen ihrer Hauptstadt nicht beschützen konnten. Austin lächelte.

			– Ich weiß, dass Sie Regeln und Vorschriften haben. Und dass Sie mir vieles zeigen wollen. Aber ich möchte mich selbst umsehen können, in Ordnung? Ich bestehe darauf. Hören Sie? Ich bestehe darauf.

			Er lachte, um dem Befehl seine Schärfe zu nehmen, trotzdem blieb es ein Befehl. Sie hatten die Anweisung, alles zu tun, was ihr Gast verlangte. So, wie die anderen Leo ansahen, war klar, dass man ihm die Schuld dafür geben würde.

			Als Anführer ihrer Expedition auf der Suche nach etwas Gewöhnlichem führte Leo die Gruppe aus dem Geschäft heraus. Austins Laune besserte sich schon, als er neben Leo durch den dicken Schnee stapfte. Leo blickte sich um und sah, wie sich die Funktionäre gestenreich vor den großen Eingangstüren berieten, während ein neuer Schwung gezielt schlichter, schäbiger Kunden mit billigen Mänteln eintraf und feststellen musste, dass die Show vorüber war. Die Parteifunktionäre begriffen nicht, was Austin sehen wollte, aber sie wussten, dass es keine langen Schlangen und Geschäfte mit mageren Vorräten sein konnten. Doch weil sie den strikten Befehl hatten, jeder Laune Austins nachzugeben, konnten sie kaum eingreifen.

			Austin legte Leo freundschaftlich eine Hand auf den Rücken.

			– Erzählen Sie mir ein wenig über sich.

			Obwohl Leo nicht über sich reden wollte, fragte er:

			– Was wollen Sie wissen?

			Wie aus dem Nichts gesellte sich einer der Funktionäre zu ihnen, offenbar hatte er ihr Gespräch mit angehört.

			– Leo Demidow ist einer unserer tapfersten Offiziere. Er hat im Krieg heldenhaft gekämpft und zahlreiche Auszeichnungen erhalten. Bitte, Mr. Austin, wohin würden Sie gern gebracht werden? Möchten Sie vielleicht einen Tee trinken, während wir die Vorbereitungen treffen?

			Verärgert über die Unterbrechung ignorierte Austin den Vorschlag, der nur ein plumper Versuch war, Zeit zu schinden, und wandte sich an Leo.

			– Und was machen Sie jetzt, Genosse Demidow?

			Leo glaubte an seine Arbeit als Agent. Dem Kommunismus drohte von vielen Seiten Gefahr. Aber das Thema war viel zu komplex, um es jetzt anzuschneiden. Er sagte nur:

			– Ich bin Polizist.

			Leo hoffte, damit hätten die Fragen ein Ende. Aber Austin hakte nach.

			– Gibt es in dieser Stadt viele Verbrechen?

			– Nicht solche Verbrechen wie in Amerika. Hier gibt es keine Morde oder Diebstähle. Ich kümmere mich um politische Kriminelle, um Verschwörungen gegen den Staat.

			Einen Moment lang schwieg Austin.

			– Gerechtigkeit hat viele Feinde, nicht wahr?

			– Ja, das stimmt.

			– Ihre Arbeit ist bestimmt schwierig.

			– Manchmal.

			– Sie ist es wert, mein Freund. Sie ist es wert.

			Sie gingen nicht weiter auf dieses finstere Thema ein, und Leo war für Austins Zurückhaltung dankbar. Nach diesem Gespräch schien ein längeres Schweigen angebracht. Schließlich brach Jesse Austin die Stille mit einem unverfänglicheren Thema.

			– Keine ernsten Fragen mehr. Was machen Sie sonst so? Ein gutaussehender Mann wie Sie ist doch sicher verheiratet, oder?

			Leo errötete; es war ihm peinlich, dass Austin ihn als gut aussehend bezeichnet hatte und dass er ledig war.

			– Nein.

			– Warum denn nicht?

			– Keine Ahnung …

			– Aber es gibt jemanden, den Sie lieben, oder? Da muss es doch jemanden geben. Jeder hat eine Liebesgeschichte, nicht wahr?

			Die Frage unterstellte, es sei einfach undenkbar, dass ein Mensch ohne Liebe lebte. Leo wollte das Gespräch nur noch auf ein anderes Thema bringen. Eine Lüge erschien ihm als einfachste Lösung.

			– Es gibt da jemanden. Wir kennen uns noch nicht lange.

			– Was macht sie?

			Leo zögerte, dann erinnerte er sich an Lenas Schulbücher.

			– Sie ist Lehrerin.

			– Bringen Sie sie doch heute Abend zu dem Konzert mit!

			Leo nickte knapp.

			– Ich frage sie. Sie hat oft viel zu tun, aber ich frage sie.

			– Bitte, bringen Sie sie mit.

			– Ich werde es versuchen.

			Nachdem sie zehn Minuten lang durch Nebenstraßen gelaufen waren, hielt ein Funktionär Leo am Arm fest. Er lächelte breit, um seine Aufregung zu überspielen.

			– Haben wir irgendein bestimmtes Ziel?

			Bevor Leo antworten konnte, entdeckte Austin die Schlange. Er hob die Hand und zeigte auf eine Reihe von Leuten, die vor einem kleinen Lebensmittelgeschäft anstanden. Grigori lief vor und sah sich den Laden an. Davor warteten mindestens dreißig Männer und Frauen. Die meisten waren älter, auf ihren zerschlissenen Mänteln lag pudriger Schnee. Grigori sah Leo erschrocken an. Die alten Leute drehten sich um und musterten ihre ungewöhnlichen Besucher, einen Agenten des MGB und eine gutgekleidete, amerikanische Berühmtheit – in der Sowjetunion war Austin wohl der bekannteste amerikanische Sänger, einer der wenigen, der im Radio gespielt werden durfte.

			Leo wandte sich an Austin. 

			– Warten Sie hier. Ich sehe nach, wo das Problem liegt.

			Als Leo zu Grigori lief, flüsterte der ihm zu:

			– Sie haben noch nicht geöffnet!

			Leo klopfte fest gegen das Ladenfenster. Der Geschäftsleiter kam aus dem Hinterzimmer gelaufen und schloss die Tür auf. Bevor Leo ihn warnen konnte, stand Austin schon neben ihm.

			– Hier macht man wohl etwas später auf.

			Trotz der Kälte war Leos Hemd feucht von Schweiß.

			– Es sieht so aus.

			Als sich die Tür öffnete, sprach Austin den Geschäftsleiter direkt an.

			– Guten Morgen. Wie geht es Ihnen heute? Ich heiße Jesse Austin. Kümmern Sie sich gar nicht um uns, wir wollen uns nur umsehen. Machen Sie bitte weiter wie immer, und ich verspreche, dass wir Sie nicht stören!

			Mit aufgerissenen Augen und offenem Mund wandte sich der Geschäftsleiter Leo zu.

			– Soll ich den Laden für Sie schließen?

			Austin übernahm das Ruder.

			– Die Leute warten hier draußen im Schnee! Lassen Sie alle rein. Machen Sie alles wie immer!

			Verblüfft über die Situation trippelten die Käufer zögernd herein und bildeten vor der Theke eine zweite Schlange. Leo erklärte:

			– In dem anderen Geschäft haben Sie ja gesehen, dass die Kunden gestöbert haben. Hier geht es disziplinierter zu. Die Kunden sagen den Mitarbeitern, was sie wollen. Sie bezahlen, und dann holen sie ihre Sachen.

			Austin klatschte erfreut in die Hände.

			– Ich verstehe. Es geht darum, was nötig ist! Sie kaufen, was sie brauchen, und nicht mehr.

			Leo murmelte zustimmend:

			– Genau.

			In den Abschriften von Jesse Austins Reden und amerikanischen Interviews, die Leo am Abend zuvor gelesen hatte, war er auf mehrere hitzige Debatten gestoßen. Man hatte Austin vorgeworfen, er wäre auf ein gefälschtes Bild von Russland hereingefallen, das man für leichtgläubige Westler fabriziert hätte. Die Vorwürfe hatten ihn getroffen. Austin hatte sie abgestritten, aber Leo war überzeugt, dass er genau darauf achten würde, ob seine Reise zu stark gesteuert wurde. Deshalb hatten Leo und Grigori den Abend damit verbracht, mehrere kleine Geschäfte in der Nähe ihrer Route vorzubereiten. Leo hatte für den Fall eines spontanen Besuchs vorgesorgt. Sie hatten die Geschäftsleiter vorgewarnt und, wenn möglich, zusätzliche Vorräte liefern lassen, um die Regale zu füllen. Er hatte sich ausgerechnet, dass eine geschönte Version der Wirklichkeit effektiver sein konnte als künstliche Perfektion. Weil ihnen nicht genug Zeit geblieben war, jeden Laden persönlich zu überprüfen, lag ihr Schicksal in den Händen der Geschäftsleiter. Er sah sich um, kontrollierte die Regale und den Boden und merkte erleichtert, dass der Laden sauber und einigermaßen gut mit Ware bestückt war. Es gab frisches Brot und Kartons voller Eier. Die Kunden waren echt, nicht handverlesen, und ihre Freude über die unverhofft große Auswahl an diesem Tag war absolut aufrichtig.

			Eine alte Frau ganz vorne in der Schlange holte sich freudestrahlend einen Karton Eier. Sie war so aufgeregt über den Kauf und so durcheinander, weil MGB-Agenten sie beobachteten, dass sie ganz fahrig wurde. Der Karton rutschte ihr aus der Hand und fiel zu Boden. Austin eilte ihr als Erster zu Hilfe. Leo fing den Blick des Geschäftsleiters auf – in seinen Augen lag Angst. Etwas war nicht in Ordnung. Leo reagierte sofort. Er drängte sich an Austin vorbei, hob den Karton auf und überprüfte den Inhalt. Statt Eiern lagen sechs kleine Gesteinsbrocken darin.

			Leo klappte den Karton zu und gab ihn dem Geschäftsleiter.

			– Sie sind zerbrochen.

			Mit bebenden Händen nahm der Mann den Karton entgegen. Austin rief:

			– Moment!

			Zitternd blieb der Geschäftsleiter stehen. Leo stellte sich vor, wie die sechs Steine in dem Karton rappelten. Austin zeigte auf die alte Frau.

			– Sie bekommt doch eine neue Schachtel, oder? Umsonst?

			Leo legte der Frau eine Hand auf die Schulter und malte sich aus, wie enttäuscht sie sein würde, wenn sie zu Hause merkte, dass sie stolze Besitzerin von sechs Steinen war.

			– Natürlich.

			Die meisten Funktionäre drängten sich draußen vor dem Fenster zusammen, konnten sich vor Angst kaum rühren und versuchten, etwas Abstand zu der drohenden Katastrophe zu gewinnen. Nach und nach brachten sie den Mut auf, mit sprödem Lächeln den Laden zu betreten. Austin war begeistert.

			– Das ist großartig, wirklich großartig.

			Der Ladenbesuch war ein Erfolg geworden. Der Funktionär, der schon vorher einen Tee vorgeschlagen hatte, versuchte es noch einmal.

			– Wie wäre es jetzt mit einem Tee?

			Austin schüttelte den Kopf.

			– Was haben Sie denn immer mit Ihrem Tee?

			Die Funktionäre lachten. Austin erklärte:

			– Ich möchte gerne noch mehr sehen. Was kommt als Nächstes?

			Als Nächstes stand ein Besuch der Universität Moskau auf ihrem Plan. Ehe einer der Funktionäre das auch nur vorschlagen konnte, hatte sich Austin schon an Leo gewandt.

			– Haben Sie nicht gesagt, dass Ihr Mädchen Lehrerin ist?

			Verwirrt antwortete Leo zögerlich:

			– Mein Mädchen?

			– Ihre Freundin? Wir haben vorhin über sie gesprochen. Die Lehrerin.  Wäre es nicht großartig, eine Schule zu besuchen?

		

	


	
		
			Moskau 
Weiterführende Schule 7 
Awtosawodskaja 
Am selben Tag

			Leo hielt das Lenkrad fest umklammert. Er war wütend auf Austin, der nicht begriff, in welche Gefahr er Leo gebracht hatte. Der Mann verhielt sich völlig naiv – absolut weltfremd. Weil er seinen Kritikern zu Hause unbedingt beweisen wollte, dass sie unrecht hatten, betrieb er gezielt Sabotage und wischte ihre Pläne mit so unbekümmerter Leichtigkeit beiseite, dass deutlich wurde, wie ahnungslos er dem Regime gegenüberstand, dem er schmeichelte. Es gestattete keine Fehler. Für die Menschen, die diese Reise organisiert hatten, auch für Leo, war sie mit großen Risiken verbunden. Aber Austin war gar nicht in den Sinn gekommen, dass es Konsequenzen haben könnte, falls er irgendetwas sah, das nicht der idealisierten Version entsprach, die er für den Kreml nach Amerika tragen sollte. Seine Versuche, die offiziellen Vorbereitungen zu unterlaufen, waren für ihn kaum mehr als ein Spiel, was man daran sah, dass er auf dem Weg zu Lenas Schule die ganze Zeit vor sich hin pfiff.

			In stummem Entsetzen starrte Leo die Weiterführende Schule 7 an, einen neu gebauten Kasten aus Klassenzimmern auf Betonstelzen. Zum Glück bestand nicht die Gefahr, dass eine Besichtigung des Gebäudes für Probleme sorgen könnte. Die Funktionäre waren sehr erleichtert darüber, dass ihr Gast eine Schule ausgesucht hatte, die sie womöglich auch selbst gewählt hätten. Das Risiko lastete ganz auf Leos Schultern. Er hatte gelogen. Als er Lena als die Frau ausgegeben hatte, die er liebte, war er davon ausgegangen, dass diese Lüge im Gespräch untergehen würde, eine Belanglosigkeit, die man gleich wieder vergaß. Sie hatte ihn vor dem peinlichen Geständnis bewahren sollen, dass er niemanden liebte und auch selbst von niemandem geliebt wurde. Jetzt bereute er seine Dummheit bitter. Wieso hatte er nicht einfach zugeben können, dass er allein lebte? Aus dieser Falle konnte er sich nicht herauswinden. Austin wollte unbedingt eine Schule besuchen, und es sollte eine sein, die man nicht im Vorfeld für ihn hatte herausputzen können. Leo hatte ihm die perfekte Vorlage geliefert.

			Als er aus dem Auto stieg, versuchte er, zum ersten Mal seit fünfundvierzig Minuten einen klaren Gedanken zu fassen. Er wusste, dass sie Lena hieß. Ihren Nachnamen kannte er nicht. Er wusste, dass sie Politik unterrichtete. Aber vor allem wusste er, dass sie ihn nicht mochte. Seine Beine waren so kraftlos wie die eines Gefangenen, der zu seiner Hinrichtung ging. Er überlegte, ob er die Lüge zugeben sollte: Er konnte die Gruppe aufhalten und erklären, dass er Lena nicht kannte. Er hatte eine Beziehung erfunden, weil er nicht einsam erscheinen wollte. Ein klägliches, demütigendes Geständnis. Austin würde es lachend abtun und ihm vielleicht ein paar tröstende Worte über die Liebe sagen. Sie konnten die Schule besichtigen, ohne Lena zu besuchen. Die Funktionäre würden nichts sagen. Aber Leos Karriere wäre damit fraglos zu Ende. Im besten Fall würde man ihn degradieren. Wahrscheinlicher würde man ihm vorwerfen, er hätte absichtlich die Gutgläubigkeit eines wichtigen Verbündeten der Sowjetunion ausgenutzt. Er konnte durch ein Geständnis nichts gewinnen, also war es besser, so lange wie möglich mitzuspielen.

			Es war Mittagszeit, Kinder spielten draußen im Schnee. Leo konnte sich durch sie etwas Zeit verschaffen, indem er Austin vorschlug, er solle sich mit den Schülern unterhalten, während er vorging und Lena suchte. Ein paar Sekunden würden reichen, um sie vorzubereiten. Sie musste einfach nur lächeln, Fragen beantworten und bei seiner Lüge mitspielen. Sie war klug, dessen war er sich sicher. Sie würde es verstehen. Sie würde improvisieren.

			Als sie durch das Schultor traten, lief Grigori zu ihm. Das war ihre erste Gelegenheit für ein paar Worte unter vier Augen, seit Austin darum gebeten hatte, die Schule zu besuchen.

			– Leo, was ist hier los? Wer ist diese Frau?

			Leo ging sicher, dass niemand in Hörweite war.

			– Grigori, ich habe gelogen.

			– Du hast gelogen?

			Er klang erstaunt, als hielte er Leo für einen Automaten, der zu so etwas Menschlichem wie einer Lüge nicht imstande war.

			– Was diese Frau betrifft – Lena, sie liebt mich nicht. Sie kennt mich kaum.

			– Arbeitet sie denn hier?

			– Ja. Das stimmt zumindest. Glaube ich wenigstens, ganz sicher bin ich nicht.

			– Warum hast du gelogen?

			– Ich weiß es nicht. Es ist einfach passiert.

			– Was machen wir denn jetzt?

			Grigori hatte sich nicht von Leos Dilemma freigesprochen. Er besaß nicht den Instinkt eines typischen MGB-Agenten. Sie waren ein Team. Leo überkam eine Welle der Dankbarkeit.

			– Ich versuche, Lena dazu zu überreden, bei der Lüge mitzumachen. Bleib bei Austin, halt ihn auf, versuch, mir so viel Zeit wie möglich zu verschaffen.

			Als Austin die Schule betrat, kamen die Kinder angerannt und umringten ihn. Auf dem Spielplatz war es still geworden. Weil er zweifellos fürchtete, eines der Kinder, die wahrscheinlich noch nie einen Schwarzen gesehen hatten, könnte etwas Unpassendes sagen, meldete sich ein Funktionär zu Wort. Dabei lächelte er strahlend, um die unterschwellige Drohung zu überspielen:

			– Kinder, ihr bekommt heute sehr wichtigen Besuch. Das ist Jesse Austin, der berühmte Sänger. Ihr müsst unserem Gast zeigen, wie gut ihr euch benehmen könnt.

			Selbst die jüngsten Kinder begriffen instinktiv, welche Gefahr diese Männer darstellten. Austin ging in die Hocke, um eine Frage zu beantworten. Leo hörte nicht, was er sagte. Er war schon zur Tür gegangen.

			Leo betrat das Gebäude. Als er außer Sichtweite war, lief er los, seine Schuhe trommelten schwer auf den glatten Steinboden. Er hielt eine Lehrerin an und packte sie so heftig an den Armen, dass sie erschrak.

			– Wo ist das Büro des Direktors?

			Die Lehrerin starrte nur sprachlos auf Leos Uniform. Er schüttelte sie.

			– Wo?

			Sie zeigte zum Ende des Flurs.

			Der Schuldirektor stand sofort auf, als Leo ins Zimmer stürzte. Der arme Mann wurde mit jeder Sekunde blasser. Er glaubte offensichtlich, er sollte verhaftet werden. Er war schwächlich, Ende fünfzig. Die Lippen hatte er vor Angst fest aufeinandergepresst. Sie hatten nicht viel Zeit.

			– Ich bin Offizier Demidow. Ich muss alles über eine Lehrerin wissen, die hier arbeitet. Sie heißt Lena.

			Der Direktor klang wie ein verängstigtes Kind.

			– Eine Lehrerin?

			– Sie heißt Lena. Sie ist jung, in meinem Alter.

			– Sie sind nicht meinetwegen hier?

			Leo blaffte:

			– Nein, bin ich nicht. Ich bin wegen einer Frau namens Lena hier. Los, Beeilung!

			Bei diesen Worten kam Leben in den alten Mann – jemand anders hatte Probleme, nicht er. Er trat vor den Schreibisch und gab sich so hilfsbereit wie möglich. Leo blickte zur Tür hinüber.

			– Lena, haben Sie gesagt?

			– Sie unterrichtet Politik.

			– Eine Lehrerin namens Lena? Es tut mir leid, da sind Sie in der falschen Schule. Wir haben hier keine Lena.

			– Was?

			– Hier arbeitet keine Lehrerin, die Lena heißt.

			Leo war entsetzt.

			– Aber ich habe ihre Bücher gesehen. Darauf stand der Name dieser Schule.

			Grigori öffnete die Tür und zischte ihm warnend zu:

			– Sie kommen!

			Leo war sich bei der Schule sicher. Wo lag der Fehler? Sie hatte ihm ihren Namen gesagt. Ihr Name! Er war gelogen.

			– Wie viele Lehrer unterrichten Politik?

			– Drei.

			– Ist dabei auch eine junge Frau?

			– Ja.

			– Wie heißt sie? Haben Sie ein Foto von ihr?

			– In den Akten.

			– Beeilung!

			Der Direktor fand die entsprechende Akte und gab sie Leo. Bevor er sie durchsehen konnte, öffnete Grigori wieder die Tür. Austin und die Funktionäre betraten den Raum. Leo drehte sich zu ihnen um.

			– Direktor, ich möchte Ihnen Jesse Austin vorstellen, unseren Gast. Er will eine sowjetische Schule besichtigen, bevor er zurück nach Amerika fährt.

			Der Direktor hatte sich kaum von seinem ersten Schock erholt, als ihn der zweite ereilte – ein international bekannter Gast und eine Gruppe hochrangiger Parteifunktionäre. Der Mann, der draußen schon die Kinder angesprochen hatte, wandte sich jetzt an den Schuldirektor, und wieder versteckte er seine Warnung hinter einem Lächeln.

			– Wir wollen unserem Besucher zeigen, dass das sowjetische Bildungssystem zu den besten der Welt gehört.

			Der Direktor sagte mit matter Stimme:

			– Ich wünschte, Sie hätten mich vorgewarnt.

			Austin trat vor.

			– Keine Vorwarnung. Kein Aufhebens. Keine Umstände. Und keine Vorbereitungen. Ich möchte mich umschauen, sehen, was Sie hier so machen. Und wie die Dinge laufen. Vergessen Sie, dass ich überhaupt hier bin.

			Dann wandte sich Austin an Leo.

			– Wie wäre es, wenn wir uns den Unterricht ansehen?

			Geschickt antwortete Leo:

			– Vielleicht bei den Naturwissenschaften?

			– Unterrichtet Ihre Freundin das?

			Als der Direktor hörte, eine Lehrerin sei Leos Freundin, starrte er ihn an. Leo ignorierte ihn und antwortete Austin:

			– Nein. Sie gibt Politik.

			– Na, Politik mögen wir doch alle, oder?

			Alle lachten, mit Ausnahme von Leo und dem Direktor. Austin fügte hinzu:

			– Wie heißt sie gleich? Haben Sie mir das eigentlich schon gesagt?

			Leo wusste nicht mehr, ob er den Namen Lena erwähnt hatte oder nicht.

			– Wie sie heißt?

			Ihren echten Namen kannte er ja offenbar nicht. Und der Direktor war zu eingeschüchtert oder zu begriffsstutzig, um ihm beizuspringen.

			– Sie heißt …

			Leo ließ die Akte absichtlich fallen, sie glitt ihm aus der Hand, und die Papiere rutschten heraus. Er bückte sich, hob sie auf und sah sie dabei durch.

			– Sie heißt Raisa.

			*

			Der Direktor führte sie zu Klassenzimmer 23 im zweiten Stock, hinter sich die Funktionäre, neben sich Austin, der gelegentlich stehen blieb, um ein Plakat an einer Wand zu betrachten oder in ein anderes Klassenzimmer zu spähen. In diesen Pausen musste Leo warten, aber er konnte nicht stillstehen. Er hatte keine Ahnung, wie die Frau, die ihn wegen ihres Namens angelogen hatte, reagieren würde. Als sie endlich das Klassenzimmer erreichten, blickte Leo durch das kleine Fenster in den Raum. Vor der Klasse stand die Frau, die er in der Metro getroffen hatte, die Frau, mit der er in der Straßenbahn gesprochen hatte, die Frau, die ihm gesagt hatte, sie heiße Lena. Zu spät fiel ihm ein, dass sie vielleicht verheiratet war. Vielleicht hatte sie selbst Kinder. Solange sie klug reagierte, würde ihnen beiden nichts passieren.

			Leo öffnete die Tür. Die Delegation folgte ihm, bald füllte sich der Eingang zum Klassenzimmer mit Funktionären, vor denen der Schuldirektor mit Jesse Austin stand. Verblüfft standen die Schüler auf, ihre Blicke huschten von Leos Uniform zum angespannten Gesicht des Direktors und weiter zu Austins breitem Lächeln.

			Raisa drehte sich zu Leo um, in den staubweißen Fingern ein Stückchen Kreide. Abgesehen von Austin war sie der einzige Mensch im Raum, der ruhig wirkte. Ihre Haltung war bemerkenswert, und Leo wurde wieder bewusst, warum er sie so anziehend fand. Er sprach sie mit ihrem richtigen Namen an, als würde er gar keinen anderen kennen.

			– Raisa, es tut mir leid, dass wir hier so hereinplatzen, aber unser Gast Jesse Austin wollte eine Schule besuchen, und da habe ich natürlich an deine gedacht.

			Austin trat vor und streckte die Hand aus.

			– Seien Sie ihm nicht böse. Es ist meine Schuld. Ich wollte Sie überraschen.

			Raisa nickte, sie hatte die Situation sofort erfasst.

			– Das ist Ihnen gelungen.

			Nachdem ihr Leos Uniform aufgefallen war, sagte sie zu Austin:

			– Mr. Austin, ich finde Ihre Musik wunderbar.

			Austin lächelte und fragte gespielt schüchtern:

			– Sie kennen meine Musik?

			– Sie sind einer der wenigen westlichen …

			Raisa warf einen Blick auf die versammelten Parteifunktionäre. Dann beendete sie den Satz besonnen:

			– … westlichen Musiker, die wir Russen gerne hören.

			Austin war hocherfreut.

			– Das ist sehr nett von Ihnen.

			Raisa sah Leo kurz an.

			– Ich fühlte mich geschmeichelt, dass so wichtige Besucher meinen Unterricht beehren.

			– Dürfte ich Ihnen beim Unterrichten zusehen?

			– Nehmen Sie meinen Stuhl.

			– Nein, ich bleibe stehen. Wir stören nicht, versprochen! Machen Sie einfach weiter. Alles ganz normal.

			Eine komische Vorstellung, dass der Unterricht normal verlaufen würde. Leo war leicht hysterisch und schwindelig zumute. Er verspürte eine so tiefe Dankbarkeit, dass es ihm schwerfiel, nicht Raisas Hände zu ergreifen und sie zu küssen. Sie hielt ihren Unterricht und ignorierte dabei, dass die Kinder ihr nicht zuhörten, weil sie viel zu sehr von dem Überraschungsbesuch fasziniert waren.

			Nach zwanzig Minuten bedankte sich Austin begeistert bei Raisa:

			– Sie haben eine echte Gabe. Wie Sie reden, was Sie über den Kommunismus sagen – danke, dass ich zuhören durfte.

			– Es war mir ein Vergnügen.

			Auch Jesse Austin war hingerissen von ihr. Es wäre schwer gewesen, das nicht zu sein.

			– Haben Sie heute Abend schon etwas vor, Raisa? Ich würde mich sehr freuen, wenn Sie mein Konzert besuchen würden. Leo hat Ihnen doch sicher davon erzählt.

			Sie warf Leo einen Blick zu.

			– Ja, das hat er.

			Sie konnte perfekt lügen.

			Dann kommen Sie also? Ja?

			Ihr Lächeln bewies einen messerscharfen Selbsterhaltungstrieb.

		

	


	
		
			Moskau 
Serp-i-Molot-Fabrik 
Magnitogorsk 
Am selben Tag

			Das Planungsteam für diesen Abend hatte mit der Idee gespielt, das Konzert direkt in der Fabrik stattfinden zu lassen. Man wollte Jesse Austin filmen, wie er inmitten von Maschinen und Arbeitern sang, um den Eindruck zu erwecken, das Konzert sei spontan zustande gekommen, als hätte Austin bei einem Besuch der Anlage plötzlich angefangen zu singen. Aber das war nicht umzusetzen. Es gab keine freie Fläche, die man als improvisierten Zuhörerraum hätte nutzen können. Die großen Maschinen hätten vielen den Blick versperrt, und es gab Bedenken, sie der ganzen Welt vorzuführen. Aus diesen Gründen würde Jesse Austin in dem benachbarten Lagerhaus auftreten, das man leergeräumt und zum Konzertsaal umfunktioniert hatte. Die provisorische Bühne war an der Nordseite aufgebaut, davor standen tausend Holzstühle. Um den Eindruck zu retten, dieses Konzert sei anders als die im Westen, wurden die Arbeiter direkt von der Fabrikhalle in den neuen Zuhörersaal gescheucht, ohne sich vorher zu Hause umziehen zu können. Die Organisatoren wollten nicht nur Arbeiter als Zuschauer, sie wollten Zuschauer, die auch wie Arbeiter aussahen, mit Öl an den Händen, Schweiß auf der Stirn und Dreck unter den Nägeln. Die Veranstaltung würde im krassen Gegensatz zu dem Elitismus stehen, der für Konzerte in kapitalistischen Ländern typisch war. Dort wurde das Publikum durch die gestaffelten Eintrittspreise in Klassen unterteilt. Die ärmeren Zuschauer saßen so weit von der Bühne entfernt, dass sie kaum etwas sehen konnten, während die völlig Mittellosen hinter den Kulissen auf das Ende des Konzerts warteten, um anschließend den Saal zu fegen.

			Leo überwachte den Umzug der Arbeiter von der Fabrik ins Lagerhaus, aber in Gedanken war er bei Raisa. In seiner Verzweiflung hatte er heute in ihrer Schule eine wirklich klägliche Figur abgegeben. Allerdings besaß er Macht, und Raisa hatte ihren Scharfsinn schon bewiesen: Vielleicht würde sie über die Einladung zu dem Konzert nach rein praktischen Gesichtspunkten entscheiden, und die sprachen für ihn. Er fragte sich, was sie wohl von seinem Beruf hielt. Während er darüber nachgrübelte, trieb er die Leute in seiner Nähe an, sich schnell auf die freien Plätze zu setzen. Eintrittskarten gab es nicht, das Konzert war kostenlos. Die Männer und Frauen füllten gehorsam alle Lücken, einige zitterten, als sie sich setzten. Das Lagerhaus war kaum mehr als eine stählerne Hülle. Das Dach war so hoch und die Fläche so groß, dass die Gasheizöfen nicht den ganzen Raum wärmen konnten. An die Arbeiter, die in der Mitte zwischen den Heizöfen saßen, wurden diskret Handschuhe und Jacken verteilt. Leo rieb sich die Hände und suchte die Menge ab – es blieb nicht mehr viel Zeit, und Raisa war noch nicht gekommen.

			Das Programm war schon vorher festgelegt worden, aber man konnte nicht wissen, ob Austin auch diese Pläne über den Haufen werfen würde. Er sollte auf die Bühne gehen, einige Lieder singen und dazwischen kurze polemische Ansprachen halten. Sprechen würde er auf Russisch, die Lieder würde er mit ein paar Ausnahmen auf Englisch singen. Leo ließ den Blick über das Publikum schweifen und stellte sich vor, wie es sich in dem Propagandafilm machen würde, der in Osteuropa und der Sowjetunion verbreitet werden sollte. Er fuhr einen Mann an, der ein paar Reihen weiter hinten saß:

			– Nimm die Mütze ab.

			Handschuhe würde man im Film nicht sehen, Mützen schon. Es sollte nicht zu erkennen sein, dass es im Zuhörersaal bitterkalt war. Als Leo mit einem letzten Blick prüfte, ob irgendetwas nicht ins Bild passte, sah er, wie sich einer der Arbeiter die Schmiere von seinen Stiefeln ins Gesicht rieb, um es zu schwärzen. Leo musste nicht hören, was gesagt wurde, als mehrere Männer in der Nähe anfingen zu lachen. Er drängte sich durch die Zuschauer bis zu dem Mann und flüsterte:

			– Das könnte der letzte Witz sein, den du gerissen hast.

			Leo blieb vor dem Mann stehen, während der sich die Schmiere aus dem Gesicht wischte. Er musterte die Männer, die gelacht hatten. Sie hassten ihn, aber nicht so sehr, wie sie ihn fürchteten. Dann schob er sich aus der Reihe und ging zurück zur Bühne. Nach einer halben Stunde Füßescharren waren alle Plätze besetzt. Hinten drängten sich weitere Arbeiter stehend zusammen. Das Orchester war auf der Bühne. Das Konzert konnte beginnen.

			In diesem Moment entdeckte Leo Raisa, die von einem Offizier in die Halle geführt wurde. Bisher hatte er sie nur in ihrer Arbeitskleidung gesehen, in praktischen robusten Sachen, das Gesicht unter einer warmen Mütze versteckt, die Haare zurückgebunden, die Haut blass und ungeschminkt. Jetzt hatte sie eine andere Art von Konzert erwartet und sich schick gemacht. Sie trug ein Kleid, das zwar keineswegs extravagant war, aber nicht so viel verhüllte wie sonst. Nervös bewegte sie sich zwischen all den Arbeitern mit ihren dreckigen Hemden und abgerissenen Hosen. Sie fühlte sich ungeschützt, fehl am Platze und falsch gekleidet. Die Blicke der Arbeiter folgten ihr, und das mit gutem Grund. Sie war an diesem Abend schöner als je zuvor. Als die beiden ihn erreichten, schickte Leo den anderen Offizier weg.

			– Ich kümmere mich um unseren Gast.

			Leo führte sie nach vorn, seine Kehle war trocken.

			– Ich habe Ihnen einen Platz reserviert, den besten im Saal.

			Raisa antwortete mit einem Anflug von Zorn:

			– Sie haben mir nicht gesagt, dass das Konzert so formlos sein würde.

			– Es tut mir leid. Ich war heute Mittag nervös. Aber Sie sehen wunderbar aus.

			Das Kompliment schien ihren Ärger verrauchen zu lassen.

			– Ich wollte Ihnen erklären, warum ich Ihnen einen falschen Namen genannt habe.

			Er hörte, wie angespannt sie klang, und kam ihrer Erklärung höflich zuvor.

			– Sie müssen sich nicht entschuldigen. Bestimmt werden Sie ständig von Männern nach Ihrem Namen gefragt. Das ist sicher lästig.

			Raisa antwortete nicht. Damit das Schweigen nicht zu lang andauerte, fügte Leo hinzu:

			– Außerdem muss ich mich bei Ihnen entschuldigen. Ich habe Sie heute überrumpelt. Austin wollte eine Schule sehen. Ich habe Sie in Verlegenheit gebracht, und das war unfair. Sie hätten mich bloßstellen können.

			Raisa wandte den Kopf ab.

			– Es war eine Ehre, so wichtigen Besuch zu bekommen.

			In ihre Stimme hatte sich ein förmlicher Ton geschlichen, sie sprach mit Leo nicht mehr schroff oder abweisend. Sie sah sich im Zuhörersaal um.

			– Ich freue mich schon darauf, Mr. Austin singen zu hören.

			– Ich auch.

			Sie erreichten die erste Reihe.

			– Da sind wir. Wie gesagt, die besten Plätze im Haus.

			Leo trat einen Schritt zurück und bemerkte leicht amüsiert, wie wenig ihr strahlendes Aussehen zu den erschöpften Fabrikarbeitern passte.

			Die Beleuchtung des Lagerhauses wurde ausgeschaltet, helle Bühnenlichter erstrahlten und tauchten den Aufbau in einen gelben Schimmer. Die Kameras fingen an zu filmen. Leo bezog auf den Stufen zur Bühne Position und blickte auf das Publikum. Austin trat von der anderen Seite her auf, er nahm die Stufen in großen Schritten. Seine Energie war bemerkenswert. Auf der Bühne wirkte er noch größer und beeindruckender. Mit einer kleinen Geste bat er bescheiden darum, den Applaus zu beenden. Als es still war, nahm er das Mikrofon und sprach auf Russisch:

			– Es ist mir eine Ehre, hier zu sein, in Moskau, und an eurer Arbeitsstätte singen zu dürfen. Ihr bereitet mir immer einen ganz besonderen Empfang. Ich fühle mich hier nicht wie ein Gast. Ehrlich gesagt fühle ich mich wie zu Hause. Manchmal fühle ich mich hier sogar mehr zu Hause als in meinem eigenen Land. Denn hier, in der Sowjetunion, liebt man mich nicht nur, wenn ich singe, nicht nur, solange ich auf der Bühne stehe und euch unterhalte. Hier liebt man mich auch sonst. Hier spielt es keine Rolle, dass sich mein Beruf als Sänger so von eurer Arbeit unterscheidet. Ob ich singe, ob ich erfolgreich bin, ist egal. Ich bin Kommunist, ich bin ein Genosse genau wie ihr alle. Ich bin wie ihr! Hört nur diese wunderbaren Worte: Ich bin genau wie ihr! Und das ist die größte Ehre – anders zu sein und trotzdem gleich behandelt zu werden.

			Das Orchester setzte ein. Austin wollte mit dem »Lied der Freunde« beginnen, das für die Kommunistische Jugend geschrieben war und dazu aufrief, neue Städte und Straßen zu bauen. Die hinzugefügte Orchesterbegleitung machte aus einer Propagandahymne eine bewegende Darbietung. Leo war über den Effekt von Austins Stimme überrascht, die den polemischen Text fast vergessen ließ. Sie war kraftvoll und innig zugleich. Und sie erfüllte die ganze riesige Halle. Leo war sich sicher, dass jeder im Publikum das Gefühl hatte, Austin würde nur für ihn singen. Er fragte sich, wie es wohl war, eine Stimme zu besitzen, die Männer zu Tränen rühren konnte, eine Stimme, die einen Saal mit Tausenden von müden Arbeitern zum Verstummen brachte und besänftigte. In der ersten Reihe suchte er nach Raisa. Sie konzentrierte sich auf Austin, seine Stimme hatte auch sie ganz in ihren Bann geschlagen. Leo fragte sich, ob sie ihn auch jemals so voller Bewunderung ansehen würde.

			Gegen Ende des Liedes brach im hinteren Teil des Lagerhauses Unruhe aus. Einige Zuhörer drehten sich um und starrten in die Dunkelheit. Leo trat vor, kniff die Augen zusammen und versuchte zu erkennen, woher der Lärm kam. Dann tauchte ein Mann aus den Schatten auf, er trug eine Uniform des MGB, sein Hemd hing heraus, seine Hose war schmutzig. Er wirkte völlig verstört und schwankte wild hin und her. Es dauerte einen Moment, bis Leo ihn erkannte – es war Grigori, sein Protegé.

			Leo rannte an den anderen Agenten vorbei, um ihn abzufangen. Er hielt seinen Schützling am Arm fest. Grigori stank nach Alkohol. Obwohl er sich mit diesem misslichen Auftritt in extreme Gefahr gebracht hatte, schien Grigori Leo gar nicht wahrzunehmen. Laut, langsam und unstet applaudierte er Austin. Als Leo ihn aus dem Lagerhaus ziehen wollte, knurrte Grigori wie ein bösartiger Hund.

			– Fass mich nicht an.

			Leo nahm Grigoris Kopf fest zwischen die Hände, blickte ihm direkt in die Augen und forderte ihn eindringlich auf:

			– Reiß dich zusammen. Was machst du hier?

			Grigori antwortete:

			– Geh mir aus dem Weg!

			– Hör mir zu –

			– Dir zuhören? Ich wünschte, ich hätte nie deine Stimme gehört.

			– Was ist mit dir passiert?

			– Mit mir! Nein, nicht mit mir, mit jemand anderem, Leo, mit der Künstlerin, Polina, weißt du noch? Die Frau, die ich liebe? Sie haben sie verhaftet. Obwohl ich dir nicht gehorcht und die Seite herausgerissen habe …

			Grigori hielt die Seite aus dem Tagebuch hoch, auf der die Skizze der Freiheitsstatue war.

			– Es stand nichts im Tagebuch, trotzdem haben sie sie verhaftet, ich habe dir nicht gehorcht und die Seite rausgerissen, trotzdem haben sie sie einfach verhaftet!

			Er wiederholte sich. Er lallte, seine Sätze flossen wie bei einem Singsang ineinander. Leo wollte ihn unterbrechen:

			– Dann lassen sie sie wieder gehen, und die Sache ist vorbei.

			– Sie ist tot!

			Er schrie die Worte heraus. Mittlerweile hatte sich ein guter Teil der Zuhörer von Austin zu Grigori umgewandt. Er sprach weiter, jetzt im Flüsterton.

			– Sie haben sie gestern Abend verhaftet. Sie hat die Befragung nicht überlebt. Ein schwaches Herz, haben sie mir gesagt. Ein schwaches Herz … ein schwaches Herz! War das ihr Verbrechen, Leo? Wenn das ein Verbrechen ist, solltest du mich auch verhaften. Verhafte mich, Leo. Verhafte mich. Klage mich an, ich hätte ein schwaches Herz. Ich hätte lieber ein schwaches Herz als ein starkes.

			Leo wurde übel.

			– Grigori, du bist durcheinander, hör mir zu –

			– Du sagst immer, ich soll dir zuhören. Aber das tue ich nicht mehr, Leo Demidow. Ich höre dir nicht mehr zu! Deine Stimme widert mich an.

			Andere Agenten kamen auf sie zu, einige erhoben sich aus dem Publikum. Grigori stürzte vor, rannte die Treppe zur Bühne hinauf, am Orchester vorbei und auf Austin zu. Leo lief ihm nach bis zur Treppe, blieb dann aber stehen. Wenn er versuchte, Grigori von der Bühne zu holen, würde es in einer Prügelei enden. Die Kameras liefen. Tausende Menschen sahen zu.

			*

			Grigori blieb stehen und blinzelte ins grelle Scheinwerferlicht. Er wollte die Wahrheit herausschreien. Er wollte ihnen sagen, dass eine unschuldige Frau ermordet worden war. Aber als er die Gesichter der Zuhörer in den ersten Reihen klar erkennen konnte, begriff er, dass sie es längst wussten – nicht, dass Polina tot war, aber sie kannten ihre Geschichte, sie hatten sie schon oft gehört. Sie mussten sie nicht mehr von ihm hören. Sie wollten es nicht. Niemand wollte, dass er etwas sagte. Sie hatten Angst, nicht um ihn, sondern vor ihm, als hätte er eine Krankheit, die ihr Leben infizieren könnte. Er war verrückt, ein Mann, der sich auf eine Bühne stellte und sich zur Zielscheibe machte – das war Selbstmord. Seine Tat war nicht edel. Was änderte er, wenn er die Wahrheit aussprach? Es war eine nutzlose, gefährliche Wahrheit. Er wandte sich zu dem Mann um, der mit ihm auf der Bühne stand, zu dem berühmten Jesse Austin. Was hatte sich Grigori erhofft? Vielleicht hatte er gehofft, ein Mann voller Träume über dieses Land würde die Wahrheit hören und sich vom Fürsprecher zum Kritiker wandeln – das wäre ein schwerer Schlag für das Regime, eine angemessene Rache für den Mord an Polina. Aber als er in Austins freundliche Augen blickte, erkannte er, dass auch dieser Mann die Wahrheit nicht wissen wollte.

			Austin legte Grigori einen Arm um die Schulter und verkündete dem Publikum:

			– Ich weiß nicht, ob er ein Fan ist oder ob er mir sagen will, ich soll mit dem Singen aufhören!

			Die Leute lachten. Grigori sprach undeutlich, er war betrunken, aber erschöpft und geschlagen.

			– Genosse Austin.

			Grigori zog die Tagebuchseite hervor.

			– Was bedeutet das für Sie?

			Austin nahm das Blatt und sah sich die Zeichnung an. Dann wandte er sich an das Publikum.

			– Unser Freund hat mir eine Zeichnung vom wichtigsten Symbol unserer Zeit gegeben. Sie zeigt die Freiheitsstatue in New York. In meinem Land verspricht diese Statue Dinge, die noch wahr werden sollen – eine Zukunft, in der jeder Mann und jede Frau frei sind, unabhängig von Herkunft und Rasse. Hier bei euch ist diese Freiheit bereits Wirklichkeit.

			Grigori weinte, umgeben von Menschen und doch allein. Er wiederholte Austins Worte mit lauter Stimme, damit man ihn auch ganz hinten verstand:

			– Hier ist Freiheit bereits Wirklichkeit.

			*

			Am Bühnenaufgang packte ein Agent Leos Arm und zischte ihm zu:

			– Tu was!

			– Was kann ich denn machen? Soll ich auf die Bühne gehen?

			– Ja!

			Leo schob sich langsam näher, doch Austin schüttelte den Kopf, um zu zeigen, dass er selbst die Situation retten wollte. Er stimmte ein anderes Lied an. Es sollte erst am Ende des Konzerts als Abschluss gesungen werden, aber Austin zog es vor, weil er merkte, dass er die Unterbrechung geschickt überspielen musste. Es war »Die Internationale« – die Hymne des Kommunismus:

			Wacht auf, Verdammte dieser Erde,
die stehts man noch zum Hungern zwingt!

			Viele Zuhörer standen sofort auf. Die anderen machten es ihnen nach, und bald stand die ganze Halle. Leo begriff, warum Austin ausgerechnet dieses Lied gewählt hatte, um die Störung zu überspielen: Die Zuhörer kannten den Text. Anfangs klang ihr Gesang zögerlich, allerdings nur, weil sie nicht wussten, ob sie mitsingen sollten. Als Austin sie ermunterte, wurden sie immer lauter, bis jeder Mann und jede Frau so inbrünstig sang, wie sie konnten, vielleicht aus Angst, ihre Loyalität zum Staat könnte nach ihrer Lautstärke bemessen werden, vielleicht aus Angst, sie würden enden wie Grigori, wenn sie nicht sangen, bis sie heiser waren: als fremdartige, bedauernswerte Gestalten. Leo sang ebenfalls, aber halbherzig, weil er sich auf seinen verlorenen Protegé konzentrierte. In den Augen des jungen Mannes standen Tränen, sie glitzerten im grellen Scheinwerferlicht. Auch er sang:

			Was sinkt, wir stoßen es hinein!
Wir wollen neu die Welt erbauen,Sind nichts wir, lasst uns alles sein!

			Austin beendete das Lied nach der ersten Strophe. Als die Rufe nach einer neuen Welt erstarben, brandete im ganzen Saal kräftiger Applaus auf. Mehrere Agenten betraten die Bühne, sie klatschten mit falschem Lächeln auf dem Gesicht, umringten Grigori und schlossen den Kreis langsam, um ihre mörderischen Absichten zu verschleiern. Grigori stand geistesabwesend da und winkte in die Ferne, winkte eingebildeten Freunden und sagte der neuen Welt Lebwohl.

			Wieder spürte Leo eine Berührung am Arm. Es war Raisa. Sie war aufgestanden und hatte ihm die Hand auf den Arm gelegt. Es war das erste Mal, dass sie ihn berührte. Sie flüsterte:

			– Bitte, Leo, helfen Sie diesem Mann.

			Leo sah Angst in ihren Augen, sicher Angst um Grigori, aber auch um sich selbst. Sie fürchtete sich, und diese Furcht hatte sie zu ihm getrieben. Endlich wusste Leo, was er zu bieten hatte – Sicherheit und Schutz. Kaum ein großes Talent. Aber vielleicht wäre es in diesen gefährlichen Zeiten genug – genug, um ein Heim zu schaffen, um eine Ehefrau zufrieden zu machen, um einen Menschen dazu zu bringen, ihn zu lieben. Er legte seine Hand auf ihre und sagte:

			– Ich werde es versuchen.
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			Als Leo Demidow die Treppe hinaufstieg, klebte ihm das Hemd in feuchten, durchsichtigen Flecken an Rücken und Brust. Mit jedem Schritt quetschten seine Zehen Schweiß aus den Socken. Der Fahrstuhl steckte im Erdgeschoss fest, die Tür war halb geöffnet festgeklemmt, und das Licht darin flackerte wie das ermattende Herz eines sterbenden Tieres. Obwohl er dreizehn Etagen hinaufgehen musste, begegnete ihm niemand. Dass ein großes Wohnhaus mittags so still dalag, war irgendwie unheimlich. Auf den Fluren sah er weder spielende Kinder noch Mütter mit ihren Einkäufen, nirgends wurden Türen geknallt oder stritten sich Nachbarn – der lebhafte Alltag war lahmgelegt durch die Hitzewelle, die jetzt schon sechs Tage lang andauerte. In Mietskasernen dieser Bauart sog der Beton die Hitze so gierig auf, wie ein Geizhals Gold zusammenraffte. Auf dem obersten Treppenabsatz blieb Leo stehen und wartete, bis er zu Atem gekommen war, dann betrat er das Apartment 1312, ohne von einem Bewohner des dreizehnten Stocks gesehen zu werden.

			Während er sich in der beengten Wohnung umsah, zupfte er sich das Hemd vom Oberkörper, als würde er Blutegel absammeln. Er ging durch das Wohnzimmer in die Küche und hielt das Gesicht unter den Wasserhahn. Auf der Leitung war kaum Druck, und das Wasser floss zu seinem Leidwesen lauwarm heraus. Trotzdem war es eine Wohltat, und er blieb mit geschlossenen Augen unter dem Hahn und ließ sich das klägliche Rinnsal über Wangen, Lippen und Lider laufen. Dann drehte er den Hahn zu. Das Wasser tropfte ihm vom Gesicht und rann ihm den Hals hinunter. Er öffnete ein kleines Fenster, dessen Scharnier sich schwer bewegen ließ, obwohl das Gebäude erst wenige Jahre alt war. Draußen stand die Luft, es ging kein Windhauch, die Hitze glich einer Wand. Gegenüber schimmerte ein identisch gebautes Wohnhaus wie eine Luftspiegelung, Tausende Fenster waberten in senkrechten Reihen im Sonnenlicht.

			Die Wohnung war so wie alle anderen auch. Da sie nur ein kleines Schlafzimmer besaß, war ein Teil des Wohnzimmers notdürftig abgetrennt, um einen weiteren Schlafbereich zu schaffen. In vielen Wohnungen fanden sich solche provisorischen Wände. Ein Bettlaken über einer Wäscheleine, die zwischen zwei Wänden gespannt war, sollte für etwas Privatsphäre sorgen und zwei schmale Einzelbetten von der Küchenecke abschirmen. Leo ging zu dem abgetrennten Bereich. Neben jedem Bett stand eine fertig gepackte Tasche. Er hob sie prüfend hoch. Eine Tasche war deutlich schwerer als die andere. In den vielen Jahren, in denen er Hunderte von Wohnungen durchsucht hatte, hatte er seinen Blick für alles geschärft, was ungewöhnlich wirkte. Die Wohnung eines Menschen verriet seine Geheimnisse genauso wie ein Verdächtiger seine Schuld, nämlich durch winzige Details. Die Dicke der Staubschicht auf einer Oberfläche konnte ein Hinweis sein, genauso winzige Kratzer auf den Dielen oder ein einziger rußiger Fingerabdruck auf einem Schreibtisch. Leos Blick wurde von einem der Betten angezogen. Bei der brütenden Hitze lagen keine schweren Decken auf den Betten, nur dünne Laken, unter denen man die Matratzen erkennen konnte. Eine zeigte einen winzigen Huckel, kaum zu erkennen und eigentlich keinen zweiten Blick wert, es sei denn, man war von der Geheimpolizei ausgebildet worden.

			Geleitet von diesem Instinkt schob Leo eine Hand unter die Matratze. Seine Finger ertasteten den Rand eines Buches. Er zog es hervor und fand ein Notizbuch mit festem Einband. Der Deckel war blank, er zeigte weder einen Titel noch ein Bild. Dieses Notizbuch gehörte nicht zu den billigen Exemplaren, die viele Schüler benutzten und die schnell auseinanderfielen. Das Papier war teuer, der Rücken fadengeheftet. Leo drehte das Buch herum, um zu sehen, wie viele Seiten zerknickt waren. Das Tagebuch war zur Hälfte beschrieben und umfasste damit etwa zweihundert Seiten Text. Er hielt die Schnittkante nach unten und schüttelte es. Es fiel nichts heraus. Nach dieser äußerlichen Untersuchung schlug er die erste Seite auf. Die Handschrift war klein und deutlich, der Text säuberlich mit einem gründlich angespitzten Bleistift geschrieben. Ein paar blasse Flecken zeigten, wo Wörter ausradiert und überschrieben worden waren. In diesem Buch steckten Zeit und Sorgfalt. Er hatte in seinem Leben schon viele Tagebücher untersucht. Oft wurden Einträge eilig hingekritzelt, die Worte ohne langes Nachdenken auf das Papier geworfen. Sorgfältige Umformulierungen waren ein vielversprechender Hinweis darauf, dass das Tagebuch wertvolle Geständnisse enthielt.

			Der erste Eintrag war ein Jahr alt, und Leo fragte sich, ob mit ihm nur dieser Band oder das ganze Tagebuchschreiben begonnen hatte. Seine Frage wurde mit dem ersten Satz beantwortet:

			Zum ersten Mal im Leben habe ich das Bedürfnis, meine Gedanken festzuhalten.

			Leo klappte das Tagebuch ruckartig zu. Er war kein Agent mehr, er arbeitete nicht mehr für die Geheimpolizei. Das war auch nicht die Wohnung eines Verdächtigen – es war seine eigene Wohnung. Und dieses Tagebuch gehörte seiner Tochter.

			Als Leo das Heft zurück in sein dürftiges Versteck legen wollte, hörte er den Schlüssel in der Wohnungstür. In einem Anfall von Panik schätzte er, dass ihm nicht mehr genug Zeit blieb, es zurückzulegen – man würde ihn auf frischer Tat ertappen. Rasch versteckte er die Hände und das Tagebuch hinter dem Rücken. Er ging einen Schritt auf die Tür zu, weg vom Bett, und blickte auf, wie ein Soldat in Habachtstellung.

			Raisa, seine Frau, sah ihn von der Tür aus an. Sie war allein und trug eine Tasche bei sich. Nachdem sie die Tür geschlossen hatte, verschwand sie im Schatten. Selbst im Dunkeln spürte Leo ihren prüfenden Blick. Seine Wangen glühten vor Verlegenheit, die eine andere Art von Hitze war als die Wärme des Tages, ein Brennen unter seiner Haut. Raisa war zu seinem Gewissen geworden. Er konnte sie nicht anlügen, und er traf selten wichtige Entscheidungen, ohne sich vorzustellen, wie sie darauf reagieren würde. Ihre moralische Stärke übte eine Anziehungskraft auf ihn aus, die so mächtig war wie die Gezeiten. Je enger seine Beziehung zu Raisa geworden war, desto weniger fühlte er sich dem Staat zu Treue verpflichtet – er fragte sich, ob er das schon vorher vermutet hatte, ob er gewusst hatte, dass seine Ehe mit dem MGB enden würde, wenn er sich in Raisa verliebte. Jetzt arbeitete Leo als Werksleiter einer kleinen Fabrik, überwachte Lieferungen, schrieb Quittungen und genoss bei der Belegschaft den Ruf, extrem gerecht zu sein.

			Sie kam einen Schritt näher und trat aus dem Schatten ins Sonnenlicht. In Leos Augen war sie noch schöner, als sie es als junge Frau gewesen war. Kleine Fältchen umgaben ihre Augen, ihre Haut war nicht mehr ganz so straff und zart wie früher. Ihre Züge waren dadurch sanfter geworden. Leo liebte dieses Gesicht mehr als jedes Ideal von jugendlicher Schönheit oder Perfektion. Er hatte diese Veränderungen miterlebt, sie waren eingetreten, während er bei ihr war, sie waren Zeichen ihrer Beziehung, der gemeinsamen Jahre, und sie erinnerten ihn an die wichtigste Veränderung von allen. Jetzt liebte sie ihn. Früher hatte sie das nicht getan.

			Unter ihrem Blick verwarf Leo den Plan, das Tagebuch unbemerkt zurückzulegen, und zeigte es ihr stattdessen. Er streckte es ihr entgegen. Raisa nahm es nicht an, sie betrachtete nur den Einband. Er sagte:

			– Es gehört Elena.

			Elena war ihre jüngere Tochter, siebzehn Jahre alt und zu Anfang ihrer Ehe adoptiert.

			– Warum hast du es?

			– Ich habe es unter ihrer Matratze gesehen …

			– Sie hat es versteckt?

			– Ja.

			Raisa dachte kurz darüber nach, bevor sie fragte:

			– Hast du es gelesen?

			– Nein.

			– Nein?

			Wie ein Anfänger bei einem Verhör kapitulierte Leo beim geringsten Druck.

			– Ich habe die erste Zeile gelesen und es dann zugeklappt. Ich wollte es gerade zurücklegen.

			Raisa ging zum Tisch und stellte ihre Einkäufe ab. In der Küche schenkte sie sich ein Glas Wasser ein, dabei drehte sie Leo zum ersten Mal den Rücken zu, seit sie zu Hause war. Sie trank das Wasser in drei langen Schlucken, dann stellte sie das Glas in die Spüle und fragte:

			– Und wenn nicht ich nach Hause gekommen wäre, sondern die Mädchen? Sie vertrauen dir, Leo. Es hat lange genug gedauert, bis es so weit war. Würdest du das aufs Spiel setzen?

			Vertrauen war ein Euphemismus für Liebe. Er war nicht sicher, ob Raisa nur über ihre Adoptivtöchter sprach oder indirekt auch auf ihre eigenen Gefühle anspielte. Sie fuhr fort:

			– Warum willst du sie an die Vergangenheit erinnern? An den Menschen, der du warst? Und an deinen früheren Beruf? Du hast so viele Jahre gebraucht, um das alles hinter dir zu lassen. Wir wollen damit nichts zu tun haben. Die Mädchen sehen dich endlich als Vater, nicht mehr als Geheimdienstmann.

			In ihrer Antwort lag berechnete Grausamkeit. Sie wollte ihn verletzen. Zum ersten Mal in diesem Gespräch meinte er sich verteidigen zu müssen. Ihre Bemerkung hatte ihn getroffen.

			– Ich habe gesehen, dass etwas unter der Matratze versteckt ist. Wäre da nicht jeder neugierig? Hätte nicht jeder Vater das Gleiche getan?

			– Aber du bist nicht wie jeder andere Vater.

			Sie hatte recht. Er würde nie ein normaler Ehemann sein, nie ein normaler Vater. Er würde sich vor der Vergangenheit genauso schützen müssen, wie er früher den Staat vor seinen Feinden geschützt hatte. In Raisas Blick lag Bedauern. Sie sagte:

			– Das habe ich nicht so gemeint.

			– Raisa, ich schwöre dir, ich habe das Tagebuch nur aufgeschlagen, weil ich mir wegen Elena Sorgen mache. Sie benimmt sich in letzter Zeit seltsam. Das muss dir doch aufgefallen sein.

			– Sie ist nervös wegen der Reise.

			– Da ist mehr. Irgendetwas stimmt nicht.

			Raisa schüttelte den Kopf.

			– Nicht das wieder.

			– Ich will nicht, dass ihr fahrt. Ich werde dieses Gefühl einfach nicht los. Diese Reise … 

			Raisa unterbrach ihn:

			– Es lässt sich nicht mehr ändern. Es ist alles vorbereitet. Ich weiß, wie du zu der Reise stehst. Du warst von Anfang an dagegen, aber du konntest mir keinen guten Grund nennen, weshalb ich nicht fahren sollte. Es ist schade, dass du nicht mitkommst, ich hätte dich sehr gerne dabei. Auf jeden Fall wäre ich ruhiger, wenn du bei mir wärst. Aber es geht nun mal nicht. Ich hatte einen Antrag für dich als Begleitperson gestellt. Mehr kann ich nicht machen. Höchstens in letzter Minute grundlos absagen, und das wäre viel gefährlicher, als morgen loszufliegen. Zumindest glaube ich das.

			Raisa blickte auf das Tagebuch. Sie war auch in Versuchung geraten.

			– Und jetzt leg das Tagebuch bitte wieder weg.

			Leo umklammerte es fest, er wollte es nicht aus der Hand legen.

			– Der erste Eintrag macht mir Sorgen … 

			– Leo.

			Raisa hatte nicht laut gesprochen. Das musste sie nicht.

			Er schob das Buch sorgsam wieder unter die Matratze, mit dem Rücken zu ihm, etwa eine halbe Armlänge von der Bettkante entfernt – genau so, wie er es gefunden hatte. Dann ging er in die Hocke, um zu sehen, ob die Matratze irgendwie verändert aussah. Als er fertig war, wich er zurück. Ihm war klar, dass Raisa ihn die ganze Zeit beobachtet hatte.

		

	


	
		
			Am nächsten Tag

			Leo konnte nicht schlafen. In ein paar Stunden würde Raisa das Land verlassen. In normalen Zeiten hatten sie nie länger als einen Tag voneinander getrennt verbracht. Er hatte im Großen Vaterländischen Krieg gekämpft, war für seine Tapferkeit als Kriegsheld ausgezeichnet worden, und trotzdem beunruhigte ihn die Aussicht, allein zu sein. Er drehte sich auf die Seite und lauschte auf ihre Atemzüge. Er stellte sich vor, sie würde für sie beide atmen, und passte seinen Rhythmus ihrem an. Langsam streckte er die Hand aus und legte sie ihr behutsam auf die Seite. Sie reagierte auf seine Berührung, ohne aufzuwachen, nahm seine Hand und legte sie auf ihren Bauch, wie eine Kostbarkeit. Nachdem sie seine Hand sanft gedrückt hatte, fand ihr Atem seinen alten Rhythmus wieder. Höchstwahrscheinlich war er so unruhig, weil er sie nicht gehen lassen wollte. Er hatte mögliche Gefahren heraufbeschworen, sich Gründe einfallen lassen, warum sie zu Hause bleiben sollten, ihre Sicherheit infrage gestellt, und das alles möglicherweise nur aus egoistischen Gründen. Er verabschiedete sich von dem Gedanken, auch nur eine Stunde Schlaf zu finden, und stieg vorsichtig aus dem Bett.

			Im Dunkeln trat er gegen ihren Koffer. Er stand fertig gepackt vor dem Bett, als würde er die Abreise kaum erwarten können. Leo hatte den Koffer fünfzehn Jahre zuvor gekauft, als er noch Agent war und ihm exklusive Geschäfte offen standen. Der Koffer hatte zu seinen ersten Anschaffungen gehört, nachdem er erfahren hatte, dass er fortan häufig verreisen musste. Begeistert über diese Aussicht und aufgeblasen, weil er plötzlich so wichtig war, hatte er einen vollen Wochenlohn für das edle Stück ausgegeben und sich ausgemalt, wie er kreuz und quer durch das Land fahren und seinem Staat dienen würden, wann immer die Pflicht rief. Dieser stolze, ehrgeizige, junge Mann erschien Leo jetzt wie ein Fremder. Die wenigen Luxusgegenstände, die er während seiner Zeit beim Geheimdienst angesammelt hatte, besaß er längst nicht mehr. Dieser Koffer, der sonst hinten im Kleiderschrank Staub ansetzte, war das einzige Überbleibsel aus dieser Zeit. Er hatte ihn wegwerfen wollen und erwartet, dass seine Frau sich darüber freuen würde. Aber obwohl Raisa seinen früheren Beruf hasste, gestattete sie ihm diese symbolische Geste nicht. Bei ihrem derzeitigen Einkommen würden sie den Koffer nie ersetzen können.

			Er sah auf die Uhr, die er am Fenster ins Mondlicht hielt. Vier Uhr morgens – in wenigen Stunden würde er seine Familie zum Flughafen bringen, sich von ihr verabschieden und allein in Moskau bleiben. Er zog sich im Dunkeln an und schlich aus dem Schlafzimmer. Als er die Tür öffnete, sah er zu seiner Überraschung seine jüngere Tochter im Dunkeln am Küchentisch sitzen. Tief in Gedanken versunken hielt sie die Arme vor sich, mit gefalteten Händen, als würde sie beten. Die siebzehnjährige Elena wirkte auf Leo wie ein Wunder: Sie war scheinbar weder zu Bosheit noch Argwohn fähig und ohne größeren Kummer durchs Leben gegangen, ganz im Gegensatz zu seiner älteren Tochter Soja, die häufig schroff, missmutig und aggressiv war und bei der geringsten Provokation aufbrausen konnte.

			Elena blickte zu ihm auf. Er spürte den Anflug eines schlechten Gewissens, als er an ihr Tagebuch dachte, aber dann beruhigte er sich damit, dass er es zurückgelegt hatte, ohne über den ersten Satz hinauszulesen. Er setzte sich neben sie und flüsterte:

			– Kannst du nicht schlafen?

			Sie blickte zu Soja am anderen Ende des Zimmers hinüber. Um nicht das Licht einzuschalten und ihre Schwester zu wecken, zündete Leo einen Kerzenstummel an, ließ etwas Wachs in ein Teeglas tropfen und steckte die Kerze darin fest. Ohne eine Antwort starrte Elena wie hypnotisiert in das gebrochene Licht der Flamme. Er hatte recht, als er gesagt hatte, sie würde sich seltsam benehmen. Normalerweise war sie nicht so still und angespannt. Hätten sie bei einem Verhör gesessen, wäre Leo sicher gewesen, dass sie in irgendwas verstrickt war. Aber Leo war nicht mehr bei der Geheimpolizei, und es ärgerte ihn, dass seine Gedanken immer noch den Mustern folgten, die er einmal gelernt hatte.

			Er holte ein Kartenspiel hervor. Etwas anderes hatten sie in den nächsten Stunden nicht zu tun. Während er mischte, fragte er sie leise:

			– Bist du nervös?

			Elena sah ihn seltsam an.

			– Ich bin doch kein Kind mehr.

			– Das weiß ich.

			Sie war böse auf ihn. Er hakte nach.

			– Stimmt irgendwas nicht?

			Den Blick auf ihre Hände gerichtet dachte sie lange nach, bevor sie kopfschüttelnd antwortete:

			– Ich bin nur noch nie geflogen. Es ist albern.

			– Würdest du es mir sagen, wenn etwas nicht in Ordnung wäre?

			Sie nickte.

			– Ja, würde ich.

			Er glaubte ihr nicht.

			Beim Austeilen versuchte Leo erfolglos, sich einreden, es sei richtig gewesen, ihnen die Reise nicht zu verbieten. Er hatte so lange wie möglich Einwände vorgebracht und erst aufgegeben, als er sich falsch verstanden fühlte. Als wäre er nur dagegen, weil er nicht mitkommen durfte. Seine Entscheidung, den KGB zu verlassen, würde ewig als Makel in seiner Akte stehen. Man würde ihm nie eine Auslandsreise genehmigen. Es wäre ungerecht, wenn das auch seine Familie zurückhalten sollte. Solch eine Gelegenheit ergab sich nur äußerst selten. Vielleicht würden sie nie wieder die Chance dazu bekommen.

			Noch bevor sie eine halbe Stunde Karten gespielt hatten, stand Raisa in der Tür. Sie lächelte, was sich zu einem Gähnen auswuchs, dann setzte sie sich zu ihnen, um ins Spiel einzusteigen, und grummelte:

			– Ich hatte mir schon gedacht, dass ich nicht durchschlafen kann.

			Auf der anderen Zimmerseite ertönte ein lauter, demonstrativer Seufzer. Soja setzte sich im Bett auf. Sie zog das Laken, das als Abtrennung diente, zur Seite und blickte zu den Kartenspielern. Leo entschuldigte sich sofort.

			– Haben wir dich geweckt?

			Soja schüttelte den Kopf.

			– Ich konnte nicht schlafen.

			Elena sagte:

			– Hast du uns zugehört?

			Während Soja zu ihnen ging, lächelte sie ihre Schwester an.

			– Nur, um einzuschlafen.

			Sie setzte sich auf den letzten Stuhl. Mit ihrem zerzausten Haar gaben die vier im Kerzenschein einen komischen Anblick ab. Leo teilte an alle aus. Er sah zu, wie seine Familie ihre Karten aufnahm. Hätte er die Macht dazu besessen, hätte er die Zeit angehalten, die nahende Dämmerung abgewehrt, die Sonne nicht aufgehen lassen und für alle Ewigkeit den Moment hinausgezögert, in dem er sich verabschieden musste.

		

	


	
		
			Manhattan 
U-Bahn-Station Second Avenue 
Am selben Tag

			Gemächlich verließ Osip Feinstein die U-Bahn-Station und schlenderte ungezwungen die Straße entlang. Er gab sich wie ein exzentrischer Gentleman, den das Glück verlassen hatte. Eine wirkungsvolle Täuschung, weil sie sich nicht allzu weit von der Wahrheit entfernte. Sein langsamer Gang war ein plumper Trick, um herauszufinden, wer ihn beschattete. Meist folgten ihm junge FBI-Agenten, die schlicht nicht dazu fähig waren, lässig zu wirken, sie hielten sich so kerzengerade, als wäre nicht nur ihr Hemd gesteift, sondern ihre Haut gleich mit. Osip wurde in der Regel einmal im Monat beschattet, scheinbar eher als Schikane des FBI denn als gezielter Versuch, Beweise gegen ihn zu sammeln. Aber seit einem Monat folgte ihm jeden Tag jemand. Die Überwachung hatte sich dramatisch verschärft. Auch Mitglieder der Kommunistischen Partei der USA berichteten von verstärkten Aktivitäten des FBI. Sie taten Osip leid. Die überwiegende Mehrheit von ihnen waren keine Spione. Sie glaubten an die Idee des Kommunismus, hegten Träume von Revolutionen, Gleichheit und Gerechtigkeit – als Mitglieder einer legitimen politischen Partei. Doch es zählte nicht, dass der Kommunismus an sich kein Verbrechen war. Ihre politische Zugehörigkeit genügte, damit man ihr Leben genau durchleuchtete. Sie wurden mit Anschuldigungen verfolgt. Man zeigte ihren Arbeitgebern Akten, die reine Spekulationen darüber enthielten, was die Angestellten in ihrer Freizeit taten, und die mit den Worten schlossen:

			Jede Firma wird nach dem Verhalten ihrer Angestellten beurteilt.

			Darunter stand eine Telefonnummer. Die Arbeitgeber sollten für den Staat spionieren. In diesem Jahr hatten bisher drei Männer ihre Stellen verloren. Einer hatte einen Nervenzusammenbruch erlitten, als man seine Familie, seine Freunde und flüchtigen Bekannten zu Vernehmungen vorlud. Eine Frau verließ nicht mehr das Haus, weil sie überzeugt davon war, man würde sie beobachten.

			Osip hielt an, blickte sich um und musterte die Leute hinter sich. Niemand blieb stehen oder sah ihn an. Unvermittelt überquerte er die Straße und schlenderte vielleicht hundert Meter, bevor er mit raschen Schritten weiterging. Er bog in eine Straße ab, dann in eine zweite und kam fast dort wieder heraus, wo er losgegangen war. Dann musterte er noch einmal die Menschen hinter sich, bevor er seinen ursprünglichen Weg einschlug.

			Das Treffen fand in einem hässlichen Flachbau statt, der in der Sommersonne schmorte, voll heruntergekommener Immigranten wie ihm. Vielleicht nicht genau wie ihm, er bezweifelte doch, dass die meisten von ihnen Spione waren, obwohl man sich nie sicher sein konnte. Vor dem Eingang drückten sich Leute herum, manche saßen in der warmen Abendluft auf den Stufen vor dem Haus. Osip trug fadenscheinige Kleidung, sein Gesicht war fahl. Niemand beachtete ihn; vielleicht passte er ins Bild, vielleicht interessierten sich die Leute einfach nicht für einen abgerissenen Siebenundfünfzigjährigen. Als er das Haus betrat und durch den Flur ging, klebte ihm das Hemd bald feucht von Schweiß am Körper. Drinnen war die Luft muffig und stickig. Keuchend stieg er in den sechsten Stock. Obwohl er mit nichts Besonderem gerechnet hatte, überraschte es ihn, wie scheußlich das Haus war. Die Wände waren mit Flecken übersät, als wäre das ganze Gebäude krank und würde unter einem Ausschlag leiden. Er klopfte an die Tür von Apartment 63. Sie gab ein wenig nach.

			– Hallo?

			Keine Antwort. Er drückte die Tür weit auf.

			Die letzten Sonnenstrahlen fielen durch dreckige Gardinen und warfen verzerrte Schatten ins Zimmer. Ein schmaler Flur führte an einem schmalen Bad vorbei zu einem schmalen Schlafzimmer. Neben einem Einzelbett standen dort ein Klapptisch und ein Stuhl. Eine nackte Glühbirne hing unter der Decke. Das Bett war seit Monaten nicht frisch bezogen worden und glänzte fettig. Im Zimmer herrschte ein drückender Gestank. Osip zog den Stuhl vor und setzte sich. In der feuchtwarmen Luft schloss er die Augen und nickte ein.

			Als Osip vage spürte, dass noch jemand im Zimmer war, wachte er auf, setzte sich gerade hin und schloss den Mund. Neben der Tür stand ein Mann. Die Sonne war untergegangen, die Glühbirne spendete mattes Licht. Osip war nicht sicher, ob der Mann sie eingeschaltet oder ob sie die ganze Zeit gebrannt hatte. Dann schloss der Mann die Wohnungstür ab. In der Hand trug er eine Sporttasche aus rissigem Leder. Er musterte das Zimmer und das schmierige Bettzeug. Der Abscheu auf seinem Gesicht zeigte deutlich, dass die Wohnung nicht ihm gehörte. Nachdem er die Tagesdecke über das Laken gezogen hatte, setzte er sich auf die Bettkante. Er war Ende dreißig, Anfang vierzig, und alles an ihm wirkte kräftig, seine Arme und Beine, die Brust, das Gesicht. Er hob die Tasche auf den Schoß, zog den Reißverschluss auf und holte etwas Kleines hervor, das er Osip zuwarf. Es war ein Briefchen Opium. Mit einer Bewegung, die er über viele Jahre perfektioniert hatte, ließ Osip das Briefchen in einer Innentasche seiner Jacke verschwinden, wo es durch ein kleines Loch ins Futter glitt. Viele Agenten waren süchtig, manche spielten, andere tranken. Osip rauchte an den meisten Abenden, bis er bewusstlos wurde, er lag dann auf dem Rücken und spürte das wunderbarste Gefühl der Welt – überhaupt nichts. Seine Sucht diente noch einem weiteren Zweck. Sie stimmte seine Vorgesetzten und die Agenten, die in der Sowjetunion seine Aktivitäten überprüften, weniger misstrauisch. Durch seine Sucht bekamen sie das Gefühl, sie könnten ihn kontrollieren. Sie hatten ihn in der Hand, er war auf sie angewiesen. Sein Deckname lautete Brauner Rauch. Er klang zwar ein wenig abfällig, aber Osip mochte ihn. Er hörte sich fast wie ein Indianername an, eine hübsche Ironie für einen eingewanderten Spion.

			Es war unwahrscheinlich, dass dieser Mann verdeckt für das FBI arbeitete. Er hatte bisher kein Wort gesagt. Ein Undercover-Agent hätte schon hundert nervöse Lügen erzählt. Der Mann griff zum zweiten Mal in die Tasche. Osip beugte sich neugierig vor, um zu sehen, was er herausholen würde. Es war eine Kamera mit Teleobjektiv. Osip fragte:

			– Soll die für mich sein?

			Statt zu antworten legte der Mann die Kamera auf den Tisch. Osip sagte:

			– Da ist wohl ein Fehler passiert. Ich bin nicht im operativen Dienst.

			Die Stimme des Mannes klang rau und tief.

			– Was sind Sie dann? Sie liefern uns keine nützlichen Informationen. Sie behaupten, Sie würden Spione anlernen, aber auch diese Spione bringen uns nichts.

			Osip schüttelte in gespielter Entrüstung den Kopf.

			– Ich habe mein Leben riskiert …

			– Ein kalkulierbares Risiko bei einem Mann, der nichts zu verlieren hat. Sie sind Experte darin, so wenig wie möglich zu machen. Aber jetzt hat das Spiel ein Ende. Sie haben zigtausend Dollar bekommen, und wofür?

			– Wir können gerne darüber reden, was ich noch für die Sowjetunion tun kann.

			– Darüber wurde schon geredet. Wir haben entschieden, was Sie tun müssen.

			– Dann würde ich raten, dass diese Aufgaben meinen Fähigkeiten entsprechen sollten.

			Der Mann kratzte sich durch das Hemd hindurch an der Brust, dann blickte er auf seine Fingernägel, die auffallend lang und tadellos sauber waren:

			– Bald wird etwas sehr Wichtiges geschehen. Damit alles glattgeht, müssen zwei Dinge getan werden. Sie haben die Kamera bekommen. Jetzt zeige ich Ihnen, was ich bekommen habe.

			Der Mann legte eine Pistole auf den Tisch.

			Amerikanischer Luftraum 
New York City 
Am selben Tag

			Die Wolkendecke riss so sauber auf, als hätte eine Hand einen Theatervorhang zur Seite gezogen, um dem Publikum am Himmel New York City zu präsentieren. Der Hudson teilte sich wie eine Stimmgabel vor der schmalen Insel Manhattan, die mit ihren zahllosen akkuraten Wolkenkratzern wie ein geometrisches Gebilde aus lauter Geraden wirkte. Raisa hatte sich New York riesig vorgestellt, selbst vom Flugzeug aus, ein Koloss aus Stahl mit achtspurigen Straßen und Autos, die sich wie Ameisen meilenweit aneinanderreihten. Als sie Amerika zum ersten Mal sah, stockte ihr der Atem. Das war nicht nur ihr erster Blick auf Amerika, sondern auch ihr erster Flug in einem Düsenjet, die erste Stadt, die sie aus der Luft sah. Es fühlte sich beinahe an wie ein Traum, obwohl Raisa nie wirklich davon geträumt hatte, dort zu sein. Ihre bescheidenen Träume hatten immer innerhalb der Grenzen der UdSSR gespielt. Eine Reise nach Amerika war ihr nie in den Sinn gekommen. Natürlich machte sie sich ihre Gedanken über das Land, das von ihrer Regierung diffamiert und als ihr größter Feind hingestellt wurde, als eine Gesellschaft, die Korruption und moralischen Verfall verkörperte. Sie hatte diesen Behauptungen nie ganz geglaubt. Als Lehrerin hatte sie diese Darstellungen manchmal wiederholen müssen, voller Wut und Empörung in der Stimme, weil sie befürchtete, ihre Schüler könnten sie denunzieren, wenn sie gemäßigter über Amerika sprach. Aber ob sie die Lügen glaubte oder nicht, beeinflusst hatten sie Raisa allemal. Diese Stadt und das ganze Land waren ein Konzept, kein realer Ort, eine Vorstellung, die der Kreml kontrollierte. Die sowjetischen Medien durften nur Fotos von Suppenküchen und Schlangen von Arbeitslosen veröffentlichen, neben Bildern von riesigen Villen und reichen Männern, deren Bäuche sich unter ihren maßgeschneiderten Anzügen wölbten. Nach Jahren voller Mythen erstreckte sich jetzt unter ihr die Stadt, entblößt wie ein Patient auf dem Operationstisch, und wartete ohne Kommentar oder Klassifizierung auf sie, ohne begleitende Propaganda.

			Mit einem Mal befürchtete Raisa, es sei ein Fehler gewesen, ihre Töchter in diese fremde, neue Welt zu bringen. Sie betrachtete Elena, die jüngere, die neben ihr saß und durch ein kleines Fenster nach unten spähte, während der Düsenjet einen Kreis beschrieb.

			– Was denkst du gerade?

			Elena war so aufgeregt, dass sie die Frage nicht hörte. Raisa tippte ihr auf die Schulter und meinte:

			– Die Stadt ist kleiner, als ich erwartet hatte.

			Elena wandte sich um, das Einzige, was sie herausbrachte, war:

			– Wir sind wirklich hier!

			Dann starrte sie wieder hinunter auf die Stadt. Raisa stand auf und sah über ihre Rückenlehne nach ihrer älteren Tochter, die in der Reihe hinter ihr saß. Soja hockte auch dicht vor dem Fenster wie ein kleines Kind, und sog jedes Detail in sich auf. Raisa setzte sich beruhigt wieder hin, sie glaubte jetzt, dass es doch richtig gewesen war, ihre Töchter nach New York mitzunehmen – die Reise war für sie eine wunderbare Gelegenheit.

			Der Pilot kündigte den Anflug an und erklärte, am Flughafen würden Vorbereitungen für ihre Landung getroffen, sicher für eine Art Feierlichkeit. Bei einer pompösen Abschiedszeremonie in Moskau hatte man ihnen gesagt, der Pilot habe 1959 schon Chruschtschow zu einem Staatsbesuch nach Amerika geflogen, und ihr Flugzeug sei das gleiche, das auch der Ministerpräsident benutzte, eines der wenigen Typen, die eine solche Strecke ohne Zwischentanken bewältigen konnten. Aus Sorge um das internationale Ansehen hatte der Kreml darauf bestanden, dass die Delegation in New York im fortschrittlichsten Jet der Welt landete.

			Als die Tupolew Tu-114 über das Meer schwenkte und sich auf den Landeanflug auf den Flughafen John F. Kennedy vorbereitete, entdeckte Raisa eine kleinere Insel vor der Südspitze Manhattans. Sie drückte einen Finger gegen die Fensterscheibe und fragte Elena:

			– Siehst du das?

			Elena drückte sich immer noch die Nase am Fenster platt, damit ihr auf keinen Fall irgendein Wunder entging.

			– Ja, ich sehe es. Was ist das?

			Raisa drückte den Arm ihrer Tochter.

			– Das ist die Freiheitsstatue.

			Zum ersten Mal, seit die Wolken aufgerissen waren, drehte Elena sich um.

			– Was ist das?

			Mit ihren beinahe achtzehn Jahren wusste Elena so gut wie nichts über die Stadt, in der sie gleich landen würden. Raisa hatte zwar ihr eigenes Leben aufs Spiel gesetzt, indem sie verbotene Bücher und illegal importierte Zeitschriften gelesen hatte, aber ihren Töchtern hätte sie so etwas nie erlaubt. Ihr mütterlicher Beschützerinstinkt hatte das verhindert. Sie hatte ihre Töchter bewusst behütet und ihnen jegliches Wissen vorenthalten, das ihnen falsche Gedanken eingeben konnte. Als Erklärung sagte sie nur:

			– Eine berühmte Sehenswürdigkeit.

			Wenn Raisa die vielen russischen Schüler im Flugzeug betrachtete, denen die Aufregung ins Gesicht geschrieben stand, mischte sich unter ihre Angst unbestreitbar ein gewisser Stolz. Sie hatte intensiv an der Planung und Durchführung dieser Reise mitgearbeitet – und war nicht durch politische Beziehungen zu dieser Ehre gekommen. Ganz im Gegenteil hatte sie wegen der Vergangenheit ihres Mannes ernsthafte Bedenken überwinden müssen. Leo galt in der verwobenen politischen Landschaft Moskaus als Paria: Durch seine Weigerung, weiterhin für die Staatssicherheit zu arbeiten, hatte er seinen Ruf ruiniert. In den vergangenen zehn Jahren hatte er sich sehr bedeckt gehalten, während sie im Bildungssystem zu einer bekannten Größe aufgestiegen war. Seit ihrer Beförderung zur Schuldirektorin besprach sie regelmäßig mit dem Ministerium Themen wie die Alphabetisierungsrate. Ihre Schule hatte Fortschritte gemacht, die sie als Propaganda abgetan hätte, hätte sie nicht selbst daran mitgearbeitet. Es hatte eine seltsame Verkehrung ihrer Umstände stattgefunden. Der früher mächtige Leo mit seinen guten Beziehungen war jetzt isoliert und konnte nicht weiter aufsteigen, während ihre Karriere sie dem Machtzentrum immer näher brachte. Trotzdem zeigte er nie Anzeichen von Eifersucht. Er war jetzt viel glücklicher als früher. Er liebte seine Familie, er lebte für sie. Er würde auch für sie sterben, daran hatte sie keinen Zweifel. Raisa war traurig, dass er dieses Erlebnis nicht mit ihnen teilen konnte. Sie wusste nicht, ob er New York hätte genießen können, wahrscheinlich hätte er die ganze Zeit angespannt nach einem Komplott oder einer Intrige Ausschau gehalten, aber auf jeden Fall hätte er es genossen, mit ihnen zusammen zu sein.

			Bei der tiefen Feindseligkeit, die zwischen den beiden Ländern herrschte, hatten viele die Reise als naiv bezeichnet. Eine Delegation sowjetischer Schüler sollte in New York und Washington Konzerte geben und damit das Verhältnis der beiden Nationen zueinander verbessern. Die Vorstellung wirkte absurd. Es war in der letzten Zeit zu schweren diplomatischen Zwischenfällen gekommen: Die Kubakrise hatte die beiden Länder an den Rand eines Atomkriegs gebracht. Andere Vorfälle, wie etwa der Ausschluss der Sowjetunion von der Weltausstellung in New York, wirkten im Vergleich dazu zwar relativ harmlos, sie verschlechterten jedoch zusätzlich das Klima. Die Lage war enorm angespannt. Vor diesem Hintergrund hatte die Idee eines Schülerbesuchs bei den Regierungen auf beiden Seiten Interesse geweckt. Weil kein Land bei wichtigen militärischen Fragen nachgeben durfte, standen auf diplomatischer Ebene nur noch wenige Wege offen. So wirkten diese Konzerte vielleicht wie ein winziger Schritt, aber die Erlaubnis dazu gehörte zu den wenigen Zugeständnissen, zu denen beide Länder bereit waren.

			Diplomaten beider Seiten hatten sich nach langen Diskussionen auf ein offizielles Motto der Reise geeinigt, die unter dem Namen Internationale Tournee: Schüler für den Frieden lief:

			Ein Leben in Frieden für die Kinder der Welt.

			Die russischen Schüler waren zwischen zwölf und dreiundzwanzig Jahren alt und stammten aus allen Regionen des Landes. Als genaues Gegenstück sollten ihnen amerikanische Schüler aus allen fünfzig Staaten an die Seite gestellt werden. Auf der Bühne sollten sich die beiden Nationen vermischen, nebeneinander und Hand in Hand sollten sie vor der Weltpresse und den obersten Diplomaten auftreten. Ein plumpes politisches Manöver, dessen Vorbereitungen gelegentlich zu einer Farce ausgeartet waren. Es hatte Diskussionen darüber gegeben, ob Statur und Größe der einzelnen Schüler aufeinander abgestimmt werden sollten, damit nicht eine Gruppe auf der Bühne präsenter wirkte. Trotz dieser absurden Auswüchse fand Raisa die Grundidee bewundernswert. Ursprünglich hatte man sie gebeten, eine Auswahl von Schülern zu nominieren, die das Land am besten vertreten konnten, und sie hatte sich begeistert an den Vorbereitungen beteiligt. Dann sollte sie überraschenderweise die Reise leiten. Ihr einziger Einwand lautete, dass sie nicht gerne ihre Töchter allein lassen wollte, also wurden Elena und Soja in die Gruppe aufgenommen. Soja konnte sich zwar nur schlecht vorstellen, ihr Land zu repräsentieren – sie hatte nichts für den Staat übrig und war so rebellisch gestimmt, dass sie sich manchmal kaum beherrschen konnte –, aber sie war klug genug, um zu erkennen, dass sie wahrscheinlich nie wieder die Gelegenheit zu einer solchen Reise bekommen würde. Außerdem war es undenkbar, das Angebot abzulehnen. Sie wollte Chirurgin in einem angesehenen Krankenhaus werden. Dafür musste sie eine vorbildliche Sowjetbürgerin abgeben. Sie hatte erlebt, welche Konsequenzen es für Leo hatte, als er nicht mehr für die Geheimpolizei arbeiten wollte. Im Gegensatz zu ihrer großen Schwester plagten Elena wegen der Reise keine Bedenken. Sie war absolut begeistert und hatte Raisa angefleht, nach New York zu fahren.

			Das sanfte Ruckeln beim Landeanflug dämpfte vorübergehend die Begeisterung der Fluggäste. Einige Schüler und auch einzelne Lehrer schnappten hörbar nach Luft. Wenn man bedachte, wie wenig sie bisher gereist waren, hatten sie den Flug erstaunlich gelassen überstanden. Als sie durch die aufgerissene Wolkendecke hinabstiegen, ergriff Elena Raisas Hand. Wie sie es auch betrachtete, dieser Tag war etwas Besonderes. Raisa hätte sich nie träumen lassen, dass sie Amerika besuchen würde, und sie hätte auch nie gedacht, dass sie einmal eine eigene Familie haben würde. Als junges Mädchen, als Flüchtling während des Großen Vaterländischen Kriegs hatte sie sich in ihrer verzweifelten Lage einfach nur gewünscht zu überleben. Es glich immer noch einem Wunder, dass sie zwei Mädchen hatte adoptieren können, die sie bewunderte und liebte.

			Als der Jet aufsetzte, herrschte in der Kabine weiter angespannte Stille, als könnten die Passagiere noch nicht ganz glauben, dass sie es zurück auf den Boden geschafft hatten. Sie waren jetzt in Amerika. Der Pilot sagte:

			– Sehen Sie aus den Fenstern! Auf der rechten Seite!

			Sofort lösten alle ihre Sitzgurte, schoben sich vor die Fenster und spähten hinaus. Die Stewardess sagte Raisa, sie solle die Schüler wieder auf ihre Plätze schicken, aber Raisa ignorierte sie. Sie konnte selbst nicht widerstehen, einen Blick aus dem Fenster zu werfen. Draußen standen Tausende von Menschen, mit Ballons und Transparenten, auf denen auf Englisch und Russisch stand:

			Willkommen in Amerika!

			Raisa fragte:

			– Auf wen warten denn all die Leute hier?

			Die Stewardess antwortete:

			– Auf Sie.

			Das Flugzeug hielt an. Als sich die Türen öffneten, setzte eine Schülerblaskapelle an zu spielen, und die laute Musik erfüllte das Flugzeug. Stumm vor Staunen stellten sich alle im Gang auf, Raisa als Erste. Die Schülerkapelle am Fuß der Gangway bewies eher großen Elan als großes Können. Raisa wurde sanft die Stufen hinuntergedrängt und betrat als eine der Ersten das Rollfeld. An einer Seite standen Journalisten, vielleicht zwanzig Fotografen mit zuckenden Blitzlichtern. Raisa blieb stehen, weil sie nicht wusste, was man von ihr erwartete, wohin sie gehen oder was sie tun sollte. Man hatte ihnen gesagt, sie sollten ihre Taschen an Bord lassen, damit sie unbeschwert die Begrüßung genießen konnten. Ein Empfangskomitee hieß sie willkommen, man schüttelte ihnen lächelnd die Hand.

			Abseits der anderen entdeckte Raisa eine kleine Gruppe von Männern. Sie trugen Anzüge und hatten die Hände tief in den Taschen vergraben. Ihre Mienen wirkten feindselig. Ohne ein Abzeichen oder eine Waffe zu sehen, wusste Raisa, dass die Männer zur amerikanischen Geheimpolizei gehörten.

			*

			FBI-Agent Jim Yates sah zu, wie sich die sowjetische Delegation in drei ordentlichen Reihen aufstellte, die Kleinsten vorne, die Größten hinten. Er betrachtete die Musikkapelle, die Ballons, die Zuschauer, die Fotografen, die drauflosknipsten, als wären diese Kinder Filmstars. Nicht eines von ihnen lächelte, ihre Gesichter waren starr, die Münder zusammengekniffen. Wie Maschinen, dachte er, genau wie Maschinen.

		

	


	
		
			Manhattan 
Hotel Grand Metropolitan 
44th Street 
Am nächsten Tag

			Auf die Frage, ob ihr die Konzerte wichtig waren, hätte Soja mit den Schultern gezuckt und geantwortet, sie würde für ihre Mutter hoffen, dass sie gut liefen. Sie selbst kümmerten die Auftritte wenig, und sie glaubte auch nicht, dass sie viel bewirken konnten – die Vorstellung, ein Entgegenkommen auf internationaler Ebene ließe sich durch ein paar Lieder heraufbeschwören, war so naiv, dass es regelrecht lächerlich wirkte. Sie hielt sich in der Regel aus Politik und ideologischen Überlegungen heraus. Sie wollte Chirurgin werden. Ihr Gebiet waren der Körper, Fleisch, Knochen und Blut, nicht Ideen oder Theorien. Sie hatte einen Beruf gewählt, der möglichst wenig moralische Spielräume zuließ: Sie würde ihr Bestes geben, um den Kranken zu helfen. Die Konzerte betrachtete sie ganz pragmatisch. Sie wollte reisen, deshalb war sie hier. Sie wollte New York sehen und Amerikaner kennenlernen. Sie sprach ein wenig Englisch und war gespannt darauf, es anzuwenden. Und auf gar keinen Fall hätte sie ihre kleine Schwester Elena alleine reisen lassen. Sie musste auf sie aufpassen.

			Soja hockte auf der Bettkante, weniger als einen Meter vom Fernseher entfernt und ganz versunken in die amerikanischen Sendungen, die scheinbar rund um die Uhr liefen. Der Bildschirm steckte in einem Gehäuse aus glänzendem Nussbaum mit dem Lautsprecher auf der einen Seite und einer Reihe kleiner Knöpfe auf der anderen. Darauf lag eine kurze Bedienungsanleitung auf Russisch. Egal an welchem Regler sie drehte oder welchen Knopf sie drückte, überall schien das gleiche Programm zu laufen. Auf Zeichentrickfilme folge eine Sendung mit Musik, die Ed Sullivan Show. Darin kündigte ein Mann in einem Anzug, Edward Sullivan, Liveauftritte von Bands an, von denen sie noch nie gehört hatte. Danach kamen wieder Zeichentrickfilme mit sprechenden Hunden und Autos, die in Abgründe rasten und in Wolken aus goldenen und silbernen Sternen explodierten. Soja kannte auf Englisch nur wenige Sätze, aber das machte nichts. In den Zeichentrickfilmen wurde kaum gesprochen, und in der Ed Sullivan Show gab es Livemusik, und selbst wenn nicht, selbst wenn der Moderator redete und sie kein Wort verstand, fand sie es faszinierend. Das sah Amerika also? So zog sich Amerika an? Sie war von den Sendungen wie hypnotisiert. Morgens war sie früh aufgewacht, um sich noch mehr anzusehen. Einen Fernseher im Zimmer zu haben, und dazu in einem Zimmer mit einem eigenen Bad, war so unglaublich, dass es ihr wie eine Schande vorgekommen wäre, zu viel Zeit mit Schlaf zu vertun.

			Der Trickfilm war beinahe zu Ende. Soja beugte sich erwartungsvoll vor. Noch besser als die Cartoons und die Musik war, was zwischen den Sendungen lief. Die kurzen Spots dauerten nicht länger als dreißig Sekunden. Manchmal sprachen darin Männer oder Frauen direkt in die Kamera. Sie redeten über Autos, Besteck, Werkzeug und technische Geräte. In diesem ging es um ein volles Restaurant, in dem lachenden Kindern breite Gläser voller Eis, Schokoladensauce und Obst serviert wurden. In einem zweiten wurden Bilder von Häusern gezeigt, unfassbar groß für eine einzelne Familie glichen sie eher Datschen als Wohnhäusern. Aber anders als Datschen, die man auf dem Land fand, standen hier viele von diesen großen Häusern nebeneinander, mit ordentlichen Vorgärten und spielenden Kindern. Und zu jedem Haus gehörte ein Auto. In einem Beitrag wurden Geräte vorgeführt, mit denen man Möhren, Kartoffeln und Lauch schneiden konnte, um daraus eine Suppe zu kochen. Es gab Gesichtscremes für Frauen. Es gab Anzüge für Männer. Es gab für jede Aufgabe ein Gerät, für jede Arbeit eine Maschine, und sie alle konnte man kaufen. Das war Propaganda, nur nicht für ein politisches Regime, sondern für Produkte. So etwas hatte sie noch nie gesehen.

			Es klopfte. Soja drehte den Ton leiser, öffnete die Tür und stand Mikael Iwanow gegenüber. Er war der jüngste Begleiter der Gruppe, etwa dreißig Jahre alt und einer der Propagandaexperten, die der Delegation zugeteilt waren. Er sollte dafür sorgen, dass die Schüler nicht versehentlich den Staat blamierten und dass die Amerikaner nicht die Schüler übermäßig beeinflussten. Soja mochte ihn nicht. Er war gutaussehend, eitel, arrogant und humorlos – ein Parteigänger wie aus dem Buch. In den drei Monaten vor der Abreise hatte er sich an den Vorbereitungen beteiligt, den Schülern wöchentlich mehrere Stunden lang Vorträge über die gesellschaftlichen Probleme Amerikas gehalten und ihnen erklärt, warum der Kommunismus dem Kapitalismus überlegen war. Er hatte Listen mit Dingen verteilt, vor denen sie sich in Acht nehmen sollten. Diese laminierten Checklisten sollten sie in Amerika immer bei sich tragen. Darauf standen Dinge wie:

			Der protzige Reichtum der wenigen.
Das Elend der vielen.

			Soja zuckte jedes Mal ein wenig zusammen, wenn Mikael etwas sagte. Sie begriff das Prinzip, dass die Armen an den Rand gedrängt wurden, wo man sie nicht sah, und dass man sich leicht von den Symbolen des Wohlstands in der Mitte Manhattans beeindrucken lassen konnte. Trotzdem war sein unermüdliches Pochen auf die Parteirichtlinien nervtötend. Von allen, die an der Reise beteiligt waren, misstraute sie ihm am meisten.

			Mikael marschierte an Soja vorbei zum Fernseher und schaltete ihn mit einer wütenden Handbewegung aus.

			– Ich habe doch gesagt: kein Fernsehen. Das ist alles Propaganda. Und du saugst das einfach in dich auf. Sie behandeln dich wie ein dummes Kind, und genauso benimmst du dich.

			Anfangs hatte Soja versucht, ihn so gut wie möglich zu ignorieren. Weil dieser Trick nicht funktionierte, fand sie es lustiger, ihn zu ärgern. 

			– Ich kann mir etwas ansehen, ohne gleich eine Gehirnwäsche zu bekommen.

			– Hast du schon mal ferngesehen? Glaubst du etwa, sie hätten sich nicht genau überlegt, was sie euch zeigen? Was hier läuft, ist nicht das, was die amerikanischen Bürger sehen – es wurde nur für euch gemacht, genau wie die Sachen in der Zimmerbar.

			In ihren Zimmern standen kleine Kühlschränke mit Coca Cola, Erdbeersahnebonbons und Schokoriegeln. Ein höflich auf Russisch übersetzter Zettel erklärte, der Inhalt koste nichts, man solle ihn sich mit bester Empfehlung des Hotels schmecken lassen. Soja hatte blitzschnell die Limonade getrunken und die restlichen Schokoriegel versteckt. Als Mikael auftauchte, um die Süßigkeiten zu konfiszieren, war nichts mehr übrig. Er war wütend geworden und hatte das ganze Zimmer gründlich abgesucht, aber nichts gefunden, weil Soja die Bonbons und Schokolade draußen auf dem Fenstersims aufgereiht hatte. Leo wäre stolz gewesen.

			Jetzt redete Mikael sich wegen des Fernsehers in Rage, dessen Stecker er gezogen hatte, als könnte Soja ihn nicht einfach wieder einstöpseln. 

			– Du darfst die Wirkung ihrer Sendungen nicht unterschätzen. Sie sollen den Verstand ihrer Bürger betäuben. Das ist nicht nur Unterhaltung, das ist eine entscheidende Waffe, um ihre Macht zu erhalten. Die Bürger dieses Landes werden mit stumpfsinnigen Fantasiewelten eingelullt, damit sie keine tiefer gehenden Fragen stellen.

			Soja machte es zwar Spaß, ihn zu ärgern, und sie fand es unterhaltsam, wenn er wütend wurde, trotzdem reichte es langsam. Sie ging zur Tür, damit er sich schneller verabschiedete. Er sah sich im Zimmer um.

			– Wo ist Elena?

			– Im Badezimmer. Sie scheißt gerade. Um die Amerikaner zu beleidigen. Das müsste dich eigentlich freuen.

			Er wurde verlegen.

			– Du nimmst nur wegen deiner Mutter an dieser Reise teil. Es war ein Fehler, dich mitzunehmen. Du bist ganz anders als deine Schwester. Und jetzt übe deine Lieder. Das Konzert heute Abend ist wichtig.

			Dann ging er.

			Verärgert über den Vergleich mit Elena knallte Soja die Tür zu. Wie die meisten Parteifunktionäre herrschte er, indem er Gräben zwischen Menschen zog, zwischen Familienmitgliedern und Freunden. Sie stand ihrer Schwester näher als jedem anderen, und kein Staatsdiener durfte etwas anderes behaupten. Sie drückte ein Ohr gegen die Tür, um zu hören, ob er wirklich gegangen war. Sie traute ihm zu, dass er sich vor Türen herumdrückte und belauschte, was die Leute über ihn dachten. Als sie nichts hörte, ging sie in die Hocke und spähte unter der Tür hindurch. Sie sah keinen Schatten, nur einen Lichtstreif.

			Dann ging sie an der Badezimmertür vorbei und rief ihrer Schwester zu:

			– Alles in Ordnung bei dir?

			Elena antwortete leise.

			– Ich komme gleich raus.

			Sie steckte schon seit einer Weile im Bad. Soja stöpselte den Fernseher wieder ein, kehrte auf die Bettkante zurück und schaltete das Gerät ein, wobei sie die Lautstärke nur wenig herunterdrehte. Vielleicht sollte das amerikanische Fernsehen wirklich als Gehirnwäsche für die Zuschauer fungieren. Aber nur jemand, dem der Kreml eine Gehirnwäsche verpasst hatte, wäre nicht neugierig.

			*

			Obwohl ihr Magen leer war, hatte Elena das Gefühl, sie müsste sich noch einmal übergeben. Sie ließ Wasser in ein Glas laufen und spülte sich den Mund aus. Sie war schrecklich durstig, wusste aber nicht, ob sie auch nur einen Schluck bei sich behalten konnte, und spuckte das Wasser wieder aus. Sie trocknete sich das Gesicht mit einem Handtuch ab und sammelte sich. Erschreckt merkte sie, wie blass sie aussah. Dann atmete sie tief durch. Sie konnte es nicht länger hinausschieben.

			Sie öffnete die Tür, ging zum Schrank und durchwühlte ihn in der Hoffnung, ihre Schwester wäre immer noch in das Fernsehprogramm vertieft. Soja rief:

			– Was suchst du?

			– Meinen Badeanzug.

			– Willst du zum Pool?

			– Da gehen die meisten Leute schwimmen, oder?

			Mit der schnippischen Bemerkung wollte Elena ihre Nervosität überspielen, aber sie passte nicht zu ihr, und die Worte klangen schroff. Soja bemerkte scheinbar nichts.

			– Soll ich mitkommen?

			Elena blaffte zurück:

			– Nein.

			Soja stand auf und sah ihre Schwester unverwandt an.

			– Was ist los?

			Die barsche Antwort war ein Fehler gewesen.

			– Nichts. Ich gehe jetzt schwimmen. In ein, zwei Stunden bin ich wieder hier.

			– Mutter kommt zum Mittagessen zurück.

			– Bis dahin bin ich fertig.

			Dann verschwand Elena, in der Hand ihre Sporttasche.

			Als sie mit raschen Schritten losging, blickte sie den Gang zu beiden Seiten hinunter, um zu sehen, ob sie beobachtet wurde. Statt zum Fahrstuhl zu gehen, blieb sie vor Zimmer 844 stehen und drückte die Klinke herunter. Es war nicht abgeschlossen. Sie betrat das Zimmer und machte die Tür hinter sich zu. Es war dunkel im Raum, die Vorhänge waren zugezogen. Mikael Iwanow trat aus den Schatten und legte die Arme um sie. Sie lehnte den Kopf gegen seine Brust und flüsterte:

			– Ich bin bereit.

			Er legte ihr eine Hand unter das Kinn und hob ihren Kopf, damit sie ihn ansah. Dann küsste er sie.

			– Ich liebe dich.

		

	


	
		
			Manhattan 
Hauptsitz der Vereinten Nationen 
First Avenue & East 44th Street 
Am nächsten Tag

			Die Ehrfurcht, die Raisa empfand, hatte nichts mit der Architektur des Gebäudes zu tun – der Hauptsitz der Vereinten Nationen war weder besonders groß noch schön –, sondern nur damit, hier zu sein. Sie verbrachte ihren ersten Tag in New York City, und das Gefühl, in einem anderen Land zu sein, in dem Land, das als ihr Hauptfeind beschrieben wurde, war überwältigend. Als sie mitten in der letzten Nacht in ihrem Hotelzimmer aufgewacht war, hatte sie im ersten Moment nicht gewusst, wo sie war, und im Bett nach Leo getastet. Dann hatte sie die Vorhänge zurückgezogen und nicht mehr gesehen als eine kleine Seitenstraße, einen Bruchteil der Skyline, die Ecke eines Büroturms – nur Fenster und Klimaanlagen. Trotzdem hatte sie stumm gestaunt, als lägen vor ihr schneebedeckte Berge.

			Sie betrat die Eingangshalle des UN-Gebäudes. Als einziges Mitglied ihrer Delegation sollte sie an einer Vorbesprechung teilnehmen und den Saal der UN-Vollversammlung besichtigen, in dem am Abend das Konzert stattfand. Sie sollte die Details des Auftritts mit hochrangigen sowjetischen Diplomaten besprechen, die die schwierigen Verhandlungen mit den amerikanischen Behörden geführt hatten. Raisa rechnete mit einem zähen Treffen. Die Diplomaten würden jedes Detail durchgehen wollen. Das Konzert an diesem Abend für die UN-Gesandten, Vertreter aus beinahe jedem Land, sollte das wichtigste diplomatische Ereignis der Reise werden. Für den folgenden Tag war ein zweites Konzert für ein öffentliches Publikum geplant. Es sollte mitgeschnitten, gefilmt und in der ganzen Welt übertragen werden. Danach sollte die Delegation mit dem Zug nach Washington fahren und dort Abschlusskonzerte geben.

			Im Zuge der Verhandlungen, die einem Schachspiel glichen, hatten die sowjetischen Behörden darauf bestanden, dass die Gruppe weder in New York noch in Washington an einer Stadtführung teilnahm. Die Funktionäre in Moskau wollten um jeden Preis Fotos von sowjetischen Schülern verhindern, die staunend zu Wolkenkratzern oder der Freiheitsstatue hinaufstarrten oder sich auf Hotdogs und Brezeln stürzten, als seien sie halb verhungert. Solche Bilder würden ausgenutzt werden. Obwohl die Reise offiziell dem Frieden diente, waren beide Seiten auf ein ikonisches Bild aus, das die Reise im jeweils eigenen Sinne deuten würde – ein Bild, das um die Welt gehen und im Gedächtnis bleiben würde. Aus dieser Sorge heraus waren zwei Funktionäre damit beauftragt, alle öffentlichen Auftritte der Gruppe zu überwachen, um jederzeit einschreiten zu können. Raisa interessierten diese Spielchen nicht, und sie war verärgert darüber, dass sie zum ersten und wahrscheinlich letzten Mal in New York war und dabei viele Sehenswürdigkeiten nicht besichtigen durfte. Sie überlegte ernsthaft, ob sie Elena und Soja nachts aus dem Hotel schmuggeln und mit ihnen einen inoffiziellen Rundgang machen sollte. Es würde nicht einfach sein, an den Wachleuten vorbeizukommen. Ein Risiko wäre es mit Sicherheit. Sie schob den Gedanken vorerst beiseite und konzentrierte sich auf das bevorstehende Treffen.

			Obwohl sie in Moskau wohnte und in einer nicht unwichtigen Position arbeitete, machte sie sich Sorgen, sie könnte provinziell wirken. Von den großzügigen Spesen, die ihr gewährt wurden, hatte sie sich neu eingekleidet. Sie hatte ein stahlgraues Kostüm gekauft, das sie gerade zum ersten Mal trug. Sie fühle sich unwohl darin, als würde sie Kleidung tragen, die jemand anderem gehörte. In Moskau hatten die exklusiven Geschäfte vorübergehend für sie und die anderen Lehrer, die mitfuhren, die Türen geöffnet; eine einmalige Ausnahme, damit alle vorzeigbar aussahen. Trotzdem hatte sie keine Ahnung von internationaler Mode, und auch wenn die Verkäuferinnen im Laden ihr erzählt hatten, was leitende Angestellte in New York zur Zeit trugen, vermutete Raisa, dass sie gar nicht wussten, wovon sie redeten. Gleich würde sie Diplomaten treffen, die ihr Leben im Kreis der wichtigsten Menschen der Welt verbrachten. Sie stellte sich vor, sie würde den Raum betreten und sofort als Frau mit wenig Geld abqualifiziert werden, die selten aus Moskau herauskam. Die Diplomaten würden lächeln, höflich und herablassend, und überzeugt davon sein, man hätte mit ihr eine Unbekannte aus dem Mittelmaß gerissen und sie auf eine internationale Bühne geschubst. Und das alles würden sie mit einem kurzen Blick an ihren schlichten Schuhen und dem Schnitt ihrer Jacke ablesen. Unter normalen Umständen hätte es sie nicht gekümmert, was Fremde von ihrem Aussehen hielten. Sie war nicht eitel. Im Gegenteil, sie blieb lieber unbemerkt. Aber in einer Situation wie dieser musste sie sich Respekt verschaffen. Wenn die Diplomaten Raisa nicht trauten, würden sie versucht sein, sich in ihre Pläne einzumischen.

			Im Fahrstuhl betrachtete Raisa sich ein letztes Mal verstohlen. Ihr Besucherführer bemerkte ihren nervösen Blick. Der gebildete junge Mann mit dem glatt zur Seite gekämmten Haar, dem fraglos teuren Anzug und glattpolierten Schuhen schenkte ihr ein gönnerhaftes Lächeln, als wollte er ihre Befürchtungen bestätigen: Ihre Schuhe waren wirklich schlicht, ihre Kleidung ärmlich, und ihr Erscheinungsbild erreichte nicht den Standard der Menschen, die in diesem Gebäude arbeiteten. Schlimmer war die unausgesprochene Botschaft, dass er großzügig war, dass er die Einschränkungen verstand, denen sie unterworfen war, und entsprechende Zugeständnisse machte. Raisa blieb stumm, sie fühlte sich überfordert. Nachdem sie sich gesammelt und den Vorfall so gut wie möglich verdrängt hatte, betrat sie das Büro des sowjetischen Botschafters bei den Vereinten Nationen.

			Zwei Männer erhoben sich, beide in tadellose Anzüge gekleidet. Wladimir Trofimow, einen gutaussehenden Mann in den Vierzigern, kannte sie bereits. Er arbeitete für das Bildungsministerium, das die Pläne für die Reise abgesegnet hatte. Schon in Moskau hatte sie ihn getroffen. Sie hatte jemanden erwartet, der durch und durch Politiker war und sich kaum für die Kinder interessierte, dabei hatte er sich als umgänglich und freundlich erwiesen. Er hatte Zeit mit den Schülern verbracht und sich mit ihnen unterhalten. Trofimow stellte Raisa dem anderen Mann vor.

			– Raisa Demidowa.

			Dann ahmte er einen amerikanischen Akzent nach.

			– Das ist Evan Vass.

			Sie hatte bei diesem Treffen keinen Amerikaner erwartet. Der Mann war groß, Ende fünfzig. Vass starrte sie so durchdringend an, dass sie kurz aus der Fassung geriet. Weder musterte er beiläufig ihre Kleidung, noch bemerkte er ihre einfachen Schuhe. Als sie ihm die Hand reichte, ergriff er sie ganz locker, als fände er sie abstoßend. Er schüttelte ihr die Hand auch nicht, er hielt sie nur. Raisa hätte ihre Hand gern weggezogen. Er schien nicht zu bemerken, dass ihr die Situation unangenehm war. Obwohl Raisa geübt hatte, waren ihre Englischkenntnisse begrenzt.

			– Ich freue mich, Sie kennenzulernen.

			Trofimow lachte. Vass nicht. Er ließ ihre Hand los und antwortete in perfektem Russisch:

			– Ich heiße Jewgeni Wassilew. Evan Vass nennen sie mich nur zum Spaß. Es soll doch ein Spaß sein, oder? Ich fand es allerdings noch nie lustig.

			Trofimow erklärte seinen Scherz.

			– Evan ist schon so lange hier und vom amerikanischen Leben so korrumpiert, dass wir ihn umbenannt haben.

			Schon dieser kurze Wortwechsel verwirrte Raisa – zu behaupten, jemand sei von der amerikanischen Lebensweise korrumpiert, war eine ernste Sache, dabei schienen die Worte nicht mehr als ein lockeres Geplänkel zu sein. Diese Männer lebten in einer exklusiven Welt, in der nicht einmal schwere Vorwürfe gefährlich waren. Als Trofimow ihr Wasser in ein Glas schenkte, hielt sie sich vor Augen, dass die Männer einander zugestehen konnten, was sie wollten, sie selbst aber nicht auf der gleichen Stufe stand, und dass Regeln, die den Männern egal waren, für sie selbst immer noch galten.

			Nach der befremdlichen Begrüßung legte Raisa noch einmal die Pläne für das Konzert dar und erklärte, wie wichtig die Details waren, von der Auswahl der Lieder bis zu ihrer Reihenfolge. Am vorigen Abend hatte sie sich im Hotel mit ihrem amerikanischen Pendant getroffen, ein zweites Treffen stand gleich im Saal der UN-Vollversammlung an. Nachmittags sollte eine Kostümprobe stattfinden. Trofimow rauchte die ganze Zeit, lächelte und nickte und sah gelegentlich den Rauchschwaden nach, die sich im Luftstrom der Klimaanlage kräuselten. Vass zeigte keine Reaktion, er beobachtete sie reglos aus pechschwarzen Augen. Als sie zu Ende gesprochen hatte, drückte Trofimow seine Zigarette aus.

			– Das klingt hervorragend. Ich habe dem nichts hinzuzufügen. Sie haben ja offenbar alles unter Kontrolle. Die Konzerte werden sicher ein großer Erfolg.

			Die Männer standen auf – für sie das Zeichen zu gehen. Raisa konnte es kaum glauben und fragte unsicher:

			– Sie wollen nichts dazu sagen?

			Trofimow lächelte.

			– Was sollte ich dazu sagen? Nur: Viel Glück! Ich freue mich schon auf das Konzert. Es wird ein großer Erfolg. Ein Triumph, daran habe ich keinen Zweifel. Wir sehen uns dann heute Abend.

			– Kommen Sie nicht heute Nachmittag zur Kostümprobe?

			– Nein, das ist nicht nötig. Und es würde uns vielleicht den Abend verderben. Wir vertrauen Ihnen. Wir vertrauen Ihnen vollkommen.

			Trofimow begleitete Raisa zur Tür. Draußen wartete der junge Besucherführer, um sie zum großen Saal zu bringen. Trofimow verabschiedete sich, ebenso Evan Vass. Raisa nickte, dann ging sie verblüfft über die Reaktion der Männer zum Fahrstuhl. Sie hatten sie nicht ausgefragt. Sie hatten nicht ihre Autorität ausgespielt. Stattdessen hatten sie sich benommen, als wäre das Konzert, für das sie so lange um politische Erlaubnis bitten mussten, völlig belanglos.

			Sie berührte ihren Besucherführer am Arm und fragte auf Englisch:

			– Wo ist die Toilette?

			Er schlug eine andere Richtung ein und führte sie zur Damentoilette. Sie ging hinein und sah nach, ob sie allein war, dann stützte sie sich auf das Waschbecken und betrachtete sich im Spiegel. Sie musterte ihre hässliche, unmodische Kleidung und bemerkte die Anspannung in ihren Schultern. Leo hatte mit seiner Ahnung über die Reise richtiggelegen.

		

	


	
		
			New Jersey 
Bergen County 
Teaneck 
Am selben Tag

			FBI-Agent Jim Yates stand neben seiner schlafenden Frau und sah auf sie hinunter, als wäre sie eine Leiche und er der erste Polizist am Tatort. Sie lag mitten im Hochsommer in eine dicke Bettdecke eingewickelt in einem Schlafzimmer, das einer Sauna glich. Weil sie extrem sensibel auf Geräusche reagierte, kräuselten sich aus ihren Ohren Wattebäusche wie Lagerfeuerrauch. Eine dicke, schwarze Schlafmaske schützte sie in ewiger Dunkelheit und hielt die Welt von ihr fern, weil sie sogar diesen wunderbaren, sonnigen Morgen verabscheute. Er beugte sich hinunter, bis seine Lippen fast ihre Stirn berührten, und flüsterte:

			– Ich liebe dich.

			Sie drehte sich auf die Seite, weg von ihm, und verzog gereizt das Gesicht. Ihr Stirnrunzeln sollte ihn verscheuchen. Weder nahm sie die Schlafmaske ab, noch antwortete sie. Als er sich aufrichtete, blitzte vor seinem inneren Auge das Bild auf, wie er ihr die Maske abnahm, mit den Fingerspitzen ihre Augenlider hochzog und sie zwang, ihn anzusehen – dabei würde er ruhig und beherrscht, ohne zu schreien oder wütend zu werden, immer wieder sagen:

			Ich. Liebe. Dich.

			Er würde es wiederholen, immer lauter und lauter, bis sie antwortete:

			Ich. Liebe. Dich. Auch.

			Er würde danke sagen. Sie würde ihn liebevoll anlächeln. So sollte ein normaler Tag anfangen. Wenn ein Mann seiner Frau sagte, dass er sie liebte, sollte sie antworten, sie würde ihn auch lieben. Es musste nicht einmal wahr sein, aber diesem Muster sollte man folgen. So funktionierte es in jedem anderen Haushalt, in jedem anständigen Vorort, in jeder normalen amerikanischen Familie.

			Yates ging zum Fenster und zog den Vorhang zur Seite, um in den Garten zu sehen – er war überwuchert, die Blumenbeete erstickten unter kniehohem Unkraut, zerknotet und struppig wie Hexenhaar. Der Rasen war schon lange gelb, die Erde zu steinharten Brocken aufgebrochen. Gezackte Risse zogen sich zwischen Klumpen von schlaffem, gelbem Gras hindurch wie auf der Oberfläche eines unbewohnbaren Mondes. Zwischen den perfekt gepflegten Gärten ihrer Nachbarn bildete er einen Schandfleck. Yates hatte vorgeschlagen, einen Gärtner einzustellen, aber seine Frau hatte nicht eingewilligt. Sie fand die Vorstellung beunruhigend, ein Fremder würde im Haus aus und ein gehen, Lärm machen, mit den Nachbarn reden. Also hatte Yates gesagt, sie könnten den Gärtner bitten, nicht zu reden, nie das Haus zu betreten und so leise wie möglich zu sein, nur damit ihr Haus nicht mehr so schändlich verwahrlost aussah. Seine Frau hatte abgelehnt.

			Bevor er aufbrach, spielte er die übliche Routine durch. Er sah nach, ob das Telefon ausgestöpselt und die Fenster geschlossen waren. Nachdem er das überprüft hatte, ging er die Treppe hinunter. Sie hatten die Stufen für viel Geld mit besonders dickem, edlem Teppich aus dem Ausland belegen lassen, um jedes Geräusch zu dämpfen. Als Yates das Haus verließ, heftete er einen Zettel an die Tür:

			BITTE NICHT KLINGELN
BITTE NICHT ANKLOPFEN

			Anfangs hatte darunter die Erklärung gestanden, es sei niemand zu Hause. Aber diese Zeile war gestrichen, weil seine Frau Angst hatte, sie könnte Einbrecher anlocken. Wenn er nach der Arbeit nach Hause kam, nahm er den Zettel wieder ab. Wann immer er wegging, und sei es für eine Stunde oder nur für fünf Minuten, überprüfte er alles und heftete den Zettel an die Tür. Seine Frau Diane reagierte nicht gut auf Störungen jeglicher Art.

			Yates stieg in sein Auto und packte das Lenkrad, startete aber nicht den Motor. Er saß nur da und betrachtete sein Zuhause. Als sie das Haus kauften, hatte er es geliebt. Er hatte die Straße mit ihren schönen Vorgärten geliebt, die Parks und die verschiedenen Geschäfte in der Nähe. Im Sommer roch es nach frisch gemähtem Gras, und es schien immer kühler als in der Stadt zu sein. Die Leute winkten einem zu und grüßten. Nichts machte ihn so wütend wie Menschen, die es nicht zu schätzen wussten, dass sie in einem solchen Land leben durften. Die Rassenunruhen in Jersey City im letzten August waren eine Schande, Männer und Frauen hatten ihr eigenes Zuhause zerstört. Diese Unruhen zeigten, dass er zu Recht gegen die Aufhebung der Rassentrennung an den öffentlichen Schulen in Teaneck war. Viele Leute waren auf diese Entwicklung stolz gewesen und hatten sie als gesellschaftlichen Fortschritt bezeichnet. In der Öffentlichkeit hatte Yates nichts gesagt, aber er war davon überzeugt, dass es zu einem größeren Zustrom von außerhalb und damit zu Spannungen kommen würde. Das Paradies brauchte keinen Fortschritt. Die Bilder aus Jersey City, die eingeschlagenen Schaufensterscheiben und brennenden Autos, hatten ihn entsetzt. Vielleicht gab es in diesem Teil der Stadt ja wirklich Grund zur Klage, zu wenig Arbeit, immer irgendwelche Probleme, aber nur ein kranker Mensch, ein Blinder, würde sein eigenes Heim verwüsten. Yates würde dafür sorgen, dass sich so etwas hier nicht wiederholte.

			Er fuhr die Einfahrt hinunter und machte sich auf den halbstündigen Weg nach Manhattan. Am Abend zuvor war er lange in der Stadt geblieben und hatte aufgepasst, dass jedes Mitglied der russischen Delegation, die im Grand Metropolitan wohnte, wirklich auf seinem Zimmer war. Nachdem er zum letzten Mal nachgesehen hatte und sich sicher war, dass niemand fehlte, hätte er nach Hause fahren sollen zu seiner Frau. Stattdessen hatte er eine Kellerbar namens Flute in der Nähe des Broadways besucht. Dort arbeitete eine Teilzeitkellnerin, mit der er sich seit drei Monaten traf. Sie war zwanzig Jahre jünger als er, bildhübsch und empfänglich für die meist erfundenen Geschichten, die er vom FBI erzählte. Sie lag dann nackt auf dem Bett, den Kopf in die Hände gestützt, während er mit aufgeknöpftem Hemd dasaß und von seinen Abenteuern berichtete. Es war fast so gut wie der Sex, wie sie gespannt jeder Anekdote lauschte und nachher Un-glaub-lich sagte, wie drei einzelne Wörter, als wäre es das größte Kompliment für einen Mann, unglaublich zu sein.

			Eine echte Ehefrau wäre misstrauisch geworden. Er war morgens um vier nach Hause gekommen und leise die mit Teppich belegte Treppe nach oben gegangen, wo seine Frau Diane sich wie ein krankes Tier unter ihrer Decke zusammengerollt hatte. Es schienen Tage zu vergehen, ohne dass er sie je in einer anderen Haltung sah. Es war so heiß gewesen, dass er nicht schlafen konnte, und er hatte nackt auf der Bettdecke gelegen, am Körper immer noch Rebeccas Duft. Dabei hatte er nie fremdgehen wollen. Er rückte Untreue auch nicht in ein romantisches Licht. Er hatte ein guter Ehemann sein wollen, nichts hatte er sich mehr gewünscht. Er versuchte, Diane nicht die Schuld an dem schlechten Gewissen zu geben, das ihn Tag für Tag plagte. Manchmal war er so frustriert, dass er ihr Haus mit bloßen Händen auseinanderreißen wollte, Brett für Brett und Stein für Stein. Er wünschte, er könnte sein Leben noch einmal von vorn anfangen – er würde alles genauso machen, jedes Detail, bis auf Diane.

			Seine Eltern hatten im letzten Jahr ihre goldene Hochzeit gefeiert. Sie hatten in ihrem Garten eine Party für über zweihundert Gäste gegeben. Die Leute waren aus anderen Staaten angereist, einige Paare waren sogar mit dem Flugzeug gekommen. Diane hatte es nicht geschafft. Yates hatte zwei Stunden lang auf sie eingeredet, mit der Faust auf den Tisch geschlagen, eine Flasche mit zwanzig Jahre altem Wein zerschmissen, die als Geschenk gedacht war, hatte einen Glasschrank eingeschlagen und sich dabei die Knöchel aufgeschnitten und musste schließlich ohne sie gehen. Er kam zu spät, mit einer bandagierten Hand und einem Viertelliter Scotch intus. Er hatte den Grill übernommen und wie ein dümmlicher Dienstbote stumm vor sich hin gestarrt, während das Fleisch zischend Fetttröpfchen auf die Kohle spritzte. Yates steckte in der unglücklichsten, schlimmsten Beziehung des ganzen Viertels, und jeder wusste es. Manchmal war es so demütigend, dass er sich wünschte, er würde sterben, wirklich sterben, dass sein Herz aufhörte zu schlagen und seine Lunge trocken wurde wie Staub.

			Diane war bei Ärzten und Therapeuten gewesen, die alle mehr oder weniger das Gleiche gesagt hatten. Irgendetwas stimmte nicht mit ihren Nerven. Das klang wie eine Diagnose, die man vor hundert Jahren gestellt hätte, und Yates konnte kaum glauben, dass so etwas heute noch gesagt wurde. Konnten Tabletten helfen? Man gab ihm Tabletten, die sie auch schluckte, aber keine brachte etwas. Damit ihre Ehe nicht noch weiter zerbrach, hatten sie versucht, ein Kind zu bekommen. Das Baby war während der Schwangerschaft gestorben. Obwohl Yates für die Kraft betete, Diane nicht die Schuld zu geben, tat er es doch: Er gab ihr die Schuld an seinem toten Kind. Er gab ihr die Schuld an der Kellnerin – an allem, was in seinem Leben faul war, weil die Fäulnis aus ihr kam. Er hatte ein Idyll gewollt: die perfekte Ehe, Kinder, das vollkommene Heim, er hätte finanziell für alles sorgen, seine Frau lieben können, er war bereit gewesen, und sie hatte es mit ihrem Wahnsinn zerstört. Vielleicht war das die Definition von Wahnsinn – etwas Gutes ohne jeden Grund zu zerstören.

			Yates erreichte die West 145th Street, parkte und kurbelte das Fenster hoch. Sein Auto war eines von gerade vier in dieser Straße – der Art von Straße in Harlem, in der es niemandem aufgefallen wäre, wenn ein Haus verfiel und die Bewohnerin eine Verrückte war, die nicht aus dem Bett kam. In ein solches Viertel hätte Diane gehört. Sie hatte ihr Heim gar nicht verdient. Hier gab es kein Grün, keine Parks, in denen Kinder spielen konnten. Die Kinder liefen auf den Straßen umher und spielten auf dem heißen Asphalt Himmel und Hölle. Sie hüpften über die Kreidekästchen, als wäre die Straße für sie da und nicht für die Autos. Jedes Mal, wenn er diese Kinder sah, hielt Yates kurz inne. Keinen Platz zum Spielen, keine Zukunft, keine Hoffnung – was ihn wütend machte, waren die Männer, die vor den Häusern saßen und nichts machten. Statt zu arbeiten, statt zu versuchen, für die Kinder einen Hof oder einen Vorgarten anzulegen, hockten sie nur zusammen und unterhielten sich, als hätten sie wichtige Dinge zu besprechen. Es war ein Witz, wie ernsthaft diese Schulabbrecher palaverten, während alte Frauen, sogar Siebzigjährige, ihre schweren Einkaufstaschen nach Hause schleppten. Yates hatte noch nie gesehen, dass die Männer geholfen hätten, dass einer angeboten hätte, einer Frau beim Tragen zu helfen, oder ihr die Tür geöffnet hätte. Er war überzeugt, dass sie auf Arbeit herabsahen. Arbeit war unter ihrer Würde. Anders konnte Yates es sich nicht erklären.

			Als er ausstieg, umfing ihn drückende Hitze. Die Backsteinbauten sogen jeden Sonnenstrahl auf, aber der Sommer war hier nicht angenehm wie in Teaneck, die Hitze hatte etwas Kränkliches an sich, wie ein Tropenfieber. Die Hauptstraßen waren verdreckt, und in den schmalen Seitenstraßen sah es noch schlimmer aus; sie waren derart zugemüllt, als würden sie nur auf eine Flut warten, die alles wegspülte. Gar keine schlechte Idee, eine Flut, dachte Yates, eine mächtige Sintflut, die vielleicht ein paar dieser faulen Nichtsnutze gleich mitnehmen würde. Als er die Straße überquerte, spürte er, dass ihn alle beobachteten, in der grellen Sonne folgten ihm Blicke aus Hunderten zusammengekniffener Augen. Kinder hörten auf zu spielen. Männer unterbrachen ihre Gespräche und beobachteten ihn mit unwirscher Abneigung, die sie nicht so offen zeigten, um sich Ärger einzuhandeln, aber offen genug, um ihren Hass zu demonstrieren. Sollten sie ihn doch hassen! Sollten sie ruhig glauben, seine Meinung hätte etwas mit ihrer Hautfarbe zu tun. Aber in Wahrheit interessierte es ihn nicht, welche Farbe ihre Haut hatte: Ihn interessierte, was für Männer sie waren – welche Farbe ihre Seelen hatten. Und ein Mann arbeitete. Er versuchte, aus seinem Land einen besseren Ort zu machen. Er wollte ihnen sagen, dass ein Mann ohne Arbeit kein Mann war, aber er war sicher, dass sie es nicht verstehen würden. Sie waren ihm genauso fremd wie diese russischen Kommunisten.

			Yates arbeitete seit der Gründung 1956 für COINTELPRO, das Counter Intelligence Program des FBI, das bestimmte politische Organisationen in den USA stören sollte. In den vergangenen neun Jahren war er zu einem der wichtigsten Agenten aufgestiegen. Er überwachte den Nationalen Ausschuss zur Abschaffung des HUAC – des Ausschusses für unamerikanische Umtriebe – und hatte sich damit einen Namen gemacht. Ein Ausschuss, um einen Ausschuss abzuschaffen. Aber diese Leute konnten nicht einmal erkennen, wie lächerlich ihr Name und vor allem ihr ganzes Vorhaben war. Sie waren zu sehr damit beschäftigt, sich für die Rechte von Verrätern einzusetzen und abstrakte akademische Diskussionen darüber zu führen, die Rechte des Einzelnen wären wichtiger als das Wohlergehen der Gesellschaft. Er hätte gedacht, Kommunisten würden verstehen, dass die Bedürfnisse vieler schwerer wogen als die Bedürfnisse weniger. Es interessierte sie gar nicht, dass es Verschwörungen gab, um ihrem Land zu schaden. Solche Argumente taten sie als Panikmache ab. Es widerte ihn an, dass sie so selbstgefällig die Augen verschlossen. Er kannte die Verschwörungen, die Pläne – er verstand, dass ihre Art zu leben von einem mächtigen Feind gehasst wurde und beschützt werden musste.

			Man hatte ihn bald dazu befördert, sich um die KPUSA zu kümmern, die Kommunistische Partei Amerikas. Die Mitgliederzahl der Partei sank seit einiger Zeit. Als möglichen Grund vermutete er, dass neue Mitglieder im Untergrund bleiben sollten. Aber COINTELPRO ging kein Risiko ein. Die Abteilung wollte die Partei vernichten. Alles andere würde nicht reichen. Der neue Anführer der KPUSA, Gus Hall, war in der Internationalen Lenin-Schule in Moskau ausgebildet worden, und COINTELPRO würde ihm nicht erlauben, die Organisation in der Öffentlichkeit stärker zu vertreten oder ein geheimes Netzwerk zu schaffen, um die Maßnahmen gegen die Partei besser zu umgehen. Sie konnten verschiedene Methoden nutzen: Infiltration, psychologische Kriegsführung, legale Schikanen – zum Beispiel über Steuern, indem sie das Finanzamt schickten, um jeden einzelnen Zettel zu überprüfen und nach dem kleinsten Fehler zu suchen. Sie konnten auch die örtlichen Polizeikräfte einsetzen und als letztes, aber wichtigstes Mittel zu illegaler Schikane greifen. Yates selbst ließ davon die Finger, so etwas übertrug man pensionierten Polizisten oder Leuten, die mit dem FBI nichts zu tun hatten. Skrupel hatte er natürlich nicht. Wie Hoover sagte:

			Das Ziel unserer Arbeit ist es, falsche Organisationen zu stören, und dazu ist es unerheblich, ob die Anklagen durch Tatsachen gestützt werden.

			Als Mitarbeiter von COINTELPRO sollten sie Störenfriede erkennen und unschädlich machen, bevor sie ihr Gewaltpotential entfalteten. Und darin war Yates einer der Besten.

			Als er das Treppenhaus des fünfstöckigen Backsteinbaus betrat, schien die Temperatur nach oben zu schnellen. Es war so heiß, dass Yates stehen bleiben, ein Taschentuch hervorholen und sich die Stirn abwischen musste. Es roch übel, er wollte gar nicht darüber nachdenken, woher die verschiedenen Gerüche stammten. Während er auf dem Weg die Treppe hinauf den Alkohol von letzter Nacht ausschwitzte, musterte er den rissigen Putz an den Wänden, die kaputten Dielen, die schäbigen Rohrleitungen und die Türen, die mit zusammengewürfelten Holzbrettern und Pappe geflickt waren, nachdem sie sicher bei irgendeinem Streit zu Bruch gegangen waren. Yates spürte förmlich die Feindseligkeit der Menschen, die im Flur und auf der Treppe herumlungerten, ohne Arbeit, ohne besondere Fähigkeiten, die sie einbringen konnten, nur mit dem tiefsitzenden Gefühl, ungerecht behandelt zu werden. Sie konnten rund um die Uhr darüber reden, was man ihnen angetan und wie ihr Land sie im Stich gelassen hatte. Man schätzte, dass unter den Mitgliedern der KPUSA mindestens zwanzig Prozent Schwarze waren, weit mehr als im Durchschnitt der landesweiten Bevölkerung. So sah ihre Lösung aus – weil sie keine Arbeit fanden, rissen sie das ganze Gerüst ein, das ihr Land trug. Wenn Yates an ihnen vorbeiging, lächelte er ihnen zu und wusste dabei genau, dass sein Lächeln sie wahnsinnig machte. Hass strahlte von ihren Gesichtern wie Hitze von heißen Kohlen. Wenn sie glaubten, das würde ihm etwas ausmachen, irrten sie sich. Er hätte den jungen Mann, der auf einer Fensterbank hockte, gern gefragt:

			Glaubst du, dein Hass schert irgendjemanden?

			Von allem Hass auf der Welt zählte der Hass dieser Menschen am wenigsten.

			Oben an der Treppe klopfte Yates gegen eine Tür. Er stand nicht zum ersten Mal an der Schwelle dieser Wohnung, aber man hatte ihn noch nie hereingebeten. Er hätte am liebsten eine Hausdurchsuchung angeordnet, doch dann hätten sicher die Nachbarn davon erfahren. Die Leute lebten dicht aufeinander und besuchten sich ständig gegenseitig. Ihm persönlich wäre es egal gewesen, wenn sie es mitbekommen hätten. Er sah keinen Grund, subtil vorzugehen. Er war versucht gewesen, trotzdem eine Durchsuchung anzuordnen, nicht, um irgendetwas zu finden, sondern als Teil seiner psychologischen Kriegsführung. Abgehalten hatte ihn nur die Rassenfrage. Man hatte ihm gesagt, eine illegale Hausdurchsuchung könnte zu Spannungen zwischen der Bevölkerung und der Polizei führen. Sie konnten es nicht mal als Einbruch tarnen, weil niemand in ein solches Drecksloch einbrechen würde.

			Er klopfte noch einmal, dieses Mal lauter. Er wusste, dass die Wohnung klein war, sie bestand aus einem einzigen Zimmer. Egal was sie darin machten, dürfte es nicht länger als eine Sekunde dauern, die Tür zu erreichen und zu entriegeln. Vielleicht erkannten sie sein wütendes, ungeduldiges Klopfen wieder, vielleicht klopfte sonst niemand so in diesem Haus. Schließlich wurde die Tür geöffnet. Vor ihm stand der Mann, der vom FBI den Decknamen Die Rote Stimme erhalten hatte. Yates sagte:

			– Hallo, Jesse.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
West 145th Street 
Am selben Tag

			Agent Yates lehnte sich in den Türrahmen, so weit in Richtung Wohnung geneigt, wie es irgend ging. Als Reaktion darauf stellte sich Jesse Austins Frau neben ihren Mann und versperrte so gut wie möglich den Blick in die Wohnung – ein menschlicher Schutzschild. Die Geste amüsierte Yates. Er wusste, dass sie nichts zu verbergen hatten, keine Drogen oder Diebesgut, wie die meisten Familien in der Gegend. Ihr Trotz war reiner Selbstzweck, die beiden kämpften um ihre Privatsphäre, für ein Stückchen Würde, in einem jämmerlichen Versuch, sich seiner Autorität zu widersetzen.

			Jesse hatte eine wuchtige Statur, er war groß und breit gebaut. Früher war er stark gewesen, jetzt war sein Rücken gebeugt, die straffen Muskeln erschlafft, er war nicht fett, aber aus der Form geraten. Seine Frau hatte im Gegenzug abgenommen. Vor fünfzehn Jahren war sie eine schöne, üppige Frau mit eleganten Kurven gewesen. Jetzt war sie so dünn, dass man ihr die schwere körperliche Arbeit ansah, mit schlaffer Haut unter den Augen und tiefen Falten, die sich über ihre Stirn zogen. Bei der Wohnung selbst gab es kaum etwas zu schützen: Das Schlafzimmer war gleichzeitig Wohnzimmer, das Wohnzimmer gleichzeitig Küche, die Küche gleichzeitig Esszimmer. Nur wenige Schritte führten vom Bett zum Herd, ein paar weitere zum Bad. Immerhin musste Yates ihr lassen, dass sie etwas netter und hübscher gestrichen war als einige der rattenverseuchten Slumwohnungen, die er schon gesehen hatte. Als auffallender Unterschied, als einziges Zeichen, dass diese Wohnung eine Geschichte zu erzählen hatte, standen dort vereinzelt teure Möbel, wie Museumsstücke, die aus einer längst vergangenen Zeit gerettet worden waren. Deplatzierte antike Vitrinen und dekorative Beistelltischchen trauerten, vom Glück verlassen, ihrem früheren Heim in der Park Avenue nach.

			Yates richtete seine Aufmerksamkeit auf Jesses Frau – Anna Austin. Sie war viel zu klug, um die Kontrolle zu verlieren. Er bewunderte sie wirklich. Früher war sie schön gewesen, man hatte sie bei gesellschaftlichen Anlässen fotografiert, wo sie wie eine Prinzessin in Pelzen und Juwelen am Arm ihres verräterischen Mannes gehangen hatte. Beim Anblick dieser Fotos hätte Yates schwören können, dass ihre Zähne aus Elfenbein geschnitzt waren, ihr perfektes Lächeln wirkte unnatürlich weiß. Wie waren die Helden gefallen, so tief – von Diamanten zu Staub, von Glanz zu Armut. Trotz des Elends, trotz der selbst gewählten Not, der unnötig schlimmen Lage, die Jesse geschaffen hatte, hing sie immer noch am Arm ihres Mannes. Nur ähnelte sie jetzt eher einem kaputten Weihnachtsschmuck, einer gesprungenen Christbaumkugel, die ihren Schimmer längst eingebüßt hatte.

			Yates sah, wie Jesse Annas Hand ergriff. Wollte er damit zeigen, dass die beiden immer noch zusammen waren, trotz aller Fallstricke, die Yates und seine Kollegen gespannt hatten – darunter Gerüchte über Ehebruch und Beschuldigungen, er hätte weiße Mädchen belästigt? Solche Behauptungen hatten sich leicht fabrizieren lassen. Es gab zahllose Fotos, auf denen Jesse nach seinen Konzerten von Bewunderern umringt war, vor allem von Frauen, auch von jungen Mädchen. Er war ein körperlicher Mensch, ständig legte er den Leuten eine Hand auf die Schulter oder nahm hübsche, junge Frauen in den Arm. Sie hatten ihn mit Dreck beworfen, und etwas war hängen geblieben. Genug Zeitungen brachten die Geschichte, genug Mädchen meldeten sich und sagten, er hätte sich unschicklich verhalten. Natürlich meldeten sie sich erst nach einer kleinen Ermutigung durch Yates’ Leute, einem sanften Schubs, einer Drohung, aus Angst vor der Beschuldigung, sie würden mit Kommunisten sympathisieren. Anna hatte nie gezweifelt, sie hatte die Frauen bei jeder Gelegenheit als Lügnerinnen bezeichnet und sie öffentlich dafür bemitleidet, dass sie nicht genug Anstand und Mut besaßen, um dem FBI zu trotzen. Wäre sie doch nur schwächer gewesen, hätte sie Jesse doch nur verlassen, dann wäre er jetzt mit Sicherheit ein gebrochener Mann. Aber sie hatte treu und unerschütterlich zu ihm gestanden – so sollte sich eine Frau ihrem Ehemann gegenüber verhalten. Noch immer verliebt, noch immer an seiner Seite, hielt sie seine große Hand, als könnte er sie beschützen. Sie musste aufhören, sich etwas vorzumachen: Diese großen, sanften Hände hatten sie nicht beschützt, sie hatten ihr mehr geschadet, als wenn Jesse sie damit verprügelt hätte. Jesse und Anna waren so stolz auf ihre Liebe und auf ihre Beziehung, als hätte ihnen jemand von Yates’ nutzloser, verrückter Frau erzählt. Er sprach seinen Gedanken laut aus.

			– Das ist doch scheißegal.

			Die beiden sahen ihn an, als wäre er ebenso seltsam wie furchteinflößend. Yates gefiel die Vorstellung, Furcht zu verbreiten.

			Er klopfte seine Tasche nach Zigaretten ab. Sie lagen im Auto. Ihm wurde klar, dass er von letzter Nacht noch ein wenig betrunken war.

			– Der große, alte Jesse. Sag mal, willst du dich mit deinen Russenfreunden treffen, die in der Stadt sind? Sie haben ständig versucht, dich zu erreichen, immer wieder. Briefe, Einladungen … Die meisten haben wir abgefangen, aber ein, zwei könnten vielleicht durchgerutscht sein. Oder haben sie jemanden vorbeigeschickt?

			Jesses Gesicht blieb ausdruckslos. Weil er keine Zigaretten fand, holte Yates ein Streichholz hervor und stocherte sich zwischen den Zähnen herum.

			– Komm schon, keine Spielchen, dafür kennen wir uns zu lange. Willst du mir etwa erzählen, du wüsstest nicht, dass heute Abend eine Bande Kommunistenkinder in der UN singt? Sie singen über Harmonie und Weltfrieden und das ganze Zeug, das ihr Kommunisten so liebt. Ich wollte mal sehen, ob du dort auftauchst.

			Anna antwortete:

			– Darüber wissen wir nichts.

			Yates kam ihr so nah, dass sie einen Schritt zurückweichen musste.

			– Wirklich nicht?

			Jesse sagte:

			– Nein, wirklich nicht. Sie haben kein Recht, unsere Post abzufangen.

			Obwohl Jesse geantwortet hatte, hielt Yates den Blick auf Anna geheftet.

			– Normalerweise steht es Ihnen, wenn Sie sich zieren, Mrs. Austin. Vor zwanzig Jahren hätte es vielleicht sogar gezogen, als Sie mit Ihren falschen Wimpern durch die Stadt stolziert sind, Galas besucht haben und in Zeitschriften waren. Möglicherweise wäre ich darauf reingefallen. Ich habe einfach eine Schwäche für hübsche Frauen. Ich hätte einen Pakt mit dem Teufel geschlossen und Sie gefickt, damit Ihr Mann weniger Druck kriegt. Ich wette, es hätte Ihnen gefallen, Sie hätten mir den Rücken zerkratzt und sich dabei gesagt, Sie würden es für ihn tun.

			Yates bemerkte, dass Jesse eine Hand zur Faust geballt hatte. Die Wut brachte noch mal Leben in den alten Mann. Er rührte sich nicht, wagte nicht, einen Schritt näher zu kommen. Yates sagte:

			– Na los, Jesse. Verteidige sie. Sei ein Mann. Verpass mir eine. Damit machst du vielleicht sogar dieses Dreckloch wett, in dem sie deinetwegen wohnen muss.

			Jesses Gesicht zitterte vor Hass, wie eine gezupfte Cellosaite. Er konnte sich mit Mühe und Not beherrschen und wiederholte nur, was Anna schon gesagt hatte.

			– Wir haben keinen Kontakt mehr zu russischen Behörden. Wir wissen nichts über einen Besuch oder über irgendwelche Pläne.

			Yates nickte herablassend:

			– Liest du nicht mal die Zeitung? Du weißt wahrscheinlich nicht mal, wo Russland ist, oder? Singende Russen? Das müsste doch ganz dein Geschmack sein, Jesse – ein Haufen hübscher, junger Kommunistenmädels, die Lieder singen? Hast du früher nicht auch mal gesungen? Hast du nicht irgendwas in der Richtung gemacht?

			– Das war mal, Mr. Yates, Sie haben dem ein Ende bereitet.

			– Mit mir hatte das nichts zu tun. Es ist doch kein Verbrechen, ein Lied zu singen. Nur sind manche Lieder beliebt, und andere Lieder, deine Kommunistenlieder, finden heute kein Publikum mehr. Die Zeiten ändern sich, und die Geschmäcker auch. Man hat dich vergessen, meinst du nicht auch, Jesse? Das ist so traurig. Findest du es nicht auch traurig? Ich könnte heulen, so traurig geht es auf der Welt zu. Karrieren gehen den Bach runter, Talent wird verschwendet, traurig, traurig, traurig, so verdammt traurig.

			Anna zuckte zusammen. Sie ließ Jesse nicht aus den Augen, weil sie spürte, dass ihr Mann vielleicht etwas Unüberlegtes sagen würde. Yates jedenfalls hoffte es. Sie sagte:

			– Was wollen Sie hier, Mr. Yates?

			– Das ist ja fast eine Beleidigung. Ich glaube, Sie haben mir nicht richtig zugehört. Die Sowjets haben Sie zu diesem Konzert eingeladen. Ein paar Kontaktversuche haben wir zwar verhindert, aber diese Leute geben nicht so leicht auf. Die wollen, dass du kommst. Und ich will wissen, warum. Es ist mein Job, Männer wie dich … 

			Jesse unterbrach ihn:

			– Und was für Männer sind das?

			Yates hatte genug von dem Geplänkel.

			– Was für Männer ich meine? Männer, die öffentlich sagen, sie würden bei einem Krieg mit den Sowjets nicht für Amerika kämpfen; Männer, die in diesem Land leben und es bei jeder Gelegenheit verraten. Was für Männer ich meine? Kommunisten, die meine ich.

			Yates senkte den Blick auf Jesses Schuhe. Sie waren alt, abgetragen, aber von bester Qualität, vielleicht italienisch oder irgendwas Extravagantes, Europäisches, noch ein Relikt aus der Zeit, in der er viel verdiente, mehr in einem Jahr, als Yates im ganzen Leben verdienen würde. Aber wer würde das jetzt noch erkennen? Während er immer noch auf die Schuhe blickte, sagte er:

			– Weißt du, was mich wirklich wütend macht, Jesse?

			– Sie macht bestimmt vieles wütend, Mr. Yates.

			– Das stimmt. Mir platzt bei vielen Dingen der Kragen. Aber schlimmer als alles andere sind Leute, die es in diesem Land zu etwas gebracht haben, Leute wie du, die nichts hatten und so viel Geld verdienen, einen solchen Erfolg haben und sich dann einfach mit einem anderen Regime einlassen. Die Sowjets haben dir nichts gegeben. Sie können nicht einmal ihr eigenes Volk ernähren. Wie kannst du sie lieben und uns nicht? Wie kannst du über sie singen und über uns nicht? Du bist der amerikanische Traum, Jesse, verstehst du das nicht? Du bist der verdammte amerikanische Traum. Und das ist eine Schande.

			Yates wischte sich über die Stirn. Sein Herz hämmerte. Das war kein Spaß mehr. Er holte tief Luft.

			– Es ist so heiß hier, ich verstehe nicht, wie ihr schlafen könnt. Wie könnt ihr hier atmen? Ihr müsst andere Lungen haben.

			Anna entgegnete mit sanfter Stimme:

			– Wir atmen genau wie Sie, Agent Yates.

			Yates zog die Lippe kraus, als könnte er das nicht glauben.

			– Hatte Ihre letzte Wohnung nicht eine Klimaanlage? Das vermissen Sie bestimmt.

			Als keiner von beiden antwortete, verlor Yates das Interesse daran, sie weiter zu provozieren.

			– Ich bin hier fertig. Ich lasse euch jetzt in Ruhe. Eine letzte Frage, bevor ich gehe, eine philosophische Frage, über die wir alle nachdenken können. Glaubt ihr, dass es in der Sowjetunion Menschen gibt, die ihr Land hassen? Glaubt ihr nicht, die Welt wäre viel einfacher, wenn diese Leute hier leben würden und ihr nach Russland geht?

			Jesse sagte sofort:

			– Mr. Yates, Sie können mich beleidigen, wie Sie wollen. Aber Sie können mir nicht sagen, dass dieses Land nicht genauso meine Heimat ist wie Ihre. Es … 

			Yates unterbrach ihn, während er sich zum Gehen wandte:

			– Das kann ich dir nicht nur sagen, Jesse, ich werde dich auch so weit bringen, es zu verstehen. Und du kannst mir glauben: Es wäre klug von dir, das Konzert nicht zu besuchen. Das wäre wirklich klug.

		

	


	
		
			Manhattan 
Am selben Tag

			Elena krümmte die Finger zu Fäusten zusammen, damit ihre Hände nicht zitterten. Ihr Herz klopfte wild, zwei Schläge pro Sekunde. Sie musste sich beruhigen. Der erste Teil ihres Plans hatte funktioniert. Sie hatte sich unbemerkt aus dem Hotel geschlichen. Ihr Liebhaber Mikael Iwanow hatte den Grundriss des Grand Metropolitan genau studiert und ein Schlupfloch entdeckt: den Swimmingpool mit Sonnendeck im vierten Stock, der nur am Eingang überwacht wurde. Die amerikanische Sicherheitspolizei hatte fälschlicherweise angenommen, man käme nur vom Hotelflur aus hinein und wieder raus.

			Das Taxi fuhr am Central Park vorbei und hielt auf den nördlichen Teil der Stadt zu. Unterschwellig war ihr klar, dass sie sich alles ansehen sollte, den Park, die Wohntürme, die Menschen auf den Gehwegen, aber sie war zu abgelenkt und konnte sich nicht konzentrieren; die Stadt huschte als undeutliche Schemen vorbei. Durch die Heckscheibe beobachtete sie, ob jemand dem Taxi folgte. So viel Verkehr hatte sie noch nie erlebt, eine unglaubliche Masse an Autos. Nur wenige waren Dienstwagen, die meisten schienen Privatleuten zu gehören. Sie hätte gestaunt, wäre ihr nicht so übel und schwindlig gewesen. Das lag sicher an dem Geruckel des Autos. Der Gedanke, dass ihre Nerven nicht mitspielten, gefiel ihr gar nicht. Ihr Leben lang war sie immer die schwächere, jüngere Schwester gewesen – ruhig und artig, die Schwester, die nie Ärger machte. Soja hingegen war unabhängig, entschlossen, beeindruckend. Immer hatte Soja für sie beide Entscheidungen getroffen. Sie hatte das Sagen. Elena hatte sich stets gefügt und auf das Urteil ihrer Schwester gehört. Nach diesem Muster funktionierte ihre Beziehung schon, seit sie denken konnten. Aber Elena hatte einen eigenen Kopf. Jetzt musste sie aus dem Schatten ihrer Schwester treten und herausfinden, wer sie war. Zum ersten Mal in ihrem Leben hatte man ihr eine wichtige Aufgabe anvertraut. Es musste erst jemand kommen, der nicht zur Familie gehörte, um ihr Potential zu erkennen. Mikael hatte sie ausgesucht. Er betrachtete sie als erwachsen und ihm ebenbürtig. Schon bevor sie sich verliebt hatten, hatte er nie herablassend mit ihr geredet, und er hatte ihr anvertraut, warum er wirklich dieser Reise zugeteilt war.

			Mikael arbeitete für eine geheime Abteilung im Propagandaministerium, die SERVICE.A hieß. Er hatte Elena erklärt, seine Abteilung sollte die positiven Seiten des Kommunismus bekannter machen. Es gehe darum, die Ungerechtigkeiten des kapitalistischen Systems aufzuzeigen und Argumente für den Kommunismus zu liefern, ohne mit militärischer Stärke oder Einschüchterung zu arbeiten – SERVICE.A sollte eine Ideologie erneuern, die durch überzogene Maßnahmen gegen die eigene Bevölkerung beschmutzt worden war. Als Mikael erfuhr, dass Elenas leibliche Eltern von der sowjetischen Geheimpolizei ermordet worden waren, gab er zu, dass die Partei Fehler begangen habe. Fehler, die den Blick auf die ideologische Überlegenheit des Kommunismus verstellten. Der Kommunismus stand für die Gleichberechtigung von Mann und Frau und die Gleichheit der Rassen, und er wollte unterbinden, dass die breite Masse im Elend lebte, während wenige im Luxus schwelgten. Auf Themen wie Diskriminierung und Vorurteile sprang Elena sofort an, und als man ihr die Möglichkeit bot, etwas zu bewirken, willigte sie ein. Elena hatte während Stalins Herrschaft so viel verloren, sogar ihre Eltern, trotzdem glaubte sie, dass die mörderischen Gewaltexzesse eines einzelnen Tyrannen nicht den Traum von einer gerechten Gesellschaft zunichtemachen sollten. Sie würde nicht so zynisch werden wie Leo.

			SERVICE.A war, wie Mikael es nannte, nur für passive Einsätze zuständig. Die Abteilung finanzierte etwa Publikationen und versorgte Sympathisanten mit Geldern. Sie war eine gewaltfreie Organisation, die zum Widerspruch anregte. Sie hatte amerikanische Akademiker und Journalisten angeheuert, die ehrlich über die Fehler der kapitalistischen Gesellschaft berichten sollten, und einen Verlag gegründet, der kontroverse Manuskripte annahm, die andere Verleger nicht anrührten. Zu seinen Publikationen gehörte ein Buch, in dem behauptet wurde, Kennedy sei von der extremen Rechten ermordet worden, einer Verschwörergruppe aus Waffen- und Ölmagnaten. Mit seinen feministischen Texten hatte der Verlag weniger kommerziellen Erfolg, dafür aber akademisches Ansehen erlangt. Allerdings erschien es bei vielleicht hundert verkauften Exemplaren eher unwahrscheinlich, Amerika durch die Mobilisierung der Frauen verändern zu können. Ein Manifest über die Geschlechterrollen würde kaum die Revolution einläuten. Also orientierte SERVICE.A sich neu und konzentrierte sich stattdessen auf die Rassenthematik. Anstelle von feministischen Büchern verteilte man in ausgesuchten Städten wie Atlanta, Memphis, Oakland und Detroit kostenlose Broschüren an den Straßenecken. Die Pamphlete sollten provozieren und trugen schockierende Schlagzeilen:

			• Schwarze verdienen im Schnitt $4000 – Weiße $7000!

			• Kindersterblichkeit bei Schwarzen dreifach höher!

			• Schwarze Familien leben dreimal häufiger in Armut!

			Elena und Mikael hatten oft im Bett gelegen und stundenlang darüber geredet, dass der Kommunismus vernachlässigt hatte, was ihn ausmachte – seinen eigentlichen Sinn und Zweck. Sie fand Mikaels Leidenschaft verführerisch und fühlte sich geschmeichelt, eingebunden zu werden. In ihrer Familie schien niemand ideologisch zu denken. Raisa sprach nur über politische Themen, wenn sie direkt ihre Schule betrafen. Leo schwieg sich aus, als wären ihm Kommentare verboten. Er tat Elena leid: Er hatte für einen Tyrannen arbeiten müssen und seinen Idealismus verloren. Für ihn gab es kein Zurück, er erhoffte sich nichts mehr. Er glaubte auch an nichts mehr, nur noch an seine Familie. Aber dass er desillusioniert war, bedeutete nicht, dass sie es auch sein musste. Sie glaubte an Mikael. Ihre große Schwester hatte ihr einmal anvertraut, dass sie sich verliebt hatte. Elena hatte die Gefühle, die ihre Schwester ihr beschrieben hatte, nie ganz begreifen können. Bis sie Mikael traf. Liebe hieß Bewunderung und Hingabe, Liebe hieß, alles für ihn zu tun, weil sie wusste, dass er alles für sie tun würde.

			Das Taxi hatte gerade die 120th Street passiert – sie war kurz vor ihrem Ziel, der 145th Street.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
West 145th Street 
Am selben Tag

			Auf dem Weg die Treppe hinunter kam Yates an den gleichen jungen Taugenichtsen vorbei, die sich auch vorhin auf den Fluren herumgedrückt hatten. Er nickte ihnen zu:

			– Viel zu tun heute, meine Herren?

			Als sie nicht antworteten, lachte Yates. Er bezweifelte, dass auch nur einer von ihnen ein einziges Lied nennen konnte, das Austin gesungen hatte. Die Rote Stimme hatte früher Millionen erreicht, jetzt war Austin vergessen, von Negern genauso wie von Weißen, von Reichen und von Armen. Wahrscheinlich wussten die jungen Kerle auf den Fluren nicht einmal, wer der alte Mann im obersten Stock war. Niemand, der jünger als dreißig war, würde sich an seinen Erfolg erinnern. Jesse wurde nicht mehr im Radio gespielt. Seine Platten standen nicht in den Läden. Die Zeitungen druckten seine Reden nicht mehr, und er wurde auch nicht von Hochglanzmagazinen interviewt. Der Mann war so schwach geworden, dass er nicht einmal seine Frau verteidigte, wenn sie vor seinen Augen beleidigt wurde. Die Karriere eines Mannes zu zerstören war eine Sache; das war relativ einfach. Etwas ganz anderes war es, seinen Willen zu brechen. Nachdem Yates gesehen hatte, wie sich Jesse bewegte, wie gebückt er in der Tür gestanden hatte und sich kaum hatte wehren können, sah er diesen besonderen Sieg schon zum Greifen nahe.

			Yates war erstaunt darüber, dass die Sowjets so oft Kontakt zu Austin gesucht und ihn inständig gebeten hatten, das Konzert an diesem Abend zu besuchen. Was erwarteten sie von ihm? Sie würden ihm nicht einmal eine Erlaubnis beschaffen können, das UN-Gebäude zu betreten. Yates war sicher, dass Austin gelogen hatte, dass er sehr wohl etwas wusste, und er spürte, dass etwas nicht stimmte – er hatte etwas übersehen, es gab einen Plan, den er nicht erkannte. Er hatte zu lange zu hart gearbeitet, um Jesse auch nur den Anschein eines letzten großen Auftritts im Rampenlicht zu erlauben.

			Deutlich nüchterner verließ er das Wohnhaus. Dabei klopfte er seine Taschen ab, weil er wieder vergessen hatte, dass die Zigaretten im Auto lagen. Neben ihm auf der Treppe lungerte ein weiteres Grüppchen junger Männer herum, zwei saßen auf den Stufen, zwei weitere standen vor ihnen. Für Versager wirkten sie lächerlich herausgeputzt, mit ordentlichem Hemd in der Hose, Weste und Jacke; zwei trugen sogar einen Schlips, als würden sie in der Bank arbeiten. Sie rauchten Selbstgedrehte. Yates ging zu ihnen.

			– Wäre einer der Herren so freundlich, mir auch eine zu drehen?

			Er hätte problemlos seine eigenen Zigaretten aus dem Auto holen können, aber so machte es mehr Spaß. Die Männer tauschten Blicke aus, um seine Bitte stumm abzuwägen. Sie wussten, dass er Polizist oder etwas Ähnliches war. Sie hassten ihn, und trotzdem konnten sie ihm die Bitte nicht abschlagen.

			Sprecht mir nach:Euer Hass schert keinen Menschen.

			Es war berauschend, diese harten Jungs völlig hilflos zu sehen, arrogante Aufschneider, die unterwürfig und gehorsam vor ihm standen wie verweichlichte Schwächlinge.

			Der Jüngste von ihnen zog Tabak hervor und drehte eine perfekte Zigarette. Er arbeitete sorgfältig, damit Yates keinen Grund hatte, sich zu ärgern. Er hatte klug erkannt, dass schon der leiseste Trotz Yates wütend machen würde. Als er fertig war, streckte er ihm die Zigarette entgegen. Yates nahm sie an, ohne seine Streichhölzer aus der Tasche zu holen.

			– Ich habe es gern, wenn mein Tabak etwas brennt, bevor ich rauche.

			Ein anderer Mann zündete ein Streichholz an und hielt es Yates ruhig vor das Gesicht. Yates senkte die Spitze der Zigarette in die Flamme und zog, dann lächelte er zum Dank.

			– So billigen Tabak habe ich lange nicht mehr geraucht. Das erinnert mich daran, wie ich als Junge angefangen habe mit dem Rauchen. Ich wünsche noch einen produktiven Tag. Genießen Sie die Sonne.

			Der Mann löschte das brennende Streichholz mit einer wütenden Handbewegung – deutlicher wagte er nicht, seine Gefühle zu zeigen. Yates nahm einen tiefen Zug und genoss den Augenblick – ein wunderbarer Moment an einem schönen, sonnigen Tag.

			*

			Das Taxi hielt an, und Elena blickte aus dem Fenster. Das musste es sein – die 145th Street. Diese Gegend war auch belebt, aber ganz anders als die 44th Street. Einige Leute wirkten geschäftig, viele drückten sich nur vor den Häusern herum. Sie machte sich Sorgen, sie könnte auffallen, eine siebzehnjährige Russin in unmodischer Kleidung, die keine Ahnung hatte von der Stadt, diesem Viertel oder seiner Kultur. Ihr blieb nicht viel Zeit, in einer guten Stunde würde man sie im Hotel vermissen. Die Gruppe sollte sich vor der Kostümprobe zum Mittagessen treffen, wenn Raisa von ihrem Vorabbesuch im UN-Gebäude zurückkam. Elena sah auf die Uhr. Die Taxifahrt hatte mehr als dreißig Minuten gedauert, länger, als sie eingeplant hatten. Wegen der Verzögerung musste sie sich beeilen, um Mr. Austin zu finden und mit ihm zu reden. Man hatte ihr gesagt, er würde jetzt zurückgezogen leben, nicht mehr auftreten, kaum die Wohnung verlassen, wäre arbeitslos und seelisch am Boden, nachdem er Repressalien ausgesetzt war.

			Der Fahrer – ein Weißer – drehte sich um und sah sie besorgt an.

			– Wollten Sie wirklich hierhin?

			Elena sprach gut Englisch, aber die Frage verwirrte sie. Sie wiederholte die Adresse.

			– West 145th Street.

			Der Fahrer nickte.

			– Das ist hier. Aber das ist nichts für ein Mädchen wie Sie.

			Elena verstand nicht. Sie fragte:

			– Wie viel?

			Der Fahrer zeigte auf den Taxameter. Sie nahm das Geld in die Hand, das Mikael ihr gegeben hatte.

			– Können Sie warten?

			– Wie lange?

			– Zwanzig Minuten.

			Der Fahrer wirkte unsicher. Als Elena ihm fünf Dollar gab, war er sichtlich zufrieden mit der Bezahlung. Offenbar war sie üppig ausgefallen.

			– Es gibt noch mehr, wenn Sie warten.

			Er nickte; bei dem Geld hatte sich seine Miene aufgehellt. Elena war angewidert von diesem Mann, der Geld so liebte, dass der Anblick eines Dollarscheins seinen Charakter veränderte.

			– Ich warte, aber nur zwanzig Minuten. Danach bin ich weg.

			Elena stieg aus und schlug die Tür zu.

			Vor dem Taxi stand ein altmodischer Holzkarren mit einem Stoffdach als Schutz vor der Sonne. Darauf türmten sich schmelzende Eisstücke, die Kanten von der Hitze geglättet. Zwischen dem Eis lagen Muscheln, manche in ihren blassen Schalen, viele ausgelöst, mit Gewürzen gekocht und zischend gebraten. Verkauft wurden sie in Tüten aus zusammengedrehtem Zeitungspapier. Auf der staubigen Straße drängten sich keine Autos, hier spielten Kinder Ball oder Hüpfspiele oder bettelten um Eisstückchen, worauf der Muschelverkäufer sie mit geballter Faust verscheuchte. Auf den ersten Blick machten die Häuser auf Elena einen netten Eindruck, sie waren nicht zu hoch und auch keine hässlichen Betonklötze wie die Plattenbauten, in denen sie wohnte. An vielen der hübschen Backsteinbauten verliefen außen Feuertreppen aus Metall. In einem Fenster hing ein Schild:

			Aufenthalt auf der Treppestreng verboten

			Elena kannte nicht alle Wörter, aber sie verstand, dass sich niemand auf die Treppen setzen sollte. Eine komische Aufforderung, wenn beinahe jede Haustreppe voll von Männern war.

			Die Wohnung lag ein kurzes Stück entfernt. Sie ging an dem Straßenverkäufer vorbei und an den Kindern, die an unförmigen Eisbröckchen lutschten. Offenbar hatten sie dem Verkäufer etwas Eis geklaut, als er nicht hingesehen hatte. So fremd hatte sie sich noch nie gefühlt. Sie war so befangen, dass es ihr schwerfiel, weiterzugehen und nicht zum Taxi zurückzulaufen. Dann hatte sie das Haus beinahe erreicht.

			Auf der Treppe stand ein Mann, ein großer Weißer in einem Anzug, der eine Zigarette rauchte. Elena war vorgewarnt, dass Mr. Austin von der amerikanischen Geheimpolizei unter Druck gesetzt wurde. Sie wusste nicht, ob dieser Mann ein Agent war, aber dass er nicht hierhergehörte, war offensichtlich, beinahe genauso offensichtlich wie bei ihr. Ihr Blick huschte umher, suchte ein Versteck. Aber es war zu spät. Er hatte sie gesehen. Sie hatte keine Wahl. Sie ging schneller und tat, als hätte sie es eilig. Gleichzeitig kam er die Stufen herunter, um sie abzufangen. Als er näher kam, hielt Elena mit gesenktem Blick den Atem an.

			Sie liefen auf dem Gehweg aneinander vorüber. Elena ging an Mr. Austins Haus vorbei, als wäre sie zu einem anderen Ziel unterwegs. Sobald sie um die nächste Ecke gebogen war, drückte sie sich mit dem Rücken gegen die Mauer. Der Weg zu Mr. Austins Wohnung war ihr versperrt. Und auch der Weg zum Taxi.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Jesse Austin betrachtete sich als Optimisten, und es war ungewohnt für ihn, diese lauernde Verzweiflung zu spüren und hin und wieder einen flüchtigen Blick auf sie zu erhaschen. Schon bei den wenigen Schritten durch die Wohnung zeigte seine Frau ihre tiefe Müdigkeit, ihr früher munterer Gang war schweren, wiegenden Schritten gewichen. Ihre Erschöpfung ging tiefer als die harte Arbeit oder die Geldsorgen, sie sank bis in ihre Knochen und machte sie schwer wie Blei. Sie war mürbe geworden. Die ständigen Sorgen hatten ihr Haar stumpf gemacht und ihre Augen getrübt, hatten ihr das Blut aus den Lippen gequetscht und sogar ihre Art zu sprechen verändert. Ihre Worte klangen nicht mehr spielerisch, sie sirrten nicht mehr vor verschmitzter Intelligenz. Jetzt tropften sie von ihren Lippen, als läge auf jeder Silbe eine Last, sie verrieten eine Müdigkeit, die sich nicht durch ein langes Ausschlafen oder ein paar freie Tage vertreiben ließ. In den letzten Jahren hatte er sich gefragt, ob Annas Stärke und Belastbarkeit nicht eher ein Fluch als ein Geschenk waren. Jede andere Frau wäre unter der Last zusammengebrochen und hätte ihn verlassen. Geschäftspartner und Freunde hatte den Kontakt zu ihm abgebrochen. Ein paar hatten sogar gegen ihn ausgesagt, sie hatten bei Anhörungen der HUAC zitternd vor Empörung mit dem Finger auf ihn gezeigt, als hätte er einen Mord begangen. Aber nicht Anna, keine Sekunde lang, und es verging kein Tag, an dem Jesse wegen ihrer Liebe nicht Demut empfand.

			Anna hatte recht behalten. Sie hatte prophezeit, dass die Männer, die er sich zu Feinden machte, rachsüchtig waren und nichts vergaßen. Jesse hatte Witze darüber gerissen, dass die Behörden ihm alles nehmen konnten, nur nicht seine Stimme, und solange er seine Stimme besaß, würde er auch Konzerte geben können. Er hatte sich geirrt. In den dreißiger Jahren war er zum Teil vor zwanzigtausend Zuhörern aufgetreten. Bei einer Tournee 1937 sahen ihn auf der ganzen Welt eine Million Menschen. Heute wurde er nirgends mehr gebucht, nicht für die großen Konzertsäle, nicht einmal in kleinen, verrauchten Bars, wo das Klirren der Flaschen den Gesang übertönte. Es genügte nicht, dass Jesse in einem Vertrag unterschrieb, er würde keine Reden halten und nur Lieder singen, die vorher als problemlos abgesegnet wurden. Am Tag nach seinem Auftritt bekam der Veranstaltungsort unweigerlich Besuch vom Arbeitsschutzinspektor oder von der Polizei wegen einer angeblichen Störung, einer Prügelei auf der Straße. Auf jeden Fall wurde der Laden für mehrere Wochen dichtgemacht. Auch wenn man das prinzipiell empörend fand, konnte sich doch niemand leisten, den gleichen Fehler ein zweites Mal zu begehen. Tat man es doch, verlor man seine Konzession. Die Veranstalter, die Jesse früher nach seinen Konzerten die Hand geschüttelt hatten, mit Tränen in den Augen und überquellenden Kassen, besaßen nicht einmal den Anstand, ihm die Wahrheit zu sagen. Er konnte ihnen nicht vorwerfen, dass sie ihre Interessen wahrten, aber mussten sie lügen? Sie sagten ihm, er sei zu alt, oder seine Musik sei nicht mehr zeitgemäß. Sie beleidigten ihn lieber, als ihre Angst einzugestehen.

			Es war Ironie des Schicksals, dass Jesses Erscheinen vor dem Ausschuss für unamerikanische Umtriebe im Juli 1956 zu seinem letzten großen Auftritt wurde. Bei seiner Befragung rechneten die Abgeordneten Jesses Reden für den Kommunismus gegen seine Kritik an Amerika auf. Hatte er gesagt, er würde sich in der Sowjetunion eher zu Hause fühlen als in den USA? Jesse versuchte, diese Äußerung zu erklären: Den Begriff zu Hause hatte er darauf bezogen, dass er in der Sowjetunion Respekt erfuhr, während er im eigenen Land beschimpft wurde, man Schwarze diskriminierte und unterdrückte. Es wurden Aufnahmen von seiner Rede in Moskau im Jahr 1950 gezeigt, aus der Fabrik Serp-i-Molot; am unteren Bildschirmrand lief als Untertitel eine falsche Übersetzung:

			JESSE AUSTIN: Die Freiheitsstatue gehört hierher, nach Moskau, nicht nach New York.

			Er hatte gehört, wie die Zuhörer im Repräsentantenhaus nach Luft schnappten und die Stifte der Reporter über ihre Blöcke kratzten. Nachdem er enorme Summen für Anwälte ausgegeben hatte, musste er erkennen, dass man sich gegen Unterstellungen nicht verteidigen konnte. Zitate wurden, völlig aus dem Kontext gerissen, in den Raum geworfen. Man diskutierte seine Weigerung, eine eidesstattliche Erklärung gegen den Kommunismus zu unterschreiben. Durch die ganze Reihe wurden Fotos von seinen Besuchen in Moskau gereicht, auf denen einige Personen neben ihm mit einem Kreis markiert waren. Sie wurden als KGB-Agenten angeprangert, als Monster, die Zivilisten ermordet und versklavt hatten. Jesse hatte Widerspruch eingelegt: Der Ausschuss besaß keine Beweise, um die Anschuldigungen zu untermauern. Sie hatten zurückgebrüllt, die markierten Männer seien Offiziere der Geheimpolizei gewesen, und die Geheimpolizei sei erwiesenermaßen ein Instrument der Schreckensherrschaft. Wollte er etwa abstreiten, dass es in der Sowjetunion Arbeitslager gab, die sein Gerede von Gleichheit und Gerechtigkeit zu einer Farce machten? Er hatte geantwortet, dass drakonische Maßnahmen, falls sie überhaupt eingesetzt wurden, nur Faschisten gälten und dass die ungehinderte Verbreitung dieses Gedankenguts in Deutschland Millionen Menschen das Leben gekostet habe. Wegen ein paar toter Faschisten würde er keine Träne vergießen.

			Obwohl ihn kein Gericht wegen irgendeiner Straftat verurteilt hatte, musste er seinen Pass abgeben. Er konnte weder die Sowjetunion besuchen noch Einladungen aus nicht-kommunistischen Ländern wie England, Frankreich oder Kanada annehmen. Er wurde nicht mehr für öffentliche Auftritte gebucht, seine Plattenkarriere wurde abgewürgt. Die Radiosender spielten seine Musik nicht mehr, und die Plattenfirmen wollte ihn nicht mehr vertreiben. Seine alten Alben verschwanden aus den Läden – seine Erfolge wurden unsichtbar. Er bekam keine Tantiemen mehr. Seit er sechzehn war, hatte er Steuern gezahlt, hatte zigtausend Dollar aus anderen Ländern eingebracht, und jetzt nahm ihm der Staat seine Existenzgrundlage und sich selbst eine Steuerquelle. Sein Einkommen fiel auf weniger als vierhundert Dollar im Jahr. Seine Ersparnisse waren von Anwalts- und Gerichtskosten aufgefressen, unter anderem für eine Klage gegen seine Plattenfirma wegen Vertragsbruchs. Kein Gericht urteilte je zu seinen Gunsten. Es hatte zwölf Jahre gedauert, jetzt endlich war er arm. Sie hatten bekommen, was sie wollten. Er besaß nichts, genau wie vor seiner Karriere. Als er sein Apartment in der Nähe des Central Parks verkaufen musste, war er überzeugt, das FBI hätte jedem potentiellen Käufer von seinen finanziellen Schwierigkeiten erzählt. Der Kaufpreis erreichte gerade die Hälfte des tatsächlichen Wertes und deckte nicht einmal die Schulden. 

			Anna öffnete das Fenster, setzte sich auf den Sims und blicke hinunter auf die Straße. Ein paar Haarsträhnen rahmten ihr Gesicht ein, sie warteten auf eine Brise, die so bald nicht aufkommen würde. Jesse trat zu ihr, schlang ihr einen Arm um die schmale Taille und lehnte den Kopf gegen ihre Schulter. Er wollte tausend Mal sagen, dass es ihm leidtat. Die Worte blieben ihm in der Kehle stecken. 

			Als es an der Tür klopfte, drehten sie sich gleichzeitig um. Jesse spürte die Anspannung in Annas Körper. Der Unterschied zwischen dem Klopfen eines Agenten und dem Klopfen eines Bewohners ihres Hauses lag in der Stille, die ihm folgte. Ein Freund würde etwas rufen, vom Treppenabsatz würde das normale Treiben zu hören sein. Agenten brachten Stille ins Haus – im Flur wurde es leise, alle hielten inne, sahen zu und warteten. Jesse ging zur Tür und rief sich ins Gedächtnis, dass Yates nur auf die leiseste Provokation wartete. Er legte eine Hand auf den Türgriff, wappnete sich innerlich, dann öffnete er die Tür.

			Davor stand nicht Yates, sondern Tom Fluker, ein mürrischer Mann über sechzig, der ein kleines Eisenwarengeschäft an der Straßenecke führte. Er wurde von einer jungen Weißen mit langem, dunklem Haar begleitet. Jesse kannte sie nicht. Bevor er etwas sagen konnte, schimpfte Tom los:

			– Ich habe das Mädchen hier erwischt, als es sich hintenrum ins Haus schleichen wollte, wie ein Dieb. Sie sagt, sie will zu dir. Ich frage sie, warum sie nicht die Vordertür nimmt, wie jeder normale Mensch. Da tut sie verwirrt, als würde sie mich nicht verstehen. Zuerst denke ich, sie stellt sich dumm, aber dann merke ich, dass sie nicht besonders gut Englisch kann. Einen Akzent hat sie auch. Also höre ich noch mal hin. Sie ist Russin! Was hat denn eine Russin bei dir zu suchen? Wir brauchen nicht noch mehr Scherereien, davon haben wir schon genug.

			Jesses Blick wanderte von der jungen Frau zu Toms wutverzerrtem Gesicht. Das FBI versuchte, Jesse in seinem Viertel zu isolieren. Freunde und Fremde, Pfarrer und Geschäftsleute hatten sich offiziell von seinen kommunistischen Ansichten abgegrenzt und ihn als Schande bezeichnet; er sei ganz anders als sie selbst, die hart arbeiteten und ein Amerika schaffen wollten, das Schwarze miteinbezog. Manche wollten vor den Behörden nichts gegen ihn sagen, aber sie hielten die negative Aufmerksamkeit, die Jesse erregte, für sinnlos. Während sie versuchten, in ihren Vierteln bessere Lebensbedingungen zu schaffen und mehr Rechte für die Schwarzen zu erlangen, zog er sie nach unten. Zu diesen Leuten gehörte Tom. Er besaß einen Laden und schuftete, damit seine Kinder es später einmal im Leben weiter brachten. Jesse machte es ihm schwer, diesen Traum zu erfüllen. Tom selbst hatte für Ideologien nichts übrig. Am Ende der Woche zählte er die Dollarscheine in seiner Kasse, und Leute wie Jesse waren schlecht für das Geschäft. Jesse begriff diese Denkweise nicht. Die Ungerechtigkeiten, die man ihm angetan hatte, änderten nichts an seinen Überzeugungen. Für ihn war es die schlimmste Form der Unterwerfung, nicht recht zu handeln aus Angst vor denen, die im Unrecht waren.

			Tom wandte sich an die junge Frau.

			– Du bist Russin. Sag es ihm.

			Sie trat vor.

			– Ich heiße Elena. Mr. Austin, darf ich mit Ihnen reden? Ich habe nicht viel Zeit.

			Sie sprach verständlich, auch wenn Englisch hörbar nicht ihre Muttersprache war.

			– Danke, Thomas. Ich kümmere mich um das Mädchen.

			Tom schwankte, ob er noch etwas sagen sollte. Obwohl er zum Teil sicher versucht war, das FBI anzurufen und sich von dem Vorfall zu distanzieren, war Jesse überzeugt davon, dass Tom ihn bei allen Meinungsverschiedenheiten niemals verraten würde. So ein Mann war er nicht.

			Tom lief die Treppe hinunter, ohne sich umzusehen, schüttelte dabei in ungläubiger Empörung den Kopf und sagte immer wieder laut, als wäre es ein alter, böser Fluch:

			– Eine Russin in Harlem!

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Anna ließ den Kopf hängen. Sie wusste, dass die Sache nicht gut enden würde. Sie hatten Agent Yates angelogen – Jesse und sie wussten von dem UN-Konzert an diesem Abend. Die Mitglieder der KPUSA hatten vier Versuche gestartet, Jesse zu einem Besuch zu überreden. Er sollte zu den Menschen sprechen, die man vor den Toren zu einer prokommunistischen Demonstration erwartete. Jedes Mal hatten sie es mit einem anderen Trick versucht: Sie hatte einen weisen Alten geschickt, der beinahe jedes Wort aus Marx’ Feder zitieren konnte; sie hatten eine hübsche, junge Frau geschickt, die Jesse mit ihrer Aufmerksamkeit schmeicheln sollte; danach kamen ein junger, militanter Kommunist, der aggressiv Jesses Solidarität als Genosse einforderte, und ein Ehepaar mittleren Alters, das auch, zumindest angeblich, unter dem FBI zu leiden hatte. Jesse hatte alle abgewiesen, er hatte gesagt, er hätte sich zurückgezogen, er sei alt und hätte schon reichlich Reden für ihre Sache gehalten. Jetzt musste jemand anders, jemand Neues den Kampf ausfechten. Die Vorwürfe, er hätte sich besiegen lassen, hatte er nicht abgestritten; er hatte ihnen die Tür gewiesen und gesagt, sie sollten einen besiegten Mann nicht mehr belästigen.

			Dieses ernsthafte Mädchen mit den großen Augen, mit einem Zuckerguss aus Unschuld und Idealismus, war sicher ihr letzter Versuch, ihn zu überzeugen. Sie war als Botschafterin eine viel klügere Wahl. Dieses Mädchen steckte nicht voller Theorie und Zitate, sondern voll Hoffnungen und Träume, sie glaubte an etwas. Ihre Wahl fußte auf sorgfältiger Berechnung, und sie hatte nichts mit Sex zu tun. Ihr Mann wäre nicht an dem Mädchen interessiert. Dass Jesse bei jeder sich bietenden Gelegenheit fremdging, war ohnehin nur eine scheußliche Erfindung des FBI. In beinahe vierzig Ehejahren hatte Jesse sie nie betrogen, und es hatte zahllose Möglichkeiten gegeben. Er war ein gutaussehender Mann mit einer Stimme, die Frauen vor Bewunderung weinen ließ. Bei seinen frühen Tourneen hatten die Fans vor seiner Garderobe Schlange gestanden. Diese Frauen hätten sich beim ersten anzüglichen Blick von ihm jeden Faden vom Leib gerissen. Viele sagten, sie sei dumm und er ein hervorragender Lügner mit honigsüßer Zunge und der Stimme einer Sirene, mit der er sie glauben machen konnte, was er wollte. Anna wusste es besser. Sein Problem war Treue, nicht Untreue. Er war übertrieben loyal – er stand zum Kommunismus wie zu einer Geliebten, obwohl sie ihm die Lebensgrundlage genommen hatte.

			Anna hatte Jesse nie die Probleme vorgeworfen, die seine Ansichten ihnen eingebrockt hatten. Ihre Freunde hatten sie angefleht, sie sollte ihn dazu bringen, den Mund zu halten, seine Behauptungen zu widerrufen und sich zu entschuldigen, auch wenn er es nicht so meinte, damit sie nicht mehr unter solchen Druck gesetzt wurden. Sie hatte sich geweigert, darüber auch nur nachzudenken. Er war leidenschaftlich und geradeheraus – Eigenschaften des Mannes, in den sie sich verliebt hatte. In seiner Musik setzte sich fort, was er glaubte – das konnte man nicht trennen, man konnte seine Persönlichkeit nicht aufspalten oder verfälschen. Man konnte ihn nicht gefälliger machen oder weniger provokant. Sosehr sie an dieser Sichtweise festhielt, auch heute noch, hatte es ehrlich gesagt Zeiten gegeben, in denen Verbitterung wie Flutwellen durch ihre Adern gebrandet war. Sie hatte als seine Managerin seine Karriere mitgestaltet, und all die Arbeit, alles, was sie erreicht hatten, war wie Spuren im Sand davongespült worden. Wenn sie daran dachte, was sie geschaffen und was sie verloren hatten, verließ sie manchmal alle Kraft, ihr Wille zerbrach, und sie stellte sich ihr Leben ohne den Kommunismus vor. In diesen Momenten hasste sie schon den Klang dieses Wortes, verabscheute jede Silbe, aber die Liebe zu Jesse war so stark wie immer.

			Anna bemerkte, wie leichtfüßig ihr Mann ihrer jungen Besucherin Platz machte und die Tür hinter ihr schloss. Seine Mutlosigkeit nach dem Gespräch mit Yates verflog wie Morgennebel unter der Sonne eines neuen Tages. Das Mädchen war nervös und arg bemüht, das unter Kontrolle zu halten, was sie nur noch überzeugender machte. Sie sprach Englisch und stolperte über die Wörter.

			– Ich heiße Elena. Ich bin eine Schülerin aus der Sowjetunion, auf der Reise durch Amerika. Wir geben Konzerte in New York und Washington. Heute Abend treten wir vor den Vereinten Nationen auf.

			Agent Yates war zwar widerwärtig, aber nicht dumm. Er hatte recht behalten – die Sowjets hatten nicht aufgegeben. Sie hatten noch einmal Kontakt aufgenommen. Von der KPUSA war Jesse von Anfang an enttäuscht gewesen, aber den Sowjets hatte er noch nie etwas abschlagen können. Die junge Russin schien nicht zu wissen, wen von beiden sie ansprechen sollte, vielleicht hatte sie nicht erwartet, dass Anna zu Hause sein würde.

			– Mr. Austin und Mrs. Austin, ich bin freiwillig hier, um eine Nachricht zu überbringen. Ich spreche nicht gut Englisch. Mir wurde gesagt, dass Sie Russisch sprechen, Mr. Austin. Darf ich Russisch sprechen? Es tut mir leid, Mrs. Austin. Bitte verzeihen Sie. Wenn wir Russisch sprechen, mache ich keine Fehler.

			Jesse warf Anna einen Blick zu. Er sagte:

			– Ich übersetze für dich.

			Anna nickte, und die junge Frau wechselte zu Russisch über. Das Gesicht ihres Mannes hellte sich auf, als er diese Sprache hörte – eine Sprache, die Anna nie verstanden hatte.

			*

			Die Sprache brandete in Wellen zu Jesse zurück. Er war erstaunt, wie flüssig er nach so vielen Jahren Russisch sprach. Es kam ihm nicht so vor, als hätte er es sich selbst beigebracht, sondern eher wie eine Muttersprache.

			– Ich dachte, ihr könnt mich vielleicht nicht mehr gebrauchen.

			Er hatte nicht selbstmitleidig klingen wollen. Die junge Russin schüttelte den Kopf.

			– Vor zwei Jahren erst gab es ein Projekt an den Schulen. Tausende Schüler haben Briefe geschrieben, um Sie zu unterstützen. Ich habe selbst drei Seiten geschrieben. Es wurde alles an Sie geschickt. Einige Briefe müssen doch durchgekommen sein.

			– Nein, kein einziger.

			– Das hatten wir befürchtet. Die Briefe wurden abgefangen. Die amerikanische Geheimpolizei öffnet Ihre Post.

			Jesse hatte schon lange vermutet, dass Post an ihn abgefangen wurde, aber dass es in einem solchen Umfang geschah, hatte er nicht geahnt. Er stellte sich die jungen FBI-Agenten vor, die Hunderte Briefe von Kindern lasen, jeden einzelnen analysierten und durch hochentwickelte Dechiffriermaschinen jagten. Elena sprach weiter.

			– Wir haben auch Mitglieder der Kommunistischen Partei Amerikas gebeten, mit Ihnen zu reden, aber sie konnten Sie nicht überzeugen, das Konzert zu besuchen.

			Jesse wurde ungehalten, als sie die KPUSA erwähnte.

			– Amerikanische Kommunisten vertrödeln ihre Zeit damit, sich in den Haaren zu liegen. Sie haben noch nie etwas Nennenswertes erreicht. Wieso sollte ich für sie einen Finger rühren?

			– Wir hätten auch versucht, Sie anzurufen …

			Die junge Russin errötete; sie hatte nicht auf den dürftigen Lebensstandard der Austins anspielen wollen. Jesse und Anna besaßen kein Telefon mehr. Das Mädchen sprach weiter.

			– Deshalb musste ich persönlich herkommen. Aber das ist nicht der einzige Grund. Auch wenn Sie heute Abend nicht zu dem Konzert kommen, will ich Ihnen sagen, dass man Sie in Russland nicht vergessen hat, man hat Sie nicht ausgeschlossen wie in Amerika. Ich bin siebzehn Jahre alt, und Sie sind für mich ein Held. Sie sind für viele Russen in jedem Alter ein Held. Ihre Musik läuft im Radio. Sie sind heute sogar noch beliebter als früher. Deshalb wollte ich heute herkommen, Mr. Austin. Wir haben gehört, dass Ihre Feinde Ihnen so viele Lügen erzählen. Wir wollen Ihnen die Wahrheit sagen. Sie werden bewundert und geliebt! Wir werden Sie nie vergessen, und wir werden nie aufhören, Ihre Musik zu spielen.

			Jesse fühlte sich, als wäre er aus einem Eisblock aufgetaut, warme Freude durchströmte ihn. In einem anderen Land wurden seine Lieder noch geschätzt, auch wenn man sie aus dem amerikanischen Gedächtnis gestrichen hatte. In seinem eigenen Land hörte man ihn zwar nicht mehr, aber im Ausland wurden seine Stücke noch gespielt. Überwältigt ging er zum Küchentisch, er musste sich setzen. Anna ging zu ihm und nahm seine Hand.

			– Was ist los? Was hat sie gesagt?

			– Meine Musik wird immer noch gespielt.

			Er hatte sich wirklich im Stich gelassen gefühlt von dem Land und der Partei, für die er so viel geopfert hatte. Jetzt zu hören, dass man ihn nicht vergessen hatte, linderte die vielen Qualen der vergangenen Jahre gewaltig.

			Er wandte sich wieder dem jungen Mädchen zu und fragte:

			– Wer hat dich geschickt?

			Elena antwortete auf Russisch:

			– Meine Anweisungen kommen aus der höchsten Regierungsebene Russlands. Wenn unser Treffen Ihnen nur zeigt, wie sehr Sie geschätzt werden, genügt es schon. Aber wir würden sehr gern mehr mit Ihnen zusammen machen. Wir haben gehört, dass Sie auf der Bühne und in Konzertsälen keine Reden halten können, weil man Sie nicht mehr engagiert. Anfangs haben Sie an Straßenecken Reden gehalten, Sie haben sich nicht unterkriegen lassen, haben improvisierte Auftrittsorte genutzt und auf Parkplätzen gesprochen. Aber jetzt haben wir gehört, dass Sie nirgendwo mehr reden.

			Jesse ließ den Kopf hängen. Anfangs hatte er sich gegen die Schikane des FBI gewehrt, indem er mit seiner Botschaft auf die Straße ging. Er hatte sich auf Obstkisten oder Motorhauben von Autos gestellt und zu jedem gesprochen, der zuhörte. Doch das war vorbei. Seit über zwei Jahren hatte er keine Rede mehr gehalten. Nicht nur, weil er oft von Streifenpolizisten unterbrochen und wegen Ruhestörung angeklagt wurde. Die Passanten waren oft gleichgültig, manche hatten ihn sogar beschimpft. Er antwortete seufzend auf Englisch:

			– Das ist etwas für junge Männer.

			Anna drückte ihm die Hand. Ihre Stimme klang besorgt.

			– Hat Yates sie hereinkommen sehen? Frag sie, Jesse.

			Er wiederholte Annas Frage. Elena erwiderte auf Russisch:

			– Ist Yates ein amerikanischer Geheimpolizist? Ich habe ihn gesehen. Aber ich war sehr vorsichtig. Deshalb habe ich das Haus von hinten betreten.

			Was Jesse übersetzte, beruhigte Anna nicht, sondern machte sie wütend.

			– Ist dir klar, was du getan hast? Weißt du, wie gefährlich es ist hierherzukommen? Was wollt ihr denn noch von ihm? Was kann er euch noch geben? Sieh dich um! Was könnt ihr ihm noch nehmen?

			Anna verlor selten die Beherrschung. Jesse stand auf und legte seiner Frau beide Hände auf die Arme. Das schien sie nur noch zorniger zu stimmen, sie ließ sich davon nicht zum Schweigen bringen. Vielmehr schob sie ihn weg, zeigte auf einen Stapel Schallplatten in einer Ecke und wandte sich an die junge Russin, als stünde sie für die gesamte sowjetische Regierung:

			– Siehst du das? Das ist die einzige Möglichkeit, seine Platten zu verkaufen. Er lässt sie privat pressen, weil ihn keine Plattenfirma unter Vertrag nimmt. Er verkauft sie im Abonnement an Fans, die sich noch an ihn erinnern. Früher hat er Millionen verkauft. Wie viele verkaufst du jetzt, Jesse? Wie viele Abonnenten hast du? Sag es ihr!

			Elena verstand mit ihren beschränkten Englischkenntnissen nur einen Teil von dem, was Anna sagte. Sie begriff, dass es um die Alben in der Zimmerecke ging. Laut Mikael hatte die KPUSA sofort Hilfsgelder angeboten, als das FBI begonnen hatte, Mr. Austins Karriere zu untergraben. Der hatte jedoch abgelehnt und blieb dabei, kein Geld von der sowjetischen Regierung anzunehmen – er hatte sich nie auch nur durch Geld oder irgendwelche Geschenke bestechen lassen. Mr. Austin hockte sich vor den Plattenstapel, mit dem Rücken zu Anna und Elena. Dann sagte er auf Russisch:

			– Fünfhundert. Mehr sind nicht übrig. Ich habe fünfhundert Abonnenten. Fünfhundert Fans …

			Elena wusste, dass von den privaten Abonnenten, die seine selbst aufgelegten Alben kaufen, vierhundert zur KPUSA gehörten. Nur so hatten sie Austin ohne sein Wissen unterstützen können. Mit der nächsten Antwort wich Elena von dem sorgfältig vorbereiteten Drehbuch ab.

			– Darf ich Sie etwas fragen? Man hat mir nicht gesagt, dass ich das fragen soll. Es ist etwas, das ich selbst gern wissen würde. Eine persönliche Frage.

			– Bitte, frag, was immer du willst.

			Nachdem Elena einen Blick von Anna aufgefangen hatte, wechselte sie zu gebrochenem Englisch.

			– Warum unterstützen Sie die Sowjetunion? Warum geben Sie so viel?

			Die Frage traf Mr. Austin und seine Frau wie ein Schlag. Sie sahen sich an, und ihre Unstimmigkeiten schienen plötzlich zu verpuffen. Sie antworteten nicht. Einen Moment lang schienen sie sogar zu vergessen, dass Elena im Zimmer war.

			Elena sah auf die Uhr – es ging auf Mittag zu. Sie musste zurück ins Hotel.

			– Bitte, Mr. Austin, ich habe nicht viel Zeit. Ich muss wieder Russisch sprechen.

			Dann wechselte sie zurück in ihre Muttersprache.

			– Sie wissen ja, dass wir heute Abend ein Konzert im UN-Gebäude geben. Presse aus der ganzen Welt wird dort sein. Die wichtigsten Diplomaten werden dort sein. Wir wollen, dass Sie auch dort sind. Wir haben versucht, für Sie und Ihre Frau offiziell Karten zu besorgen, aber die Veranstalter haben uns abgewiesen. Deshalb bin ich hier, um Sie zu bitten, draußen zu warten, auf der Straße, und eine Rede zu halten, wenn Sie sich das zutrauen. Zeigen Sie den Leuten, dass man Sie nicht zum Schweigen gebracht hat. Nach dem Konzert werden einige sowjetische Schüler durch den Haupteingang herauskommen. Wir kommen zu Ihnen, jubeln und applaudieren. Dieser Moment wird das Foto liefern, das die Bedeutung der ganzen Reise unterstreicht. Es wird jeden Amerikaner daran erinnern, welches Unrecht man Ihnen angetan hat. Bitte, Mr. Austin, sagen Sie mir, dass Sie kommen. So können wir etwas für Sie tun.

			Ihre leidenschaftliche Bitte riss Elena dazu hin, ihm eine Hand auf den Arm zu legen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Osip Feinstein hockte auf dem Dach eines Hauses gegenüber von Jesse Austins Wohnung. Wäre das russische Mädchen nicht aufgetaucht, hätte er die Aufgabe übernehmen sollen, Austin zu überreden. Und er bezweifelte sehr, dass es ihm gelungen wäre. Mit seiner Kamera hatte er verfolgt, was sich in der Wohnung tat, und die beiden zusammen fotografiert: die junge Russin und den Sänger Jesse Austin, der in einem Penthouse mit Blick auf den Central Park wohnen könnte statt in diesem Dreckloch. Er hing an einer viel giftigeren und stärkeren Droge als Opium, seine Sucht war eine rechtschaffene Ideologie. Osip ließ die Kamera klicken und machte Bilder. Das letzte Foto wurde das verfänglichste – ihre zarte, blasse Hand auf seinem starken, schwarzen Arm und im Hintergrund zerknüllte Bettlaken.

		

	


	
		
			Manhattan
Hotel Grand Metropolitan
44th Street
Am selben Tag

			Als Raisa die Lobby betrat, richteten sich zwanzig Augenpaare auf sie: amerikanische Geheimpolizisten, die sich als Gäste ausgaben, auf Sofas oder Stühlen gemütlich an ihrem Kaffee nippten und sie über die Ränder ihrer Tassen und Zeitungen beobachten. Nachdem man sie vom UN-Gebäude zum Hotel gefahren hatte, war sie nicht länger unbeobachtet, als sie vom Auto bis zur Drehtür des Grand Metropolitan brauchte. Sie rechnete fast damit, einer der Agenten würde mit in den Fahrstuhl steigen. Die Sicherheitsmaßnahmen rund um das Hotel kamen ihr übertrieben vor. So viele Agenten, nur um Schulkinder zu bewachen. Die Fahrstuhltüren schlossen sich, und Raisa sagte:

			– Neunzehnter Stock, bitte.

			Ohne sich umzudrehen, nickte der Fahrstuhlführer knapp. Raisa war überzeugt davon, dass er ein Agent war, obwohl er eine Hotellivree trug. In der eigentümlichen roten Uniform mit den weißen Biesen auf den Hosenbeinen sah er zwar nicht wie ein Spion aus, trotzdem war er ihr nicht geheuer. Sie fragte sich schon, ob ihre Nerven mit ihr durchgingen. Überall sah sie Spione.

			Sie versuchte, sich auf die Realität statt auf eingebildete Gefahren zu konzentrieren, und sagte sich, dass immerhin die Vorbereitungen für das Konzert gut gelaufen seien. Die Gespräche mit ihrem amerikanischen Pendant hatten sich nicht allzu unangenehm gestaltet. Raisas Gegenüber war eine amerikanische Lehrerin mit ordentlich frisierten grauen Haaren und einer dicken, ovalen Brille. Mit Hilfe eines Dolmetschers hatten sie viel Gesprächsstoff gefunden, nicht aus erzwungener Höflichkeit, sondern aus echter Neugierde. Raisa spürte, dass ihr Gegenüber eine unterschwellige Feindseligkeit zeigen musste, damit man sie nicht als Sympathisantin des Kommunismus verdächtigte. Hohe Sowjetfunktionäre waren bei dem Gespräch nicht anwesend. Sie hatten kein Interesse daran gezeigt, an der anstehenden Kostümprobe teilzunehmen, und sich aus den Vorbereitungen für das Konzert herausgehalten, obwohl es weltweite Aufmerksamkeit ernten würde.

			Die Türen öffneten sich, und der Fahrstuhlführer wandte sich zu ihr um.

			– Ihre Etage.

			Mit einem Nicken stieg sie aus. Sie wünschte sich, Leo wäre bei ihr. Er besaß einen untrüglichen Instinkt für Intrigen. Erst ohne ihn merkte sie, wie sehr sie sich mittlerweile auf seine Intuition verließ.

			Als Raisa zum Zimmer ihrer Töchter gehen wollte, versperrte ihr einer der Propagandaoffiziere den Weg. Es war Mikael Iwanow, ein arroganter, gutaussehender Mann und eine völlig unnötige Erweiterung ihrer Gruppe. Er fragte:

			– Wie waren die Treffen?

			Sosehr sie versucht war, ihn zu ignorieren, sagte Raisa:

			– Erfolgreich – das Konzert sollte gut laufen.

			– Wurden Sie fotografiert? Ich habe ihnen gesagt, dass es keine Fotos gibt, wenn ich nicht dabei bin.

			– Nein, wurde ich nicht. Es waren keine Reporter da.

			Er hob den Finger, um sie eifrig zu korrigieren.

			– Sie müssen sich aber auch vor angeblichen Amateurfotografen in Acht nehmen. Jemand könnte freundlich tun und sagen, er wollte einfach ein Foto für sich als Andenken machen, dabei ist das nur ein Trick.

			Warum hielt Mikael Iwanow sie mit diesen überflüssigen Fragen auf? Raisa ging weiter, bevor er noch etwas sagen konnte, erreichte das Zimmer ihrer Töchter und klopfte. Soja öffnete die Tür. Im Hintergrund lief der Fernseher. Raisa sah sich im Zimmer um.

			– Wo ist Elena?

			– Schwimmen gegangen.

			Instinktiv blickte Raisa sich um und sah, dass Mikael sie mit einem seltsam durchdringenden Blick beobachtete.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Jim Yates betrat die Lobby und nickte seinen Kollegen zu, die sich im Raum verteilt wenig erfolgreich als Hotelgäste tarnten. Sollten die Sowjets doch wissen, dass sie beobachtet wurden; ihre Empfindlichkeiten interessierten ihn nicht. Er ging zur Rezeption und ließ sich ein aktuelles Protokoll über die Aktivitäten der russischen Delegation geben. Den Aufzeichnungen zufolge hatte nur eine Person das Gebäude verlassen, eine Frau namens Raisa Demidowa, eine Lehrerin, die man zum UN-Gebäude gebracht hatte. Sie war erst vor wenigen Minuten zurückgekommen. Yates ließ das Protokoll an der Rezeption liegen und ging zum Fahrstuhl. Der junge FBI-Agent, der als Fahrstuhlführer eingesetzt war, entschuldigte mit einem verlegenen Grinsen seine lächerliche Uniform. Yates fragte:

			– Hat eine junge Frau den Fahrstuhl benutzt?

			– Ja, erst vor ein paar Minuten.

			– Nein, deutlich jünger, etwa achtzehn Jahre alt.

			– Ich bin nicht sicher. Ich glaube nicht. Vielleicht hat sie den anderen Fahrstuhl genommen.

			Die Türen öffneten sich. Als Yates ausstieg, ärgerte er sich darüber, dass seine Kollegen nicht den nötigen Einsatz brachten. Sie hatte sich davon einlullen lassen, dass sie es mit niedlichen Kindern zu tun hatten, viel zu engelsgleich, um etwas im Schilde zu führen. Seit der Ankündigung der Reise war Yates davon überzeugt, dass die Sowjets diese Gelegenheit irgendwie ausnützen würden. Er ging auf die kunstvoll verzierten Doppeltüren des Ballsaals zu. Sie waren verschlossen, ein Schild verkündete, im Saal würden umfassende Renovierungsarbeiten stattfinden. Yates holte seinen Schlüssel hervor, schloss die schwere Tür auf und betrat den riesigen Ballsaal.

			An mehr als dreißig Schreibtischen quer durch den Saal saßen unzählige Agenten mit Kopfhörern und machten Notizen. Alle Zimmer der sowjetischen Delegation waren mit mehreren Abhörgeräten in den Decken von Schlafzimmer und Bad versehen, selbst die begehbaren Kleiderschränke waren verwanzt, damit die Hotelgäste sich nirgends ungehört unterhalten konnten. Über die Fernseher hatte Uneinigkeit geherrscht. Yates betrachtete sie als Risiko, weil man mit ihrem Ton eigene Gespräche überdecken konnte. Er sah keinen Vorteil darin, den Schülern Zeichentrickfilme, Popmusik und Werbung zu zeigen. Aber man hatte ihn überstimmt. Die Fernseher waren manipuliert und bombardierten die Zuschauer mit Bildern von Überfluss und Luxus. Genau diese Botschaft sollte nach dem Willen von Yates’ Vorgesetzten nach Russland durchsickern. Als Kompromiss hatte Yates die Lautstärke der Geräte so weit herabregeln lassen, dass sie auf keinen Fall Gespräche übertönen konnten.

			Jedem Zimmer waren zwei Übersetzer zugeteilt, die in Zwölfstundenschichten arbeiteten. Die Gespräche wurden aufgenommen, aber um sie sofort bewerten zu können, übersetzen die Teams simultan und stenographierten mit. Alles Wichtige wurde sofort gemeldet. Den Rest tippten die Übersetzer nach ihren Notizen ab, während die Schüler und Lehrer unterwegs waren oder schliefen. Die Operation war so umfangreich, dass das FBI die größte Gruppe von Russischexperten im ganzen Land zusammengetrommelt hatte.

			Yates nahm den Ordner mit Fotos der sowjetischen Schüler zur Hand. Er hatte sie schon oft betrachtet. Er hatte beobachtet, wie die Kinder aus dem Flugzeug gestiegen waren, und wie sie das Hotel betreten hatten. Er war nicht ganz sicher, ob die junge Frau, die er auf der Straße in Harlem gesehen hatte, wirklich zu ihnen gehörte. Wie hatte sie das Hotel verlassen, ohne gesehen zu werden? Auf dem geschäftigen Gehweg hatte er ihr Gesicht nur kurz gesehen, dann war sie an ihm vorbeigegangen und in eine andere Straße verschwunden, scheinbar ohne Kontakt zu Jesse Austin aufzunehmen, dem bekanntesten Kommunisten des Viertels. Sie war ganz unerwartet aufgetaucht, und ein junges, weißes Mädchen passte nicht in diese Gegend. Auf dem Weg zu seinem Auto war Yates das wartende Taxi aufgefallen, und er hatte beschlossen, ebenfalls zu warten. Die junge Frau war nicht zurückgekehrt. Am Ende war das Taxi ohne Gast weggefahren. Jesses Wohnung konnte man von der Straße aus nicht sehen. Nach vierzig Minuten hatte Yates auch aufgegeben, weil er seinen Verdacht endlich im Hotel überprüfen wollte.

			Beim Durchblättern hielt er bei einem Foto an. Die Frau war in einer Schwarzweißaufnahme zu sehen. Sie hieß Elena und war siebzehn Jahre alt. Das Zimmer teilte sie sich mit ihrer älteren Schwester. Yates ging zu dem Tisch der Übersetzerin, die diesem Zimmer zugeteilt war.

			– Was machen sie?

			Die Frau nahm ihre Kopfhörer ab und antwortete mit schwerem russischen Akzent. Yates musste sein Missfallen verbergen: Er hatte es mit einer Immigrantin zu tun, und denen konnte man am allerwenigsten vertrauen.

			– Die ältere Schwester sieht fern.

			– Und die jüngere Schwester? Elena?

			– Sie ist schwimmen gegangen.

			– Wann?

			Die Übersetzerin sah im Protokoll nach.

			– Sie hat das Zimmer um zehn Uhr verlassen.

			– Haben Sie das gemeldet?

			– Jemand ist ihr zum Pool gefolgt.

			– Und ist sie zurückgekommen?

			– Nein.

			– Sie soll so lange beim Schwimmen sein? Fanden Sie es nicht seltsam, dass sie nicht längst wieder da ist?

			Jim nahm die leere Kaffeetasse der Übersetzerin und knallte sie auf den Tisch – ein unerwartet lautes Geräusch in der sonst gedämpften Atmosphäre. Alle Blicke richteten sich auf ihn.

			– Ich will wissen, wo eines der Mädchen ist, Elena, siebzehn Jahre alt. Sie soll beim Schwimmbecken sein.

			Ein Agent hob die Hand und antwortete nervös:

			– Wir sind dem Mädchen in den Schwimmbereich gefolgt. Ein Agent wartet draußen.

			– Ist sie noch da?

			– Sie ist nicht rausgekommen.

			– Kann der Agent sie sehen? Jetzt im Moment – kann er sehen, was sie macht?

			Erst herrschte Schweigen, dann kam die zögerliche Antwort:

			– Der Agent ist nicht am Schwimmbecken. Er hat am Eingang Posten bezogen. Aber sie ist nicht an ihm vorbeigekommen. Sie muss noch im Pool sein.

			– Verwetten Sie darauf Ihre Karriere?

			Der Mann wurde unsicher. Er fing an zu stottern.

			– Es gibt nur diesen einen Weg zum Schwimmbecken. Wenn sie nicht an ihm vorbeigekommen ist, muss sie noch dort sein.

			Ohne sich mit einer Antwort aufzuhalten, lief Yates zu den Türen, rannte am Fahrstuhl vorbei und nahm auf der Treppe zum Schwimmbecken hinauf immer zwei Stufen auf einmal.

		

	


	
		
			Manhattan
Fifth Avenue
Am selben Tag

			Als Elena wieder in einem Taxi saß, blickte sie auf die Uhr. Sie war spät dran. In ein paar Minuten sollten sich die Schüler schon treffen. Alles hatte länger gedauert, als sie erwartet hatte – sie hatte viel mehr Zeit für die Fahrt nach Harlem gebraucht, mehr Zeit in Mr. Austins Wohnung und auch mehr Zeit, bis sie wieder gehen konnte. Weil Jesse Austin Angst hatte, die amerikanische Geheimpolizei würde ihn beobachten, hatte er sie zur Rückseite des Gebäudes begleitet. Sie hatte ihm zum Abschied zugewunken, ohne zu wissen, ob er am Abend kommen würde. Er hatte ihr nichts versprochen. Aber sie hatte getan, was sie konnte.

			Als sie nur noch fünfhundert Meter vom Hotel entfernt waren, stockte der Verkehr. Weil sie keinen passenden englischen Satz kannte, sagte sie nur:

			– Ich bezahle jetzt.

			Sie legte Geld hin, eine viel zu hohe Summe. Ohne auf ihr Wechselgeld zu warten, sprang sie aus dem Taxi und lief die Straße entlang. Statt den Haupteingang zu nehmen, bog sie in die Seitenstraße für Lieferanten ein. Eine Reihe von Stahltreppen führten an der Rückwand hinauf zur Sonnenterrasse im vierten Stock – sie sollten als Feuertreppe dienen, falls jemand im Bereich des Schwimmbeckens festsaß und die Hotelkorridore unpassierbar wären. Bevor Elena die Treppen hinaufstieg, zog sie ihre Kleidung aus. Unter ihrer Bluse und dem Rock trug sie einen Badeanzug. Als sie vormittags heruntergeklettert war, hatten die Kleider und ein paar Schuhe getarnt hinter den großen Mülltonnen auf sie gewartet. Elena hatte keine Ahnung, wer die Sachen dort versteckt hatte, vielleicht ein Mitglied der KPUSA. Sie warf die Sachen in den Müll, dann stieg sie hinauf. Als sie mit geröteten Wangen und außer Atem die Sonnenterrasse im vierten Stock erreichte, spähte sie über die Brüstung. Die Sonne schien, und die Terrasse war gut besucht. Sie kletterte über das Geländer und ging zielstrebig Richtung Schwimmbecken. Ob jemand ihren ungewöhnlichen Auftritt bemerkt hatte, wusste sie nicht.

			Am Beckenrand stand der Mann, den sie in Harlem gesehen hatte, der amerikanische Geheimpolizist. Sie würde es nicht ins Schwimmbecken schaffen, ohne von ihm gesehen zu werden. Wenn er die Sonnenterrasse bereits abgesucht hatte, würde er misstrauisch werden, falls sie plötzlich auftauchte. Dann entdeckte er vielleicht die Feuertreppe und fand ihre Kleidung im Müll. Der einzige Ort, an dem er nicht nachgesehen haben konnte, war die Damenumkleide. Sie besaß Zugänge zum Schwimmbecken und zur Außenterrasse. Elena schlug eine andere Richtung ein, weg von dem Agenten. Sie öffnete die Tür und betrat die Umkleide.

			Als sie zu ihrem Spind ging, legte sich ihr eine Hand auf die Schulter. Erschrocken drehte sie sich um. Vor ihr stand Raisa.

			– Wo warst du?

			– In der Sauna.

			Die Lüge kam wie ein genialer Gedankenblitz. Elenas Gesicht war rot und verschwitzt. Raisa schien die Erklärung abzuwägen, und Elena wurde klar, dass Soja sie an ihrer Stelle weiter ausgefragt hätte. Raisa nahm die Antwort jedoch mit einem Nicken an. Elena schlang sich ein Handtuch um. Raisa fragte:

			– Bist du im Badeanzug hergekommen?

			Elena schüttelte den Kopf und holte ihre Kleidung aus dem Spind. Als sie sich umziehen wollte, hielt Raisa sie zurück.

			– Du kannst in deinem Zimmer duschen und dich umziehen. Beeil dich, wir sind spät dran.

			Elena ärgerte sich darüber, dass Raisa mit ihr sprach wie mit einem Kind, und verlor rasch jedes schlechte Gewissen wegen ihres heimlichen Abenteuers.

			Als sie den Flur betraten, standen sie plötzlich vor dem amerikanischen Geheimpolizisten – dem Mann aus Harlem. Seine Augen waren blutunterlaufen, von den schwarzen Pupillen aus verzweigten sich rote Äderchen wie Baumwurzeln, sein Hemd zeigte Schweißflecken. Elena versuchte, ruhig zu bleiben, während Raisa auf Englisch fragte:

			– Kann ich Ihnen helfen?

			Yates blickte auf Elena hinab, Raisa ignorierte er. Er streckte die Hand aus, legte Elena einen Finger an die Wange und fing eine Schweißperle auf. Er hielt sie sich dicht vor das Auge, als wäre sie ein Beweis.

			– Ich bin Agent Yates vom FBI. Ich werde Sie beide von jetzt an sehr genau im Auge behalten.

			Raisas Blick wanderte zu Elena und zurück zu Yates. Der Agent machte ihnen Platz.

			*

			Im Fahrstuhl schwieg Raisa. Als Elena etwas sagen wollte, bedeutete sie ihr mit einer wütenden Geste, still zu sein. Im neunzehnten Stock gingen sie rasch zu Sojas Zimmer. Erst nachdem Raisa die Tür abgeschlossen hatte, sagte sie:

			– Du musst mir jetzt sagen, ob hier etwas vor sich geht. Und keine Lügen.

			Raisa packte Elenas Arm. Elena erschrak.

			– Du tust mir weh!

			– Was ist hier los!

			Soja kam zu ihnen.

			– Was ist passiert?

			Raisa hielt den Blick auf Elena gerichtet.

			– Elena, sag mir jetzt sofort, worin du verwickelt bist.

			Elena wurde unter ihrem starren Blick unbehaglich zumute, sie sah zum Fernseher hinüber. Auf dem Bildschirm fuhr gerade ein knallbuntes Zeichentrickauto über eine Klippe und explodierte in einem Regen aus blauen, grünen und rosafarbenen Sternchen. Ihre Antwort war nur ein Flüstern.

			– In gar nichts.

			Raisa ließ ihre Tochter los, selbst entgeistert über das, was sie sagte.

			– Das glaube ich dir nicht.

		

	


	
		
			Moskau
Nowyje Tscherjomuschki
Chruschtschow-Slums
Apartment 1312
Am selben Tag

			Leo erwartete nicht, während der Reise etwas von seiner Familie zu hören. Genauso ging es jeder Familie, die sich von einem Sohn oder einer Tochter verabschiedet hatte. Man hatte ihnen gesagt, es sei zu schwierig, ein Telefonat zu führen, und man würde das nur bei einem Notfall tun. Zwei Tage waren vergangen, seit Leo am Flughafen zwischen den Überresten der Abschiedsfeier gestanden und zugesehen hatte, wie das Flugzeug Richtung New York abhob. Während alle anderen die Aussichtsplattform verließen, als der Jet in der Ferne verschwand, blieb Leo noch lange dort stehen. Seine Familie würde acht Tage fort sein. Leo kam diese Zeit wie eine Ewigkeit vor.

			Die Hitzewelle machte keine Anstalten abzuklingen. Kurz vor Mitternacht saß Leo in Unterhemd und Shorts an seinem Küchentisch, vor sich ein Glas lauwarmes Wasser und die ausgebreiteten Spielkarten. Sein Leben hatte innegehalten, bis seine Familie zurückkehrte. Die Karten lenkten ihn ab, sie betäubten sanft seine Ungeduld. Er konzentrierte sich auf das laufende Spiel, bis er einen meditativen Zustand ohne Gedanken erreichte. Die Nächte waren schwieriger als die Tage. Bei der Arbeit konnte er sich beschäftigen, er fegte sogar die Fabrikhalle, wahrscheinlich als einziger Werksleiter der Geschichte, um körperlich so müde zu werden, dass er nachts vielleicht schlafen konnte. Zu Hause war seine Strategie, Karten zu spielen, bis ihm die Augen zufielen und er beinahe einschlief. In der vergangenen Nacht hatte er am Tisch geschlafen, weil er befürchtet hatte, der Weg ins Schlafzimmer würde ihn wieder wachmachen. Heute wartete er auf den gleichen Moment, auf diesen Punkt, an dem seine Lider schwer wurden und er den Kopf auf den Tisch legen konnte, das Gesicht auf die aufgedeckten Karten gedrückt und froh darüber, dass ein weiterer Tag vergangen war.

			Als er gerade eine Karte ablegen wollte, erstarrte er, die Pik zwei zwischen den Fingern. Er hörte Schritte auf dem Gang. Es war beinahe Mitternacht, um diese Zeit kam normalerweise niemand nach Hause. Er wartete und lauschte auf die Schritte. Sie hielten vor seiner Wohnung an. Leo ließ die Karten fallen und lief zur Tür, noch bevor geklopft wurde. Draußen stand ein Agent in einer KGB-Uniform, ein junger Mann – ihm tropfte Schweiß von der Stirn, nachdem er die dreizehn Stockwerke heraufgestiegen war. Leo sprach zuerst.

			– Was ist passiert?

			– Leo Demidow?

			– Ja. Was ist passiert?

			– Kommen Sie mit.

			– Worum geht es denn?

			– Sie müssen mitkommen.

			– Geht es um meine Familie?

			– Mein Befehl lautet, Sie abzuholen. Es tut mir leid, mehr weiß ich nicht.

			Leo musste seine ganze Selbstbeherrschung aufwenden, um den Agenten nicht bei den Schultern zu packen und die Antwort aus ihm herauszuschütteln. Aber wahrscheinlich wusste er wirklich nichts. Leo fasste sich, kehrte in die Wohnung zurück, lief zu Elenas Bett und schob eine Hand unter die Matratze. Das Tagebuch war verschwunden.

			Im Auto legte Leo die Hände auf die Knie und ließ sich stumm in die Stadtmitte fahren. Er malte sich die wildesten Dinge aus, die passiert sein konnten. Auf die Strecke achtete er nicht, er unterbrach seine ängstlichen Überlegungen erst, als der Wagen anhielt. Sie standen vor seinem früheren Arbeitsplatz, der Lubjanka – dem Hauptsitz des KGB.

		

	


	
		
			Manhattan
Hotel Grand Metropolitan
44th Street
Am selben Tag

			Während die Schüler im Hotel zu Mittag aßen, bat Raisa darum, ihren Mann in Moskau anrufen zu dürfen. Sie sagte, das sei ihre einzige Möglichkeit, vor der Kostümprobe mit ihm zu sprechen. Das Talent, überzeugend zu lügen, hatte sie sich als junge Frau antrainiert, um die Jahre von Stalins Terrorherrschaft zu überleben. Damals befürchtete sie schon bei jedem Annäherungsversuch von irgendeinem Mann, den sie abwehrte, man würde ihr antisowjetisches Verhalten vorwerfen. In diesem Fall nun hatte sie schlicht behauptet, Leos ältlicher Vater sei krank, und sie würde hören wollen, ob sich sein Zustand verschlechtert habe. Die amerikanischen Behörden machten keine Probleme, man bereitete sehr gern alles vor. Stattdessen übten ihre Kollegen Druck aus, allen voran Mikael Iwanow, der nicht wollte, dass jemand aus der Gruppe zu Hause anrief. Raisa wies seine Einwände zurück: Sie war die Leiterin ihrer Delegation, keine Schülerin mit Heimweh, und ein Anruf bei ihrem Mann war kaum etwas, um das er sich kümmern musste, vor allem nicht, wenn die Amerikaner keine Einwände hatten. Natürlich glaubte Raisa keinen Moment lang, sie könnte ungestört telefonieren. Die Amerikaner und die Sowjets würden jedes Wort mithören, sie würde nicht offen mit ihrem Mann reden können. Ihr Vorteil war, dass Leo bereits durch den bloßen Anruf wissen würde, dass etwas nicht stimmte. Sie hoffte, sie könnte ihm durch vorsichtige Formulierungen so viel über die Ereignisse mitteilen, dass er ihr eine Einschätzung geben konnte. Er würde sehr schnell wissen, ob wirklich etwas nicht stimmte oder ob sie sich unnötig Sorgen machte.

			Sie hockte in ihrem Hotelzimmer auf der Bettkante, wartete und starrte auf das Telefon auf dem Nachttisch. Wenn die Behörden in Moskau die Bitte gewährten, würde man Leo von ihrer Wohnung zu einem Telefon bringen. Dann würde man das Auslandsgespräch durchstellen. Raisa schätzte, dass sowohl Sowjets als auch Amerikaner gespannt abwarteten, was sie zu sagen hatte. Wenn sie eine Bemerkung machte, die den Sowjets nicht passte, würde das Gespräch unterbrochen werden.

			Beinahe eine Stunde war vergangen, die Schüler würden bald ihre Mahlzeit beendet haben – dann fing die Kostümprobe an. Die Zeit lief davon. Raisa stand auf, ging auf und ab und bezweifelte schon, dass der Anruf zustande kommen würde. Erst jetzt fiel ihr auf, dass sie noch nie mit Leo telefoniert hatte.

			Das Telefon klingelte. Sie sprang hin. Ein Stimme sagte auf Russisch:

			– Wir haben Ihren Mann hier. Möchten Sie den Anruf jetzt entgegennehmen?

			– Ja.

			Es folgte eine Pause, ein Klicken, dann ein Geräusch wie raschelndes Papier.

			– Leo?

			– Raisa.

			Seine Stimme klang verzerrt, kaum wiederzuerkennen. Sie drückte den Hörer fest ans Ohr, damit ihr kein Ton entging. Es kostete sie Beherrschung, ihm nicht einfach das Herz auszuschütten, aber sie musste sich vorsehen und an die Lügen denken, die sie erzählt hatte, um den Anruf durchzubringen.

			– Was macht dein Vater? Geht es ihm besser?

			Dann kam eine lange Pause. Unter den Umständen war sie schwer zu interpretieren – war Leo verwirrt, oder lag es an der Leitung? Schließlich antwortete er:

			– Mein Vater ist immer noch krank. Aber sein Zustand hat sich nicht verschlechtert.

			Sie lächelte: Leo hatte nicht nur erkannt, dass die Lüge ein Vorwand war, um ihn anzurufen, er hatte ihr gleichzeitig eine Vorlage gegeben, sich noch einmal bei ihm zu melden. Seiner nächsten Frage hörte sie an, dass er beunruhigt war.

			– Wie ist die Reise?

			Raisa musste ausweichend antworten, sie konnte die Punkte, die ihr Sorgen machten, nicht weiter ausführen.

			– Heute habe ich mich mit Funktionären bei den Vereinten Nationen getroffen, wo das erste Konzert stattfindet, und sie hatten keine weiteren Fragen zum Ablauf. Sie waren ja bereits im Vorfeld in die Planungen einbezogen. Heute haben sie alles ohne Kommentar abgesegnet.

			Wieder folgte eine Pause. Während Raisa wartete, fragte sie sich, wie er die Lage deuten würde. Schließlich sagte er:

			– Kein Kommentar?

			Ihm ging es wie ihr. Es sah sowjetischen Funktionären nicht ähnlich, irgendwelchen Plänen nicht ihren Stempel aufzudrücken und sich nicht einzumischen.

			– Kein einziger.

			– Du bist sicher … erfreut?

			– Eher überrascht.

			Raisa wusste nicht, wie viel Zeit ihr blieb. Sie musste den zweiten Punkt ansprechen, der ihr Sorgen machte.

			– Leo, die Mädchen sind nervös. Besonders Elena.

			– Elena?

			– Sie benimmt sich seltsam. Sie ist oft allein.

			– Hast du mit ihr gesprochen?

			– Sie sagt, es wäre alles in Ordnung.

			Ein Knacken im Hörer erinnerte Raisa daran, wie anfällig die Verbindung war, sie konnte jeden Moment unterbrochen werden. In plötzlicher Panik platzte es aus ihr heraus:

			– Leo, ich glaube ihr nicht. Was soll ich tun?

			Die Pause war so lang, dass sie sicher war, der Anruf wäre beendet worden. Sie fragte:

			– Leo? Leo!

			Leo antwortete mit entschiedener Stimme:

			– Lass sie nicht zu dem Konzert gehen, Raisa, hörst du? Lass sie nicht … 

			Sie hörte ein Klicken. Es knackte im Telefon. Die Verbindung war abgebrochen.

		

	


	
		
			Moskau
Lubjanka-Platz
Lubjanka, Hauptquartier 
der Geheimpolizei
Am selben Tag

			Leo wiederholte ihren Namen, jedes Mal ein wenig lauter. Das Telefon blieb stumm. Die Leitung war tot.

			Die Bürotür öffnete sich. Während des Gesprächs hatte man ihn allein gelassen, eine absurde Illusion von Privatsphäre und ein zutiefst zynischer Trick in der Hoffnung, er würde unvorsichtig werden. Es war schlicht lächerlich, sich vorzustellen, sein Gespräch wäre nicht aufgenommen worden. Eine Frau betrat das Büro und sagte:

			– Es tut mir leid, Leo Demidow. Die Verbindung wurde unterbrochen.

			Anscheinend war die Frau eine Sekretärin, sie trug keine Uniform. Er fragte:

			– Können wir meine Frau noch einmal anrufen?

			Sie presste die Lippen zu einer schwachen Nachahmung eines mitfühlenden Lächelns zusammen.

			– Vielleicht können Sie morgen mit ihr reden.

			– Warum können Sie mich nicht jetzt durchstellen?

			– Morgen.

			Ihr herablassender Ton, in dem deutlich mitschwang, sie würde sich vernünftig verhalten und er nicht, machte Leo wütend.

			– Warum nicht jetzt?

			– Es tut mir leid, das ist nicht möglich.

			Es klang platt und unaufrichtig. Leo umklammerte noch immer den Hörer, er streckte ihn der Frau entgegen, als würde er hoffen, sie könnte ihn zu neuem Leben erwecken.

			– Ich muss mit meiner Frau sprechen.

			– Sie ist auf dem Weg zur Kostümprobe. Sie können morgen mit ihr reden.

			Die Lüge verstärkte Leos Unbehagen. Wenn sie die Befugnis besaß zu lügen, musste sie eine Agentin sein. Er schüttelte den Kopf.

			– Sie ist nirgendwohin unterwegs. Sie tut genau das Gleiche wie ich, in New York, sie hält den Hörer in der Hand und bittet darum, wieder mit mir zu reden.

			– Wenn Sie eine Nachricht für sie hierlassen wollen, versuche ich dafür zu sorgen, dass Ihre Frau sie heute Abend erhält.

			– Bitte verbinden Sie uns wieder, jetzt.

			Die Agentin schüttelte den Kopf.

			– Es tut mir leid.

			Leo weigerte sich, den Hörer loszulassen.

			– Ich möchte hier mit jemandem sprechen.

			– Mit wem denn?

			– Mit demjenigen, der die Verantwortung trägt.

			– Die Verantwortung wofür?

			– Für das, was in New York vor sich geht!

			– Ihre Frau trägt die Verantwortung für die Reise nach New York. Und jetzt gerade ist sie auf dem Weg zur Kostümprobe. Sie können morgen mit ihr reden und hören, wie es gelaufen ist.

			Leo stellte sich die Agenten in den angrenzenden Büros vor. Agenten, die sein Telefonat belauscht hatten und jetzt diesem Gespräch zuhörten. Er stellte sich vor, was sie gerade besprachen. Einen wichtigen Punkt hatten sie geklärt: Er wusste nicht, was in New York vor sich ging, und seine Frau ebenso wenig. Man würde ihm auf keinen Fall erlauben, mit Raisa zu sprechen, solange sie noch in den Staaten war, egal ob er eine Szene machte, egal wie sehr er auf seinen Forderungen beharrte. Sie war auf sich allein gestellt.

		

	


	
		
			Manhattan
Hotel Grand Metropolitan
44th Street
Am selben Tag

			Raisa hielt den Telefonhörer fest und verlangte, Mikael Iwanow solle sie wieder mit Leo verbinden. Mikael schüttelte den Kopf, als besäße er persönlich die Kontrolle über sämtliche Telefonverbindungen. Er trug seine Autorität so selbstgefällig zur Schau, dass Raisa zornig wurde. Er erwiderte in einem sachlichen, gemäßigten Tonfall:

			– Die Kostümprobe beginnt in weniger als einer Stunde. Die Schüler haben bereits gegessen. Wir müssen jetzt gehen. Sie benehmen sich unvernünftig. Sie sollen für den reibungslosen Ablauf des Konzerts sorgen. Das ist Ihre wichtigste Aufgabe.

			Raisa merkte erstaunt, wie sehr sie diesen Mann hasste.

			– Eine weitere Minute macht keinen Unterschied.

			– Wenn Sie glauben, dass Sie Ihren Aufgaben ohne Ihren Mann nicht gewachsen sind, hätte er vielleicht diese Reise leiten sollen. Es enttäuscht mich, Sie so unfähig zu erleben.

			Mit diesem abgefeimten Angriff erklärte Iwanow jede weitere Bitte, mit Leo zu sprechen, zu einem beschämenden Eingeständnis, sie wäre in Wahrheit schwach. Man würde ihr kein zweites Gespräch erlauben. Und sie würde nicht betteln.

			Raisa legte den Hörer auf, blieb neben dem Nachttisch stehen und hörte in Gedanken wieder Leos Ratschlag.

			– Wo ist meine Tochter?

			– Wie gesagt, die Schüler haben bereits gegessen. Sie sind auf ihren Zimmern. Sie warten darauf, in den Bus zu steigen. Wir warten alle auf Sie.

			Raisa bemerkte, dass er nicht fragte, welche Tochter sie meinte. Er wusste, dass es um Elena ging. Woher wusste er das? Entweder hatte er das Gespräch mitgehört, oder er war in die Sache verwickelt. Aber worin genau?

			Ohne ein weiteres Wort marschierte sie hinaus, an Iwanow vorbei. Ihr war klar, dass er ihr folgen würde.

			– Raisa Demidowa!

			Sie erreichte das Ende des Gangs und klopfte an Elenas Zimmertür. Iwanow lief hinterher.

			– Was haben Sie vor?

			Als Elena die Tür öffnete, betrat Raisa das Zimmer und wandte sich zu Iwanow um.

			– Bringen Sie die anderen Schüler in den Bus. Ich komme gleich nach. Meine Familie muss Sie nicht kümmern.

			Ohne auf eine Antwort zu warten, schlug sie ihm die Tür vor der Nase zu.

			Soja und Elena standen nebeneinander, schon in den Kleidern, die sie abends tragen sollten – sie waren bereit für die Kostümprobe. Raisa sagte:

			– Elena, ich möchte, dass du hierbleibst. Wenn alles gut läuft, kannst du morgen bei dem anderen Konzert dabei sein.

			Nach einer winzigen, sprachlosen Pause sprang Elena entrüstet auf sie zu.

			– Wovon redest du? Wieso soll ich nicht zu dem Auftritt gehen?

			– Ich habe mich entschieden. Mehr gibt es nicht zu sagen.

			Elenas Wangen röteten sich. In ihren Augen glitzerten Tränen.

			– Ich bin von Moskau hierhergeflogen, und jetzt sagst du mir, ich soll in meinem Zimmer bleiben!

			– Etwas stimmt hier nicht!

			– Was denn?

			– Ich weiß es nicht. Aber ich habe mit Leo gesprochen, und er glaubt auch … 

			Als Raisa Leos Namen aussprach, bereute sie es auch schon. Elena stürzte sich sofort auf die Vorstellung, er würde dahinterstecken.

			Leo! Er war von Anfang an gegen diese Reise. Was hat er denn gesagt? Er ist paranoid. Überall sieht er Intrigen und Täuschungen und Verrat. Er ist krank. Bis in seine Seele krank. Es geht nichts Schlimmes vor sich. Das verspreche ich dir. Ich muss doch nicht in meinem Zimmer bleiben, weil ein verbitterter ehemaliger Geheimagent vergessen hat, dass nicht alles auf der Welt böse und verdorben ist.

			Elena bezeichnete Leo als ehemaligen Geheimagenten, nicht als ihren Vater. Daran war Raisa schuld, sie hatte seine Beziehung zu den Mädchen untergraben.

			Elena fing an zu weinen.

			– Bin ich die einzige Schülerin, die in ihrem Zimmer eingesperrt wird? Ohne Grund? Während alle anderen zu dem Konzert gehen? Und ich soll hier sitzen? Meine richtige Mutter hätte so etwas nie gemacht. Eine echte Mutter würde verstehen, wie demütigend das ist …

			In einem Tausch ihrer üblichen Rollen streckte Soja eine Hand aus und berührte ihre Schwester am Arm, um sie zu beruhigen.

			– Elena …

			Elena zog ihren Arm weg und starrte Raisa an.

			– Nein, ich lasse mir nicht sagen, wie ich mich fühlen soll. Ich lasse mir nicht sagen, wie ich mich benehmen soll. Ich bin kein Kind mehr! Du kannst mir verbieten, zu dem Konzert zu gehen. So viel Macht hast du. Aber wenn du das tust, werde ich Leo nie verzeihen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Yates hatte Mühe, die Übersetzerin mit ihrem schweren russischen Akzent zu verstehen. Sie lebte seit über vierzig Jahren in diesem Land, lehrte als Professorin für Linguistik an einer Eliteuniversität und konnte trotzdem nicht einmal richtig Englisch sprechen. Er fragte:

			– Die Mutter hat nachgegeben?

			– Die Tochter geht zu dem Konzert. Ihre Mutter hat es erlaubt.

			– Hat das Mädchen erwähnt, was sie sonst vorhat? Hat sie noch etwas gesagt?

			– Sie hat abgestritten, dass etwas Böses vor sich geht.

			– Sind Sie sicher?

			– Ja, bin ich.

			– Sie hat nichts von einer Verschwörung gesagt?

			– Ich rede schon mein Leben lang Russisch.

			Die Übersetzerin mochte Yates nicht, und sie hatte keine Angst, das zu zeigen. Sie betrachtete ihn über die dicken Ränder ihrer Brille hinweg, als wäre er unter aller Kritik. Als Einzige hatte sie Einwände gehabt, bei dieser Operation zu helfen, weil sie sagte, sie sei Akademikerin, keine Spionin.

			– Sie sprechen also Ihr Leben lang schon Russisch? Das ist eine lange Zeit. Vielleicht hegen Sie ja immer noch sentimentale Gefühle für das Land und lassen daher jetzt ein, zwei wichtige Fakten weg?

			Mit einem vor Wut verkniffenen Gesicht antwortete die Frau:

			– Lassen Sie die Mitschrift von jemandem überprüfen, dem Sie vertrauen, falls es so jemanden gibt.

			Yates vergrub die Hände tief in den Taschen.

			– Warum beantworten Sie nicht einfach meine Frage? Im Moment interessiere ich mich nicht für Sie. Mich interessiert nur, worüber diese Familie gesprochen hat. Ist der Name Jesse Austin gefallen?

			– Nein.

			Yates packte die von Hand geschriebene Mitschrift von Raisas Gespräch mit Leo und wandte sich an den ganzen Raum.

			– Diese Russin da am Telefon ist eine bessere Ermittlerin als ihr alle. Sie weiß, dass etwas faul ist. Sie hat es im Gefühl. Und sie hat recht. Los, macht euch gefälligst an die Arbeit!

			Dann nahm er die Akte über Raisa Demidowa und ihre Töchter Elena und Soja zur Hand. Sie enthielt lediglich die offiziellen Informationen, die die sowjetischen Behörden weitergegeben hatten, Daten wie ihr Gewicht und ihre Notendurchschnitte. Er knallte die Akte auf den Tisch.

			Ein Agent rief:

			– Die Schüler steigen gerade in den Bus. Wollen Sie mitfahren?

			Yates überlegte.

			– Ihre Kollegen sollen diese Familie im Auge behalten. Sie soll auf Schritt und Tritt beschattet werden, vom Bus bis zum UN-Gebäude. Sie dürfen keinen Moment lang unbeobachtet sein.

			Während die Agenten mit den Schülern beschäftigt waren, die zum Bus gingen, lief Yates vor den Tischen der Übersetzer auf und ab, voller Ärger darüber, dass er nicht einmal ansatzweise ahnte, warum die Sowjets es so gezielt darauf anlegten, dass Jesse Austin zu dem Konzert erschien. Sie hatten dieses Mädchen geschickt, sie hatten riskiert, dass es das Hotel verließ. Dabei würde Jesse Austins Anwesenheit es nicht einmal in die Nachrichten schaffen. Er rief:

			– Haben wir in letzter Zeit irgendwelche Aktivitäten in Harlem festgestellt?

			Ein Agent aus dem Außendienst kam auf ihn zu.

			– Ein Team, das auf einen mutmaßlichen Sowjetspion angesetzt ist, hat gemeldet, dass er heute Morgen in Harlem war. Normalerweise schafft er es, uns in der U-Bahn abzuhängen. Aber heute nicht, wir sind ihm gefolgt.

			– Wohin ist er gegangen?

			– In die 145th Street.

			– Wer war es?

			– Er heißt Osip Feinstein.

		

	


	
		
			Manhattan
Global Travel Company
926 Broadway
Am selben Tag

			Im Lagerraum hinter seinem Büro entwickelte Osip Feinstein die Fotos, die er geschossen hatte, mit dem großen Jesse Austin neben der jungen Russin und den zerwühlten Bettlaken im Hintergrund, die eine sexuelle Begegnung zwischen den beiden zu bezeugen schienen. Es wäre noch besser gewesen, wenn Jesse ihr eine Hand auf den Arm gelegt hätte, nicht umgekehrt. Aber auch so weckte es schmutzige Fantasien. Wen man auf dem Foto nicht sah, war Austins Frau. Sie stand außerhalb des Kamerawinkels. Es würde auch niemand wissen, dass das Bett bereits zerwühlt gewesen war, als das Mädchen hereinkam. Wer ein Urteil fällen wollte, würde sich nicht damit aufhalten, das Foto unter die Lupe zu nehmen; man würde spontan empört reagieren. Die Rollen von Bösewicht und Opfer waren klar verteilt. Obwohl das Treffen vollkommen unschuldig abgelaufen war, sprach aus dem Bild deutlich Schuld und Verkommenheit – ein zartes, ausgenutztes weißes Mädchen, das sich nach einer schäbigen Bettgeschichte von einem lüsternen, alten Neger verabschiedete.

			Osip senkte beschämt den Kopf und betrachtete seine faltigen Hände, mit denen er die Fotos hielt. Es war interessant, dass er immer noch Scham empfinden konnte. Er war innerlich noch nicht ganz tot, zwar betäubt vom Opium, aber sich noch bewusst, wenn er versagte. Dieses Leben hatte er nicht gesucht, als er nach Amerika gekommen war, er hätte nicht gedacht, dass er einen Mann verleumden würde, den er bewunderte, einen durch und durch integren Mann.

			Vor langer Zeit hatte auch Osip Integrität besessen. Er arbeitete zwar als Spion, aber in Wahrheit verspürte er keine Liebe für die Sowjetunion, sondern nur eine große Zuneigung für das Land, das er verriet. Er löste diesen Widerspruch zumindest teilweise auf, indem er Opium rauchte – was viel half – und sich Dinge schönredete – was nur ein wenig half. Als er als junger Mann nach New York gekommen war, war er sicher gewesen, er hätte das Zeug zum Erfolg. Er war auch erfolgreich gewesen, aber nicht so, wie er es erwartet hatte. Im Alter von neunundfünfzig Jahren gehörte Osip zu den dienstältesten sowjetischen Spionen, die beim Hauptfeind, wie Spione die USA nannten, eingesetzt waren.

			Vor vierzig Jahren hatte Osip als ehrgeiziger Neunzehnjähriger in der Ukraine gelebt, hatte die Universität Kiew besucht und gehofft, sein Leben an der Hochschule zu verbringen. Aber die Vorurteile, denen er begegnete – seine Zimmertür wurde beschmiert, jemand ritzte den Davidstern hinein, seine Dozenten missachteten ihn –, zeigten deutlich, dass er niemals eine Professur erhalten würde. In seinem kalten Zimmer mit Blick auf die schneebedeckte Straße konnte er sich in Kiew keine Zukunft für sich vorstellen. Da ihn keine Familie in der Stadt hielt, beschloss er zu gehen, weniger aus Angst als aus dem festen Willen heraus, sein Potential auszuschöpfen. Ursprünglich hatte er nach Frankreich reisen wollen. Aber als er Kiew verließ, war es, als wäre er von einer Klippe gesprungen und im Meer gelandet, als würde er von den Wellen getragen und hätte keinen Einfluss mehr auf die Richtung. Am Ende wurde er ans Ufer des amerikanischen Konsulats im lettischen Riga gespült, verbrachte zwei Tage im Haus für Emigranten und musste eine Untersuchung und eine Desinfektion über sich ergehen lassen. Seine gesamten weltlichen Ersparnisse hatte er an die Firma Sowtorgflor gezahlt, die sich auf Reisen für Emigranten spezialisiert hatte. Sechs Monate nachdem er beschlossen hatte, aus Kiew wegzugehen, bestieg er mit den Reisepapieren und seinem ärztliches Zeugnis in der Hand ein Schiff. Zum ersten Mal konnte er sich wieder eine Zukunft vorstellen: Seine Zukunft war New York.

			Er kam 1934 dort an – zum schlechtesten Zeitpunkt seit Menschengedenken, wenn man eine Arbeit suchte. Erschwerend kam hinzu, dass er nur geistige und keinerlei praktische Fähigkeiten besaß. Außerdem hatte er sein Studium nicht abgeschlossen, was bedeutete, dass ihm nur Stellen als ungelernter Arbeiter offenstanden, und dort konnte er körperlich nicht mit dem Heer an verzweifelten Arbeitssuchenden mithalten. Aus dem Fenster der Absteige, die er sich mit fünf anderen Männern teilte, sah er die Gewerkschaft der Arbeitslosen durch die Straßen ziehen, Reihen von Arbeitern ohne feste Stelle, die sich träge auf dem Broadway Richtung Süden schoben. Ein paar Jahre lang schlug er sich verzweifelt und notdürftig durch und lebte von der Hand in den Mund, bis er zufällig kommunistischen Aktivisten über den Weg lief, die sich die Ernüchterung der Arbeitslosen zunutze machen wollten. Sein Überlebensinstinkt hatte das Ruder übernommen, und weil er eine Chance witterte, sprach er die Aktivisten an und erzählte ihnen seine Geschichte. Als Juden, der fließend Russisch sprach, unterstellten sie ihm gleich einen angeborenen Hang zum Kommunismus. Er log über die Gründe, die ihn zum Verlassen der Sowjetunion bewegt hatten, und erklärte, er wäre mitten in der Weltwirtschaftskrise in die USA gereist, weil er überzeugt davon war, dass die kapitalistische Gesellschaft in einer Krise steckte, und er eine Revolution anheizen wollte. Sprache, Parolen, Sprüche und Theorie waren ihm so vertraut, dass er sein Publikum blenden konnte. Die Kommunistische Partei der USA befand sich damals, ohne es zu ahnen, auf dem Höhepunkt ihres Erfolgs. Der Kommunistische Präsidentschaftskandidat William Foster und sein schwarzer Vizekandidat James Ford hatten bei der Wahl 1932 mehr als hunderttausend Stimmen geholt, indem sie sich als Speerspitze des Wandels dargestellt hatten: als gesellschaftlich progressive, radikale Alternative zum kaputten Kapitalismus, der dazu geführt hatte, dass Angestellte aus Bürofenstern gesprungen waren und Familien in Barackenstädten im Central Park hausten. Beinahe jeder in der KPUSA hoffte, die Weltwirtschaftskrise würde das Ende des Kapitalismus bedeuten; genauer gesagt: jeder bis auf ihren jüngsten Rekruten Osip.

			Osip war halb verhungert, krank und ohne Arbeit. Die Partei interessierte ihn nicht. Ihn interessierte nur, dass sie Geld hatte. Sie konnte ihn bezahlen. Die KPUSA erhielt illegal beträchtliche Gelder aus der Sowjetunion, die über eine Kette von Briefkastenfirmen übermittelt wurden. Die Partei konnte ihn mit Kleidung und Essen versorgen. Zum ersten Mal, seit er in New York war, aß er anständig, ohne bei jedem Bissen den Preis zu berechnen. Er wurde wieder kräftiger. Nachdem er ein paar Monate lang Flugblätter verteilt und simple Aufgaben für die Partei erledigt hatte, wurde beschlossen, dass er offiziell ein Geschäft eröffnen sollte. Die Global Travel Company sollte vorgeblich Pauschalreisen nach Osteuropa und in die Sowjetunion verkaufen. Unter dieser Tarnung sollte Osip potentielle Spione aus Russland herüberschaffen, Akademiker und Wissenschaftler, die wichtige militärische und wissenschaftliche Einrichtungen in Amerika infiltrieren sollten. Die amerikanischen Behörden würden die Bewerber akzeptieren, weil sie zu brillant waren, um sie sich entgehen zu lassen. Osip betrieb das Reisebüro, das unterm Strich zigtausend Dollar Verlust machte, seit beinahe dreißig Jahren.

			Das Türglöckchen bimmelte, er hatte einen Kunden. Es kamen nur sehr wenige echte Touristen, kaum mehr als vier oder fünf pro Woche. Osip wischte sich die Hände ab, betrat den vorderen Ladenbereich und betrachtete seinen Kunden, einen Mann in den Vierzigern. Er trug einen zerknitterten Anzug. Seine Kleidung war schlecht geschnitten, seine Schuhe billig und abgestoßen, aber sein autoritäres, arrogantes Auftreten täuschte über viele Mängel hinweg. Er war ein FBI-Agent und, da war sich Osip sicher, derselbe Mann, den er vor Jesse Austins Wohnung gesehen hatte. Bisher hatte der Agent ihn noch nicht angesehen, er hatte nur in einer Broschüre geblättert. Osip fragte:

			– Kann ich Ihnen helfen?

			Der Agent wandte sich zu ihm um und sagte mit ironischer Förmlichkeit:

			– Ich würde gerne wissen, wie viel ein einfacher Flug in die Sowjetunion kostet. Erster Klasse, natürlich. Ich will mir den Kommunismus höchstens als Luxusreise ansehen.

			Dann schaltete er auf seine normale Sprechweise um.

			– Ist das nicht eure Masche? Leute mit viel Geld bezahlen dafür, sich anzusehen, wie Leute ohne Geld leben?

			– Die Reisenden wollen eine andere Lebensweise kennenlernen. Wie sie diese Gesellschaft beurteilen, liegt allein bei ihnen. Wir treffen nur die Vorbereitungen.

			Osip streckte ihm die Hand entgegen.

			– Ich bin Osip Feinstein, der Inhaber dieses Reisebüros.

			– Agent Yates.

			Yates zeigte seinen Ausweis, schüttelte Osip aber nicht die Hand. Stattdessen ließ er sich auf einen Stuhl sacken, als säße er zu Hause vor dem Fernseher. Er zündete eine Zigarette an, inhalierte, blies den Rauch aus und sagte dann nichts mehr. Osip blieb stehen.

			– Ich nehme nicht an, dass Sie wegen einer Reise hier sind.

			– Richtig.

			– Was kann ich für Sie tun?

			– Sie können es mir sagen.

			– Was soll ich Ihnen sagen?

			– Hören Sie zu, Mr. Feinstein, wir können den ganzen Tag lang um den heißen Brei herumreden. Ich lege jetzt einfach mal die Karten auf den Tisch. Sie werden schon seit Jahren beschattet. Wir wissen, dass Sie ein Kommunist sind. Sie werden als vorsichtig und raffiniert beschrieben. Trotzdem konnten meine Leute Ihnen heute nach Harlem folgen. Sie haben ein Wohnhaus betreten, in dessen Nähe ein Mann namens Jesse Austin wohnt. Mehrere Stunden später haben Sie das Haus verlassen und sind mit einem Fotoapparat am Arm in dieses Reisebüro zurückgekehrt. Wir haben alles gesehen. Und genau das macht mir Sorgen. Normalerweise sind Sie nicht so unvorsichtig. Mir kommt es vor, als würden Sie mit uns flirten, Mr. Feinstein. Sollte ich mich aber irren, sollte ich Sie damit in irgendeiner Weise beleidigt haben, vergessen wir das einfach: Dann gehe ich sofort und entschuldige mich dafür, dass ich Ihnen Ihre wertvolle Zeit gestohlen haben. Sie haben sicher alle Hände voll zu tun, um Ihre Reisen zu verkaufen.

			Yates stand auf und ging Richtung Tür. Osip rief ihm nach:

			– Warten Sie!

			Seine Stimme klang jämmerlich. Yates wandte sich langsam um, auf den Lippen ein giftiges Lächeln.

			Osip versuchte schnell einzuschätzen, mit welchem Typ Mensch er es zu tun hatte. Er hatte auf einen diensteifrigen, sachlichen Agenten gehofft, dieser wirkte aufgebracht und wütend:

			– Sind Sie schwul, Mr. Feinstein? Meiner Erfahrung nach sind Kommunisten entweder schwul, Neger oder Juden. Ich weiß, dass Sie Jude sind. Dass Sie kein Neger sind, sehe ich. Aber Schwule kann ich nicht so leicht erkennen. Sicher, es gibt vielleicht auch andere Kommunisten, aber diejenigen, die sich nicht schämen aufzustehen und zu sagen: ›Ich bin stolz, Kommunist zu sein‹, sind immer Schwule, Neger oder Juden.

			Yates zog an seiner Zigarette, dann atmete er aus und deutete mit der Kippe auf Osips Brust.

			– Ich habe Ihre Karriere voller Interesse verfolgt, Mr. Feinstein. Wir wissen schon seit geraumer Zeit, dass dieses Reisebüro nur Tarnung ist. Halten Sie uns etwa für dumm? Und die Spione, die Sie uns schicken? Die haben wir reingelassen. Warum? Weil wir sicher waren, dass sie das gottverdammte kommunistische Dreckloch, aus dem sie gekommen sind, ganz schnell vergessen, wenn sie erst einmal in diesem Land leben, in einem schönen Haus wohnen, ein nettes Auto fahren und gutes Essen auf dem Tisch steht. Sie würden zu uns halten, weil unser Leben besser ist als eures. Und wissen Sie was? Wir hatten recht. Wie viele Leute haben Sie mit ihren Familien herübergeholt, etwa dreihundert?

			Die genaue Zahl lautete dreihundertfünfundzwanzig. Yates spottete:

			– Wie viele haben Ihnen irgendwas Vertrauliches verraten? Wie viele haben Ihnen auch nur eine kleine Information oder eine einzige Blaupause gegeben?

			Obwohl er Yates nicht traute, gab es kein Zurück mehr. Osip musste die Sache durchziehen.

			– Agent Yates, ich habe die Sowjetunion verlassen, weil ich Angst um mein Leben hatte. Für dieses Regime habe ich nichts übrig. Ich habe nur für die Sowjetunion spioniert, weil ich damals keine andere Arbeit in New York gefunden habe. Ich hatte Hunger. Es war mitten in der Zeit der Weltwirtschaftskrise. Die KPUSA hatte Geld. Ich nicht. Das ist die Wahrheit. Nachdem ich beigetreten war, gab es kein Zurück mehr. Ich war als Kommunist abgestempelt. Also musste ich mich wie einer benehmen.

			Die Männer und Frauen, denen ich Visa beschafft habe, hätten nie wirklich zu Spionen getaugt. Es waren Menschen, die in Gefahr schwebten, Wissenschaftler und Ingenieure. Sie hatten Angst um ihr Leben und um ihre Kinder. Ich habe nie damit gerechnet, dass sie wirklich spionieren würden. Ich habe nie erwartet, dass sie mir auch nur eine klitzekleine Information geben würden. Ich habe diese Leute mit dem Geld der Sowjets in Sicherheit gebracht und dabei so getan, als wollten wir amerikanische Universitäten oder Fabriken oder sogar das Militär infiltrieren. Das ist die Wahrheit. Mein Erfolg misst sich nicht daran, wie viele Spione ich rekrutiert habe, sondern an den Leben, die ich retten konnte.

			Yates drückte seine Zigarette in einem Aschenbecher aus. 

			– Das ist eine interessante Geschichte, Mr. Feinstein. Sie klingen ja wie ein amerikanischer Held. Wollen Sie das damit sagen? Soll ich Ihnen auf die Schulter klopfen?

			– Agent Yates, ich will nicht mehr als sowjetischer Agent arbeiten. Ich möchte für die amerikanische Regierung arbeiten. Indem ich das sage, bringe ich mich in schreckliche Gefahr, deshalb haben Sie keinen Grund, mir nicht zu glauben.

			Yates trat näher an Feinstein heran.

			– Sie wollen für die amerikanische Regierung arbeiten?

			– Bitte, Agent Yates, kommen Sie mit. Ich kann Ihnen beweisen, dass ich es ernst meine.

			Osip führte Yates in die provisorische Dunkelkammer und zeigte ihm die Fotos von Jesse Austin. Erst jetzt bemerkte Osip, dass Yates aus Angst vor einer Falle seine Pistole gezogen hatte. Mit der Waffe in der Hand fragte Yates:

			– Warum haben Sie die Fotos geschossen?

			– Sie gehören zu dem Plan einer sowjetischen Abteilung, die sich SERVICE.A nennt. Die Russen wollen die Konzerte für ihre Zwecke ausnutzen. Sie haben Jesse Austin gebeten, heute Abend vor dem UN-Gebäude eine Rede zu halten.

			– Sie versuchen schon seit Monaten, ihn dorthin zu locken. Und?

			– Er hatte alle Bitten abgelehnt, deshalb haben sie dieses Mädchen geschickt, eine russische Verehrerin von Jesse Austin. Sie wollen, dass er öffentlich spricht. Die Weltpresse wird dabei sein.

			– Die Weltpresse wird im Saal sein, nicht auf dem Gehweg. Der geheime Plan soll also darin bestehen, dass ein völlig abgetakelter Sänger dem Pöbel auf der Straße etwas über seine Kommunistenfreunde erzählt? Soll er doch! Ist mir scheißegal.

			Yates schüttelte lachend den Kopf.

			– Haben Sie mich wirklich deshalb hierhergeholt, Feinstein?

			– Agent Yates, nach heute Abend wird Jesse Austin berühmter sein als je zuvor, berühmter, als Sie es sich vorstellen können.

			Yates hörte auf zu lachen.

			– Erzählen Sie mir alles.

		

	


	
		
			Harlem
Bradhurst
West 145th Street
Am selben Tag

			Nachts war es genauso heiß wie tagsüber. Die Backsteinmauern, die die pralle Sonne getankt hatten, verströmten langsam die Hitze des Tages, und die Bewohner schmorten die ganze Nacht lang vor sich hin. Vielleicht eine Stunde vor und nach Sonnenaufgang gab es eine Atempause, ein kühler Hauch lag in der Luft, solange die Wände sich nicht aufgeheizt hatten und die Sonne nicht vom Himmel knallte; die einzige frische, erträgliche Tageszeit. Jesse saß auf der Fensterbank und hoffte nicht einmal auf eine Brise. Die Geräusche der spielenden Kinder mit ihren Bällen und den Springseilen, die durch die Luft pfiffen, waren verklungen. Der Muschelwagen verschwand auf ächzenden, verrosteten Rädern quietschend in der Ferne, nachdem der Tagesvorrat verkauft war. Bettler, die sich in der Hoffnung auf etwas Kleingeld einen Platz in der Nähe des Wagens gesucht hatten, schlurften in unterschiedliche Richtungen davon, um einen Schlafplatz oder eine neue Ecke zum Betteln zu suchen. Die Männer, die geschützt vor der Mittagssonne im Schatten Karten gespielt hatten, zogen mit ihren wackligen Klapptischen auf die Gehwege um. Wer tagsüber geschlafen hatte, wurde abends munter. Es wurde getrunken und gekifft und gelacht – der unbekümmerte Teil des Abends, der erste Drink, der erste Joint, dabei herrschte immer gute Stimmung. Der Ärger würde später folgen, der Streit, das Gebrüll, weinende Frauen und auch weinende Männer.

			Jesse sah zu, wie sich die Straße in Dunkelheit hüllte, als die letzten Sonnenstrahlen verblassten. So vertrieb er sich jetzt die Zeit, weil die Austins keinen Fernseher mehr besaßen, sie hatten ihn schon vor Jahren verkauft. Er fehlte ihnen nicht. Sie wollten die Sendungen nicht sehen, die liefen, nicht die Musik hören, die dort gebracht wurde, weil sie den Verantwortlichen misstrauten, die das Programm machten. Das waren Leute, die Jesse mit einem Handstreich vom Bildschirm verbannt hätten. Jesse dachte an die anderen Männer und Frauen, die er vielleicht gekannt und gemocht hätte, wenn der Staat ihre Karrieren nicht zwangsweise beendet hätte. Wie viele Künstler, Musiker, Autoren, Maler waren eingeschüchtert worden? Er wünschte, er könnte sie zusammenbringen, diese verlorenen Seelen, sie alle an seinen Tisch einladen, ihnen einen Drink einschenken, ihren Geschichten lauschen, sich ihre Sorgen anhören und sich über ihr Talent freuen.

			Anna hatte sich für die Arbeit angezogen. Sie hatte die Nachtschicht in einem Restaurant übernommen, das rund um die Uhr geöffnet hatte. Für die Schicht von neun Uhr abends bis neun Uhr morgens meldeten sich nicht einmal jüngere Kellnerinnen freiwillig. Anna sagte, ihr sei diese Zeit lieber, die nächtlichen Zecher würden mehr Trinkgeld geben als die Gäste, die tagsüber zum Essen kamen, und sie würden ihre Teller nie zurückgehen lassen. Anna wartete neben der Tür, sie wollte gehen. Jesse stand vom Fenstersims auf und ergriff ihre Hände. Sie fragte:

			– Hast du dich schon entschieden?

			Jesse schüttelte den Kopf.

			– Ich weiß nicht. Ich weiß es einfach nicht. Ich soll mich vor dem UN-Gebäude auf den Gehweg stellen und eine Rede halten? Nicht dass ich mir zu schade dafür wäre, Anna, aber das ist nicht gerade eine Einladung in den Madison Square Garden. So hatte ich mir das für uns nicht vorgestellt. Ich weiß überhaupt nicht, was ich davon halten soll.

			– Jesse, ich kann mir heute nicht freinehmen, nicht so kurzfristig. Ich muss zur Arbeit.

			– Ich weiß noch nicht einmal, ob ich hingehe.

			Ihr war sichtlich unbehaglich.

			– Denk bitte nicht, dass ich dagegen wäre.

			– Das tue ich nicht.

			– Ich würde dich nie bitten, etwas nicht zu tun, an das du glaubst.

			– Anna, was ist los?

			Sie sah aus, als wäre sie den Tränen nahe. Es war nur ein kurzer Moment, ein Gefühl, das über ihr Gesicht huschte, dann hatte sie sich wieder im Griff. Anna weinte nie.

			– Ich bin spät dran, das ist alles.

			– Dann vertue nicht noch mehr Zeit mit Sorgen um mich.

			Anna gab ihm einen Kuss auf die Wange, aber statt danach zurückzuweichen, blieb sie nah bei seinem Gesicht und flüsterte:

			– Ich liebe dich.

			Die drei Wörter waren in diesem Moment zu viel für ihn. Jesse blickte zu Boden, seine Stimme klang brüchig.

			– Es tut mir leid, Anna. Die vielen Probleme, das alles …

			Sie lächelte.

			– Jesse Austin, entschuldige dich ja nicht bei mir, nicht für das, was die anderen getan haben, nicht für etwas, das nie deine Schuld war.

			Sie küsste ihn noch einmal.

			– Sag mir einfach, dass du mich liebst.

			– Manchmal habe ich das Gefühl, das reicht einfach nicht.

			– Aber das war alles, was ich je wollte.

			Sie ließ ihn los, strich ihre Kleidung glatt, dann öffnete sie die Tür und lief die Treppe hinunter, ohne sich umzusehen und ohne die Tür hinter sich zu schließen.

			Jesse wartete am Fenster. Anna tauchte unten auf der Straße auf und schlängelte sich auf dem Weg zum Restaurant zwischen den Kartentischen hindurch. Als sie gerade noch zu sehen war, blieb sie stehen, drehte sich um und winkte ihm zu. Er winkte zurück, und als er die Hand sinken ließ, war sie verschwunden.

			Er musste sich bald entscheiden. Er sah auf die Uhr. Ihm blieb nur noch eine Stunde, bis er vor einer Gruppe unbekannter Demonstranten reden sollte. Er wusste nicht einmal, wofür oder wogegen sie demonstrieren wollten. Höchstwahrscheinlich würden sie ihn nicht einmal erkennen, und er würde Mühe haben, sich Gehör zu verschaffen. Das Konzert begann um neun Uhr. Der jungen Russin zufolge dauerte es nur siebzig Minuten. Jesse tippte gegen das Glas der schicken Armbanduhr, die er in besseren Zeiten gekauft hatte. Als er überlegte, ob er der Einladung folgen sollte, schob sich die Erinnerung an eine andere Uhr in seine Gedanken, an eine Uhr, die er nie getragen hatte. Er hatte sie zu Beginn seiner Karriere während seiner ersten landesweiten Tournee geschenkt bekommen. Der Manager des Konzertsaals hatte sich über den unerwarteten Erfolg – drei ausverkaufte Veranstaltungen in Monroe, Louisiana – so gefreut, dass er Jesse ein Geschenk überreichte: Ein hübsches Kästchen mit einer schön gearbeiteten Uhr darin. Auf der Rückseite des Lederarmbands war Made in Monroe eingeprägt. An die Uhr selbst konnte sich Jesse nicht mehr genau erinnern, dafür aber an den Manager. Der Mann hatte nach dem letzten Auftritt an seine Garderobe geklopft und sich so heimlich wie eine Geliebte hereingeschlichen. Anna war ebenfalls dabei gewesen und hatte gesehen, wie der nervöse Manager Jesse die Uhr als Zeichen seiner Dankbarkeit überreichte und dann schnell wieder verschwand. Jesse hatte über das seltsame Benehmen dieses freundlichen Mannes gelacht, bis er bemerkt hatte, dass Anna nicht lachte. Sie hatte erklärt, dass der Mann zwar seine Dankbarkeit beweisen wollte, es aber nicht in der Öffentlichkeit tun konnte. Er konnte nicht nach der Show auf die Bühne kommen und Jesse die Uhr geben. Er konnte sie nicht zum Abendessen einladen, weil ihn niemand zusammen mit Jesse und Anna in einem Restaurant sehen sollte. Der Mann konnte Jesse anheuern, um zu singen, er konnte ihm auch applaudieren, aber sobald Jesse die Bühne verließ, wollte der Mann sich nicht mehr in seiner Nähe blicken lassen. Die Uhr war gut, sie war hübsch, besonders für einen jungen Mann, der noch nicht viel Geld verdient hatte, trotzdem hatte Jesse sie nicht behalten. Er hatte sie in der Garderobe liegen lassen, zusammen mit einem Zettel:

			Ein Abendessen hätte völlig gereicht.

			Für diesen Saal war er nie wieder gebucht worden.

			Jeder konnte einen Menschen lieben, solange er singend und tanzend auf einer Bühne stand. Diese Lektion hatte Jesse schon mit sieben Jahren gelernt. Er hatte mit seiner Familie in Braxton in Mississippi gelebt, bevor sie beschlossen hatten, in den Norden zu ziehen. An einem Abend im Herbst 1914 war es so heiß, dass Jesses Hemd nach gerade einmal hundert Schritten so durchnässt war, als hätte ihn eine Regenwolke auf Schritt und Tritt verfolgt. Er hatte seinen Eltern versprechen müssen, im Haus zu bleiben, während sie zur Arbeit gehen und ihn allein lassen mussten. Aber in der Woche zuvor war ihnen das Holz ausgegangen, und sein Vater hatte ihn ausgeschimpft, er würde im Haus nicht helfen. Jesse wollte nicht noch einmal ausgeschimpft werden, also zog er lieber los, um neues Holz zu suchen. Er konnte recht leicht Brennholz sammeln, weil alles auf dem Waldboden trocken wie Stroh war. Die Borke fühlte sich rau an. Zweige zerbrachen unter seinen Füßen, das Knacken des trockenen Holzes hallte zwischen den Bäumen wider. Seiner Familie gegenüber hätte er es nie eingestanden, aber er hatte sich immer vor dem Wald gefürchtet – seine Fantasie ging mit ihm durch, sein Verstand gaukelte ihm etwas vor. Er sagte sich, er sei albern. Manchmal sprach er es sogar laut aus.

			– Du musst keine Angst haben, Jesse. Im Wald gibt es Käfer und Moskitos, sonst nichts.

			Aber als er ausgesprochen hatte, hörte er immer noch Stimmen. Er schüttelte den Kopf, als hätte er Wasser in den Ohren. Die Stimmen sprachen weiter, nicht nur eine, sondern zwei oder drei.

			– Du hast das falsch gemacht!

			– So geht das!

			– Stell dich da hin.

			– Hilf mir mal.

			– So passt es.

			– Mach die Kamera fertig.

			Jesse ging in eine Richtung weiter, tiefer in den Wald hinein. Die Stimmen wurden leiser. Also schlug er eine andere Richtung ein, zurück zum Waldrand. Die Stimmen wurden lauter. Er hätte nach Hause laufen sollen. Er hätte sein Bündel Zweige fallen lassen und weglaufen sollen, aber er ging weiter und folgte den Geräuschen.

			Als Jesse den Waldrand erreichte, nicht weit von der Stadt entfernt, entdeckte er überrascht eine große Ansammlung von Menschen. Überrascht war er, weil seine Eltern ihm so eindringlich befohlen hatten, an diesem Abend im Haus zu bleiben, während so viele Menschen offensichtlich das Gegenteil taten. Alle in der Menge wandten ihm den Rücken zu, sie hatten sich zu einem Halbkreis aufgestellt, vielleicht hundert Personen insgesamt, weniger eine Ansammlung, dachte er, und eher ein Publikum. Die Leute hinten und am Rand hielten brennende Äste hoch, flackernde Laternen, Bühnenlichter, die rotglühende Holzsplitter in den Nachthimmel spuckten. Sie brauchten die Leuchten, weil der Mond kaum Licht spendete, nur ab und an einen Schimmer, wenn sich die schweren Wolken aus dem Weg schoben. Jesse fiel auf, dass die Leute gut gekleidet waren. Die Frauen trugen frisch gestärkte Kleider, die jungen Mädchen auch. Die Männer hatten die Hemden in die Hosen gesteckt. Sie sahen aus, als hätten sie sich für die Kirche oder fürs Theater zurechtgemacht. Einige fächelten sich mit Strohhüten Luft zu, die Damen verscheuchten Moskitos mit zierlichen Bewegungen ihrer zierlichen Finger. Auf den Rücken hatten sie Schweißflecken, und Jesse dachte, dann wären sie doch nicht so anders als er.

			Sie hatten den kleinen Jesse nicht bemerkt, der still hinter einem breiten Baumstamm stand, die Arme voller Holz, mit Blättern im Haar und so dreckiger Kleidung, als wäre sie aus dem Laub des Waldbodens gefertigt. Das Publikum beobachtete gebannt, was sich vor ihm abspielte, doch Jesse konnte sich nicht vorstellen, was so tief im Wald derart unterhaltsam sein sollte. Er wusste, dass sich ein Publikum zusammenfand, wenn etwas Unterhaltsames geschah, wenn jemand singen oder tanzen oder etwas vorführen wollte. Er war zu klein, um zu sehen, was vorne passierte, und er wagte nicht, hinter dem Baum hervorzukommen, weil das Publikum nur aus Weißen bestand und es nicht klug wäre, sich einzumischen.

			Als wäre plötzlich ein Zauber ausgesprochen worden, blickten jeder einzelne Mann, jede Frau und jedes Kind im Publikum genau im gleichen Moment nach oben in die Bäume. Jesse sah auch nach oben, er hoffte auf ein Feuerwerk, eine Explosion funkelnder Sterne. Stattdessen sah er, weswegen sich dieses Publikum zusammengefunden hatte – es war ein Tanz, zwei Beine, die im Himmel tanzten, ein zuckender Tanz, wie er ihn noch nie gesehen hatte, bei dem die beiden schwarzen, nackten Füße nicht den Boden berührten, ein Tanz ohne Rhythmus und ohne Musik, ein stummer Tanz, der nach ein oder zwei Minuten vorüber war.

			Als die Beine ihren Tanz beendet hatten, hatte Jesse alle Zweige in seinen Armen zerdrückt, seine Schuhe waren mit zerbrochener Borke bedeckt. Ein Mann aus dem Publikum streckte eine klobige, kastenförmige Kamera nach oben, dann zuckte ein Blitzlicht grell auf und zeigte alles, was die Nacht verborgen hatte. Jesse fragte sich immer noch, warum dieser Mann bis zum Ende gewartet hatte, um sein Foto zu machen. Vielleicht hatte er keinen Moment von diesem unterhaltsamen Tanz verpassen wollen.

			Als die junge Russin ihn vorhin gefragt hatte, warum er für den Kommunismus so viel geopfert hatte, oder wenn ihn Fremde, Freunde und Familienmitglieder gefragt hatten, warum er nicht endlich den Mund halten und das Geld genießen konnte, hatte er nie die Wahrheit gesagt. Was hatte aus Jesse einen Kommunisten gemacht? Es war nicht der Hass, den seine Familie nach dem Umzug nach New York erfahren hatte, oder all die Beleidigungen, die er je gehört hatte. Es waren nicht die Armut oder die Mühen, die seine Eltern auf sich nahmen, um über die Runden zu kommen. Als er bei seinem ersten großen Konzert auf der Bühne stand, vor vollem Haus, und in den Halbkreis aus gut gekleideten Weißen sah, die klatschten, während er tanzte und sang – das Publikum liebte ihn –, wusste er, dass es ihn nur liebte, während sich seine Beine im Rhythmus bewegten und Lieder über seine Lippen kamen, aber keine Reden. Wenn der Auftritt vorüber war, wenn seine Beine nicht mehr tanzten, wollten sie nichts mehr mit ihm zu tun haben.

			Auf der Bühne geliebt zu werden war nicht genug. Zu singen war längst nicht genug.

		

	


	
		
			Manhattan
Hauptsitz der Vereinten Nationen
Saal der UN-Vollversammlung
First Avenue & East 44th Street
Am selben Tag

			Im Publikum hatten sich die wichtigsten Diplomaten der Welt versammelt – alle UN-Abgesandten waren eingeladen. Der Versammlungssaal war vollbesetzt, und das Konzert sollte gleich beginnen. Wie ein Kind vor einer Schulaufführung warf Raisa hinter der Bühne einen verstohlenen Blick in den Saal und fragte sich, ob ihre Nervosität mittlerweile an Paranoia grenzte. Ihre Fantasie war mit ihr durchgegangen, und sie fühlte sich an früher erinnert, als überall Gefahr und Intrigen gelauert hatten. Nicht ihre Kleidung hatte sie provinziell wirken lassen, sondern die Panik, in die sie verfallen war, weil man ihr eine so große Bühne bereitet hatte. Es war ihr peinlich, dass sie sich so benommen hatte. Bei der Kostümprobe war alles glattgelaufen, und das hatte sie ruhiger und sicherer werden lassen und ihr das nötige Augenmaß zurückgegeben. Ihren Ausbruch von vorhin fand sie mittlerweile selbst albern.

			Sie betrachtete die sowjetischen Schülerinnen und Schüler: Alle hatten sich in einer Reihe aufgestellt und warteten darauf, die Bühne zu betreten. Raisas Aufgabe war es, sie zu beruhigen, nicht selbst nervös zu werden. Sie ging an jedem Schüler mit einem Lächeln und aufmunternden Worten vorbei und kam schließlich zu Elena. Seit ihrem Streit hatten sie kaum miteinander gesprochen. Raisa hatte widerstrebend nachgegeben und Elena erlaubt mitzusingen. Sie hatte befürchtet, Elena würde andernfalls Leo die Schuld geben und ihn hassen. Trotzdem hielt sich eine unbehagliche Stimmung. Raisa bückte sich und flüsterte:

			– Für mich ist das auch alles neu. Der Druck war einfach zu viel. Es tut mir leid. Du wirst großartig sein, das weiß ich. Ich hoffe, du kannst den Abend genießen. Hoffentlich habe ich ihn dir nicht verdorben, das hätte ich nicht gewollt.

			Elena weinte. Raisa wischte rasch die Tränen ihrer Tochter fort.

			– Nicht weinen, bitte. Sonst fang ich auch gleich an.

			Mit einem Lächeln überspielte Raisa, dass sie selbst den Tränen nah war, und fügte hinzu:

			– Es ist meine Schuld, nicht Leos. Sei nicht böse auf ihn. Denk einfach nur an den Auftritt. Der Abend wird schön, genieß ihn.

			Als Raisa wieder nach vorne zu den anderen Schülern gehen wollte, hielt Elena sie an der Hand fest und sagte:

			– Ich würde nie etwas tun, weswegen du nicht stolz auf mich sein könntest, Mutter.

			Die Anrede Mutter hatte sie bewusst gewählt. Aus Sorge, sich nicht beherrschen zu können, antwortete Raisa nur:

			– Ich weiß.

			Dann lief sie zurück an ihren Platz, sammelte sich und bereitete sich darauf vor, ihre Schüler auf die Bühne zu führen. Sie atmete tief durch. Der Auftritt musste ein Erfolg werden. Es war für sie ein denkwürdiger Tag. Vor vielen Jahren, während des Großen Vaterländischen Krieges, hatte sie einfach nur überleben wollen. Als Lehrerin in Moskau unter Stalins Herrschaft war ihr einziges Ziel gewesen, nicht verhaftet zu werden. Wäre Raisa in der Zeit zurückgereist und hätte dieser verängstigten, jungen Frau einen Blick auf ihre Zukunft gezeigt – vor einem erlauchten Publikum in diesem erstaunlichen Saal mit zwei wunderschönen Töchtern an ihrer Seite –, hätte sie es niemals glauben können. Sie wünschte nur, Leo könnte bei ihr sein, nicht wegen irgendeines Komplotts oder Verrats – sie bereute bitter, dass sie ihm diese Idee eingeflüstert hatte –, sondern weil niemand sonst begriff, welchen Weg sie zurückgelegt hatte.

			Ihr musikalischer Einsatz ertönte, das Orchester war bereit. Im Publikum wurde es still. Zusammen mit der amerikanischen Schulleiterin führte Raisa ihre Schüler auf die Bühne. Es erklang höflicher und, wie Raisa spürte, ein wenig unsicherer Applaus. Niemand wusste wirklich, wie dieser beispiellose Auftritt enden würde.

			*

			Während Elena die Bühne betrat, beruhigte sie sich damit, dass sie nicht gelogen hatte: Ihre Mutter würde bestimmt stolz auf sie sein, wenn sie begriff, was Elena erreichen wollte – Jesse Austin zu zeigen, dass er geliebt und bewundert wurde, ein wichtiges Zeichen für einen Mann, den man zu Unrecht wegen seiner Überzeugungen verfolgt hatte, einen brillanten Mann, der vom Staat unterdrückt und niedergeknüppelt wurde, weil er an Gerechtigkeit und Liebe glaubte. Natürlich würde Raisa erst einmal böse werden, weil Elena es geheim gehalten hatte. Sie würde wütend sein, weil man ihr nichts gesagt hatte. Aber wenn ihre Wut erst einmal verraucht wäre, würde sie es bestimmt verstehen, vielleicht würde sie Elena sogar für ihren Mut bewundern.

			Als sie den Saal betrachtete, die Dekorationen, die Flaggen und das elitäre Publikum, den Politikadel in seiner feinen Kleidung, fand Elena das ganze Spektakel oberflächlich, ohne jeden Bezug zu echten Problemen oder Sorgen. Das Konzert versprach weder einen gesellschaftlichen Wandel noch Fortschritt, es war steril, gesäubert von jedem bisschen Wut oder Empörung, um ihre Gastgeber nicht zu beleidigen. Die Proteste auf der Straße würden sich nicht gegen irgendeine Regierung richten, sie würden gegen Intoleranz und Hass im Allgemeinen sein, gegen Ungleichheit und unmenschliche Behandlung. Die Welt brauchte eine zweite Revolution, eine Revolution der Bürgerrechte. Der Kommunismus war das beste Instrument für diese Revolution. Wie sollte Raisa da nicht stolz auf das sein, was sie und Jesse Austin erreichen würden? Dann verklang der Applaus.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
Eighth Avenue & West 139th Street 
Nelson’s Restaurant 
Am selben Tag

			Das Restaurant, mit günstigen Preisen und stets gut besucht, war nach seinem Besitzer Nelson benannt, den viele in der Gegend hier sehr mochten. Er war ein fairer Chef und wusste immer, ob er mit den Gästen Witze reißen oder sich ihre Probleme anhören sollte. Anna kannte niemanden, der ein solches Gespür dafür besaß, was ein Mensch brauchte. Als sie dringend Geld verdienen musste und eine Stelle suchte, hatte er ihr geholfen. Er hätte eine Frau in ihrem Alter ohne Erfahrung nicht einstellen müssen, solange es jüngere, hübschere Mädchen gab, die mit den Gästen flirten und vielleicht das Geschäft ankurbeln konnten. Anna revanchierte sich für diesen Gefallen, indem sie ihn nie enttäuschte, nie zu spät kam oder sich zu früh wegstahl. Sie erzählte jedem, er sei mit ihr ein Risiko eingegangen, ohne die Konsequenzen zu fürchten. Den Gästen gefiel, dass Nelson sie eingestellt hatte; vielleicht hatte er das geahnt. Am Ende machte das FBI gar keinen Ärger, nicht so wie bei Jesse. Anna vermutete, dass den Agenten die Vorstellung gefiel, wie sie Teller spülte und Tabletts abwischte. Aber wenn sie glaubten, harte Arbeit wäre eine Demütigung, täuschten sie sich.

			Als sie das Restaurant betrat und sich auf ihre Schicht vorbereitete, wurde ihr mit einem Mal klar, dass Jesse die Einladung der jungen Frau annehmen würde. Wie viele gute Gründe es auch dafür gab, nicht vor dem UN-Gebäude zu sprechen, hörte sich eine Rede vor Demonstranten auf offener Straße doch ganz nach einem Auftritt für Jesse Austin an. Sie konnte ihn dabei nicht allein lassen.

			Anna lief zu Nelson und nahm seinen Arm.

			– Ich habe so was noch nie gemacht, das wissen Sie, und ich werde es auch nie wieder tun. Aber ich muss nach Hause gehen. Ich kann heute Nacht nicht arbeiten. Ich muss bei meinem Mann sein.

			Nelson blickte ihr in die Augen, sah ihren Gesichtsausdruck, hörte ihren Tonfall und nickte.

			– Stimmt etwas nicht?

			– Nein, alles in Ordnung. Aber mein Mann muss etwas tun, und ich muss bei ihm sein.

			– Ist gut, Anna. Tun Sie, was Sie tun müssen. Machen Sie sich keine Gedanken über den Laden hier, notfalls serviere ich das Essen selbst.

			Für seine Freundlichkeit gab Anna ihm einen Kuss auf die Wange.

			– Danke.

			Sie nahm ihre Schürze ab, verließ das Restaurant und lief so schnell, wie sie konnte. Sie rannte den ganzen Weg, bis sie zu Hause war, quer über die Straße, zwischen den Männern an ihren Kartentischen hindurch, durch den Zigarettendunst, bis zu der Treppe ihres Hauses. Auf dem Weg nach oben, auf dem sie je zwei Stufen auf einmal nahm, spürte sie die Blicke der Nachbarn. Anna tat ihnen leid, sie dachten, sie würde wegen Jesse leiden. Sie irrten sich. Sie war die glücklichste Frau der Welt, weil sie ihr Leben mit ihm teilen durfte.

			Sie riss die Wohnungstür auf. Jesse stand auf dem Bett und sprach zu dem offenen Fenster, als wären dort zehntausend Zuhörer. Zu seinen Füßen waren handgeschriebene Seiten von allen Reden, die er je gehalten hatte.

		

	


	
		
			Manhattan 
Hauptsitz der Vereinten Nationen 
Saal der UN-Vollversammlung 
First Avenue & East 44th Street 
Am selben Tag

			Jim Yates schlüpfte in den hinteren Teil des Saals. Mit verschränkten Armen sah er sich den Auftritt an, Kommunisten zusammen mit amerikanischen Schülern, beide Gruppen in identischer Kleidung: die Jungen mit weißen Hemden und schwarzen Hosen, die Mädchen in weißen Blusen und schwarzen Röcken, ohne einen Unterschied zwischen den Nationalitäten. Dem gedruckten Programm zufolge, das von einer Vielzahl internationaler Flaggen eingerahmt wurde, hatten Musiker aus der ganzen Welt die Lieder komponiert. Nicht einmal die liberalen Organisatoren dieser Veranstaltung konnten so weit gehen und kommunistische Propagandalieder zulassen, sowjetische Hymen darüber, dass man die stärkste Nation der Welt und bereit sei, jeden Feind niederzuschmettern, sogar Amerika. Diese Lieder würden sich die Kommunisten aufheben, bis sie wieder zu Hause waren, bis sie in Moskau aus dem Flugzeug stiegen. Weil die Russen ihre Lieder nicht singen duften, galt das auch für die Amerikaner, weil man die Gäste nicht beleidigen wollte. In ihrem eigenen Land durften sie ihre eigenen Lieder nicht singen! Aber natürlich war das hier nicht sein Land – das Gelände des UN-Hauptsitzes unterstand nicht den Vereinigten Staaten, obwohl es mitten in New York lag. Ohne jede Gegenwehr hatte man das Land einer internationalen Organisation übergeben. Yates war hier nicht einmal FBI-Agent. Er war nur Gast.

			Als alle Lieder gesungen waren und das Publikum applaudierte, betrachtete Yates die Diplomaten. Die Weißen schienen in der Minderheit zu sein. Einige Abgesandte standen auf, um zu applaudieren. Von seinem Standort aus konnte Yates sie nicht deutlich erkennen – wahrscheinlich Kubaner oder Südamerikaner. Während die Schüler Arm in Arm auf der Bühne sangen, plante ihr jeweiliges Land in Wahrheit, das andere zu vernichten. Die ganze Veranstaltung war eine groteske Farce. Er war entsetzt, dass amerikanische Eltern ihren Kindern erlaubt hatten, an diesem Konzert teilzunehmen. Diese Mütter und Väter sollte man sich mal näher ansehen.

			Yates blickte auf die Uhr und klopfte mit einem Fingernagel gegen das Uhrenglas. Die wahre Darbietung des Abends würde gleich draußen stattfinden.

		

	


	
		
			Manhattan 
Vor dem Hauptsitz der Vereinten Nationen 
First Avenue & East 44th Street 
Am selben Tag

			Jesse Austin erreichte das UN-Gebäude, in der Hand eine Apfelkiste aus Nelsons Restaurantküche. Er hatte schon früher an Straßenecken gesprochen und wusste, dass er ohne einen erhöhten Stand keine Chance hatte, gehört zu werden, nicht einmal bei seiner Statur und als geübter Redner. Jeder Darsteller brauchte eine Bühne, und selbst eine Apfelkiste war besser als der Gehweg. Beim Verlassen der U-Bahn, in der er sich mit der Kiste zwischen den Fahrgästen hindurchgedrängt hatte, sah er, dass ein Teil der First Avenue für den Verkehr gesperrt war. Aber ohne die Autos wirkte die Atmosphäre nicht gedämpfter, es wurde nur der Eindruck unterstrichen, die Demonstration sei etwas Außergewöhnliches. Vor dem UN-Gebäude hatten sich Hunderte von Menschen versammelt, viel mehr, als Jesse erwartet hatte. Anna griff nervös nach seiner freien Hand.

			Polizisten hatten um die Demonstranten herum einen Halbkreis gebildet. Einige trugen ihre komplette Schutzausrüstung, manche patrouillierten auf Pferden auf und ab. Die Tiere schnaubten, als würden sie sich über den Mob empören. Eingekesselt wie eine Herde Vieh reckten die Demonstranten grelle Spruchbänder aus Bettlaken und Holzlatten in die Luft, knallige Farben vermischten sich zu einem bunten Bild aus verschiedenen Materialien. Mit ihren einzeln und ungleichmäßig ausgeschnittenen Buchstaben besaßen manche Spruchbändern eine kindliche Naivität. Anhand der Parolen schloss Jesse, dass sich die Demonstration aus ganz unterschiedlichen Gruppen zusammensetzte. So etwas hatte er in New York noch nie gesehen – Demonstranten gegen den Vietnamkrieg mit Gitarren und Trommeln direkt neben adretten Männern und Frauen mit gestärkten Hemden und Blusen, die gegen die Kommunistische Partei protestierten. Einige forderten auf ihren Plakaten, Ungarn von der Sowjetherrschaft zu befreien, andere bemühten den abgenutzten Spruch:

			NUR EIN TOTER ROTER
IST EIN GUTER ROTER

			Er war so oft zu sehen, dass Jesse sich fragte, ob den Leuten nichts anderes einfiel – und er machte Jesse noch entschlossener, seine Rede zu halten. Je mehr sie ihn bedrohten, desto stärker wurde er: Das hatte er immer geglaubt.

			Er kam zu spät, um sich eine der exponierteren Stellen zu sichern, sie waren bereits besetzt. In der Nähe des Haupteingangs, wohin Elena ihn gebeten hatte, war kein Platz mehr. Er und Anna würden sich mit dem anderen Ende der Demonstration zufriedengeben müssen, mit den Ausläufern der Menge, statt direkt in der Mitte zu stehen. Das war alles andere als ideal, und Jesse ärgerte sich über sich selbst, weil er nicht früher hergekommen war. Als sie an den Demonstranten vorbeigingen, rief jemand:

			– Jesse Austin!

			Als Jesse sich umdrehte, sah er neben dem Tor einen Mann, der ihn herüberwinkte. Er und Anna folgten der Aufforderung, obwohl sie den Mann nicht kannten. Er war jung und lächelte sie freundlich an.

			– Der Platz hier ist für Sie! Ich habe ihn freigehalten!

			Die Stelle lag neben dem Haupteingang, wie Elena gebeten hatte. Der Mann nahm Jesse die Kiste ab und hob sie über die Absperrung. Nachdem er getestet hatte, ob sie stabil genug war, blickte er zu Jesse auf.

			– Klettern Sie rüber!

			Jesse lachte.

			– Vor dreißig Jahren vielleicht.

			Mit Anna an der Hand schob er sich langsam durch die Menge, bis er die Kiste erreichte. Der junge Mann verteidigte die provisorische Bühne gegen andere Demonstranten, die offensichtlich auch etwas zu sagen hatten. Als er Jesse sah, legte er ihm eine Hand auf die Schulter.

			– Das ist Ihr Moment. Geben Sie ihnen alles! Halten Sie sich nicht zurück!

			Jesse schüttelte ihm die Hand.

			– Wer sind Sie?

			– Ein Freund. Sie haben viel mehr Freunde, als Sie glauben.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Yates verließ schon vor dem Ende des Konzerts das Gebäude der Vereinten Nationen und betrachtete die lärmenden Demonstranten. Normalerweise hätte man ihnen nicht erlaubt, sich so nah am Hauptsitz zu versammeln, man hätte sie in den Ralph Bunche Park oder auf die Dag Hammarskjöld Plaza an der Ecke 47th Street und First Avenue geschickt, einen Block vom Besuchereingang entfernt und vier Blocks von dem Eingang, den die hochrangigen Diplomaten benutzten. Eine Demonstration erstmals in solcher Nähe zu den Vereinten Nationen zuzulassen hatte symbolische Gründe. Man wollte zeigen, dass Amerika, im Gegensatz zur Sowjetunion, von offener Kritik nichts zu befürchten hatte. Und dort drüben stand er – Jesse Austin war gekommen und nahm die Rechte wahr, die dieses Land ihm einräumte, das Recht auf freie Rede, das in dem Land, das er so in den Himmel hob, nicht existierte.

			Als Yates auf die Straße trat, sah er, wie ein Polizist in Uniform auf Austin zuging, ihn bei seiner Rede unterbrach und auf die Kiste zeigte, auf der er stand. Yates lief hinüber, packte den Einsatzleiter am Arm und rief ihm über den Lärm zu:

			– Rufen Sie Ihren Officer zurück! Niemand vertreibt Jesse Austin!

			– Wer ist Jesse Austin?

			Der Name sagte dem Polizisten nichts. Yates freute sich.

			– Der große Mann da drüben, der Neger, der auf der Kiste steht! Er bleibt, wo er ist!

			– Er darf nicht so hoch stehen, nicht so nah am Eingang.

			Yates wurde wütend.

			– Ihre Vorschriften sind mir egal. Jetzt hören Sie mal zu! Sie dürfen diesen Mann nicht von dort wegholen. Die Sowjets haben ihn eingeladen, weil sie hoffen, wir würden ihn vertreiben. Wenn wir das versuchen, wehrt er sich, und wir landen auf jeder Titelseite, wie wir ihn wegzerren. Genau das will er! Deshalb ist er hier! Er ist ein bekannter Kommunistenfreund, ein beliebtes Aushängeschild der Neger. Ein Foto, auf dem fünf weiße Polizisten einen alten Negersänger wegschleppen, können wir nicht gebrauchen. Wir stecken mitten in einem Propagandakrieg. Ich will nicht, dass heute Abend Gewalt eingesetzt wird. Egal womit Sie provoziert werden. Haben Sie verstanden? Niemand schafft diesen Mann weg!

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Jesse konnte kaum glauben, dass der Polizist nachgab und wegging, während er auf der Kiste stehen bleiben durfte. Er warf einen Blick auf Anna. Sie wirkte genauso überrascht darüber, dass die Auseinandersetzung mit einem leichten Sieg geendet hatte. Wegen der anwesenden Presse hatte die Polizei offenbar den Befehl, sich zurückzuhalten. Eine taktische Entscheidung, um die Redefreiheit in Amerika vor Augen zu führen – eine Entscheidung voller Zynismus, aber wenn ihm Redefreiheit gewährt wurde, und sei es für einen einzigen Auftritt, würde er sie nutzen.

			Mit Hilfe der Apfelkiste konnte er die ganze Demonstration überblicken, Hunderte von Gesichtern, einige zu Blumen geschminkt, andere verzerrt vor Wut und Empörung. Jesse begann zu reden, schüchtern zu Anfang und mit seiner Frau als einziger Zuhörerin, nicht einmal die Leute direkt vor der Kiste hörten zu. Er glich weniger einem Redner als einem verrückten alten Mann, der Selbstgespräche führte.

			– Ich bin heute Abend hier …

			Der erste Satz kam zögerlich, er wusste nicht, ob er improvisieren oder vorlesen sollte, was er sich notiert hatte. Als er sich für den Text entschieden hatte, den er in seiner Wohnung aufgeschrieben hatte, ignorierte er nach Kräften, dass niemand auf ihn achtete, und konzentrierte sich auf einen festen Punkt in der Menge. Er tat so, als stünde er wieder auf der großen Bühne vor Tausenden von zahlenden Zuhörern. Aber das ständige Trommeln der Antikriegsdemonstranten brachte ihn aus dem Rhythmus. Seine Rede geriet durcheinander, er unterbrach sich mitten in einem Gedanken und fuhr mit einem anderen fort. Dann hielt er wieder inne, kehrte zu seinem vorigen Gedanken zurück und fragte sich dabei, ob es etwas ausmachen würde, ob er Russisch oder Englisch sprach, weil ohnehin niemand zuhörte. Als er den Mut verlor, spürte er, wie Anna seine Hand nahm. Er blickte zu ihr hinunter. Sie drückte seine Hand und riet ihm:

			– Sag einfach, was du fühlst. Rede zu ihnen, wie du mit mir redest, aus dem Herzen heraus. Deshalb haben die Menschen dir immer zugehört. Weil du nie lügst, weil du nie etwas vortäuscht, du sagst immer nur, was du auch wirklich glaubst.

			Jesse blendete den Lärm der Trommeln aus, hob die Hand und setzte an zu sprechen. Bevor er etwas sagen konnte, rief jemand seinen Namen, ein Mann, ein älterer Kriegsgegner mit struppigem Bart, einer Gitarre um den Hals und sehnigen Armen. Auf seine nackte Brust war ein rotes Friedenssymbol gemalt.

			– Jesse Austin!

			Vor lauter Überraschung, dass ihn jemand erkannte, vergaß Jesse, was er sagen wollte. Bevor er sich erholt hatte, schob sich der Demonstrant bis zu ihm durch, schüttelte ihm die Hand und sagte:

			– Ich liebe deine Musik. Sag mal, Jesse, haben sie Malcolm X umgebracht, weil er gegen den Vietnamkrieg war? Ich glaube, ja. Sie bringen jeden um, der gegen diesen Krieg ist. Malcolm X hat gesagt, die Afroamerikaner sollten die Vietnamesen unterstützen, nicht die amerikanischen Soldaten, und bestimmt haben sie ihn deshalb erschossen, glaubst du nicht auch? Wen unterstützt du? Die Vietnamesen oder die Amerikaner?

			Malcolm X war Anfang des Jahres erschossen worden. Auch Jesse war der Gedanke gekommen, dass hinter seinem Mord mehr steckte, als man dachte. Es war bequem, der Nation of Islam die Schuld zu geben, und bei bequemen Erklärungen lag die Wahrheit normalerweise woanders. Als Jesse gerade antworten wollte, rief der alte Mann seinen Freunden zu:

			– He! Jesse Austin ist hier!

			Die Demonstranten hatten zwar nicht reagiert, als sie ihn auf einer Kiste stehen sahen, aber als sie seinen Namen hörten, wurden sie aufmerksam und drehten sich um. Aus der antikommunistischen Gruppe schrien ihn Leute an, die Stimmen rau vor Abscheu.

			– Wieso haben Sie gesagt, Amerika wäre nicht Ihre Heimat!

			– Sie haben gesagt, Sie würden gerne gegen amerikanische Truppen kämpfen!

			Der alte Friedensdemonstrant zwinkerte Jesse zu.

			– Pass lieber auf, was du sagst.

			Jesse rief zurück:

			– So etwas habe ich nie gesagt! Ich glaube an Frieden, nicht an Krieg.

			Die erste Anschuldigung hatte einen Damm brechen lassen, und weitere bösartige Lügen, jede extremer als die vorige, strömten aus der Gruppe der antikommunistischen Demonstranten. Sie kannten Jesse besser als alle anderen, für sie war er eine Zielscheibe für Hass und Spott.

			– Stimmt es nicht, dass Sie viele weiße Mädchen verführt haben?

			– Warum zahlen Sie keine Steuern?

			– Waren Sie nicht im Gefängnis?

			– Sie betrügen doch Ihre Frau, oder?

			– Und Sie schlagen sie, wenn Sie betrunken sind, das habe ich gehört!

			Jesse konnte die Gesichter seiner Ankläger nicht immer sehen, ihre Stimmen waren nicht zuzuordnen. Mit Mühe hielt er seine Wut im Zaum, anders als seine Ankläger, und antwortete auf die Vorwürfe.

			– Ich zahle Steuern! Ich habe keinen einzigen Tag im Gefängnis verbracht, außer um Menschen zu besuchen, die Hilfe brauchten. Und ich habe nie ein weißes Mädchen angerührt, nicht so, ich würde auch nie jemanden schlagen, schon gar nicht meine Frau, den Menschen, den ich am meisten liebe. Was Sie da sagen, sind nur Verleumdungen! Eine üble Kampagne voller Hass und Lügen!

			Seine Stimme zitterte. Diese Lügen ließen Schmerz in ihm aufsteigen, die Erinnerung daran, wie er hilflos mit ansehen musste, wie sein Ruf zerstört wurde.

			Anna merkte, dass er Probleme bekam, kletterte zu ihm auf die Kiste und schlang ihm einen Arm um die Taille, um sich festzuhalten.

			– Würde ich hier neben meinem Mann stehen, wenn das wahr wäre? Hätte ich dann zu ihm gehalten, als die Regierung uns unser Zuhause weggenommen hat? Als sie uns die Arbeit genommen hat? Als sie uns das Geld und das Essen vom Tisch genommen hat? Wir haben alles verloren. Sie haben sich bereitwillig die Lügen angehört. Jetzt will ich Ihnen ein paar Tatsachen sagen. Jesse hat keiner Menschenseele je geschadet. Er war nie in eine Schlägerei verwickelt. Er ist mir gegenüber nie laut geworden! Und was den Krieg betrifft, würde er nie daran denken, eine Waffe gegen jemanden zu richten. Er glaubt nicht an Gewalt. Er glaubt an die Liebe! Er glaubt stärker an die Liebe als an alles andere! Er glaubt an Gerechtigkeit für jeden Mann und jede Frau, unabhängig von Herkunft und Hautfarbe. Sie können an andere Dinge glauben, wenn Sie wollen. Sie können uns sagen, unsere Vorstellungen wären dumm. Aber sagen Sie uns nicht, wir würden uns nicht lieben.

			Als sie von der Kiste stieg, sah Jesse, dass ihre Worte die Stimmung zu seinen Gunsten verändert hatten und er mehr Aufmerksamkeit bekam. Er bedauerte, dass er keine öffentlichen Reden mehr gehalten hatte. Er hatte zugelassen, dass Unterstellungen die Stille füllten. Dabei war es seine Pflicht, die Wahrheit zu verbreiten, auch wenn ihm die etablierten Kanäle versperrt blieben. Es war seine Pflicht, sich seinen Feinden entgegenzustellen, egal wie groß ihre Übermacht war. Er hatte sich so niederkämpfen lassen, dass er geglaubt hatte, die Wahrheit besäße keinen Wert. Aber das tat sie: Sie war stärker als die Lügen, und das Publikum hörte es in seiner Stimme, wenn er sprach. Ermutigt versuchte er, aus dem Gespräch eine Rede zu machen und zu sagen, weshalb er hergekommen war.

			– Mit den falschen Anschuldigungen sind wir fertig – können wir jetzt über das reden, was wirklich wichtig ist? Was Millionen von Amerikanern im ganzen Land wichtig ist! Über die Ungerechtigkeit, die Vorurteile, die Intoleranz und die institutionalisierte Diskriminierung, die nicht nur schwarze Amerikaner betreffen, sondern alle armen Amerikaner!

			Er löste sich von seinem vorbereiteten Text und sprach aus dem Stegreif. So wie sein Russisch in erfüllenden Wogen aus Wörtern und Phrasen zurückgekehrt war, kehrten jetzt die Worte der Empörung zurück, die er in Hunderten von Reden und jahrelangem Protest perfektioniert hatte. Sein Publikum wuchs an, alle wandten sich ihm zu, Männer und Frauen jeden Alters und jeder Hautfarbe. Einige der Kriegsgegner kamen zu ihm und stellten ihre Trommeln ab, damit man ihn hören konnte. Vor so vielen Zuhörern hatte er seit beinahe zehn Jahren nicht mehr gesprochen, und die Menschen waren nicht wegen seiner Lieder hier, sie wollten sich nicht unterhalten lassen, sie waren hier, um die Welt zu verändern. Und die Menge wuchs weiter an, immer mehr Menschen trafen ein, drängten sich in den Bereich hinter den stählernen Absperrungen.

			Eine wütende Frau rief:

			– Gehen Sie doch mit denen zurück nach Russland, wenn Sie das Land so lieben!

			Mit frisch gewonnenem Selbstvertrauen freute sich Jesse über die neue Gegnerin.

			– Warum sollte ich irgendwohin gehen, wenn hier meine Heimat ist! Ich habe mein ganzes Leben hier verbracht. Meine Eltern sind hier beerdigt! Genau wie ihre Eltern! Ich bin genauso sehr Amerikaner wie Sie, vielleicht noch mehr, ganz sicher mehr, denn ich glaube fest an die Redefreiheit und an Gleichberechtigung. Über solche Dinge denken Sie wahrscheinlich nicht einmal nach. Sie sind so damit beschäftigt, die amerikanische Flagge zu schwenken, dass Sie gar nicht darüber nachdenken, wofür diese Flagge steht!

			Die Frau bekam Unterstützung von einer Gruppe antikommunistischer Demonstranten. Sie unterbrachen Jesse abwechselnd und schrien gegen den Lärm an; einige Kommentare gingen unter, andere drangen durch.

			– Sie leben in Amerika und beleidigen unser Land!

			– Beleidigt habe ich höchstens Leute wie Sie, Leute, die nicht begreifen, dass wir doch alle Menschen sind. Aber egal ob Sie das begreifen oder nicht, überall auf der Welt hoffen die Menschen auf ein besseres Leben. Jeder will gerecht behandelt werden, egal wo er lebt oder welche Sprache er spricht.

			Jesse deutete auf den Hauptsitz der Vereinten Nationen.

			– Dieses Gebäude verkörpert die ganze Welt unter einem Dach. Das ist die Realität. Wir leben alle unter dem gleichen Himmel. Wir atmen die gleiche Luft. Die gleiche Sonne wärmt uns. Die Regierung schafft mit ihren Gesetzen keine Menschenrechte. Diese Rechte waren zuerst da! Regierungen bestehen, um diese grundlegenden Menschenrechte zu fördern und zu schützen. Diese Rechte haben nichts damit zu tun, welche Partei Sie wählen oder wo Sie leben. Sie haben nichts mit der Farbe Ihrer Haut zu tun oder dem Geld in Ihrer Tasche. Diese Rechte sind unveräußerlich. Für diese Rechte werde ich kämpfen, solange ich atme und solange mein Herz schlägt.

			Jesse wusste, dass das Konzert bald beendet sein würde. Die sowjetische Delegation würde auf die Straße strömen, die jungen Schüler würden sich unter die Menge mischen und ihn umringen. Dieser Gedanke ließ ihn lächeln.

		

	


	
		
			Global Travel Company 
926 Broadway 
Am selben Tag

			Mit Handschellen an den Heizkörper im Hinterzimmer gefesselt und im Dunkeln eingesperrt, hatte Osip Feinstein jedes Zeitgefühl verloren. Die Entzugserscheinungen brachten ihn zum Schwitzen. Normalerweise würde er um diese Zeit Opium rauchen, und die Gier seines Körpers nach der Droge überdeckte alle anderen Empfindungen, auch das Gefühl, das jeder normale Mensch unter diesen Umständen spüren würde – Angst. Seine Hose war nass. Weil er nicht zur Toilette gehen konnte, hatte er sich eingenässt. Sein Handgelenk schmerzte, wo das Metall in die Haut drückte. Er konnte die Finger nicht mehr bewegen. Die Fotos von Jesse Austin und der jungen Russin waren verschwunden, und Osip hatte mit seiner spontanen Einschätzung von Agent Yates recht behalten: Der Mann war extrem gefährlich.

			In seinem benebelten Zustand bemerkte er, dass sich jemand im Reisebüro befand. Langsam öffnete sich die Tür. Osip blinzelte in das Licht. Vor ihm stand der sowjetische Agent, der ihm die Kamera gegeben hatte. Als Osips Augen sich an die Helligkeit gewöhnt hatten, erkannte er in der Hand des Mannes eine Pistole.

			– Dem FBI zu vertrauen war eine schlechte Entscheidung. Sie waren früher so klug. Mit einer solchen Fehleinschätzung hätten wir nicht gerechnet.

			Osip besaß nicht die Kraft, um sich zu wehren – er besaß nicht einmal die Kraft, um sein Leben zu kämpfen.

			– Ich laufe seit dreißig Jahren vor euch davon.

			– Jetzt nicht mehr, Osip.

			Der Mann nahm einen Kanister mit Hydrochinon, enthalten in einer leichtentzündlichen Entwicklerlösung, und schüttete es Osip über Kleidung und Gesicht, dass es ihm in Kehle und Augen spritzte. Die Lösung war eine konzentrierte Lauge, und Osips Haut schmerzte, als würde sie brennen, schon bevor der Mann ihn in Flammen setzte.

		

	


	
		
			Manhattan 
Hauptsitz der Vereinten Nationen 
Saal der UN-Vollversammlung 
First Avenue & East 44th Street 
Am selben Tag

			Das Konzert war beendet, das Publikum applaudierte. Der junge amerikanische Schüler neben Soja fand die stehenden Ovationen so aufregend, dass er ihre Hand drückte. Der Junge, vielleicht zwölf, dreizehn Jahre alt, lächelte. In diesem Moment interessierte ihn nicht, dass sie eine Russin war – sie waren Freunde, Teil eines siegreichen Teams. Der Erfolg gehörte ihnen gemeinsam. Zu spät erkannte sie, dass es bei den Plänen ihrer Mutter um viel mehr ging als nur um einen guten Auftritt. Von Raisa stammte die Idee, dass alle die gleiche Kleidung tragen sollten, amerikanische genauso wie sowjetische Schüler, und sie hatte auch angeregt, bei Komponisten aus der ganzen Welt neue Lieder in Auftrag zu geben. Die internationale diplomatische Elite applaudierte, weil es gelungen war, für dieses Konzert die vielen möglichen Fallstricke zu umgehen, niemanden zu beleidigen und jeden einzuschließen. Raisa hatte sich zwischen den verschiedenen Empfindlichkeiten so souverän wie eine Diplomatin bewegt, jetzt zollten ihr die echten Diplomaten im Publikum Anerkennung.

			Soja folgte dem amerikanischen Jungen von der Bühne, während noch Applaus durch den Saal brandete. Als die Schüler den Gang erreichten, brachen die Reihen auf, und sie umarmten sich, begeistert von ihrem Erfolg. Raisa sprach mit der amerikanischen Schuldirektorin; anders als bei ihrem vorsichtigen Gespräch während der Kostümprobe lachten beide Frauen. Soja freute sich für ihre Mutter. Sie konnte stolz auf ihren Erfolg sein, und Soja bedauerte, dass sie die ganze Veranstaltung so zynisch gesehen hatte. Sie wünschte, sie hätte das Konzert mehr unterstützt, so wie Elena.

			Als Soja sich unter den Schülern umsah, konnte sie ihre Schwester nicht entdecken. Elena hatte in der Reihe nur wenige Plätze entfernt gestanden, trotzdem war sie jetzt nirgends zu sehen. Soja machte sich auf die Suche nach ihr, sie schob sich durch die Menge, unter die sich Zuhörer aus dem großen Saal gemischt hatten. Immer mehr Menschen drängten auf den Gang, um ihnen zu gratulieren, und Männer, die sie nicht kannte, schüttelten ihr die Hand. Sie entdeckte Mikael Iwanow, den Propagandaoffizier. Er bahnte sich einen Weg durch die Schüler, ohne sie zu beachten, und das, obwohl sie gerade fotografiert wurden.

			Soja folgte ihm.

			*

			Glücklich über den Erfolg suchte Raisa nach ihren Töchtern. Sie waren nicht leicht zu finden, weil die Gänge so überfüllt waren. Langsam drehte sie sich auf der Stelle und suchte die Menge ab. Die beiden waren nirgends zu sehen. Beklemmung stieg ihr kribbelnd die Beine hinauf bis in den Magen. Sie achtete nicht auf die Glückwünsche, die man ihr aussprechen wollte, und ignorierte genau die Menschen, die sie hatte beeindrucken sollen. Sie drängte sich durch die Menge und entdeckte schließlich erleichtert Soja. Rasch lief sie zu ihr.

			– Wo ist Elena?

			Soja war blass vor Sorge.

			– Ich weiß es nicht.

			Dann hob Soja die Hand und zeigte nach vorn.

			Raisa sah Mikael Iwanow, der mit dem Rücken zu ihr und den Kindern durch die großen Fenster der Eingangshalle auf die Demonstration draußen blickte. Hinter ihm machten die Fotografen Aufnahmen von den Kindern, trotzdem wandte er sich nicht um, sondern konzentrierte sich auf das Geschehen vor dem Gebäude. Sie ging zu Mikael, ergriff seinen Arm und zog ihn herum. Sie starrte ihm mit einer solch grimmigen Entschlossenheit in das attraktive Gesicht, dass er zurückzuckte, aber sie ließ seinen Arm nicht los.

			– Wo ist Elena?

			Er setzte zu einer Lüge an. Das konnte sie genauso deutlich erkennen, als würde sie den Mechanismus einer Uhr betrachten.

			– Lügen Sie mich nicht an, sonst fange ich vor allen Gästen an zu schreien, das schwöre ich.

			Er schluckte die Lüge herunter. Und sagte nichts. Raisa sah hinaus auf die Demonstration und flüsterte:

			– Wenn ihr irgendetwas passiert, bringe ich Sie um.

		

	


	
		
			Manhattan 
Vor dem Hauptsitz der Vereinten Nationen 
First Avenue & East 44th Street 
Am selben Tag

			Elena verließ das UN-Gebäude, ohne aufgehalten zu werden. Es waren Vorbereitungen getroffen und ein Weg festgelegt worden, der an den Wachleuten vorbeiführte. Durch einen toten Winkel des Gebäudes gelangte sie zu einem Ausgang, durch den sie ohne Fragen entwischen konnte. Vor dem Haus reichte man ihr einen dunkelroten Mantel mit Kapuze, die ihr Gesicht verdeckte. Nichts blieb dem Zufall überlassen. Direkt nach dem Konzert war sie von der Hauptgruppe getrennt worden. Mikael begleitete sie nicht. Er durfte auf dem Foto nicht auftauchen, weil es durch die Anwesenheit eines Propagandaoffiziers an Glaubwürdigkeit verlieren würde. Die Pläne hatten sich während der Kostümprobe geändert. Mikael hatte erklärt, es wäre unmöglich, eine ganze Gruppe von Schülern zu der Demonstration zu bringen, sie könnten höchstens Elena hinausschmuggeln. Die amerikanischen Behörden hatten einen Bus organisiert, der die Schüler von Tür zu Tür bringen sollte, von den Vereinten Nationen direkt zurück zum Hotel. FBI-Agenten würden den Bus fahren. Elena musste allein gehen. Auf ihren Schultern lastete die ganze Operation: eine Chance, den Kommunismus in den Augen der Welt neu zu definieren, ein modernes, fortschrittliches Bild zu schaffen, verkörpert durch das Foto einer jungen Russin Hand in Hand mit einem älteren Amerikaner, eine Brücke zwischen zwei Ländern und zwei Generationen. Das Foto würde eindrucksvoll eine aufgeschlossene Ideologie zeigen und die Welt daran erinnern, dass die Sowjetunion verschiedene Rassen und Kulturen über weite Räume hinweg verbinden konnte. Endlich würde Elena aus dem Schatten ihrer Schwester treten und Mikael beweisen, dass sie sein Vertrauen und seine Liebe verdiente.

			Vom Herz der Demonstration aus gesehen lag der Ausgang des UN-Gebäudes ein Stück die Straße hinauf. Um Jesse Austin zu erreichen, musste Elena an dem Polizeikordon vorbei. Mit hochgeschlagener Kapuze lief sie zu den Demonstranten, voller Angst, die amerikanischen Polizisten könnten sie aufhalten. Sie hielt den Kopf gesenkt, und als sie mit rasendem Herzen einmal kurz aufblickte, sah sie Austin auf der Kiste stehen. Er bemerkte sie nicht, so vertieft war er in seine Rede. Der einfachste und kürzeste Weg zu ihm hätte über die stählerne Absperrung geführt, aber weil sie befürchtete, dabei würde man sie verhaften, ging sie außen herum durch die Menge. Inmitten der Menschen atmete sie tief durch und streifte die Kapuze zurück; hier fühlte sie sich sicherer als auf der ungeschützten Straße. Während sie sich langsam nach vorne drängelte und immer wieder von den Protestlern angestoßen wurde, fiel ihr auf, dass sie sich nicht durch einen chaotischen Pulk bewegte, sondern durch ein aufmerksames Publikum – alle blickten in die gleiche Richtung und hörten Mr. Austin zu, der seine Stimme über die Menge erschallen ließ. Er besaß kein Mikrophon und hielt keine vorbereiteten Notizen in der Hand. Im Vergleich zu dem ruhigen, höflichen Herrn, den Elena in seiner Wohnung kennengelernt hatte, wirkte er wie ein ganz anderer Mensch. Vor der Menge war er wütend und kraftvoll. Sein Auftritt nahm Elena gefangen; der Protest lag ihm im Blut, er war für ihn so natürlich wie die Luft zum Atmen.

			Anders als das nichtssagende Konzert im Saal, wo nur sorgfältig ausgewählte, harmlose Lieder gesungen werden duften, denen jede Provokation und jeder echte Wunsch nach Veränderung fehlte, war dieser Auftritt laut und stürmisch und dadurch besser. Elena hatte noch nie an einer Demonstration teilgenommen. In Moskau hatte sie noch nie eine gesehen, und sie konnte sich nicht vorstellen, dass ein solcher Protest stattfinden dürfte, während die Polizei untätig danebenstand. Die meisten New Yorker Polizisten waren auf der Straße, nicht auf dem Gehweg, sie hatten scheinbar vor der Menge kapituliert, hielten Abstand und wirkten seltsam unbeteiligt. Die große Polizeipräsenz schien Austin nicht zu stören. Elena beobachtete auf Zehenspitzen, wie er die Arme im Rhythmus jedes Satzes bewegte, wie er jede Phrase mit einer Geste unterstrich. Die Ärmel seines weißen Hemdes hatte er hochgekrempelt, als wäre es anstrengende körperliche Arbeit, eine Rede zu halten. Seine Botschaft ging über reine Worte hinaus – in ihr lag Magie. Verglichen mit Leos verdrossener Insichgekehrtheit und seinem Zynismus strahlte Jesse Austin eine Lebendigkeit aus, wie Elena sie noch nie erlebt hatte.

			Als sie weiterging, war es, als würde sie gegen den Strom schwimmen, ihr zierlicher Körper wurde hin und her geschubst, die rempelnden Zuhörer wichen nicht zur Seite. Niemand wollte seinen Platz in Austins Nähe aufgeben. Elena blieb nicht mehr viel Zeit. Den Zuständigen würde bald auffallen, dass sie fehlte. Wenn man sie erwischte, würde man sie bestrafen. Aber das war egal, solange es ihr gelang, mit Austin zu posieren. Sie zog eine sowjetische Flagge aus der Manteltasche. Das war ihre Chance, etwas zu verändern: ihre Chance, Austin zu beweisen, wie sehr seine Anstrengungen geschätzt wurden und dass man ihn nie vergessen würde. Sie wollte ihn umarmen, während hinter ihnen die Flagge wehte, und so für das gewünschte Foto sorgen – sie beide Seite an Seite. Elena vergaß ihre guten Manieren, drängelte sich durch und riss andere Zuhörer zur Seite. Austin sah sie, als sie durch die erste Reihe brach. Er reichte ihr die Hand und zog sie auf die Kiste. Für einen Mann seines Alters besaß er erstaunlich viel Kraft. Dann erst sah Elena seine Frau. Mrs. Austin tat etwas, das sie zuvor nicht getan hatte: Sie lächelte.

			Als die Menge Elena auf der Kiste stehen sah, brach ein Schwall von Kommentaren los. Elena verstand nicht, was die Leute sagten, aber sie wusste genau, was sie zu tun hatte. Sie breitete die Flagge hinter sich aus. Austin ergriff sie. Angst flackerte in seinen Augen auf; er begriff, welche Provokation das war. Elena fragte sich, ob er die Flagge zusammenfalten würde. Aber er tat nichts dergleichen, die Flagge wehte hinter ihnen. Die Zuhörer drängten nach vorn, wie eine Welle brandeten sie gegen die Kiste. Blitzlichter von Kameras zuckten auf, Reporter stellten Fragen, dazu kamen wütender Widerspruch und erfreute Unterstützung. Austin fuhr mit der Hand durch die Luft, als wäre sein Arm eine Sense.

			– Ich möchte Ihnen eine Freundin vorstellen. Sie ist eine junge Schülerin aus der Sowjetunion!

			Er musste lauter sprechen, als die Zuhörer aufschrien, einige zustimmend, andere empört. Das Publikum war aufgebracht, es konnte nicht glauben, was sich vor seinen Augen abspielte. Elena musste lachen. Austin nahm ihre Hand, die immer noch die Flagge umklammerte, und reckte sie in die Höhe.

			– Unsere Herkunft könnte nicht unterschiedlicher sein, und doch vereint uns der Wunsch nach Gleichberechtigung. Wir wurden auf verschiedenen Kontinenten geboren, aber wir glauben an die gleichen Dinge! Fairness! Gerechtigkeit!

			Immer wieder blitzten Kameras. Ihr Erfolg stimmte Elena euphorisch. Dieser Moment war genauso, wie sie ihn sich erhofft hatte.

			Der ohrenbetäubende Lärm brachte Jesse Austin und alle Anwesenden zum Schweigen, er klang wie ein Donnerschlag, so laut und unerwartet, als hätte er ganz Manhattan entzweigerissen. Die Kiste wackelte. Elena spürte das Zittern in den Beinen. Die benommene Stille hielt an, nachdem das Geräusch verklungen war, und inmitten der gerade noch lärmenden Demonstration wirkte dieser lautlose Augenblick so erschreckend und fremdartig, als schiene plötzlich Sonnenlicht aus dem nächtlichen Himmel. Die Stille dauerte nur eine Sekunde, dann löste sie ein unangenehmes Klingeln ab, das immer lauter und lauter wurde, bis ihre Ohren schmerzten. Sie roch Rauch. Sie roch Metall. Einige Demonstranten standen stumm und reglos da, wie erstarrt. Andere hatten den Mund weit aufgerissen. Elena ließ langsam die Arme sinken – die sowjetische Flagge hielt sie nicht mehr in der Hand, sie lag auf dem Boden, ausgebreitet wie eine Picknickdecke. Austin neben ihr hatte eine Hand auf die Brust gelegt, als würde die Nationalhymne gespielt. Er schien sich zu Elena zu beugen, immer näher, als wollte er ihr ein Geheimnis zuflüstern. Aber er sagte kein Wort, er fiel einfach weiter, stieß gegen sie und krachte um wie ein Baum, wie eine riesige alte Eiche, die gekappt wurde. Beide stürzten auf den Gehweg, in verschiedene Richtungen. Austin prallte gegen die Absperrung, während Elena in die Menge fiel. Ihr Kopf schlug gegen die Brust eines Demonstranten, sie griff nach seiner Kleidung, um ihren Sturz zu bremsen, dann schlug sie auf den Boden.

			Sie lag zwischen den Füßen der Menge und bekam Tritte ab, als sich Panik ausbreitete und die Menschen lostrampelten. Mit den Armen über dem Kopf sah sie zwischen den stampfenden Füßen und Beinen hindurch, wie Mrs. Austin sich neben ihrem Mann auf die Knie warf. Die Menge brach aus, drängte auf die Straße und warf weitere Absperrungen um. Ein selbstgemachtes Spruchband fiel dicht neben ihr zu Boden. Sie stand auf, wurde aber sofort wieder auf die Knie gestoßen. Immer noch mit dem Klingeln in den Ohren versuchte sie es noch einmal und konnte sich schließlich hochkämpfen. Die Polizisten rückten von der anderen Seite her mit erhobenen Schlagstöcken näher, Demonstranten prallten gegen sie.

			Elena humpelte weiter, neben Mr. Austin ließ sie sich fallen. Sein Hemd hatte sich rot gefärbt, der Fleck breitete sich schnell aus, bedeckte den ganzen weißen Stoff. Neben dem Klingeln in den Ohren hörte Elena, wie Mrs. Austin schrie:

			– Helft uns!

			Die Polizisten bildeten einen Kreis um den Tatort. Nur wenige Demonstranten waren noch übrig.

			Jemand nahm Elenas Gesicht zwischen die Hände und blickte ihr in die Augen.

			– Elena! Bist du verletzt?

			Die Frau sprach Russisch.

			*

			Raisa untersuchte ihre Tochter, fand aber weder Blut an ihrer Bluse noch eine Verletzung. Sie zog Elena den roten Mantel aus, den sie noch nie gesehen hatte. In einer Tasche steckte etwas Schweres. Raisa griff hinein und umfasste einen kalten Metallgriff. Es war eine Pistole.

			Sie wusste sofort und ohne jeden Zweifel, dass mit dieser Waffe auf Jesse Austin geschossen wurde.

		

	


	
		
			Manhattan 
Bellevue Hospital Center 
462 First Avenue 
Am selben Tag

			Anna hielt sich an den Seiten des Waschbeckens fest. Sie war sicher, sie würde fallen, wenn sie losließ. Sie schnappte nach Luft, ohne einen natürlichen Rhythmus, jeder Atemzug war wie aus der Luft gerissen. Dabei wiederholte sie in Gedanken immer wieder dieselben fünf Wörter, ohne sie begreifen zu können:

			Jesse ist tot.
Ich lebe.

			Zaghaft löste sie die rechte Hand vom Waschbecken und drehte das kalte Wasser auf. Sie hielt die hohle Hand darunter, schöpfte etwas Wasser und hob sie ans Gesicht, während ihr das Wasser durch die Finger rann. Als sie ihr Gesicht erreichte, war ihre Handfläche leer bis auf wenige, kalte Tropfen, die sie sich gegen die Stirn drückte. Sie liefen ihr über das Gesicht und sammelten sich in ihren Augen wie Tränen, wenn sie hätte weinen können.

			Sie versuchte, die Wörter laut auszusprechen, vielleicht würde es dadurch wirklicher.

			– Jesse ist tot. Ich lebe.

			Sie konnte sich ihr Leben ohne ihn nicht vorstellen, konnte sich nicht vorstellen, morgen früh ohne ihn aufzuwachen, zur Arbeit zu gehen und in ihre leere Wohnung zurückzukehren. Sie hatten gemeinsam Elend überlebt und gemeinsam Erfolg genossen. Sie hatten das ganze Land gemeinsam bereist und sich eine beengte Wohnung in Harlem geteilt. Was sie auch getan hatten, sie hatten es gemeinsam getan.

			Diejenigen, die das Sagen hatten, hatten fünfzig Jahre gebraucht, aber schließlich hatten sie ihn erwischt. Sie hatten ihm kein Seil um den Hals gelegt, sie hatten ihn nicht am Waldrand umgebracht, und die Mörder konnten auch nicht ihre Gesichter zeigen und sich stolz auf die Schulter klopfen, trotzdem war das ein Lynchmord, zweifellos, mit Fotos und Publikum. Sie würde nicht weinen, noch nicht. Sie würde seinen Tod nicht als weinende Witwe an seinem Grab betrauern. Da hatte Jesse ihr etwas Besseres beigebracht. Und er verdiente etwas Besseres.

			Als sie spürte, dass sie ihren Körper einigermaßen unter Kontrolle hatte, richtete sie sich auf und drehte das Wasser ab. Sie ging zur Tür des Waschraums und öffnete sie. Ein Stück den Gang hinunter sah sie die Polizisten, die sie verhören wollten. Sie wandte sich in die entgegengesetzte Richtung. Sie wusste, was sie zu tun hatte.

		

	


	
		
			Manhattan 
17. Polizeirevier 
167 East 51st Street 
Am selben Tag

			Raisa hatte die Gefahr vorausgesehen, hatte mit Leo gesprochen, seine Bestätigung gehört, dass tatsächlich Gefahr bestand, und die Bedrohung dann einfach weggewünscht. Viele Jahre lang hatte sie niemandem vertraut, jedes Versprechen angezweifelt und unterstellt, dass jede Handlung auf Eigeninteresse und Täuschung beruhte. Das war aufreibend gewesen, aber es hatte funktioniert – sie hatte überlebt, während das Regime viele Tausende ermordet hatte. Doch für ihre Töchter hatte sie diese Geisteshaltung und diese Art zu leben nicht gewollt. Sie hatte ihnen nicht beigebracht zu lügen, wenn ein Fremder nach ihrem Namen fragte. Sie hatte ihnen nicht eingehämmert, dass sie grundsätzlich umsichtig und misstrauisch sein mussten. Sie hatte nicht gewollt, dass die Mädchen jedes Zeichen von Zuneigung hinterfragten und jede Freundschaft anzweifelten. Und dadurch hatte sie versagt, als Mutter und als Lehrerin. Dass Leo seine Vergangenheit hinter sich gelassen hatte, bedeutete noch lange nicht, dass die finsteren Mächte nicht mehr existierten. Er hatte sich verändert. Aber es war falsch gewesen zu glauben, die Welt hätte sich auch verändert.

			Raisa, die von einer Polizistin bewacht wurde, wollte sich nicht hinsetzen, sie stand in einer Ecke ihrer Zelle, mit dem Rücken zur Wand, und hielt die Arme verschränkt. Sie hatte nichts über Elena gehört. Man hatte sie in getrennten Wagen weggebracht, nachdem sie im chaotischen Nachspiel des Mordes voneinander weggezerrt und verhaftet worden waren. In den wenigen Sekunden, in denen Raisa ihre Tochter im Arm halten konnte, war sie wieder ein kleines Mädchen, die kleine Elena, die sie vor zwölf Jahren adoptiert hatte – verloren und verwirrt und auf der Suche nach Schutz vor einer Welt, die sie nicht verstand. Sie vergrub das Gesicht an Raisas Schulter, die Hände feucht von Jesse Austins Blut, und weinte wie ein Kind. Raisa hätte ihr gern gesagt, alles würde gut werden, aber das würde es nicht, nicht dieses Mal, und sie brachte nicht einmal eine tröstende Lüge über die Lippen. Sie war so benommen von den Ereignissen, dass sie Elena nicht sagte, dass sie sie liebte. Das würde sie als Erstes sagen, wenn sie Elena wiedersah, und sei es nur für eine Sekunde. Raisa wusste nicht genau, in was für eine Verschwörung Elena sich hatte verwickeln lassen. Sicher hatten sie Elena nur mit dem Versprechen einer besseren Welt ködern können. Mit ihrem stillen Optimismus war sie wie Leo, ein Träumer, der mit Blut an den Händen geendet hatte. Raisa brach das Herz, wenn sie daran dachte, dass ihre junge, idealistische Tochter nie wieder dieselbe sein würde, egal was man ihr sagte und womit man sie tröstete. Leo würde ihr helfen. Er hatte das Gleiche durchgemacht – er würde wissen, was zu sagen war. Sie mussten es nur nach Hause schaffen.

			Die Tür öffnete sich, und der Agent aus dem Hotel, Yates, betrat den Raum. Für einen Mann, unter dessen Leitung eine Katastrophe geschehen war, wirkte er erstaunlich zufrieden. Es gab nur eine Erklärung: Er war irgendwie darin verwickelt. Neben ihm stand ein ältere Frau – sie trug keine Uniform. Sie sprach zuerst, in perfektem Russisch:

			– Sie müssen mitkommen.

			– Wo ist meine Tochter?

			Die Frau übersetzte für Yates. Er sagte:

			– Sie wird gerade verhört.

			Raisa folgte ihnen aus der Zelle und sagte auf Russisch:

			– Meine Tochter hat niemanden getötet.

			Die Frau übersetzte, und Yates hörte zu, antwortete aber nicht. Er führte sie in das Hauptbüro, einen weiten Raum mit Schreibtischen und Stühlen und vielen Menschen, vor allem Polizisten, klingelnden Telefonen, Leuten, die durcheinanderbrüllten und sich aneinander vorbeidrängten.

			– Wohin bringen Sie mich?

			Nachdem er die Übersetzung gehört hatte, sagte Yates:

			– Sie werden verlegt.

			– Wird meine Tochter auch verlegt?

			Auf diese Frage erhielt sie keine Antwort. Yates sprach mit einem anderen Mann.

			Während Raisa verwirrt und ängstlich wartete, sah sie sich im Raum um. Ihr war schwindlig. Sie wollte gerade um ein Glas Wasser bitten, als ihr in der Menge eine Frau auffiel – die einzige Schwarze im Büro. Sie trug Zivilkleidung. Neben ihr stand ein uniformierter Polizist. Der Officer sprach mit ihr, aber sie beachtete ihn gar nicht. Sie konzentrierte sich ganz auf Raisa und Yates und starrte durchdringend zu ihnen hinüber. Zu spät sah auch Yates die Frau, er reagierte sofort heftig und brüllte Befehle. Der uniformierte Polizist ergriff ihren Arm und versuchte, sie wegzuziehen. Sie riss sich los und hob den anderen Arm. In der Hand hielt sie eine Pistole.

			Raisa hatte die Frau schon einmal gesehen, neben Jesse Austins Leiche, wie sie den Himmel um Hilfe anflehte, als niemand anders kam. Sie erkannte Liebe und Schmerz im Gesicht der Frau, Liebe, die zu Zorn wurde. Als die Pistole aufblitzte, eine helle Explosion aus weißem Licht, wünschte sie sich, sie hätte Elena als Letztes gesagt, dass sie ihr keine Schuld gebe und dass sie ihre Tochter sehr liebe.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
Eighth Avenue & West 139th Street 
Nelson’s Restaurant 
Am nächsten Tag

			Die Angestellten arbeiteten nicht, die Gäste aßen keinen Bissen, alle hatten sich dem Radio zugewandt. Die Kellnerinnen drängten sich vor dem Gerät zusammen, um die Nachrichten zu hören. Nelson stand davor, die Hand am Regler, die Lautstärke so weit wie möglich aufgedreht. Einige Frauen weinten und auch einige Männer. Die Stimme im Radio war dagegen knapp und nüchtern.

			– Gestern Abend wurde Jesse Austin, früher ein bekannter Sänger, auf offener Straße erschossen. Als Verdächtige gilt eine russische Kommunistin. Sie soll Austins Geliebte gewesen sein. Wie eine Quelle aus der New Yorker Polizeibehörde berichtet, hat die Russin mehreren Polizisten den Mord gestanden. Als Grund soll sie angegeben haben, Mr. Austin hätte sein Versprechen gebrochen, sie zu heiraten und aus der Sowjetunion herauszuholen. Mr. Austin war bereits verheiratet. Tragisch ist auch der Fortgang der Geschichte. Gestern Abend nahm Austins Frau aus Rache für den Mord eine Schusswaffe an sich, betrat das Polizeirevier und erschoss die Russin. Nachdem sie die Verdächtige getötet hatte, richtete Mrs. Austin die Waffe gegen sich selbst …

			Nelson nahm das Radio vom Tresen, zog den Stecker und hob es über den Kopf. Während die Gäste zusahen, überlegte er es sich anders und stellte das Radio wieder ab. Nach einem Moment sagte er zu allen im Raum:

			– Wer sich diese Lügen anhören will, kann das woanders tun.

			Dann ging er in sein Büro, kam wenig später mit einem großen Schraubglas heraus und stellte es neben die Kasse.

			– Ich mache eine Sammlung. Nicht für die Beerdigung – jetzt ist nicht die Zeit für Blumen, und Jesse hätte sie sowieso nicht gewollt. Ich werde jemanden anheuern, der herausfindet, wer Jesse und Anna wirklich umgebracht hat. Wir brauchen Anwälte. Privatdetektive. Ich weiß nicht, wie es euch ergeht. Aber ich muss es wissen. Ich muss einfach.

			Er zog seine Brieftasche hervor und leerte sie in das Glas. 

			Am Ende des Vormittags war das Glas voll, die Kellnerinnen gaben ihre Trinkgelder, die Gäste spendeten mehr Geld, als sie für ihr Essen zahlten. Als Nelson die Münzen und Scheine zählte und die Summe in ein Kassenbuch eintrug, hörte er eines von Jesses Liedern. Er verließ sein Büro und fand seine Gäste und Kellnerinnen vor dem Fenster stehen. Sie blickten auf die Straße, woher die Musik kam. Nelson durchquerte das Restaurant, öffnete die Tür und trat hinaus. Ein junger Mann namens William, dessen Eltern Nelson gut kannte, stand auf einer Kiste und sang ein Lied von Jesse. Er hatte weder Noten noch Text in der Hand. Er kannte die Worte auswendig.

			Auf der Straße blieben Menschen stehen, versammelten sich um die Kiste, wurden zu einem Publikum. Männer hielten ihre Hüte in der Hand. Kinder unterbrachen ihre Spiele, hörten zu und starrten hinauf zu dem jungen Mann.

			Ich bin nur ein Sänger
Das ist genug für mich
Nur ein Sänger, der träumt
Von Freiheit für mich und dich.

			Als Nelson das Publikum betrachtete, wusste er, dass er mit ein bisschen Anstrengung Tausende anziehen konnte – er konnte selbst zu den Menschen reden, er hatte viel zu sagen, vielleicht nicht mit Jesses Stimme, aber er würde seine eigene finden. Nelson erinnerte sich daran, was Jesse immer auf die Frage geantwortet hatte, warum er so viel riskierte, und verstand endlich. Ein Restaurant zu führen, selbst ein erfolgreiches Restaurant, war einfach nicht genug.
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			UdSSR 
29 Kilometer nordwestlich von Moskau 
Flughafen Scheremetjewo 
4. August 1965

			Frol Panin sah den dichten Regen auf die leere Landebahn prasseln. Die Hitzewelle war vorbei, finstere, bedrohliche Wolken hatten den blauen Himmel und die brennend heiße Sonne vertrieben. Die Erde neben der Landebahn war in der wochenlangen trockenen Hitze aufgebrochen, das Gras hatte sich gelblich verfärbt und war so trocken, dass der starke Regen abfloss, als wäre er auf Beton gefallen. Wegen der verschlechterten Wetterbedingungen erwog die Flugsicherung, den ankommenden Flug umzuleiten. Aber das war übervorsichtig, und Panin hatte sich dagegen ausgesprochen. Man hatte an diesem Flughafen umfangreiche Vorbereitungen für die Passagiere getroffen. Wenn kein Notfall eintrat, würden sie hier landen.

			Die heimkehrenden Schüler konnten nicht wissen, welche Wellen der Mord an Jesse Austin geschlagen hatte, sowohl in der Sowjetunion als auch im Ausland. Überall wurde groß darüber berichtet. Zu Hause hatte man weniger hysterisch und deutlich zurückhaltender auf den Vorfall reagiert: Die Prawda zog die offizielle Version der Ereignisse in Zweifel, ohne sie direkt als falsch hinzustellen. Die jungen Männer und Frauen würden auf jeden Fall klare Worte und Hilfe benötigen, um den Schock der letzten Tage zu verarbeiten. Auf dem Flughafen wimmelte es deshalb nur so von KGB-Agenten, Psychologen und Propagandaoffizieren. Nach der fröhlichen Abschiedszeremonie in den Vereinigten Staaten würde es bei ihrer Rückkehr keine Feier geben, keine Musikkapelle, keine bunten Bänder, keinen Alkohol, und nur ganz wenige Reporter würden darüber berichten dürfen. Familien und Freunden war es trotz ihrer Bitten nicht gestattet zu kommen. Der ganze Flughafen war abgeriegelt.

			Mit seinen einundsechzig Jahren besaß Frol Panin imponierend silberweißes Haar, wie ein adretter Magier. Er war körperlich fit, und die Linien, die sein Gesicht durchzogen, glichen weniger Falten als vielmehr Kerben, geschnitzt von den vielen großen Triumphen seiner Karriere. Die jüngste Kerbe hatte er sich verdient, als er mit dem Ersten Sekretär Breschnew eng zusammenarbeitete, um den alternden und zunehmend unberechenbaren Chruschtschow aus dem Amt zu heben. Am Ende hatten sie einen stillen Sieg errungen, weil Chruschtschow ohne Kampf ging, deprimiert über seine Degradierung. Der Sohn einer Bauernfamilie hatte nicht sein Leben verloren, sondern sich klugerweise auf das Land zurückgezogen; ein passendes Ende, da er dort auch seinen Anfang gefunden hatte. Panin war ein politischer Königsmacher, er gehörte zu den wichtigsten Männern im Kreml. Trotzdem führte er jetzt diese scheinbar belanglose Aufgabe aus, wartete auf die Rückkehr eines Düsenjets und seiner Passagiere und würde in eine Operation eingreifen, an der er bis dahin nicht beteiligt war und von der er nichts gewusst hatte. Während des Wartens machte er sich eine Notiz darüber, alle Protokolle von SERVICE.A durchzugehen, einer Geheimdienstabteilung unter seiner Aufsicht. Man hatte deutlich unterschätzt, zu welchen Provokationen sie fähig war.

			Agenten und Funktionäre umschwirrten ihn, versorgten ihn mit Informationen, beantworteten Bitten und Fragen. Sogar die Fluglotsen kamen zu ihm, als könnte er die Wolken beeinflussen. Sein Leibwächter und Fahrer stand hinter ihm, fragte gelegentlich, ob er etwas brauchte, und brachte frischen Tee, während das Flugzeug sich immer mehr verspätete. Er war einem einzigen Mann zuliebe hier – Leo Demidow. Früher hatten sie zusammengearbeitet, und aus einer seltenen Loyalität heraus, die man vielleicht sogar als Zuneigung bezeichnen konnte – solche Gefühle empfand er nicht oft –, hatte Panin beschlossen, diese besondere Aufgabe selbst zu übernehmen.

			Es war so dunkel und regnete derart heftig, dass Panin den Düsenjet erst sah, als er bis auf wenige hundert Meter herabgestiegen war. Mit wackelnden Tragflächen korrigierte das Flugzeug seine Position. Die Landung verlief ohne Zwischenfall. Als der Düsenjet ausrollte, stand Panin auf. Sein Fahrer, ein eifriger junger Mann, hielt bereits einen Regenschirm in der Hand.

			Während der Regen an allen Seiten vom Schirm strömte, beobachtete Panin die Delegation beim Aussteigen. Unter den ersten Gästen, die das Flugzeug verließen, befand sich Mikael Iwanow, der Propagandaoffizier für diese miserabel geplante Operation. Der gutaussehende junge Mann wirkte nervös, als er langsam die Gangway herunterkam, vielleicht rechnete er damit, verhaftet zu werden, sobald er die Rollbahn betrat. Er bemerkte Panin, und obwohl er ihn nicht erkannte, befürchtete er das Schlimmste. Panin trat vor.

			– Mikael Iwanow?

			Er nickte, während ihm Regen über das Gesicht strömte.

			– Ja?

			– Ich heiße Frol Panin. Ihnen wurde eine neue Aufgabe zugewiesen. Sie werden die Stadt sofort verlassen. Ein Wagen wartet bereits, um Sie zum Bahnhof zu bringen, dort geht noch heute Abend ein Zug. Ich weiß nicht, wohin man Sie bringt, das erfahren Sie im Zug. Es ist ein neuer Posten für Sie vorgesehen. Sie haben keine Zeit, nach Hause zu fahren und zu packen. Alles Nötige können Sie kaufen, wenn Sie ankommen.

			Mikael Iwanow war ängstlich und erschöpft, er wusste nicht, ob dies eine verschleierte Verhaftung oder nur eine Degradierung war. Panin erklärte:

			– Iwanow, Sie kennen mich nicht. Aber ich weiß, was Sie getan haben, und ich kenne Leo Demidow, Elenas Vater. Wenn er erfährt, was passiert ist, wird er Sie suchen, und er wird Sie töten. Dessen bin ich mir sicher. Sie müssen die Stadt sofort verlassen. Und ich darf nicht wissen, wohin Sie gehen, weil Demidow mich danach fragen wird, und er wird es sofort merken, wenn ich lüge. Aus dem gleichen Grund dürfen Sie es niemandem sagen, auch nicht Ihrer Familie, sonst findet er Sie. Ihre einzige Chance besteht darin zu tun, was ich sage, und zu verschwinden, ohne ein Wort. Aber das ist natürlich Ihre Entscheidung. Viel Glück.

			Panin klopfte ihm auf den Arm, dann ließ er ihn entgeistert im Regen stehen.

			Als Panin zu den Schülern hinaufblickte, die aus dem Flugzeug stiegen, verglich er ihre Reaktionen mit den Nachrichtenbildern, auf denen sie gerade den Hinflug antraten, überflutet von Sonnenlicht, lächelnd und winkend für die Kameras und voller Vorfreude, in einem Flugzeug den Atlantik zu überqueren. Jetzt waren sie müde und verängstigt. Er wartete auf die Mädchen, die er treffen sollte und die er zuletzt gesehen hatte, als sie ganz klein waren – Soja und Elena.

			Als sie die Stufen herunterkamen, ging Panin auf sie zu. Sein Fahrer folgte ihm, um ihm den Regenschirm über den Kopf zu halten.

			– Ich heiße Frol Panin. Ihr kennt mich nicht, aber ich soll euch nach Hause bringen. Ich bin ein Freund eures Vaters. Eure Mutter kannte ich nur flüchtig. Mein Beileid, sie war eine bemerkenswerte Frau. Das ist eine schreckliche Tragödie. Aber kommt schnell, damit wir nicht im Regen stehen. Mein Wagen wartet in der Nähe.

			Die beiden Mädchen sahen ihn ausdruckslos an. Sie waren von Trauer überwältigt. Das jüngere Mädchen, Elena, blinzelte den Regen aus den Augen und blickte Mikael Iwanow hinterher, der über die Rollbahn zu einem Wagen geführt wurde. Er sah nicht zurück. Elena wirkte gequält. Es erstaunte Panin, dass sie ihn nach allem, was geschehen war, immer noch liebte und dass sie immer noch glaubte, er hätte sie auch geliebt.

			Während der Autofahrt beschrieb Panin den Mädchen knapp die Reaktionen auf die Ereignisse in New York und erklärte, wie sie – richtig oder falsch – dargestellt wurden. Die amerikanische Version, gedruckt in Zeitungen von New York bis San Francisco, von London bis Tokio, voller Drama und Sensation, ließ sich der Öffentlichkeit gut verkaufen. Die Geschichte erzählte von der schönen Raisa Demidowa, die eine Affäre mit dem Frauenheld Jesse Austin hatte. Die Beziehung reichte bis ins Moskau des Jahres 1950 zurück. Sie hatten sich bei einer von Jesses Reisen kennengelernt. Er hatte damals ihre Schule besucht und sie zu einem Konzert eingeladen, das im Lagerhaus einer Fabrik stattfand. Es gab sogar Filmaufnahmen von den beiden, einen sowjetischen Propagandafilm, in dem Raisa Demidowa nach dem Konzert Austin gratulierte. Sie hatte sich in ihn verliebt und ihn angefleht, sie aus der Sowjetunion herauszubringen. Es kam zu einer sexuellen Beziehung, die Jesse als beiläufig ansah, die für Raisa aber alles veränderte. Sie war besessen von ihm, hatte ihm regelmäßig geschrieben und war sogar so weit gegangen, an ihrer Schule ein massenhaftes Briefeschreiben zu organisieren, als sie von seinen Problemen mit den amerikanischen Behörden erfuhr. An dieser Stelle unterbrach Elena ihn und rief:

			– Das ist nicht wahr!

			Panin bedeutete ihr, sie sollte ruhig sein. Er hatte nur gesagt, das sei die Wahrheit, wie die Welt sie kannte. In dieser Wahrheit erschien Raisa als romantische Gestalt, die in Jesse Austin vernarrt war und sich in einer großen Liebesgeschichte über die Grenzen ihrer Länder hinweg wähnte. Für Jesse Austin war alles nicht mehr als ein vergessenes Sexabenteuer. Als sie von der sowjetischen Delegation hörte, die nach New York fahren sollte, drängte sie sich in die Gruppe, um Jesse Austin wiederzusehen. Sie träumte davon, Asyl zu beantragen, mit ihm zusammenzuleben und ihren verhassten Ehemann Leo loszuwerden, der zufällig für die Geheimpolizei arbeitete. Als sie Jesse Austin in Harlem besuchte, gönnten sie sich ein zweites Abenteuer. Es gab ein Foto von Raisa Demidowa vor einem ungemachten Bett mit zerwühlten Laken, neben sich den hünenhaften Jesse Austin. Wieder rief Elena dazwischen.

			– Ich war da, nicht Raisa!

			Ungeduldig erinnerte Panin sie daran, dass dies nur die Version war, mit der die amerikanischen Behörden die Situation entschärfen wollten. Dann erklärte er weiter, Austin hätte Raisa bei diesem Treffen klargemacht, dass er seine Frau niemals verlassen werde und dass sie nach Russland zu ihrem Mann zurückkehren müsse. Aus Eifersucht und Verzweiflung hätte Raisa eine Pistole gekauft. Vor dem UN-Gebäude hätte sie Jesse Austin erschossen. Man hätte sie mit der Waffe in der Hand geschnappt.

			Elena konnte sich nicht mehr beherrschen.

			– Das ist gelogen! Das ist alles gelogen!

			Panin nickte; es war gelogen. Aber diese Version der Ereignisse hatten die USA an die Presse gegeben, und sie verlangten, dass die Sowjetunion diese Darstellung unterstützte. Die Sowjetunion hatte bedingungslos zugestimmt. Eine einzelne Schützin, keine Verschwörung und keine größeren Kräfte am Werk – eine Geschichte von unerwiderter Liebe und der Wut einer verschmähten Frau. Die restlichen Friedenskonzerte hatte man abgesagt. Frol Panin und viele andere im Kreml hatten hart dafür gearbeitet, dass die Delegation ohne größere Verzögerung nach Hause zurückkehren konnte. Schließlich kamen die Schüler frei und durften nach Hause fliegen. Wann die Leiche von Raisa Demidowa überführt werden konnte, wusste man nicht.

			Während die Mädchen im Fond der Limousine noch die Geschichte verdauten, die man um sie gewoben hatte, sprach Panin sie auf ein anderes Thema an.

			– Ihr müsst auch wissen, dass Leo nicht mehr der Alte ist. Der Tod seiner Frau hat ihn …

			Panin suchte nach dem richtigen Wort.

			– … verstört. Und ich spreche nicht von normaler Trauer. Seine Reaktion geht weit darüber hinaus. Er ist nicht mehr der Mann, den ihr kennt. Ehrlich gesagt hoffe ich, dass eure Rückkehr ihm hilft, sich zu fangen.

			Das andere Mädchen, Soja, sagte zum ersten Mal auch etwas.

			– Was können wir ihm sagen?

			– Er wird genau wissen wollen, was passiert ist. Er ist geschult darin, Lügen zu erkennen. Die offizielle Version hält er für gelogen, davon ist er überzeugt. Für ihn besteht kein Zweifel daran, dass es eine Verschwörung gegeben hat. Ihr müsst selbst entscheiden, was ihr ihm sagt. Ich werde euch dabei keine Grenzen setzen. Elena, vielleicht hast du Angst, ihm die Wahrheit zu sagen. Aber in seiner momentanen geistigen Verfassung hätte ich mehr Angst davor, ihn zu belügen.

		

	


	
		
			Moskau 
Nowyje Tscherjomuschki 
Chruschtschow-Slums 
Apartment 1312 
Am selben Tag

			Der Fahrstuhl war immer noch außer Betrieb, und als Elena dreizehn Etagen zu Fuß nach oben steigen musste, verlor sie die Kraft, ihre Beine begannen zu zittern. Auf dem letzten Treppenlauf konnte sie schon ihre Tür sehen. Sie blieb stehen, sie konnte nicht weitergehen. Bei dem Gedanken an den Mann in der Wohnung stieg Panik in ihr auf. Wie hatte Leo sich verändert? Sie setzte sich auf die Treppe, den Rücken zur Tür gewandt.

			– Ich kann das nicht.

			Leo hatte ihnen nie wehgetan, hatte nie im Zorn die Hand erhoben oder sie auch nur angeschrien. Trotzdem hatte sie Angst. Er hatte etwas an sich, das Elena schon immer verunsichert hatte. Manchmal hatte sie ihn dabei ertappt, wie er allein dasaß und seine Hände betrachtete, als würde er sich fragen, ob sie ihm gehörten. Manchmal starrte er aus dem Fenster, in Gedanken weit weg, und obwohl jeder mal in Tagträume abglitt, war es bei ihm nicht nur müßige Versonnenheit. Finsternis sammelte sich um ihn wie statisch aufgeladene Staubkörnchen. Wenn er merkte, dass er beobachtet wurde, rang er sich ein Lächeln ab, aber es war ein brüchiges, oberflächliches Lächeln, und die Finsternis blieb. Der Gedanke an Leo ohne Raisa machte Elena Angst.

			Soja flüsterte:

			– Er hat dich lieb. Vergiss das nicht.

			– Vielleicht hat er uns nur wegen Raisa lieb gehabt.

			– Das stimmt nicht.

			– Was, wenn er nur ihr zuliebe Kinder haben wollte? Wenn alles, was wir an ihm lieb haben, von ihr kam?

			– Du weißt doch, dass das nicht stimmt.

			Soja klang nicht vollends überzeugt. Frol Panin ging in die Hocke.

			– Ich bin bei euch. Du musst keine Angst haben.

			Sie gingen bis auf den Treppenabsatz. Frol Panin klopfte an die Tür. Obwohl sie Panin nicht vertraute und nichts über ihn wusste, war Elena froh, ihn bei sich zu haben. Er war ruhig und bedächtig. Körperlich wäre er Leo nicht gewachsen. Aber sie glaubte, dass es niemandem leichtfallen würde, seine Anweisungen zu missachten, so autoritär klang er. Die drei warteten. Sie hörten Schritte, dann wurde die Tür geöffnet.

			Der Mann, der vor ihnen stand, war nicht wiederzuerkennen. Seine Augen waren vor Trauer geschwollen und wirkten unmenschlich groß. Seine Wangen waren eingefallen, in jeder Bewegung steckte Wahnsinn. Er verschränkte grundlos die Hände, als wollte er beten, dann löste er sie und hielt sie neben sich. Wenn er in eine bestimmte Richtung blickte, drehte er nicht nur den Kopf, sondern den ganzen Körper. Er blickte über ihre Schultern in den Flur und auf die Treppe, vielleicht in der Hoffnung, Raisa wäre dort; seine riesigen Augen blickten erwartungsvoll, trotz allem, was er gehört hatte. Diese klägliche Hoffnung war für Elena so schmerzlich, dass sie weinte, ohne ein Wort gesagt zu haben. Sie hätten dort noch lange stehen können, denn Leo war nicht in der Lage zu sprechen. Panin griff ein und führte sie in die Wohnung.

			Verwirrt durch den langen Flug, den Zeitunterschied, die Gefühle der letzten Woche und dieses Wiedersehens fragte sich Elena im ersten Moment, ob sie in einer anderen Wohnung stand. Die Möbel waren zur Seite gerückt, die Betten übereinandergestellt, Stühle weggeschoben, als sollte Platz für einen Tanz gemacht werden. Der Küchentisch stand mitten im Zimmer, direkt unter der Lampe. Er war übersät mit Ausschnitten aus russischen Zeitungen über den Mord an Jesse Austin. Dazwischen seitenweise wirre handschriftliche Notizen, Fotos von Jesse Austin. Und Fotos von Raisa. Auf der anderen Seite des Tisches stand ein Stuhl. Die Anordnung war unverkennbar. Alles war vorbereitet für ein Verhör. Leo sagte mit rauer, kratziger Stimme:

			– Erzähl mir alles.

			Mit ineinander verkrampften Fingern hörte Leo voll grimmiger Konzentration zu, während Elena von den Ereignissen in New York erzählte. Sie war mitgenommen, warf Einzelheiten durcheinander, verwechselte Namen und stammelte immer wieder Rechtfertigungen. In solchen Momenten unterbrach Leo sie, bat um die reinen Tatsachen, verlangte Klarstellungen und beharrte auf jedem kleinen Detail. Er wurde nicht wütend, er schrie auch nicht. Dass er keine Gefühle zeigte, wirkte beunruhigend. Etwas in ihm ist gestorben, dachte Elena, als sie das Ende ihrer Erzählung erreichte. Leo sagte:

			– Gib mir bitte dein Tagebuch.

			Elena blickte verwirrt auf. Leo wiederholte die Bitte.

			– Dein Tagebuch, gib es mir.

			Elena sah ihre Schwester an, dann wieder Leo.

			– Mein Tagebuch?

			– Ja, dein Tagebuch, wo ist es?

			– Die Amerikaner haben alles konfisziert, sie haben unsere Kleidung genommen, unsere Koffer, alles. Mein Tagebuch war darin.

			Leo stand auf und ging hin und her.

			– Ich hätte es lesen sollen.

			Böse auf sich selbst schüttelte er den Kopf. Elena verstand nicht.

			– Mein Tagebuch?

			– Ich habe es gefunden, bevor ihr gegangen seid, unter deiner Matratze. Ich habe es zurückgelegt. Es hätte Informationen über diesen Mann enthalten, diesen Mikael Iwanow. Habe ich recht? Du hast sicher über deine Gefühle für ihn nachgedacht. Du hast aufgeschrieben, worum er dich gebeten hat. Du warst verliebt. Du warst blind. Ich hätte gesehen, dass die Beziehung eine Täuschung war.

			Leo blieb abrupt stehen und schlug die Hände vor das Gesicht.

			– Hätte ich doch nur das Tagebuch gelesen, dann wäre mir alles klar geworden. Ich hätte die ganze Sache aufhalten können. Ich hätte euch hierbehalten können. Raisa würde noch leben. Wenn ich doch nur wie ein Agent gehandelt hätte. Ich dachte, es wäre falsch, deine Sachen anzusehen. Aber das bin ich nun mal. Das tue ich. Es ist das Einzige, was ich kann. Ich hätte Raisa das Leben retten können.

			Er sprach so schnell, dass seine Worte ineinanderflossen.

			– Du liebst diesen Mann, diesen Mikael Iwanow, der für die geheime Abteilung gearbeitet hat? Er hat dir gesagt, es würde ihm um Gleichheit und Gerechtigkeit gehen. Elena, er hat dich nicht geliebt. Er wollte dich nur manipulieren. Manche Menschen wollen Geld. Andere wollen Macht. Du wolltest Liebe. Das war dein Preis. Du wurdest gekauft. Es war alles geplant. Die Liebe war eine Lüge, ein offensichtlicher, einfacher Trick.

			Elena wischte sich die Tränen fort. Zum ersten Mal verspürte sie Wut.

			– Das weißt du gar nicht. Du weißt nicht, was passiert ist.

			– Ich weiß es. Solche Operationen habe ich selbst geplant. Das Schlimmste ist: Sie wussten, dass sie jemanden brauchen, der den Plan nicht kennt, um Jesse Austin zum Kommen zu überreden. Sie brauchten jemanden, der verliebt war. Einen Menschen voll Liebe und Optimismus. Sonst hätte Jesse Austin eine Falle vermutet. Er hätte es gespürt, wenn du ihn angelogen hättest oder wenn du nicht tatsächlich geglaubt hättest, was du sagst. Er hätte das Konzert nie besucht, wenn du ihn nicht darum gebeten hättest.

			Elena stand auf.

			– Ich weiß, dass es meine Schuld ist! Ich weiß das!

			Leo schüttelte den Kopf und sagte leise:

			– Nein, ich gebe mir selbst die Schuld. Ich habe dir nichts beigebracht. Ich habe dich ungeschützt und naiv in die Welt hinausgelassen, und das ist das Ergebnis. Raisa und ich wollten euch vor solchen Dingen bewahren, vor Lügen, Täuschungen, Betrug, dabei sind sie die Realität. Ich habe bei dir versagt. Ich habe bei Raisa versagt. Ich konnte ihr nur eines bieten, nur Schutz, und am Ende konnte ich ihr selbst den nicht geben.

			Leo wandte sich an Frol Panin.

			– Wo ist Iwanow jetzt?

			– Er sitzt in einem Zug. Ich weiß nicht, wohin er fährt.

			Leo zögerte; er spürte, dass Panin die Wahrheit sagte, trotzdem war er misstrauisch.

			– Wer hat meine Frau ermordet?

			– Die ganze Welt glaubt, dass es Anna Austin war.

			– Das ist eine Lüge.

			– Wir wissen nicht, was passiert ist.

			Leo wurde zornig.

			– Wir wissen, dass die offizielle Version der Ereignisse eine Lüge ist! So viel wissen wir.

			Frol Panin nickte.

			– Es stimmt, diese Version wirkt unwahrscheinlich. Aber um eine diplomatische Krise zu verhindern, haben wir eingewilligt, den Amerikanern nicht zu widersprechen.

			– Wer hat Jesse Austin getötet? Waren wir das? Oder die Amerikaner? Wir waren es, oder?

			– Soweit ich weiß, lautete der Plan nur, dass Jesse Austin vor den Vereinten Nationen auftauchen sollte. Man hat gehofft, dass die Polizei ihn verhaftet und wegschleppt, und wenn eine Schülerin in die Unruhe verwickelt würde, könnte man das für die Propaganda nutzen. Der Plan stammt von einer Abteilung, die mit aller Macht etwas gegen die antikommunistische Stimmung in Amerika unternehmen wollte. Sie wollten Jesse Austin wieder zu einer Karriere verhelfen. Er sollte wieder berühmt werden.

			Leo lief im Zimmer auf und ab.

			– Ich wusste die ganze Zeit, dass ihr irgendwas versuchen würdet. Ihr konntet nicht einfach ein Konzert organisieren. Ihr musstet noch eins draufsetzen. Ihr musstet mehr tun.

			– Es war ein schlecht durchdachter Plan, der schrecklich fehlgeschlagen ist.

			– Lass mich nach New York fahren, um die Sache zu untersuchen.

			– Leo, mein Freund, hör mir zu: Das ist unmöglich.

			– Ich muss herausfinden, wer meine Frau ermordet hat. Ich muss die Schuldigen finden und töten.

			– Leo, sie werden dir nie im Leben erlauben, nach Amerika zu fahren. Das wird nicht passieren. Du kannst nichts tun.

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Was bleibt mir denn? Das ist das Einzige, was ich noch tun kann! Ich verspreche, ich werde ihren Mörder finden. Ich finde den Schuldigen. Ich werde sie alle finden.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo wusste nicht genau, wie lange er auf dem Dach des Wohnblocks gesessen hatte – sicherlich einige Stunden. Nachdem Panin gegangen war, hatten er und die Mädchen das Zimmer wieder hergerichtet, wie es sein sollte, wie ein Zuhause, mit den beiden Betten nebeneinander. Leo hatte begonnen, das Abendessen vorzubereiten, dann aber plötzlich aufgehört und die rohen Zutaten stehen lassen. Ihm fiel nur ein Ort ein, an den er gehen konnte – das Dach.

			Teenager kamen manchmal hierher, um zu küssen und rumzumachen, wenn sie nichts anderes fanden. Heute Abend, im strömenden Regen, war es hier oben leer. Leo spürte die Kälte nicht, obwohl seine Kleider durchnässt wären. Er konnte über die Stadt blicken, auf die nächtlichen Lichter Moskaus, die im Regen verschwommen wirkten. Er stand auf, ging an den Rand des Daches und blickte nach unten. Lange Minuten blieb er dort stehen und versuchte einen Grund zu finden, vom Rand zurückzuweichen. Er dachte an sein Versprechen. Dann trat er zurück, wandte der Stadt den Rücken zu und ging hinunter in eine Wohnung, die er einmal als sein Zuhause betrachtet hatte.

		

	


	
		
			Acht 
Jahre 
später

		

	


	
		
			Sowjetisch-finnische Grenze 
Sowjetischer Grenzposten 
760 Kilometer nordwestlich von Moskau 
240 Kilometer nordöstlich von Helsinki 
Neujahrstag 1973

			Der Rucksack gehörte einem Mann, der angeschossen wurde, als er die Grenze nach Finnland überqueren wollte. Obwohl ein strenger Winter herrschte und der Schnee hüfthoch in den Wäldern lag, hatte der Mann die gefährliche Grenzüberquerung versucht, vielleicht in der Hoffnung, bei diesem Wetter und der nahezu beständigen Dunkelheit könnte er einfacher unentdeckt bleiben. Jedes Eindringen in dieses scharf kontrollierte Gebiet, ob aus Zufall oder Absicht, galt als Versuch, in den Westen überzulaufen, als Landesverrat. Die Soldaten, von denen viele auf Skiern patrouillierten, hatten die Anweisung, gezielt zu schießen. Es würde weitreichende Konsequenzen nach sich ziehen, wenn es einem Verräter gelingen sollte, zu entwischen und im Ausland Asyl zu beantragen, um den Feinden geheime Informationen über die Sowjetunion zu liefern. Für Eli Romm, der für dieses Gebiet zuständig war, hieß das, dass man ihn vor ein Strafgericht zitieren und ihm vorwerfen würde, er hätte seine Pflicht vernachlässigt oder, noch schlimmer, bewusst einen Sabotageakt gestattet. Er würde mit an Sicherheit grenzender Wahrscheinlichkeit seine Arbeit und vielleicht sogar seine Freiheit verlieren.

			Eli untersuchte den Inhalt des Rucksacks, den der Mann bei sich trug. Er enthielt Vorräte: Wasser, Brot und gepökeltes Fleisch. Dazu dunkle Kleidung zum Wechseln, eine dicke Wolldecke, mehrere Schachteln Streichhölzer, Verbandszeug, ein scharfes Jagdmesser und eine Blechtasse – klassische Utensilien für draußen und eher uninteressant. Eli drehte den Rucksack um, mit der Öffnung nach unten. Es fiel nichts weiter heraus. Er tastete das Futter ab und fuhr mit dem Finger über die Nähte, weil er sicher war, dass der Rucksack noch weitere Beweise enthielt. Er hatte recht. Eine Stelle im Stoff war dicker, dort war eine Tasche versteckt. Er durchtrennte den Stoff, riss den Flicken ab und entdeckte darunter mehrere flache Goldmünzen, eingewickelt in Plastik. Sie sollten fraglos als Zahlungsmittel dienen, wenn der Mann erst die Grenze überquert hatte. Das Gold bewies, dass er ernsthaft vorgehabt hatte überzulaufen und umfangreiche Vorbereitungen für seine Flucht getroffen hatte. Für einen normalen Bürger war es beinahe unmöglich, sich Gold zu beschaffen; daraus ließ sich schließen, dass ein anderes Land beteiligt und der Mann ein professioneller Spion war.

			In dem Geheimfach steckte mehr als nur Gold. Romm fand dort auch zwei Fotos. Er hätte geheimes Material erwartet und war überrascht, als sie sich für den Geheimdienst als wertlos erwiesen. Die Fotos zeigten zwei Frauen Ende zwanzig, beide an ihrem Hochzeitstag. Außerdem fand Romm Papiere. Er war noch verwunderter, als er sie auseinanderfaltete und vor sich eine Reihe sorgsam geglätteter, verblasster Ausschnitte aus sowjetischen Zeitungen sah, in denen es um den Mord an Jesse Austin ging, einem früher berühmten kommunistischen Sänger, der in New York von seiner Geliebten erschossen worden war, einer Frau namens Raisa Demidowa. Der Mord lag schon einige Jahre zurück, die Artikel stammten von 1965. Zu den Ausschnitten gab es umfangreiche handschriftliche Notizen, in kleiner Schrift säuberlich festgehalten, und eine Liste mit Namen; Menschen, mit denen dieser Mann sprechen wollte. Den Aufzeichnungen zufolge lautete sein Ziel New York, die USA – der Hauptfeind. Das scheinbare Motiv wirkte so sonderbar, dass Eli sich fragte, ob die Papiere eine Art Code enthielten. Er musste die Sache direkt den höchsten Behörden in Moskau melden.

			Der Gefangene befand sich in einer Zelle im Keller – ein Soldat auf Patrouille hatte ihn angeschossen, aber nicht getötet. Nachdem die Wache den Mann aus großer Entfernung mit einem Scharfschützengewehr getroffen hatte, verfolgte sie ihn, konnte den Verwundeten aber nicht finden. Trotz der Verletzung hatte der Mann sich weiter durch den Schnee schleppen können. Die Wache war zum Lager zurückgekehrt, um Verstärkung für eine Suchaktion zu holen. Am Ende war der Mann von Hunden umstellt und hatte Glück, lebend gefasst zu werden. Seine Verletzung, eine einzelne Schusswunde, war nicht lebensbedrohlich, und man hatte ihn in der Kaserne provisorisch behandelt. Die Zähigkeit, mit der dieser Mann seine Gefangennahme trotz der großen Übermacht mehrere Stunden lang verhindert hatte, und sein ordentliches, auf das Nötigste beschränkte Gepäck wiesen auf eine militärische Vergangenheit hin. Er hatte bisher weder mit den Wachen geredet noch seinen Namen genannt.

			Eli betrat die Zelle und betrachtete den Mann, der auf einem Stuhl saß. Sein Rücken war bandagiert, die Kugel hatte ihn an der rechten Schulter getroffen. Vor ihm stand ein Teller mit Essen, das er nicht angerührt hatte. Durch den Blutverlust sah er blass aus. Jemand hatte ihm eine Decke über die Schultern gelegt. Eli hielt nichts von Folter. Er wollte die Grenze schützen und seinen Job behalten. Er nahm mit den Zeitungsausschnitten und den Fotos dem Mann gegenüber Platz und streckte ihm die Papiere entgegen. Der Anblick brachte Leben in den Gefangenen. Eli fragte:

			– Wie heißen Sie?

			Der Mann antwortete nicht. Eli erinnerte ihn daran, in welch schwieriger Lage er war.

			– Ihnen droht die Hinrichtung. Es liegt in Ihrem eigenen Interesse, mit uns zu reden.

			Der Mann schien gar nicht zuzuhören, er starrte nur auf die Papiere, auf das Bild des Sängers Jesse Austin, den man in New York auf offener Straße erschossen hatte. Eli raschelte mit den Papieren.

			– Warum ist das so wichtig?

			Der Gefangene griff nach den Ausschnitten, seine Finger schlossen sich fest um das verblasste, vergilbte Zeitungspapier. Eli spürte, dass der Mann ihm die Sachen notfalls aus der Hand reißen würde. Neugierig ließ er sie los und sah zu, wie der Mann die Papiere vor sich hinlegte. Er berührte sie so ehrfurchtsvoll, als wären sie eine Schatzkarte.

		

	


	
		
			Sieben 
Jahre 
später

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Qargha-See 
Neun Kilometer westlich von Kabul 
22. März 1980

			Leo ging vollständig bekleidet in den See, bis zu den Knien und dann weiter, seine helle Hose blutete Saturnringe aus rotem Staub auf die Wasseroberfläche. Vor ihm bissen die schneebedeckten Zähne des Koh-e-Qrough-Gebirges in den blassblauen Himmel. Die Frühlingssonne schien hell, besaß aber noch nicht genug Kraft, um das eiskalte Flusswasser mit dem geschmolzenen Schnee aus den Bergen zu erwärmen. Er wusste, dass sich der See kalt anfühlen sollte, als er die Finger durch die smaragdgrüne Oberfläche zog, aber auch, als ihm das Wasser bis über die Hüften stieg, war ihm wunderbar warm. Hätte er seinem Körper vertraut, hätte er schwören können, er stünde in einem tropischen Gewässer, das so angenehm war wie die Sonne auf seiner rissigen, gebräunten Haut. Statt die Arme zu heben, ließ er sie in den See sinken und zog sie beim Gehen hinter sich her. Bald stieg ihm das Wasser bis über die Schultern – er stand am Rand des flachen Teils, seine Füße hatten den Punkt erreicht, hinter dem der Grund steil abfiel. Noch ein Schritt, dann würde er unter der Oberfläche versinken, die schweren Steine in seinen Taschen würden ihn nach unten ziehen bis auf den Grund, wo er im Schlamm Ruhe finden würde. An dieser Grenze wartete er, während ihm das Wasser gegen die Lippen schwappte, ganz nah an der Nase, und die Oberfläche bei jedem langsamen Atemzug zitterte.

			Das Opium trieb dick durch sein Blut, es schirmte seine Sinne von der Wirklichkeit ab. Bis sich die Droge verdünnt hatte, würde sie ihn vor der Kälte und vor allem anderen bewahren – vor der Enttäuschung über das Leben, das er führte, und der Reue über das Leben, das er hinter sich gelassen hatte. Aber in diesem Moment plagten ihn keine Probleme, seine Verbindung zu der Welt bestand nur aus einem dünnen Faden. Das einzig spürbare Gefühl war Zufriedenheit, nicht in der Form von Glück, sondern Zufriedenheit als Abwesenheit von Schmerz, als Abwesenheit von Verbitterung – ein köstliches Fehlen jeder Empfindung. Das Opium hatte ihn ausgehöhlt, hatte Verbitterung und Vorwürfe vertrieben. Dass er Rache geschworen und Gerechtigkeit versprochen, aber nichts erreicht hatte, belastete ihn nicht. Durch die Droge verdrängte er sein Versagen, verbannte es in ein vorübergehendes Exil, aus dem es zurückkehren würde, wenn die Wirkung des Opiums nachließ.

			Das Wasser, das an seine Lippen schwappte, drängte ihn weiter:

			Einen Schritt noch.

			Warum sollte er sich mit einer Leere zufriedengeben, die ihm eine Droge nur vorgaukelte, wenn die wahre Leere so nah war? Ein weiterer Schritt würde ihn auf den Grund des Sees bringen, und nur eine Kette von Luftblasen, die von seinen Lippen zu der smaragdgrünen Oberfläche aufstieg, würde von seiner Existenz zeugen. Die schweren Steine in seinen Taschen stimmten in das Geflüster ein, das ihn zum letzten Schritt drängte.

			Leo hörte nicht auf sie, er stand reglos da. Wie viele Male er dort auch stand, wie sicher er sich auch war, dass er an diesem Tag die Grenze überschreiten würde, konnte er sich doch nicht dazu bringen, den dünnen Faden, der ihn mit der Welt verband, zu durchtrennen. Er konnte den letzten Schritt nicht gehen.

			Das Opium ließ langsam nach. Seine Sinne verbanden sich wieder mit der Wirklichkeit, wie Planeten, deren Laufbahnen sich einander anglichen. Das Wasser war kalt, er fror. Zitternd nahm er die glatten Steine aus den Taschen und ließ sie neben sich hinabsinken. Er spürte das Zittern, als sie den Grund des Sees trafen. Dann wandte er sich von den Bergen ab, kehrte langsam durch das aufgewühlte Wasser zum Ufer zurück und watete auf Kabul zu.

		

	


	
		
			Kabul 
Karta-i-Seh-Viertel 
Boulevard Darulaman 
Am selben Tag

			Als Leo seine Wohnung erreichte, war die Sonne untergegangen, und seine Kleidung war getrocknet, nachdem er auf dem Rückweg vom See mit dem Fahrrad eine Tropfenspur durch den Staub gezogen hatte. Während das Opium aus seinem Blut wich, wie Sand durch eine Stundenuhr rann, durchströmten ihn Gefühle des Versagens und der Melancholie, ein Virus, der ihn immer wieder befiel und den er nur vorübergehend ausschalten konnte. Er lebte ganz allein in der Stadt, getrennt von seinen Töchter, nur begleitet von den Erinnerungen an seine Frau und dem damit verbundenen Wissen, dass ihre Ermordung ungestraft blieb. Seine Rückenmuskeln verkrampften sich bei der Erinnerung an seinen beschämenden Versuch, irgendwie nach New York zu kommen, und die Narbe von der Kugel in seiner Schulter schmerzte, als wäre die Wunde frisch. Falten gruben sich in seine Stirn, als er sich wieder an die Einzelheiten von damals erinnerte. Warum wurde Jesse Austin erschossen, und worin bestand die Verbindung zu seiner Frau? Welche Wahrheit verbarg sich hinter alldem? Eine gefährliche Rastlosigkeit stieg in ihm auf – er konnte die Sache nicht auf sich beruhen lassen, dabei war er weiter von der Wahrheit entfernt als je zuvor. Opium war für ihn keine Lösung geworden, sondern nur eine Möglichkeit, diese Gedanken für vielleicht zwölf Stunden zurückzudrängen.

			Ohne sich umzuziehen, ließ er sich auf sein Bett fallen, das aus einer dünnen Matratze mitten im Zimmer bestand. Seine Wohnung war ungemütlich und rein funktional. Er hatte nicht in die Regierungsunterkünfte ziehen wollen, in denen Staatsdiener in Sicherheit hinter bewachten Toren und Stacheldraht wohnten, wo jede Neubauwohnung eine Klimaanlage besaß und jedem Wohnblock für die häufigen Stromausfälle ein Dieselgenerator zur Verfügung stand. Er aß nie mit den Offizieren in der Kantine, in der importiertes, vakuumverpacktes Essen aus Russland serviert wurde, und besuchte auch nicht die Bars für sowjetische Soldaten mit Heimweh. Er existierte wie ein entfernter Mond, der die Besatzung umkreiste, aber selten zu sehen war. Gelegentlich kam er nah genug, um alle an seine Existenz zu erinnern, bevor er in die Tiefen des Raums auf seine einsame, elliptische Umlaufbahn zurückkehrte.

			Entgegen den Vorschriften hatte er diese Wohnung selbst gesucht und die Miete direkt mit dem Vermieter ausgehandelt, ohne den offiziellen Dienstweg einzuhalten. Er folgte nur einem Kriterium – es sollte unmöglich sein, diese Wohnung mit dem Heim zu verwechseln, das er einst mit seiner Frau und seinen Töchtern geteilt hatte, es durfte keine Ähnlichkeiten geben. Deshalb gefiel ihm auch, dass in der Nähe vor einer Teestube Lautsprecher aufgebaut waren, die den Gebetsruf des Muezzins übertrugen, einen Klang, der seine Wohnung erfüllte, einen Klang, den er nicht von früher kannte. Er wollte sein Leben mit Dingen erfüllen, die ihn nicht an Raisa erinnerten, seine ganze Existenz so fremd gestalten, dass ihn nichts in das Leben zurückversetzte, das er verloren hatte. Die großen Fenster erlaubten den Blick auf die Stadt und die umliegenden Berge, ein vollkommen anderer Anblick als der Moskaus. Selbst der Grundriss der Wohnung war ungewöhnlich: Ein einziger großer Raum diente als Schlafzimmer, Wohnbereich und Küche. Es durfte keine getrennten Zimmer geben. Geschlossene Türen ließen seine Fantasie mit ihm durchgehen. Seine erste Wohnung in Bala Hissar, dem alten Kern von Kabul, war für eine traditionelle islamische Familie entworfen, mit einem hinten gelegenen Raum für Frau und Töchter. Als Leo dort wohnte, hatte er oft gedämpft Raisas Stimme gehört. Dann war er zu der Tür gelaufen und hatte sie aufgerissen, nur, um vor einem leeren Zimmer zu stehen. In einer anderen Nacht hatte er erst Elenas und dann Sojas Stimme gehört und war losgestürzt. So abwegig die Idee auch war, seine Familie könnte wieder zusammen sein und bei ihm leben, brachten ihn ihre eingebildeten Stimmen doch immer wieder dazu, in leere Zimmer zu sehen, manchmal drei oder vier Mal in einer Nacht. Er wäre beinahe wahnsinnig geworden. Als vorübergehende Lösung hatte er die Türen ausgehängt und Spiegel so in den Fluren platziert, dass er den leeren Raum jederzeit sehen konnte. Dann hatte er nach einer passenderen Wohnung gesucht.

			Leo holte seine Pfeife hervor, ein dünnes Holzröhrchen mit einem kleinen Metallkopf etwa zwei Drittel der Länge vom Mundstück entfernt. Den Rand des Pfeifenkopfs umgaben plumpe Gravuren, das Innere war vom verbrannten Opium geschwärzt. Obwohl nie offen darüber geredet wurde, war seine Sucht kein Geheimnis für seine Vorgesetzten. Soldaten und Funktionären waren stillschweigend alle Vergnügungen erlaubt, die sie sich beschaffen konnten, als eine Ergänzung zum erhöhten Sold, der nie reichen würde, um die Gefahren in Afghanistan auszugleichen. Für Leo hatte das Opium nichts mit Vergnügen zu tun. Ihm ging es darum, seinen Körper in etwas Fremdes zu verwandeln, das kaum mehr mit dem Körper zu tun hatte, der fünfzehn Jahre lang beinahe jede Nacht neben Raisa geschlafen hatte – sicher war es eine Sucht, aber auch eine Strategie, um mit seiner Trauer umzugehen.

			Er lief zu seinem geheimen Vorrat und brach ein erbsengroßes Stück so ungeschickt ab, dass es auf den dreckigen Boden fiel. Kniend hob er es auf und betrachtete das staubige Klümpchen. Er pustete, aber der Staub haftete auf dem klebrigen Opium. Es war egal. Er legte es in den stählernen Pfeifenkopf, zündete eine Kerze an und wartete ungeduldig, bis der Docht brannte. Opium brannte nicht so leicht wie Tabak und brauchte durchgehend eine Hitzequelle, damit man es rauchen konnte. Bäuchlings auf dem Bett liegend hielt er den Stahlkopf über die Kerze, den Blick auf das Opium gerichtet, und wartete gierig darauf, dass es über der Flamme schmolz und der Rauch die Pfeife hinauftrieb. Dann begann das Opium zu brennen, der kleine Klumpen veränderte seine Form. Leo inhalierte tief und füllte seine Lunge mit Rauch, der seine Unruhe langsam vertrieb und das Gefühl von Enttäuschung und Versagen zerfließen ließ.

			Wenn Leo seine Gefühle so betäubte, wie ein Chirurg einen Patienten vor der Operation ruhigstellte, konnte er zu den Erinnerungen an Raisa zurückkehren. Das Opium ermöglichte ihm, die Vergangenheit mit so viel Abstand zu betrachten, als würde sie zu einem anderen Mann aus einer anderen Welt gehören. In Moskau hatte ihn das Leben umgeben, das er zusammen mit ihr geschaffen hatte, von ihrer Wohnung bis hin zu der Stadt, den Parks, dem Fluss. Selbst das Rattern einer vorbeifahrenden Straßenbahn ließ ihn mit schmerzender Brust mitten im Satz innehalten. Die rauen Winter, die heißen Sommer – alles erinnerte ihn an sie. In den Monaten direkt nach ihrem Tod hatte der Wunsch, den Mord aufzuklären, so hell wie die Oberfläche der Sonne in ihm gebrannt und alle anderen Sorgen verzehrt. Das war sein einziger Gedanke gewesen, vom Aufwachen am Morgen bis zum Abend, wenn er auf sein Bett fiel, wo er nur wenige Stunden unruhigen Schlafes fand. Er hatte bei Funktionären Eingaben gemacht, Briefe geschrieben und darum gebettelt, nach New York gehen zu dürfen, aber immer wieder nur gehört, das sei unmöglich.

			Raisas Leiche war nach Moskau überführt worden. Leo hatte eine zweite Autopsie verlangt. Zu seiner Überraschung war man seiner Forderung nachgekommen, vielleicht in der Hoffnung, er könnte danach trauern und würde seine ständigen Anträge aufgeben. Die sowjetischen Ärzte bestätigten den Befund der Amerikaner, sie sei aus etwa zehn Metern Entfernung erschossen worden, mit einer einzigen Kugel aus einer Handfeuerwaffe. Die Kugel sei in den Oberkörper eingedrungen, direkt unterhalb der Rippen. Nachdem er den Bericht gelesen hatte, bestand er darauf, ihre Leiche zu sehen. Seine Frau lag mit einem dünnen, weißen Laken bedeckt auf einem Stahltisch. Er hatte das Laken genommen und bis zu ihrer Taille heruntergezogen – ein schreckliches Wiedersehen. Ihre schon immer blasse Haut hatte einen wässrig weißen Ton angenommen und war von dünnen, blauen Linien durchzogen. Er ignorierte die Anweisung, sie nicht zu berühren, und öffnete ihre Augen. Sie hatten immer so klug und verständig geschaut, gleichzeitig scharfsinnig und schelmisch, achtsam und verschmitzt, aber in diesen Augen, die zur Decke hinaufstarrten, lag nichts. Diese Veränderung erschreckte ihn so, dass er sich einen Moment lang fragte, ob das überhaupt dieselbe Frau sein konnte, als wären ihr Leben und ihre Intelligenz zu starke Kräfte, um sie ganz auszulöschen, als müsste ein letzter Rest noch übrig sein.

			Dann hatte er sich wieder gefangen und eine nüchterne Untersuchung als Polizist begonnen. Er zog ein kleines Notizbuch hervor und nahm einen Stift in die Hand. Als er auf die erste Seite des Notizbuchs blickte, sah er eine krakelige Linie, die seine zittrige Hand unwillkürlich über das Blatt gezogen hatte. Er beruhigte sich, riss die erste Seite aus dem Buch und schrieb einige Beobachtungen auf, die er mit dem Arzt neben sich abklärte. Raisa war verblutet. Als ehemaligem Soldaten war ihm beim Anblick der Wunde klar, dass sie nicht sofort gestorben war, sondern langsam und qualvoll. Er bat den Arzt, ihm zu sagen, wie viel Zeit zwischen dem Eindringen der Kugel und Raisas Tod schätzungsweise verstrichen war. Sie war mitten in Manhattan erschossen worden, nur Minuten von den besten Krankenhäusern der Welt entfernt. Der Arzt konnte ihm keine präzise Antwort darauf geben, er sagte, das sei von Mensch zu Mensch sehr unterschiedlich, so etwas könnte man nicht berechnen. Auf Leos Drängen hin schätzte er den Zeitrahmen auf etwa zwanzig bis dreißig Minuten – was mit Sicherheit hieß, dass die offizielle Version der Ereignisse erfunden war. Raisa hätte gerettet werden können. Dieses Wissen verstärkte Leos Verlangen noch – er musste nach New York, ob mit oder ohne Erlaubnis des Staates.

			So blind, wie er allem anderen gegenüber war, musste ihm erst Soja klarmachen, welche Konsequenzen seine besessenen Nachforschungen hatten. In den Monaten seit ihrer Rückkehr hatten Elenas schulische Leistungen stark gelitten, sie hatte abgenommen und sich zurückgezogen, war zu ängstlich, sich neue Freunde zu suchen, und misstraute denen, die sie seit Jahren kannte. Sie empfand es als ihre Pflicht, Leo in seiner Trauer nicht allein zu lassen, dabei tat es ihr selbst weh, sein Leid mit anzusehen. Soja machte ihm klar, dass das kein Leben war. Sie mussten als Familie weitermachen. Mit ihrer Entschlossenheit und Klugheit erinnerte sie ihn an Raisa. Er gab seine Nachforschungen zwar nicht auf, sah aber ein, dass er in nächster Zeit wohl kaum einen Durchbruch erzielen würde. Und so willigte er ein, seine Kräfte neu einzuteilen, New York als Ziel in den Hintergrund zu schieben und sich nur unauffällig damit zu befassen. Mit diesem Kompromiss lebten sie sieben Jahre lang zusammen. In dieser Zeit erlebte Leo viele glückliche Momente, aber sobald seine Gedanken zu Raisa zurückkehrten, und das taten sie immer, schmolz sein Glück dahin. Er lernte, seine Gefühle besser vor seinen Töchtern zu verbergen. Er lernte zu lügen, ihnen etwas vorzuspielen. Elena erholte sich, sie schloss die Schule ab. Soja wurde Ärztin. Beide verliebten sich. Elena heiratete zuerst, mit einundzwanzig Jahren stürzte sie sich in eine Romanze, Soja wartete etwas länger. Als beide Töchter ausgezogen waren, fand Leo, er habe sein Versprechen erfüllt. Er war allein, und seine Gedanken kehrten zu der Aufgabe zurück, von der er nie ganz gelassen hatte.

			Jahrelang hatte er über den Fall nachgedacht und stand immer noch vor einem Rätsel. Er begriff nicht, was hinter dem Plan steckte, Jesse Austin zu ermorden. Er beschloss, als Erstes müsste er den Propagandaoffizier Mikael Iwanow suchen, den Mann, der seine Tochter getäuscht hatte. Er wollte ihn nicht finden, um sich zu rächen, sondern weil Iwanow wichtige Informationen besaß. Sobald Leo ihn ausfindig gemacht hatte, würde er die Sache mit New York in Angriff nehmen.

			Iwanow lebte nicht mehr in Moskau, und es kostete viel Mühe und Bestechungsgelder, um herauszufinden, dass er nach Perm versetzt worden war, ins tiefe Russland. Als Leo ohne Reiseerlaubnis in Perm ankam, fand er heraus, dass Iwanow direkt nach der Rückkehr aus New York hierhergekommen war, in der Kommunalverwaltung gearbeitet und gern getrunken hatte. Einige Winter zuvor war er sturzbetrunken auf einen zugefrorenen See marschiert, eingebrochen und an Lungenentzündung gestorben. Manche glaubten, es wäre ein Unfall gewesen, andere gingen von Selbstmord aus. Leo hatte den Friedhof besucht. Die siebenjährige Verzögerung machte es viel schwerer, die Wahrheit aufzudecken. Beweise, Erinnerungen und Zeugen schwanden, genau wie die Druckerfarbe der Zeitungsartikel, die er gesammelt hatte.

			Er durfte keine Zeit mehr verlieren. Er arbeitete einen Plan aus, wie er nach New York gelangen konnte, sparte sein bescheidenes Einkommen, um auf dem Schwarzmarkt Gold zu kaufen, das er hinter der Grenze brauchen würde, und legte sich sorgfältig eine Reiseroute nach Amerika zurecht. Die Vorbereitungen machten ihm Hoffnung, er könnte den Mord aufklären – egal wie schwer es werden würde.

			*

			Am ersten Weihnachtsfeiertag 1973 hatte er mit seinen Töchtern und ihren Ehemännern zu Abend gegessen. Er hatte ihnen Geschenke gegeben und sie zum Abschied geküsst. Von seinen Plänen hatte er nichts erzählt. Am nächsten Tag hatte er sich auf die Reise zur finnischen Grenze gemacht. Er hatte sie beinahe erreicht, als man ihn angeschossen und gefangen genommen hatte. Sein misslungener Fluchtversuch hätte sein Todesurteil bedeuten können. Wieder hatte Frol Panin eingegriffen. Gebrechlich und krank hatte der alte Mann Leo gewarnt:

			Ich kann dich nicht noch einmal beschützen.

			Das Gleiche hatte Leo einmal seinem eigenen Protegé gesagt. Weil der Staat seinen Versuch, die Grenze zu überqueren, als Trauer und nicht als Verrat auslegte, stellte er Leo vor die Wahl – eine lebenslange Gefängnisstrafe oder eine Arbeit, die so gefährlich war, dass sich niemand freiwillig dafür melden würde.
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			Hauptmann Anton Waschtschenko wurde um fünf Uhr morgens wach und stand beim ersten Weckton auf, ohne sich noch einen Moment im Bett zu gönnen. Er schwang die Füße unter der Bettdecke hervor und presste sie auf den kalten Fußboden. Disziplin verschaffte ihm Befriedigung. Im Dunkeln trank er aus einer Stahlflasche starken, kalten Kaffee, den er am Abend zuvor gekocht hatte. Ohne Zucker oder Pulvermilch schmeckte das Getränk bitter und abgestanden. Er trank einen großen Schluck, dann zog er im Dunkeln seine Laufsachen an – Jogginghose, Sweatshirt, Laufschuhe – und legte das enge Schulterholster für seine halbautomatische Makarow an. Seine Strecke war etwa fünf Kilometer lang und führte über den Boulevard Darulaman und den Fluss in die Stadtmitte. Man hatte ihm vorgeschlagen, er könnte am streng bewachten Flughafen laufen, wenn er trainieren wollte, und auf der Landebahn seine Runden drehen. Aber er hatte die Idee verworfen. Er würde dort laufen, wo er wohnte, wie er es immer getan hatte. In Stalingrad, wo er als Kind nach dem Großen Patriotischen Krieg aufgewachsen war, war er an zerstörten Häusern und Bombenblindgängern vorbeigelaufen und über Schutt geklettert – die Kulisse seiner Kindheit hatte aus Verwüstung bestanden. Hier in Kabul führte seine Laufstrecke an armseligen Behausungen und Regierungsgebäuden voller Einschusslöcher vorbei. Er wollte nicht abgeschottet im Schutz der Garnisonen vor der Stadt wohnen. Obwohl es Umstände machte und von einigen als unangemessen kritisiert wurde, bestand er auf einer bescheidenen provisorischen Unterkunft in der Botschaft. Der Hauptmann sah seine Aufgabe darin, in Kabul für Sicherheit zu sorgen, darum hätte er es unsinnig gefunden, außerhalb der Stadt zu wohnen. Wenn sie die Kontrolle über diese Straßen verloren, würde das ihren Feinden gleich zu Anfang einen psychologischen Sieg bescheren. Sie mussten sich verhalten, als würde die Stadt ihnen gehören. Und tatsächlich gehörte Kabul ihnen, ob es den Afghanen gefiel oder nicht.

			Hauptmann Waschtschenko passierte die Tore der Botschaft und joggte in Richtung Stadtmitte. Wenn er in Russland lief, steckte ihm auf dem ersten Kilometer noch der Schlaf in den Gliedern, aber dieses Gefühl schüttelte er ab, sobald er seinen Laufrhythmus fand und das Koffein seine Wirkung zeigte. In Kabul war er vom ersten Schritt an hellwach, und sein Herz schlug schnell, nicht vor Anstrengung oder wegen seines hohen Tempos, sondern weil die Chance bestand, dass ihn jemand töten wollte.

			Nach ein paar hundert Metern hörte er Schüsse. Er unterdrückte den Instinkt, stehen zu bleiben und in Deckung zu gehen, weil die Geräusche weit weg erklungen waren, in einem anderen Viertel. Gelegentliche Maschinengewehrsalven gehörten in dieser Stadt zum Alltag, ebenso wie die penetranten Gerüche – gekochtes Essen und ungeklärte Abwässer trennten nur wenige Meter. Selbst, als seine Hand Richtung Pistole zuckte, wünschte er sich nicht, irgendwo anders zu sein. Wie ein zäher Wüstenbewohner blühte der Hauptmann erst unter extremen Bedingungen auf. Das Leben in Russland mit Frau und Kindern interessierte ihn kaum. Wenn er zu Hause war, wurde er nach wenigen Tagen unleidlich. Er war kein guter Vater, das akzeptierte er, so wie andere Menschen akzeptierten, dass sie bestimmte Fähigkeiten nie besitzen würden. Er musste jeden Tag auf die Probe gestellt werden, nur dann fühlte er sich lebendig. Für einen sowjetischen Soldaten gab es keinen gefährlicheren Einsatz als den in Afghanistan, und schon deshalb hätte der Hauptmann nirgendwo anders sein wollen.

			Er war vor drei Monaten als Mitglied der Eliteeinheit Speznas eingetroffen, die Vorhut einer Invasion, die Afghanistans kommunistische Revolution nach einem Jahr erfolgloser Herrschaft vor dem Zerfall retten sollte. Zwar befanden sich bereits sowjetische Ratgeber in der Stadt, aber die Diplomaten waren lediglich Gäste eines unabhängigen afghanischen Staates. Der Hauptmann gehörte zu den ersten Soldaten, die nach zwei Jahrzehnten wieder als Besatzungstruppen in ein fremdes Land einmarschierten. Es war eine komplexe logistische Operation, die ein weites Gebiet umfasste. Raschen Erfolg versprach man sich davon, dass die kommunistische Regierung Afghanistans anfangs gar nicht mitbekommen würde, dass ihre Alliierten offiziell das Land besetzten; eine kühne Taktik, die dem Hauptmann gefiel. Am Heiligabend 1979 war er auf dem Kabuler Flughafen gelandet, während gleichzeitig weitere Speznas-Truppen den Luftwaffenstützpunkt Bagram im Norden anflogen, angeblich als Verstärkung der ohnehin großen militärischen Unterstützung für die Regierung. Die erste kritische Situation entstand bereits auf dem Kabuler Flughafen, als der Hauptmann und seine Leute aus den Flugzeugen stiegen, nachdem sie mit ihrer unerlaubten Landung gegen internationales Recht verstoßen hatten. Sie näherten sich den afghanischen Regierungstruppen, die dort stationiert waren und keine Vorwarnung über die Landung erhalten hatten. Mehrere Afghanen hatten die Waffen gehoben und mit ihren sowjetischen Maschinengewehren auf ihre sowjetischen Verbündeten angelegt. In diesem Moment hatte die Invasion auf Messers Schneide gestanden. Der Hauptmann hatte als Erster reagiert, er hatte seine Waffe fallen lassen und war mit erhobenen Armen auf die Soldaten zugelaufen, als würde er geliebte Genossen begrüßen. Dabei rechnete er jeden Augenblick mit Kugeln in der Brust. Aber es fiel kein einziger Schuss, und die Invasion lief unter dem Deckmantel eines militärischen Hilfsprogramms weiter. Der 7. und 8. Afghanischen Division versprach man neue Munition und machte ihre Waffen unschädlich, indem man die Artillerie aufgereiht im Sand auf Ersatzteile warten ließ, die nie kamen. Afghanische Panzereinheiten erhielten mit dem Versprechen auf Nachrüstungen den Befehl, den Treibstoff abzulassen. Nachdem der Treibstoff in Kanistern abtransportiert wurde, standen die schweren Geschütze nutzlos herum, während sowjetische Panzer die Grenze überquerten.

			Der Hauptmann hatte das Täuschungsmanöver mit gemischten Gefühlen beobachtet. Es gab nur eine Erklärung – die afghanische Armee war unerfahren, die Disziplin einer modernen Streitmacht war ihr fremd. Die Soldaten ließen sich leicht täuschen, weil man ihnen eingetrichtert hatte zu tun, was man ihnen sagte. Sie erkannten nicht, wenn etwas mit einem Befehl nicht stimmte. Auf genau diese Soldaten mussten er und seine Kameraden sich verlassen, um Aufstände niederzuschlagen; auf Männer, die sich in einem konfusen Durcheinander ergeben hatten, als motorisierte Schützendivisionen von Turkmenistan und Usbekistan aus in Afghanistan eingefallen waren, und die keinen einzigen Schuss abgefeuert hatten, während fünfzigtausend fremde Soldaten die Kontrolle über ihr Land ergriffen. Die Stärke der afghanischen Truppen machte ihm keine Sorgen, eher ihre Schwäche. Die Invasion hatte darauf abgezielt, das afghanische Militär zu übernehmen, das über Jahre hinweg mit großzügigen Hilfsgeldern aufgebaut worden war. Die sowjetischen Soldaten, die in Afghanistan eintrafen, sollten den Krieg nicht selbst führen, sondern die afghanische Armee dazu anleiten. Aber noch bevor sich der Wüstensand wieder legte, den der Einmarsch aufgewirbelt hatte, wurde offensichtlich, dass es keine Armee gab, die man übernehmen konnte. Als sich die sowjetischen Truppen ringförmig im Land ausbreiteten und die größten Städte – Herat, Farah, Kandahar und Dschalalabad – in einer nahezu perfekten Kette erfolgreicher Panzer- und Truppenmanöver einnahmen, gerieten die afghanischen Streitkräfte nicht unter sowjetische Kontrolle, sie zerfielen einfach. Am Neujahrstag 1980 rebellierte die 15. afghanische Division in Kandahar. Als die 201. sowjetische Division in Dschalalabad einmarschierte, desertierte die 11. Division der afghanischen Armee einfach, in weniger als ein paar Stunden war eine ganze Division verloren. Dem Hauptmann war klar, dass der wahre Krieg gerade erst anfing.

			Er gehörte nicht zu den verbohrten Offizieren, die den Widerstand gegen die kommunistische Regierung belächelten und ihn für primitiv, zersplittert und unorganisiert hielten – sie hatten es mit Stämmen zu tun, die untereinander verfeindet waren und die mit zusammengewürfelten, zum Teil fünfzig Jahre alten Gewehren gegen die sowjetische Armee antraten. Diese Einschätzung war zwar grundsätzlich richtig, übersah aber einen entscheidenden Vorteil ihrer Feinde. Dieses Land war ihre Heimat. Überlegene Waffen garantierten in dieser schwer zugänglichen Gegend noch keinen Sieg. Angetan vom geheimnisvollen Nimbus dieses Landes hatte der Hauptmann viele Stunden damit verbracht, über die Geschichte des afghanischen Widerstands, die Niederlage der Briten und ihren jämmerlichen Rückzug aus Kabul zu lesen. Vor allem eine Tatsache hatte sich bei ihm festgesetzt, was die Zeit nach der Vertreibung der Briten anging:

			Die Afghanen haben noch nie einen Krieg verloren.

			Gab es bessere Gegner, um eine brillante Karriere zu schmieden? Er ging mit größtem Respekt vor seinen Feinden in diesen Krieg, aber auch mit der größten Zuversicht, er würde der erste Soldat sein, dem sich diese tapferen Krieger geschlagenen geben würden. Oder sie konnten im Kampf sterben, wenn ihnen das lieber war.

			Als er seinen Lauf beendete, erschienen am Himmel die ersten Anzeichen des Sonnenaufgangs. Einige Geschäfte hatten geöffnet, in den Hinterzimmern brannten neue Feuer aus Zunder und Zweigen. Der Hauptmann blieb abrupt stehen, zog die Pistole und wirbelte herum. Die Mündung der Waffe endete auf gleicher Höhe mit der Stirn eines Kindes direkt hinter ihm, eines kleinen Jungen, der ihn beim Laufen imitiert hatte, um seine kleine Schar von Freunden zu beeindrucken. Als die Kinder die Pistole sahen, hörten sie auf zu lachen. Dem Jungen stand vor Angst der Mund weit offen. Der Hauptmann beugte sich vor und tippte mit dem Lauf der Makarow sanft gegen die Vorderzähne des Jungen, als würde er an eine Tür klopfen. 

			Ein streunender Hund huschte auf die Straße, seine Augen leuchteten kurz in dem schummrigen Dämmerlicht auf, bevor er weglief. Hauptmann Waschtschenkos Tag hatte begonnen.
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			Leo wachte auf und schälte sein Gesicht vom Kopfkissen. Nachdem er zitternd aufgestanden war, betrachtete er die Umrisse seines Körpers, die sich in die Matratze gedrückt hatten. Alle Muskeln schmerzten, das Innere seines Magens fühlte sich straff und ausgedörrt wie altes Leder an. Ein trockener Husten schüttelte ihn durch. Er trug immer noch die Kleidung, mit der er am Vortag in den See gegangen war. Beim Trocknen waren die Sachen steif geworden. Er zog die Falten aus dem Hemd, humpelte zur Eingangstür und streifte dunkelgrüne Flipflops über. Auf dem Weg die Treppe hinunter klatschten die Sohlen bei jedem Schritt. Er stieß die Haustür auf und blickte auf die Straße – aus der Dunkelheit seines Hauses in den hellen Sonnenschein und auf das Gewimmel der Stadt, von einer Welt in eine andere. Ein kharkar, ein Unratsammler, ratterte vorbei. Mit der Peitsche trieb er einen bemitleidenswerten Maulesel an, der einen übervollen Wagen mit Dreck und Schmutz auf quietschenden Rädern durch die Stadt zog. Als der kharkar vorbeigezogen war, atmete Leo tief den Geruch von Dieseldämpfen und Gewürzen ein. Er fragte sich, wie viele Stunden es wohl noch dauerte, bis es Nacht wurde. Die Sonne brach durch den Smog, und als er in den Himmel hinaufblinzelte, schätzte er, es müsste Nachmittag sein. Er hatte es sich zur Regel gemacht, erst zu rauchen, wenn es dunkel war.

			Ohne sich umzuziehen, zu waschen oder etwas zu essen ging er hinaus und machte die Tür zu, ließ sie aber unverschlossen, weil sich in der Wohnung nichts zu stehlen lohnte. Er schlurfte die Gasse hinunter bis zu seinem verrosteten Fahrrad, das wie ein treuer Straßenköter auf ihn wartete. Auch das Fahrrad war nicht abgeschlossen; es war wertlos und würde ebenfalls nicht gestohlen werden. Er schwang ein Bein über den Sattel, stieß sich von der Wand ab, fuhr schlingernd die Seitenstraße entlang und mischte sich auf der Hauptstraße unter die anderen Fahrräder und Eselskarren. Auf das Hupen der zerbeulten Autos antwortete das Stottern von Auspuffrohren. Leo versuchte, nicht hinzufallen, und hielt sich in diesem Chaos nur mit Mühe auf dem Sattel.

			Seit sieben Jahren schon arbeitete er als sowjetischer Berater für das kommunistische Regime in Afghanistan. Sein Fachgebiet umfasste die inneren Abläufe einer Geheimpolizei. Kein KGB-Agent hatte diese Aufgabe übernehmen wollen. In seinem Fall war der Einsatz so etwas wie ein Exil, eine Strafe für seinen missglückten Fluchtversuch. Es war kein ungefährlicher Job. Mehrere seiner Kollegen waren brutal ermordet worden, man hatte die Büros vor Ort gestürmt und die Männer öffentlich enthauptet. Er ging einer extrem verhassten Aufgabe nach in einer Gesellschaft, in der er nicht nur als Agent, sondern auch als Besatzer gehasst wurde. Sein Ziel lautete jetzt genau wie vor der sowjetischen Besatzung, eine afghanische politische Polizei aufzubauen, die der aufkeimenden Kommunistischen Partei Schutz bot. Man konnte den Kommunismus nicht nach Afghanistan exportieren, ohne gleichzeitig eine Geheimpolizei aufzubauen: Beides ging Hand in Hand, Partei und Polizei, Ideologie und Verhaftungen. Nachdem er dem Geheimdienst in seiner Heimat den Rücken gekehrt hatte, musste er hier wieder genau die Arbeit tun, die Raisa so verabscheut hatte. Wenn er seinen Posten verließ oder seinen Pflichten nicht nachkam, wenn er versuchte zu flüchten, würde man ihn standrechtlich erschießen. Jetzt galt militärisches Strafrecht. Weil seine Vorgesetzten sehr wohl wussten, dass ihm sein eigenes Lebens nicht viel wert war, hatten sie ihm klargemacht, dass seine Töchter ernste Konsequenzen zu befürchten hätten, sollte er sich nicht an die Regeln halten. Man würden den beiden etwas anhängen, ihr Leben ruinieren, und erst diese Drohungen banden ihn an seine Arbeit. Da er dem Staat zu Diensten sein musste, blieb ihm nichts anderes übrig, als die ihm zugewiesene Aufgabe pflichtgemäß zu erfüllen. Niemand, das war ihm klar, glaubte, dass er diesen Einsatz überleben würde. Trotzdem hatte er weitergemacht, hatte an seinem abgerissenen Leben festgehalten und diente jetzt länger als alle anderen sowjetischen Berater in Afghanistan.

			Die Kommunistische Partei Afghanistans war ein recht neues Geschöpf, sie war erst wenige Jahre alt, als er 1973 in einer klapprigen Propellermaschine auf dem Flughafen Kabul landete. Unter dem großartigen Namen Demokratische Volkspartei Afghanistans wurde sie von einem Mann namens Nur Mohammed Taraki geführt, einem Agenten der Sowjetunion mit Codenamen NUR. Weil die Partei damals nicht an der Macht war, konnte Leo nichts derart Ausgefeiltes wie einen offiziellen Polizeiapparat aufbauen, und so bestand seine Aufgabe anfangs nur darin, die Partei vor der Zerstörung durch innere und äußere Feinde zu schützen. Es war wie eine Zeitreise in Lenins frühe Jahre: Der Kommunismus existierte als eine Minderheitspartei, der von allen Seiten tödliche Gefahren drohten. Es hatte harte Kämpfe gekostet, zahlreiche Intrigen der CIA abzuwehren und interne Rivalitäten zu klären. Nur wenige waren überraschter als Leo, als sich die Kommunistische Partei im April 1978 an die Macht putschte. Agent NUR wurde Ministerpräsident und Vorsitzender des Revolutionsrates. Damit änderten sich auch Leos Pflichten. Er konnte jetzt darüber beraten, wie man am besten eine Geheimpolizei mit Uniformen und Gefängnissen aufbaute, deren einziges Ziel es war, die Kommunisten an der Macht zu halten.

			Um es nicht zu der Grausamkeit und Brutalität kommen zu lassen, die seine ersten Jahre als Offizier der Geheimpolizei geprägt hatten, empfahl Leo eine maßvolle und zurückhaltende Truppe. Seine Vorschläge wurden als naiv verworfen. Das neue kommunistische Regime formte seinen Polizeiapparat nach stalinistischem Vorbild. Es trug Blutfehden aus und nahm wahllos Verhaftungen vor. Nachdem sich der Präsident jahrelang vorsichtig verhalten und nach Macht gestrebt hatte, berauschte er sich jetzt am Schrecken. Täglich traf er Entscheidungen darüber, ob Bürger leben oder sterben sollten, ihm wurden Listen mit Namen vorgelegt, die er abhakte oder durchstrich. Ironischerweise geriet Leo durch den Erfolg der Partei ins Abseits. Er wurde nicht mehr gebraucht. In Berichten an den Kreml beschrieb er die Entwicklung des Ungeheuers, bei dessen Entstehung er geholfen hatte.

			Ohne Gesetze, die ihn daran gehindert hätten, entweihte der Präsident Moscheen und ließ religiöse Anführer verhaften. Dieser religionsfeindliche Feldzug war so irregeleitet und wurde trotzdem so unnachgiebig vorangetrieben, dass Leo vermutete, allein die Vorstellung, dass es einen Gott geben könnte, würde einem Diktator mit gottgleicher Macht ein Dorn im Auge sein. Die Versuche des Präsidenten, aus Afghanistan über Nacht ein kommunistisches Land zu formen, waren ebenso fehlgeleitet. Mit dem Erlass Nr. 8 beschränkte er die Fläche des Grundbesitzes auf sechs Hektar, das restliche Land wurde vom Staat konfisziert. Daraufhin ging ein Aufschrei durch die Bevölkerung. Die Menschen fühlten sich dem Land, das sie besaßen, tief verbunden. Sie lebten mit ihren Familien dort, wo sie geboren waren, ihre Identität und ihr Stammesgebiet waren nicht voneinander zu trennen. Diese Gefühle wogen viel schwerer als alle Klagen der landlosen Arbeiter, die als Pachtbauern lebten. Ein Aufruhr braute sich zusammen, während sich der Präsident mit Dingen befasste, auf die er mehr Einfluss nehmen konnte – vornehmlich der Flagge des Landes. Er ersetzte darauf das Minbar, die Kanzel in der Moschee, durch ein neues Symbol mit einem fünfzackigen Stern. An dem Tag, an dem die neue Flagge zum ersten Mal gehisst wurde, befahl der Präsident, die Farbe Rot sollte gefeiert werden. Tauben wurden mit roter Tinte beschmiert, die Einwohner von Kabul sollten ihre Wohnungen von außen mit roter Farbe streichen und Schüler ihre Tische und Stühle rot lackieren. Leo wurde in einem Brief gefragt, ob er sich nicht überlegen wollte, sein Fahrrad rot zu lackieren. Er hob diesen Brief auf, kennzeichnete ihn als Beweisstück und fügte ihn dem Bericht bei, den er an diesem Abend für den Kreml verfasste. Darin beschrieb er das katastrophale Versagen ihres Satellitenregimes und sagte voraus, die Regierung würde kurz vor dem Zusammenbruch stehen.

			Der Sowjetunion blieb nur noch die Möglichkeit, direkt einzugreifen. Sie war Weihnachten 1979, drei Monate zuvor, einmarschiert. Durch den neuen Zustrom an Soldaten lebte Leo nicht mehr als einziger Russe in der Stadt. Sowjetische Panzer kontrollierten die Straßen von Kabul. Der frühere Präsident wurde ermordet und durch einen neuen ersetzt, durch Babrak Karmal, der sich dem sowjetischen Befehl unterwarf. Im Radio wurden die Ausschweifungen des früheren Anführers öffentlich angeprangert, dazu versprach man, Recht und Ordnung walten zu lassen. Das neue Regime wurde als gerecht und offen dargestellt, es gab sich nicht mehr aggressiv, brutal und strafend. Aber alle Sympathien, die es durch die Absetzung eines ungeliebten Anführers gewonnen hatte, wurden durch den Hass auf die Anwesenheit fremder Truppen aufgewogen. Sie war legitimiert durch den Präsidenten, der diese Truppen als Hilfe angefordert hatte, als wären sie nicht längst im Land gewesen, auf der rechtlichen Grundlage des Vertrags über Freundschaft und gute Nachbarschaft. Das Ganze war eine politische Scharade, die selbst beiläufige Beobachter als zynisch durchschauten. Im Februar wuchsen sich antisowjetische Demonstrationen in Kabul zu einem Aufstand aus. Dreihundert Menschen starben. Aber sogar so viele Tote genügten nicht, um die Gewalt zu unterdrücken. Die Geschäfte in Kabul wurden für eine Woche geschlossen. Flugzeuge und Hubschrauber flogen über die Stadt, als Machtdemonstration und unterschwellige Drohung, aufrührerische Viertel zu zerstören, sie dem Boden gleichzumachen, wenn sie sich nicht unterwarfen.

			Eine starke, schlagkräftige Geheimpolizei wurde immer dringender benötigt. Die Einheit wurde umbenannt in KhAD, ein Staatlicher Nachrichtendienst als afghanisches Pendant zum KGB. Es wurden falsche Versprechungen gemacht. Die Zeit der sinnlosen Brutalität wäre zu Ende. Das Blut würde nicht mehr in Strömen fließen, niemand würde mehr Tauben rot anmalen. Präsident Karmal bestimmte den 13. Januar 1980 zum nationalen Trauertag für die Todesopfer des ehemaligen Präsidenten, und am nächsten Tag begann Leo seinen Unterricht, in dem er frisch rekrutierte afghanische Agenten ausbildete.

			Wegen seines struppigen, grauen Barts und der in den heißen, afghanischen Sommern alt und rissig gewordenen Haut, witzelten die sowjetischen Kollegen, Sonderberater Leo Demidow wäre unter die Eingeborenen gegangen. Sie räumten ein, dass er keinen salwar kameez trug, die traditionelle Kleidung des Landes, aber er trug auch keine Uniform – er war keiner von ihnen. In seiner Kleidung mischten sich verschiedene Stile: afghanische Strickhemden, sowjetische Armeehosen, Ray-Ban-Sonnenbrillen aus Amerika und Plastikflipflops aus chinesischer Massenproduktion. Er gehörte zu den wenigen sowjetischen Beratern, die fließend Dari sprachen, einen Dialekt des Persischen und die Sprache der herrschenden Klasse in Afghanistan; sie wurde seltener als Paschto gesprochen, dafür aber von den Machthabern. Dari war die erste Fremdsprache, die Leo gelernt hatte, und mittlerweile sprach er sie öfter als Russisch. In seinen Mußestunden las er Bücher über die Kultur und Geschichte Afghanistans und entdeckte, dass das Lernen ein ebenso wirkungsvolles Mittel war, der Wirklichkeit zu entfliehen, wie das Opium. Abgesehen von kommunistischen Doktrinen hatte Leo dreißig Jahren lang kein Buch gelesen, jetzt tat er kaum etwas anderes.

			Seine Vorgesetzten tolerierten Leos eigenwilliges Verhalten und seine Verschrobenheit mit einer Nachsicht, die in der Sowjetunion undenkbar gewesen wäre. Regeln und Vorschriften, die zu Hause galten, wurden hier stillschweigend ignoriert. Der Begriff der Disziplin war neu definiert. Kabul war eine Frontstadt, der Militärputsch drohte das Land in die Anarchie zu stürzen. Viele Berater bettelten, nach Hause fahren zu dürfen, gaben ihre Stelle auf, führten gesundheitliche Probleme an oder züchteten sich absichtlich eine Durchfallerkrankung an, um ihre Behauptung zu stützen, dieser Ort sei einfach nichts für sie. Sie argumentierten damit, dass sie sich niemals anpassen könnten, wie Leo es tat. Aber obwohl Leo der dienstälteste sowjetische Berater in Kabul war, betrachtete er sich kein Stück mehr als Afghanen als am Tag seiner Ankunft. Dass er sich dem Land angepasst hätte, behaupteten nur verängstige sowjetische Soldaten, die gerade aus dem Transportflugzeug gestiegen waren und von denen die meisten noch nie ihr Land verlassen hatten. In den Augen der Afghanen, die Leo traf, gehörte er nicht zu ihnen. Er kannte viele, befreundet war er mit keinem. Er war ein Fremder, so etwas wurde nicht in Abstufungen gemessen. Aber sie erkannten, dass er sich von den anderen Sowjets unterschied. Er schien an nichts zu glauben, weder an sein Land noch an eine höhere Macht, und sang auch kein Loblied auf seine Heimat. Obwohl er ruhelos und unstet wirkte, schien er den Ort, an dem er geboren wurde, nicht zu vermissen. Er erzählte nie von einer Frau. Er redete nicht über seine Töchter und zeigte auch niemandem ihre Fotos. Auch über sich selbst erzählte er nichts. Er gehörte weder zu diesem Land noch zu dem, das er zurückgelassen hatte. In vielen Dingen waren die typischen sowjetischen Soldaten in ihren Uniformen einfacher zu verstehen, mit ihrer Ideologie, mit Zielen, Aufträgen, Strategien und Zeitplänen. Sie standen für etwas, auch wenn es etwas war, das man verabscheute und besiegen wollte. Leo hingegen stand für nichts. Nihilismus wirkte noch fremdartiger als der Kommunismus.

			*

			Leo bremste das Fahrrad und hielt an. Vor ihm war ein Lastwagen mit einem Rad in einem Schlagloch stecken geblieben und hatte einen Teil seiner Ladung verloren, einige Tausend Plastikflaschen mit Trinkwasser. Die Beteiligten schrien sich gegenseitig an. Der Verkehr kam nicht vorbei und staute sich dahinter. Ungeduldige Autofahrer drückten auf ihre Hupen. Leo blickte zu den umliegenden Dächern hinauf und musterte die Zuschauer – er hatte schon so viele Unfälle in Kabul gesehen, dass er erkannte, ob etwas vorgetäuscht und eine Falle für einen möglichen Hinterhalt war. Auf der Straße waren keine sowjetischen Fahrzeuge zu sehen, und als er für das Hindernis keinen anderen Grund als den bedenklichen Zustand der Straße entdeckte, schlängelte er sich zwischen den verstreuten Flaschen hindurch, ignorierte die wütenden Unfallbeteiligten und passierte den Lastwagen. Er warf einen Blick zurück und sah Kinder, die Flaschen in ihre zerlumpten Hemden legten und mit ihrer Beute davonliefen. Er war an dem Unfall vorbeigefahren, als würde er gar nicht existieren.

			Während er schneller wurde, kam ihm ein Gedicht von Sabbah in den Sinn, geschrieben vor vielen hundert Jahren:

			Allein in einer Wüste
Habe ich mich verirrt:
Der Weg ist lang, und ich,
Ohne Hilfe und Gefährten,
Weiß nicht, wohin ich mich wenden soll.

			Anders als dem Sprecher in dem Gedicht war Leo sein Ziel immer klar gewesen. Seine Qual bestand darin, dass er es nicht erreichen konnte. Er wusste, was er wollte, aber er konnte es nicht vollbringen. Auf der leeren Straße, mit den Worten des Gedichts leise auf den Lippen, schloss er die Augen, ließ den Lenker los, streckte beide Hände zur Seite und fuhr in Schlangenlinien weiter.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Kabul 
Polizeipräsidium 
Deh Afghanan 
Am selben Tag

			Agentin in Ausbildung Nara Mir begnügte sich mit ihren Büchern, während sie auf ihren Lehrer wartete, den Genossen Leo Demidow. Er hatte sich mehrere Stunden verspätet, was nicht selten vorkam. Dieser unzuverlässige, sprunghafte Mann war wahrscheinlich der sonderbarste Mensch, der ihr je untergekommen war, auf jeden Fall der fremdartigste, vollkommen anders als sie selbst. Trotzdem freute sie sich auf seinen Unterricht, auch wenn man sich nur schwer vorstellen konnte, dass er einmal dem weltberühmten KGB angehört hatte. Sie war dreiundzwanzig Jahre alt, hatte ihre Ausbildung beinahe abgeschlossen und sollte bald als Agentin den ideologischen Schulunterricht überwachen. Dazu gehörte, Schüler zu beobachten, sie einzuschätzen und zu entscheiden, wer dem Regime wahrscheinlich nützen konnte und für eine Regierungsstelle vorgemerkt werden sollte und wer sich vielleicht zu einem Problem oder sogar zu einer Bedrohung entwickelte. Sie freute sich, den sozialen Wandel in vorderster Reihe mitzuerleben und eine Chance wahrzunehmen, die Frauen noch vor wenigen Jahren nicht offengestanden hätte.

			Nara war erst vor Kurzem rekrutiert worden, im Zuge der Umgestaltung der afghanischen Geheimpolizei, die drei Monate zuvor angestoßen wurde. Die Vorgängerorganisation KAM war berüchtigt als Geheimtrupp von Schlächtern und Sadisten, die kein höheres Ziel verfolgten und keiner Ideologie dienten. Für diese Truppe hätte sie nie gearbeitet. Die finstere Zeit ihrer Herrschaft war vorüber. Ein neuer Präsident versprach eine Ära der Zurückhaltung und Redlichkeit. Die Sowjets wollten Afghanistan zu einer großen Nation heranziehen, so groß wie die UdSSR selbst. Nara hatte vor, ihren Teil zu dieser Entwicklung beizutragen. Die benachbarte Usbekische Sozialistische Sowjetrepublik konnte sich einer hundertprozentigen Alphabetisierungsrate rühmen. In Afghanistan konnten nur zehn Prozent der Männer und nur zwei Prozent der Frauen lesen. Die Lebenserwartung betrug vierzig Jahre, in Usbekistan dagegen siebzig. Beinahe die Hälfte aller Kinder starben, bevor sie fünf Jahre alt wurden. Niemand konnte behaupten, der Status quo wäre erhaltenswert. Einen Durchbruch erreichte man nur mit radikalen Veränderungen. Gegenwehr war unvermeidlich. Um dem Fortschritt eine Chance zu geben, mussten Menschen wie sie das Regime beschützen. Man musste wachsam die Kräfte beobachten, die sich an die Vergangenheit klammern wollten. Einige Regionen Afghanistans waren in einer Lebensweise gefangen, die sich seit Jahrtausenden nicht verändert hatte, deshalb gab es und würde es immer gegen jede Reform Widerstand geben. Das war unausweichlich. Leider würde das Menschenleben kosten. So etwas war bedauerlich. In der Stadt Herat war es im letzten Jahr zu einem Aufstand gegen die Schulpflicht für Frauen gekommen. Sowjetische Berater, die dort gearbeitet hatten, waren auf die Straßen gezerrt und geköpft worden, ihre verstümmelten Leichen hatte man in einer grotesken Parade zur Schau gestellt. Die einzige Lösung, um den Aufstand beizulegen, hatte in einem Bombenangriff und vielen toten Zivilisten bestanden. Gewalt war ein notwendiges Hilfsmittel. Nara war überzeugt davon, dass diese blutigen Ausbrüche von wenigen einflussreichen Traditionalisten organisiert wurden, von Männern, die sie mit Freude steinigen lassen würden, weil sie eine Arbeit angenommen hatte und eine Uniform trug. Wenn man diese Dissidenten fassen könnte, würde man damit zigtausend Leben retten und das Leben von vielen Millionen deutlich verbessern.

			Sie blickte auf ihre Uhr. Weil der Genosse Demidow immer noch nirgends zu sehen war, blätterte sie ihr Schreibheft durch und las in der Sammlung von Zitaten.

			Ideen sind mächtiger als Waffen.
Wir würden unseren Gegnern keine Waffen gestatten, warum sollten wir ihnen also gestatten, ihre Ideen zu verbreiten?

			Die Widerständler waren im Großen und Ganzen ungebildet, die meisten Kämpfer konnten weder lesen noch schreiben. Dafür hingen sie einer mächtigen Idee an – diese Invasion war unrecht, der 
Kommunismus ein Gräuel aus dem Ausland, und am Ende würden sie siegen, egal wie viele gut ausgerüstete Soldaten hergeschickt wurden, um zu sterben. Gott stand auf ihrer Seite. Die Geschichte stand auf ihrer Seite. Das Schicksal stand auf ihrer Seite. Diese Auffassung, diese Ideen waren weit gefährlicher als ihre veralteten Waffen. Die Herausforderung hieß nun, diese Leute von dem Glauben abzubringen, dass ihr Sieg bereits festgeschrieben sei.

			Als sie hörte, wie sich die Tür öffnete, blickte sie auf. Ihr Lehrer, Genosse Demidow, war gekommen. Mit seinem silbernen Haar, den graumelierten Bartstoppeln und der Haut, die viel dunkler war als bei den meisten Sowjets, unterschied er sich von den anderen Ausländern in jeder Hinsicht. Sie hatte ihn noch nie in einer Uniform gesehen. Mit seinem Äußeren gab er sich generell keine besondere Mühe. Er wirkte ständig abgelenkt, als wäre er immer in Tagträumen versunken, während die Wirklichkeit nur selten seine Aufmerksamkeit forderte. Er sah gut aus, dachte sie, verwarf die Beobachtung aber schnell als unwichtig.

			Erst jetzt fiel ihm auf, dass Nara als Einzige im Unterrichtsraum saß. Er fragte mit rauer, trockener Stimme:

			– Wo sind die anderen?

			Sie antwortete:

			– Sie sind nach Hause gegangen.

			Er betrachtete die leeren Schreibtische mit ausdrucksloser Miene, weder verärgert noch amüsiert. Besorgt, er könnte es als Kritik auffassen, erklärte sie:

			– Der Unterricht sollte um zwölf Uhr anfangen.

			Genosse Demidow warf einen Blick auf die Wanduhr. Er kam drei Stunden zu spät. An Nara gewandt fragte er:

			– Sie sitzen hier schon seit drei Stunden?

			– Ja.

			– Wie lange wollten Sie noch warten?

			– Ich bin froh, wenn ich hier den Stoff nachholen kann. Hier ist es ruhiger als zu Hause.

			Er ging zu ihr, nahm ihr Schreibheft in die Hand und las die Zitate durch. Sie erklärte:

			– Ich wollte sichergehen, dass ich die Weisheiten unserer Partei verstehe.

			Jedes Mal, wenn sie die Partei erwähnte, musterte Genosse Demidow sie aufmerksam, sicherlich, um ihre Loyalität zu prüfen. Er las aus ihrem Heft vor:

			– Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser.

			Um ihn zu beeindrucken, führte sie das aus:

			– Selbst wenn man einem Menschen vertraut, sollte man ihn im Auge behalten. Das heißt, dass wir als Agenten nicht davon ausgehen dürfen, dass jemand unschuldig ist.

			– Wissen Sie, wer das gesagt hat?

			Mit einem Nicken antwortete Nara stolz:

			– Genosse Stalin.

			Leo musterte seine Schülerin, die Stalins Namen ausgesprochen hatte, als wäre er ein weiser, verehrter Dorfältester, allen ein Freund und niemandem ein Tyrann. Nara besaß bemerkenswert weiche Züge. In ihrem Gesicht fand sich nichts Eckiges, sie hatte runde Wangenknochen, eine kleine, runde Nase und, ihr auffälligstes Merkmal, große, hellgrüne Augen. Durch den blassen Farbton wirkten sie noch eindrucksvoller, sie sahen aus, als hätten sich wenige Tropfen Farbe mit Wasser vermischt. Sie strahlten eine große Neugier aus, und in Kombination mit ihrer Ernsthaftigkeit wirkte es, als wollte sie jede Einzelheit ihrer Umwelt in sich aufnehmen und begreifen. Ihr Gesicht und ihr Auftreten erinnerten ihn an ein junges Reh, bemüht um einen prachtvollen Eindruck als Hüter der Wälder, aber noch jung und ängstlich. Es war seltsam, sie mit einem Wesen zu vergleichen, das sie nie mit eigenen Augen gesehen, von dem sie vielleicht nicht einmal gehört hatte. Schon ihrem Äußeren nach hätte Leo gewettet, dass sie charakterlich nicht zur Agentin taugte. Bei ihrer sanften Offenheit konnte man sich nur schwer vorstellen, dass sie, wie man so sagte, notwendige Maßnahmen ergreifen würde. Würde sie ihre Landsleute verhaften können? Andererseits wusste Leo nur zu gut, dass der Schein trügen konnte.

			Stalins Worte waren für Nara indes nicht mehr als eine abstrakte Vorstellung, die sie aus Ehrgeiz auswendig gelernt hatte. Sie hatte diese Worte nie umgesetzt, hatte nicht gesehen, wie sie eine ganze Gesellschaft verändert und ein Volk geschaffen hatten, das niemandem vertrauen konnte, weder Familienmitgliedern noch Freunden oder Geliebten. Für die junge Frau war Vertrauen ist gut, Kontrolle ist besser ein kommunistischer Aphorismus, etwas, das man wiederholte, um gelobt zu werden. Sie war nicht nur ehrgeizig, sondern auch idealistisch, eine Utopistin, die tatsächlich an eine vollkommene Gesellschaft glaubte, die das Versprechen auf Fortschritt ernst nahm, ohne jeden Hauch von Zynismus oder irgendeinen Zweifel. In dieser Hinsicht erinnerte sie Leo stark an Elena. Vielleicht tolerierte er ihre fanatische Treue zum Kommunismus, weil er begriff, dass sie zu den Menschen gehörte, die ohne einen Traum nicht leben konnten. Vielleicht hatte er sich auch für sie erwärmt, weil durch ihre Gewissheit ein Hauch von Melancholie schimmerte, als wäre ihr Optimismus nur Tünche für eine verstörte Seele. Er glaubte nicht, dass sie nur im Unterrichtszimmer geblieben war, um zu lernen. Sie versteckte sich vor etwas zu Hause. Dazu passte, dass ihr bestimmtes Auftreten nicht natürlich wirkte, es war antrainiert. Manchmal schreckte sie zurück und distanzierte sich von einem Kommentar oder einer Anmerkung, aus Angst, sie könnte zu weit gegangen sein. Und genau wie Raisa betrachtete diese junge Frau Schönheit als eine gefährliche Eigenschaft. Sie bemühte sich bewusst, reizlos zu wirken, und trug absichtlich eine übergroße Uniform, die ihre Kurven verbarg. Das Haar trug sie immer zurückgebunden. Sie benutzte nie Make-up und legte nie Parfüm auf. Leo hatte sie schon erröten sehen, wenn jemand sie auch nur beachtete; sie hasste es, angestarrt zu werden, hasste deshalb vielleicht sogar ihre eigene Schönheit. Ihm fiel immer zugleich auf, wie schön und wie traurig sie war, als könnte man das eine nicht ohne das andere wahrnehmen.

			Weil die anderen Schüler schon gegangen waren, wollte Leo gerade auch Nara nach Hause schicken, als Hauptmann Waschtschenko den Raum betrat. Leo amüsierte sich darüber, dass der Hauptmann es offenbar als Schwäche ansah, an eine Tür zu klopfen, und als Zeichen von Stärke und Sieg über Anstandsregeln, einfach so hereinzuplatzen. Seit der Invasion zu Weihnachten hatten sich die beiden Männer mehrmals unterhalten, und Leo fand ihn recht geradlinig im Umgang. Ein kaltblütiges Verhalten war oft viel einfacher zu verstehen als Mäßigung. Wenn der Hauptmann die Wahl hatte, entschied er sich immer für ein möglichst aggressives Vorgehen. Von Förmlichkeiten hielt er nicht viel. Weder interessierten ihn Privilegien, noch ließ er sich von den Annehmlichkeiten verlocken, die ranghohen Militäroffizieren offenstanden. Er war nicht besonders groß, kräftig gebaut, und alles an ihm, sein Körper, seine Schultern, seine Brust und sein Kinn, wirkte gedrungen und kompakt. Leo fiel es überraschend schwer, den Mann nicht zu mögen. Waschtschenko zeigte keine erkennbar finstere Psyche, keinen Sadismus oder eine perverse Freude an Gewalt – ihn interessierte nur das Ergebnis. Kurz gesagt würde er alles tun, was nötig war, und auf gar keinen Fall nachgeben.

			Der Hauptmann wandte sich ungeduldig auf Russisch an Leo:

			– Letzte Nacht ist ein hochrangiger Offizier aus der 40. Armee verschwunden. Es gab kein Sicherheitsleck am Stützpunkt. Kein Anzeichen für einen Zwischenfall. Wir glauben, dass er desertiert ist. Auf dem Gelände fehlt ein Wagen. Meine Männer suchen ihn bereits. Wir haben an allen Straßen Kontrollpunkte aufgebaut, aber wir haben nichts gefunden. Wir brauchen Ihre Hilfe. Niemand kennt Kabul so gut wie Sie.

			– Abgesehen von den Afghanen.

			Der Hauptmann hatte keine Zeit für Leos schnippische Antwort, er drängte:

			– Wenn er in der Stadt ist, werden Sie ihn finden, davon bin ich überzeugt.

			– Wie wichtig ist er?

			– Wichtig. Noch wichtiger ist ein klares Zeichen, dass wir keine Fahnenflucht dulden.

			Das war der erste Deserteur, von dem Leo hörte. Er war sicher, dass noch viele folgen würden. Die Sommer hier waren lang und heiß, Krankheiten griffen um sich, und die Männer waren weit weg von zu Hause.

			Der Hauptmann bemerkte scheinbar jetzt erst Nara:

			– Gehört sie zu den Leuten, die Sie ausbilden?

			– Ja.

			– Nehmen Sie sie mit.

			– Sie ist noch nicht so weit.

			Der Hauptmann verwarf Leos Bedenken mit einer knappen Geste.

			– Wenn sie hier drinbleibt, wird sie nie so weit sein. Sehen Sie erst mal, wie sie mit einer echten Untersuchung fertig wird. Wir brauchen Agenten, keine Leute, die nur Theorie lernen. Also nehmen Sie die Frau mit.

			Nara Mir verstand, dass sich das Gespräch um sie drehte, und errötete.

		

	


	
		
			Hauptquartier der 40. Armee 
Tapa-e-Tajbeg-Palast 
Zehn Kilometer südlich von Kabul 
Am selben Tag

			Der Palast thronte auf einer Hügelkuppe mit Blick in ein Tal, hinter dem in der Ferne eine Bergkette aufragte – ein malerischer Standort, um die Besatzung Afghanistans zu leiten. Nach internationalen Maßstäben fiel der Palast bescheiden aus, er glich eher einem Herrenhaus, einem kolonialen Außenposten oder der Datscha eines Präsidenten, kein Vergleich zu den prunkvollen Zarenresidenzen. Mit seinen blassen Farben, den Säulen und großen Bogenfenstern hatte er dem König früher als Sommerpavillon gedient, wenn er der Hektik seiner Hauptstadt überdrüssig wurde. Der Hügel fiel so steil ab, dass nur der Palast auf seiner Kuppe Platz fand, die Gärten waren weiter unterhalb terrassenförmig angelegt. Früher hatte ein Schwarm Diener sie für königliche Vergnügungen bewässert und gepflegt, jetzt lagen sie unbeachtet, verwildert und verwittert da, in den vertrockneten Rosenbüschen hingen Zigarettenstummel und Patronenhülsen.

			Zusammen mit Nara stieg Leo aus dem Auto. Er trug immer noch die grünen Flipflops und die Kleidung, in der er am Vortag in den See gegangen war. Er war schon früher in den Palast zitiert worden, wie ein Missetäter, um sich vorwerfen zu lassen, er würde keine angemessene Uniform tragen und sich nicht rasieren. Die Äußerungen stammten von Männern, die erst kurz zuvor angekommen waren und noch nicht begriffen hatten, welch enorme Aufgabe vor ihnen lag; Männer, die an kleinlichen Regeln festhielten, während sich ganze Divisionen absetzten und das afghanische Militär auseinanderbrach. Obwohl er ihre Kritik nicht weiter beachtet hatte, bezweifelte er doch, dass sie ihn deshalb noch einmal ermahnen würden. Seitdem waren mehrere Monate vergangen – Leos Vorgesetzte hatten sich längst mit größeren Problemen beschäftigen müssen.

			Sie wurden in den Palast geführt und knapp vorgestellt. Dem sowjetischen Führungsstab war es extrem peinlich, dass ein Mitglied aus seinen Reihen verschwunden war, und es gefiel ihm nicht, Leo und Nara dort zu haben, vor allem nicht mit der Unterstellung, Nara könnte bei etwas helfen, bei dem die eigenen Männer versagt hatten. Die Innenräume waren durch Kämpfe beschädigt, die königliche Leichtlebigkeit hatte der Krieg entthront. Kunstvolle, dekorative Antiquitäten dienten jetzt praktischen Zwecken und trugen wuchtige Funkgeräte. Die Ausrüstung der Armee, die den Palast besetzt hielt, war hässlich und passte nicht in die Umgebung; der ursprüngliche Zweck des Gebäudes, Vergnügen, Dekadenz und Schönheit, interessierte die strengen neuen Bewohner nicht. Landkarten mit eingezeichneten Panzerstellungen und Armeedivisionen hingen an Wänden, von denen früher Kunstwerke und königliche Porträts herabgeblickt hatten.

			Sie wurden in die Wohnbereiche gebracht. Den vermissten Offizier hatte man mittlerweile zum Deserteur erklärt, ohne das Ergebnis der Ermittlung abzuwarten. Allerdings konnte sich Leo ehrlich gesagt nicht vorstellen, was mit dem Mann sonst geschehen sein sollte. Er hieß Fjodor Masurow und war mit Anfang dreißig jung für einen so wichtigen Posten. Er war bewundernswert schnell aufgestiegen. Anhand seiner Akte fiel Leo auf, dass Masurow im Ausland keine und im Kampf nur wenig Erfahrung gesammelt hatte. Er war ein Karrieresoldat, und Leo konnte sich gut vorstellen, welchen Schock er bei seiner Ankunft in Afghanistan erlitten hatte, so weit entfernt von seiner vertrauten Umgebung. Nara fragte:

			– Warum sind wir hierhergefahren? Wir wissen doch, dass er in Kabul ist. Sein Zimmer wurde schon durchsucht, hier war nichts. Was erhoffen Sie sich zu finden?

			Leo antwortete schulterzuckend:

			– Vielleicht wurde etwas übersehen.

			Nara hakte nach:

			– Was denn zum Beispiel?

			– Ein Zimmer verrät uns viel über einen Menschen.

			Nara verzog tief konzentriert das Gesicht, während sie überlegte, was er damit gemeint haben könnte. Als ihr keine Antwort einfiel, bemerkte sie:

			– In der Sowjetunion kann es ja sinnvoll sein, eine Wohnung zu durchsuchen, aber in Afghanistan besitzen die meisten Menschen kaum etwas, ein wenig Kleidung, ein paar Möbel, Kochgeschirr. Ein Zimmer sagt uns nichts über den Menschen. Gilt das nicht auch für sowjetische Soldaten? Sie bekommen eine Standardausrüstung. Worin könnte sich ein Zimmer von einem anderen unterscheiden?

			– Es gibt immer Unterschiede. Auch wenn zwei Menschen genau die gleichen Gegenstände besitzen, kann es interessant sein, wie sie die Sachen aufbewahren. Und es gibt vieles, was nicht einheitlich ist. Was ist mit Geld, Zigaretten, Alkohol, Briefen, Unterlagen, einem Tagebuch …?

			Nara überlegte:

			– Ein Tagebuch? Führen viele Russen Tagebücher?

			– Mehr Frauen als Männer, aber Soldaten hilft es oft, wenn sie aufschreiben, was am Tag passiert ist.

			– Ich glaube, es gibt in ganz Kabul keine fünfzig Tagebücher, vielleicht in ganz Afghanistan nicht. Glauben Sie, dass dieser Soldat ein Tagebuch hatte?

			– Das werden wir gleich sehen.

			Fjodor Masurow war ein kleines Schlafzimmer im obersten Stock zugewiesen worden. Eine sonderbare Unterbringung für einen Offizier, der eine blutige Besatzung leitete. Statt in einem stählernen Etagenbett, wie beim Militär üblich, hatte Masurow in einem prächtigen Himmelbett geschlafen, aus dem einzigen Grund, weil das Bett da war und schließlich benutzt werden musste. Außerdem befanden sich in dem Zimmer ein völlig zerschlagener Kronleuchter, der an zersplitterte Zähne denken ließ, und ein Sekretär aus Walnussholz, eines der wenigen Möbelstücke im Palast, die unversehrt waren. Von der Wand über dem Bett starrte ein Porträt von Lenin herab, eilig festgenagelt und zu klein für diese Stelle, denn der Schatten, den das vorherige Bild auf der Tapete hinterlassen hatte, war deutlich größer.

			Leo durchquerte den Raum und sah sich um. Ein Mann hatte dieses kleine Zimmer für sich bekommen – sicherlich würde sein Charakter Spuren hinterlassen haben. Nara blieb an der Tür stehen, um ihn nicht zu stören, und beobachtete ihn skeptisch. Leo fragte sie:

			– Was sehen Sie?

			Sie suchte das Zimmer wenig zuversichtlich mit dem Blick ab, weil sie bezweifelte, dass sie etwas Interessantes finden konnte. Leo winkte sie zu sich.

			– Kommen Sie her.

			Sie stellte sich neben ihn und betrachtete das Zimmer aus seinem Blickwinkel. Dann sagte sie:

			– Ich sehe ein Bett.

			Leo trat vor und spähte unter das Bett. Dort stand ein Stiefelpaar. Er untersuchte die Sohlen. Die typischen robusten Militärstiefel aus schwarzem Leder waren für Afghanistan zu warm und standen noch hier, weil sie unpraktisch waren. Er stand auf, schob eine Hand unter die Matratze und drehte sie um. Darunter war nichts. Als er den Sekretär untersuchte, fand er ihn leer vor. Auch der Papierkorb war geleert worden. Leo sagte zu Nara:

			– Nichts zu finden kann eine nützliche Entdeckung sein. Wir wissen jetzt, dass es keine spontane oder impulsive Entscheidung war wegzugehen. Er hat das gründlich durchdacht. Er hat alles, was ihm gehörte, verschwinden lassen, weil er wusste, dass wir das Zimmer durchsuchen.

			Leo öffnete die Schublade und war überrascht, als ihn sein eigenes Gesicht anstarrte. In dem Fach lag ein verzierter Spiegel, größer als das Porträt von Lenin, ein Wandspiegel. Er hielt ihn hoch und untersuchte ihn. Der Spiegel war schwer, eine Antiquität mit einer silbernen Rückseite und einem eingravierten Muster an den Rändern. Er blickte sich im Zimmer um.

			– Woher kommt der Spiegel?

			Nara deutete auf Lenins Bild.

			– Hat er den Spiegel nicht mit Lenin ausgetauscht?

			– Nein, er ist viel kleiner als das Bild, das da hing.

			Leo untersuchte die Oberfläche: Die Ränder waren mit Fingerabdrücken übersät.

			– Jemand hat den Spiegel oft angefasst.

			Auf Russisch fragte er den Wachmann neben der Tür:

			– Wissen Sie, woher dieser Spiegel kommt?

			Als der Wachmann den Kopf schüttelte, fragte Leo:

			– Wo ist das Badezimmer?

			Mit dem Spiegel unter dem Arm ließ sich Leo, gefolgt von Nara, den Weg zum Bad zeigen, einem schummrigen Raum, dem die Kämpfe arg zugesetzt hatten: Die Fenster waren zerbrochen und mit Brettern ausgebessert, alle Spiegel zerschlagen.

			– Hier ist kein einziger Spiegel.

			Leo wandte sich an den Wachmann.

			– Wie rasieren Sie sich?

			Der Wachmann zuckte mit den Schultern.

			– Ich wohne hier nicht.

			Leo lief zurück auf den Gang und untersuchte die Schatten an den Wänden. Einer schien zu passen. Leo hielt den Spiegel davor: Er hatte die gleiche Größe, hier hatte er ursprünglich gehangen. Leo warf Nara einen Blick zu.

			– Er hat einen der letzten intakten Spiegel im Haus genommen und in seinem Zimmer aufbewahrt.

			Nara kam näher. Als sie langsam begriff, wie es funktionierte und welche Bedeutung ihre Entdeckung hatte, wurde sie aufgeregt.

			– Also hat er Wert auf sein Aussehen gelegt?

			– Und was bedeutet das?

			– Dass er eitel war?

			– Dass er eine Frau kennengelernt hat.
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			Nara leistete unschätzbare Hilfe dabei, die Liste von Frauen auszuwerten, mit denen der desertierte Offizier Kontakt hatte. Die meisten kannte sie persönlich oder dem Ruf nach, sie konnte rasch alle ausschließen, die sich nie in eine skandalöse Liebesgeschichte verstrickt hätten. Leo bezweifelte, dass Nara verstand, wie Liebe selbst den verlässlichsten Menschen zu unvorhersehbarem Verhalten treiben konnte; er bezweifelte, dass sie schon einmal verliebt war. Trotzdem beschloss er, ihr zu vertrauen, weil er selbst nahezu nichts über die Frauen auf der Liste wusste.

			Obwohl Fjodor Masurow bereits seit drei Monaten im Land war, dürften sich nur wenige Gelegenheiten für eine Romanze ergeben haben. Im Gegensatz zu vielen Kriegsgebieten und Hauptstädten gab es in Kabul keine Bordelle, allerdings hatte Leo von mehreren ranghohen Militärs gehört, dass man überlegte, einige dieser Etablissements für den Zustrom an Soldaten einzurichten. Die Frauen würde man aus dem Ausland herbringen, vielleicht aus kommunistischen verbündeten Ländern im Osten, man würde sie einfliegen wie Kisten mit Patronen oder Artilleriegeschossen, die Bordelle nicht als kommerzielle Unternehmen führen, sondern als Teil der militärischen Infrastruktur, und alles geheim halten, um nicht die religiösen Gefühle der örtlichen Bevölkerung zu verletzen. Da dieses Projekt, das sicher irgendeinen anzüglichen Codenamen erhalten hatten, noch nicht umgesetzt war, musste sich der junge Offizier in eine Afghanin verliebt haben. Der Status von Frauen in diesem Land bedeutete, dass es keine weiblichen Ladenbesitzerinnen gab, keine Frauen, die ihre Freizeit in einer Teestube verbrachten, und dass kaum eine Chance auf eine zufällige Begegnung auf der Straße bestand. Nara beharrte darauf, dass die Frau aus der Oberschicht stammen musste, weil nur dort Frauen zu einem gewissen Teil integriert waren. Als sie Masurows Liste mit Terminen und Pflichten durchgingen, stach ein Name hervor. Der Offizier hatte sich regelmäßig mit einem afghanischen Minister getroffen, einem Mitglied der neuen Regierung, der eine Tochter Mitte zwanzig hatte. Sie war akademisch gebildet, sprach fließend Russisch und arbeitete für den Minister als Dolmetscherin.

			Die Adresse führte sie zu einem Haus in traditioneller Bauweise, mit Lehmwänden und dekorativen Verzierungen. Es war bestimmt mehrere hundert Jahre alt. Nachdem viele solcher Häuser zerstört wurden, prägte diese Art von Handwerkskunst nicht mehr ganze Stadtviertel, sondern war nur noch an wenigen Stellen erhalten. Das Haus in satten Rot- und Brauntönen stand an einer schmalen, alten Straße. Leo fand es passend, dass sich die Liebe in eine der wenigen architektonisch schönen Gegenden geflüchtet hatte, die noch existierten. Früher war dieses Viertel verhältnismäßig wohlhabend gewesen, hier hatte die Oberschicht gelebt, aber jetzt fiel es schwer, irgendeinen Teil der Stadt als privilegiert zu betrachten. Nirgends war es sicher, keine Straße und kein Haus war vor Gewaltausbrüchen gefeit.

			Leo klopfte nicht an die Tür, sondern knackte das schwere Eisenschloss. Es war ein altes Modell. Die schmückenden Gravuren fanden ihr Pendant in der handwerklich ausgefeilten Mechanik, durch die das Schloss schwerer zu öffnen war als viele moderne Varianten. Nara wurde nervös.

			– Was ist, wenn ich mich irre? Der Mann ist schließlich Minister.

			Leo nickte.

			– Dann bekommen wir eine Menge Ärger. Aber wenn wir versuchen, uns eine Genehmigung zu besorgen, beleidigen wir den Minister und geben dem Verdächtigen genug Zeit, um zu fliehen. Also ist der Trick …

			Leo legte einen Finger an die Lippen und bedeutete Nara, sie solle still sein. Wenn sie sich wirklich getäuscht hatten, würden sie sich aus dem Haus schleichen, ohne eine Spur von ihrer Durchsuchung zu hinterlassen. Als Leo endlich das schwere Schloss klicken hörte, drückte er die Tür auf.

			Auch wenn sich ihre Annahmen als richtig erweisen sollten, glaubte Leo nicht, dass der Minister persönlich in die Sache verwickelt war oder auch nur wusste, in welcher Lage seine Tochter steckte. Damit hätte er ein zu großes Risiko auf sich genommen, und seinen Akten nach zu urteilen war er als Politiker zu gerissen, um nicht zu begreifen, welche Konsequenzen so etwas nach sich ziehen würde. Nicht von Seiten der Sowjets, aber von seinen afghanischen Kollegen. Mit den Sowjets zusammenzuarbeiten war eine Sache, aber es war etwas ganz anderes, seine Tochter einen russischen Soldaten heiraten zu lassen. Leo bezweifelte, dass die beiden schon aus der Stadt geflohen waren, obwohl er es insgeheim hoffte. Er sah keinen Loyalitätskonflikt, sondern stand ganz klar auf Seiten des Paares. Höchstwahrscheinlich hielt die Tochter, die Ara hieß, ihren Geliebten versteckt und plante mit ihm ihren nächsten Schritt, weil beide glaubten, sie könnten die ersten Suchaktionen abwarten und fliehen, wenn sich die Aufmerksamkeit gelegt hatte.

			Das Erdgeschoss des ungewöhnlich großen Hauses lag verlassen da. Wie Einbrecher schlichen Leo und Nara vorsichtig die Treppe hinauf. Nara war so jung und unerfahren, dass die Situation beinahe wie gespielt wirkte, als befänden sie sich nur bei einer Übung und nicht in einem richtigen Einsatz. Dann erreichten sie eine geschlossene Tür. Leo öffnete sie. Dahinter saß Ara an einem Schreibtisch, vor sich ausgebreitete Papiere. Obwohl sie der Tür den Rücken zuwandte, hörte sie Leo und Nara hereinkommen. Sie stand auf und drehte sich erschrocken und ängstlich um. Damit war die Durchsuchung offiziell, sie konnten nicht mehr zurück. Nach einem kurzen Moment, um sich wieder zu fangen, fragte Ara auf Russisch:

			– Wer sind Sie? Was wollen Sie in meinem Haus?

			Sie war bemerkenswert schön und besaß eine Haltung und Würde, die für ein privilegiertes Leben und Bildung sprachen. Sie war ehrlich erschrocken. Ihre Empörung wirkte dagegen gezwungen, ihre Stimme zitterte nicht vor Wut, sondern vor Nervosität, was deutlich anders klang. Der Deserteur befand sich in diesem Haus, davon war Leo überzeugt.

			Er blickte sich im Zimmer um, ohne ein naheliegendes Versteck zu entdecken. Dann antwortete er Ara auf Dari:

			– Ich heiße Leo Demidow. Ich bin Sonderberater der Geheimpolizei. Wo ist er?

			– Wer?

			– Hören Sie gut zu, Ara: Die Sache kann noch ein gutes Ende finden. Fjodor Masurow könnte auf seinen Posten zurückkehren und sagen, er wäre betrunken gewesen, er hätte Heimweh gehabt oder gedacht, er hätte heute keinen Dienst. Welche Ausrede er benutzt, ist egal. Irgendeine Lüge wird sich finden lassen. Er wird erst seit achtzehn Stunden vermisst. Seine Militärakte ist makellos. Und er ist zum ersten Mal im Ausland. Außerdem ist Ihr Vater Minister. Niemand ist auf eine peinliche Situation oder auf einen Skandal aus; die Sowjets würden die Sache genauso gerne vertuschen wie ihn schnappen. Sie müssen mir helfen. Wo ist er?

			Ara war bereit zu lügen, aber gleichzeitig versucht, das Angebot anzunehmen. Leo trat näher, um ihr zu signalisieren, dass er ihr keine Falle stellen wollte.

			– Wir haben nicht viel Zeit. Wenn Sie mich anlügen, und die anderen finden ihn, bekommen Sie so ein Angebot vielleicht nicht noch einmal. Und sie werden Sie finden, innerhalb von wenigen Stunden. Wir sind nicht die Einzigen, die nach ihm suchen.

			Ara sah erst Leo an, dann Nara, um die Lage einzuschätzen.

			– Ich weiß nicht, wovon Sie reden.

			Ihre Stimme war schwach, sie brachte den Satz kaum zu Ende, die Wörter zerfielen. Leo seufzte:

			– Soll ich das Militär für eine Hausdurchsuchung rufen? Die Soldaten wären in ein paar Minuten hier. Sie würden die Wände einreißen und jedes Möbelstück zerschlagen.

			Bei dieser Aussicht gab Ara die Fassade auf und ließ den Kopf hängen. Sie ging zur Tür, dann wandte sie sich zu Leo um und flehte:

			– Versprechen Sie, dass Sie uns helfen?

			– Ich verspreche es.

			Sie suchte in seinem Gesicht nach irgendeinem Anzeichen dafür, dass er ein guter Mensch war. Es war schwer zu sagen, zu welchem Schluss sie kam. Wahrscheinlich akzeptierte sie einfach, dass ihr keine andere Wahl blieb. Sie führte Leo und Nara nach unten, schloss eine Tür auf und brachte sie zu einem Keller.

			Der Raum mit der niedrigen, gewölbten Decke diente als Vorratslager, für das man die natürliche Kühle nutzte. Ara zündete eine Kerze an und enthüllte damit Fjodor Masurow in einer Ecke, der fassungslos wirkte, als er Ara mit zwei Agenten der Geheimpolizei sah. Leo sagte auf Russisch:

			– Bleiben Sie ruhig. Ich kann Ihnen helfen. Aber Sie müssen tun, was ich Ihnen sage.

			Masurow antwortete nicht. Leo bemerkte, dass der Mann die Fäuste geballt hatte. Beinahe sicher trug er eine Waffe bei sich. Dieser Mann war bereit, für die Frau, die er liebte, zu sterben. Nicht als Spott, sondern aus echter Neugier fragte Leo:

			– Was hatten Sie überhaupt vor? Wollten Sie zusammen durchbrennen?

			Ara ergriff die Hand ihres Geliebten, ein kühner Ausdruck von Zärtlichkeit für eine afghanische Frau. Nara reagierte merklich auf die Geste. Masurow antwortete:

			– Wir wollten uns nach Pakistan durchschlagen.

			Er klang unsicher. Ein solches Unterfangen war töricht. Sie hätten nicht nur sowjetische Kontrollpunkte überwinden müssen, sondern auch die Hochburg der Aufständischen an der Grenze. Aber gegen riskante Pläne durfte Leo wirklich nichts sagen. Er merkte, dass sein starkes Mitgefühl mit dem Paar über Verständnis und Mitleid hinausging – er wollte sie begleiten. Ihre Pläne erinnerten ihn an seinen eigenen Versuch, nach New York zu gelangen, sie waren im gleichen Maße tapfer wie dumm. Er fragte:

			– Und in Pakistan wolltet ihr glücklich werden?

			Fjodor wollte schon widersprechen, aber dann hielt er sich zurück und schluckte die Antwort hinunter. Leo erriet ihr eigentliches Ziel.

			– Ihr wolltet Asyl beantragen? Bei wem? Bei den Amerikanern? Die sollten euch beschützen?

			Dieses Detail würde seine sichere Hinrichtung bedeuten. Damit Leo etwas aushandeln und Fjodor das Leben retten konnte, durfte dieser Teil des Plans auf keinen Fall bekannt werden. Sie würden die achtzehnstündige Abwesenheit als eine vorübergehende Vertrauenskrise darstellen müssen, als ein nächtliches Sexabenteuer. So sehr, wie sich seine militärischen Vorgesetzten für die Einrichtung von Bordellen interessierten, konnte er mit dieser Entschuldigung sogar auf Verständnis hoffen.

			Alle warteten darauf, dass Leo etwas sagte und entschied, wie sie vorgehen sollten.

			– Zuerst müssen Sie mir versprechen, dass Sie alles tun, was ich sage. Pakistan müssen Sie vergessen. Der Plan ist sowieso Irrsinn. Wenn die Sowjets Sie nicht töten, tun es die Mudschaheddin. Als Nächstes kehren Sie auf Ihren Posten zurück und geloben der Armee Treue. Versprechen Sie glaubhaft, dass so etwas nicht noch einmal vorkommt.

			Bei den Einzelheiten zu seinem improvisierten Plan wurden sie durch Lärm von oben gestört. Jemand war an der Tür. Als Leo eine Stimme hörte, blickte er die Treppe hinauf, dann fragte er Ara:

			– Ihr Vater?

			Ara schüttelte den Kopf. Schritte erklangen, dann betraten plötzlich mehrere sowjetische Soldaten den Keller. Masurow griff nach seiner Pistole. Die Sowjets legten an, auf ihn und gleichzeitig auf Ara. Gefangen und umstellt warf der junge Offizier seine Pistole auf den Boden und hob die Hände über den Kopf.

			Ara sah Leo an und warf ihm hasserfüllt vor:

			– Sie haben es versprochen!

			Leo begriff nicht, woher die Soldaten gekommen waren. Er hatte nichts über seine Pläne gesagt, er hatte niemandem erzählt, wohin sie fuhren.

			Langsam wandte sich Leo zu Nara um. Sie stand direkt hinter ihm, mit den Händen hinter dem Rücken. Als Leo sie anstarrte, sagte sie:

			– Der Hauptmann hat mich gebeten, ihn auf dem Laufenden zu halten.

			Leo hatte einen Anfängerfehler begangen. Er hatte geglaubt, Nara wäre ihm zugeteilt worden, um zu lernen. Dabei war sie ihm als Spionin zugeteilt. Bei Leos Vergangenheit war es nur logisch, dass der Hauptmann zu einer solchen Vorsichtsmaßname griff, wenn es um einen Deserteur ging.

			Fjodor Masurow wurde mit vorgehaltener Waffe abgeführt. Ara sah zu, blieb aber stumm, weil sie spürte, dass jedes Anzeichen von Zuneigung die Soldaten provozieren konnte. Sie wurde nicht verhaftet, das wäre eine Schande für den Minister gewesen. Ihre Strafe würde ihr Vater verhängen und ausführen. Wenn sie klug war, würde sie abstreiten, dass sie ihn liebte, ihm allein die Schuld geben und behaupten, er wäre von ihr besessen. Aber sie war verliebt, und Leo glaubte nicht, dass sie das abstreiten würde, obwohl sie sich damit viel Elend und Schande einhandelte.

			Als Letzter im Keller sagte Leo zu seiner Schülerin Nara Mir:

			– Sie haben das Zeug zu einer hervorragenden Agentin.

			Sie nahm die Bemerkung für bare Münze, ohne den tieferen Sinn zu verstehen. Sie lächelte.

			– Danke.
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			Weil im ganzen Stadtteil der Strom ausgefallen war, musste Nara ihr Abendgebet beim Schein einer verrußten Öllampe beenden. In Gedanken war sie bei Offizier Fjodor Masurow und seiner Geliebten Ara, die Nara vor diesem Vorfall als fortschrittliche Frau bewundert hatte. Die gebildete, intelligente und berufstätige Tochter des Ministers war für die junge Agentin ein Vorbild gewesen. Obwohl Nara nur ihre Pflicht getan hatte, fragte sie sich, ob es richtig gewesen war, Hauptmann Waschtschenko von Ara als ihrer Hauptverdächtigen zu erzählen. Hätte sie es verschwiegen, hätte Leo die beiden vielleicht retten können. Aber an der misslichen Lage des Paares war nicht Nara schuld. Sie hatte nur berichtet, was die beiden getan hatten. Die Verantwortung mussten sie selbst tragen. Nara bekam Zweifel, ihre Überlegungen konnten sie selbst nicht überzeugen. Ara würde Schmach und wahrscheinlich körperliche Bestrafung erleiden müssen. Ihr Vater mochte als kommunistischer Minister vielleicht liberal wirken, aber Sexualität hatte nichts mit Politik zu tun, und in Hinsicht auf diese Affäre würden seine Ansichten konservativ ausfallen. Fjodor würde vor einem Militärgericht landen. Ara würde Urteil und Strafe von ihrem Vater erhalten.

			Mit tiefen Atemzügen, aber ohne die Ruhe und Ausgeglichenheit, die sie sich normalerweise von ihren Gebeten erhoffte, rollte sie den Gebetsteppich zusammen. Frauen beteten üblicherweise nicht in der Gemeinde, sondern zu Hause. Es gab zwar keine theologischen Gründe, die sie vom Moscheebesuch abhielten, aber die strengen Vorschriften, die sie dafür einhalten musste, erschwerten ihr das öffentliche Beten. Bei ihrem letzten Besuch hatte man ihr vorgeworfen, sie würde Parfüm tragen. Am Ende hatte sie zugegeben, dass sie sich die Hände mit Seife gewaschen hatte und dass die Seife vielleicht parfümiert war. Nach der Demütigung, sich von einer Reihe von Männern beschnüffeln zu lassen, betete sie jetzt allein.

			Sie sah sich in ihrem Zimmer um, betrachtete den Gebetsteppich, die Kleidung, den Kleiderschrank, Stuhl und die Lampe und erinnerte sich an die Lektion von Genosse Demidow. Würde ein Agent ihr Zimmer durchsuchen, wären die einzigen interessanten, brisanten Funde die Gegenstände, die sie von den Sowjets bekommen hatte – ein Schreibheft und ein billiger Kugelschreiber. Wenn Nara lernen wollte, musste sie ihre Bücher in ihr Zimmer schmuggeln. Sie bewahrte sie draußen auf, in der schmalen Seitenstraße, eingewickelt in Plastik zum Schutz vor Witterung und Dreck und versteckt in einer Spalte der aufgerissen Lehmziegelwand. Es war mühsam, die Bücher aus ihrem Versteck zu holen, ohne von den Nachbarn oder den spielenden Jungen in der Gasse gesehen zu werden. Sie überlegte oft, ob sie nicht übertrieben vorsichtig war und ob ihre Ausbildung ihr Urteilsvermögen beeinflusst hatte. Aber taktisch gesehen war es sinnvoll, vorsichtig zu sein. Nachdem Naras Eltern schon über ihre Einschreibung an der Universität nicht erfreut gewesen waren, mochte sie sich kaum vorstellen, wie wütend die beiden darauf reagieren würden, dass sie jetzt für die afghanische Geheimpolizei arbeitete.

			Naras Vater Memar gehörte zu den führenden Architekten des Landes. Als Leiter seines Berufsverbandes hatte man ihn zur Kontaktperson der Staatsfunktionäre gewählt und damit zu den einflussreichsten Stimmen, wenn es um größere Bauprojekte in Kabul ging. Der erfahrene Architekt, der den Titel ustad, Meister, trug, leitete ein Ausbildungsprogramm für Nachwuchskräfte, an dem auch Naras älterer Bruder teilnahm. Ihr Bruder hatte die Vorteile nicht genutzt, die ihm seine Herkunft verschafft hatte. Er war faul und verbrachte den Großteil seiner Zeit damit, auf einem frisierten Motorrad aus dem Ausland durch die Straßen von Kabul zu rasen und seine Freunde zu beeindrucken. Gutaussehend und beliebt, wie er war, interessierte er sich mehr für sein Privatleben als für das Lernen. Nara hatte man nie gefragt, ob sie an dem Programm ihres Vaters teilnehmen wollte, sie hatte auch nie eine seiner Baustellen besucht. Es blieb ihr nicht einfach verwehrt, in die Fußstapfen ihres Vaters zu treten, allein die bloße Möglichkeit war undenkbar. Er hatte seine Angelegenheiten nie direkt mit ihr besprochen und tat es auch jetzt nicht. Um überhaupt etwas über ihn zu erfahren, hatte sie eigene Nachforschungen anstellen müssen, hatte private Gespräche belauscht und seine Briefe gelesen – ein frühes Indiz, dass aus ihr einmal eine Spionin werden würde.

			Soweit sie es herausfinden konnte, war ihr Vater Memar als junger Mann vom Land nach Kabul gezogen. Das nötige Geld hatte ihm sein eigener Vater gegeben, der mit dem Schmuggeln von Tierhäuten und Fellen von Karakulschafen über die Grenze zwischen Afghanistan und China gut verdient hatte. Memar ging nach Kabul mit dem Ziel, seine Familie zu Hause zu unterstützen. Sein Heimatdorf litt unter schlechten Ernten während einer der schlimmsten Dürren, die das Land je erlebt hatte. Weil Memar sich der etablierten Mittelschicht anpassen wollte, befürchtete er, eine konservative religiöse Einstellung würde ihn provinziell erscheinen lassen. Er war wohlhabend und gläubig, die beiden treibenden Kräfte in seinem Leben waren die Religion und das Geschäft, zwei Dinge, die nicht immer miteinander harmonierten. Sein Geschäftssinn erlaubte es ihm, Kompromisse zu schließen. Nara besuchte die Schule, weil das auch die Töchter seiner Kunden taten. Er tolerierte ihre Entscheidung, nicht den Tschador zu tragen, nur weil auch seine Kunden ihre Töchter nicht dazu zwangen. Wenn eine Tochter keinen Schleier trug, setzte das gesellschaftlich ein bedeutendes Zeichen. Das ging zurück auf das Jahr 1959, in dem Frauen aus bürgerlichen Familien zur Feier des Unabhängigkeitstages in Kabul ohne Schleier erschienen waren. Aber Nara machte sich keine Illusionen darüber, das tolerante Verhalten ihres Vaters sei mehr als eine Geschäftsstrategie. Im Herzen blieb er streng und fromm, und ihre Ausbildung war für ihn ein großes Ärgernis. Im Geschäftsleben hatte er alles erreicht, was er sich vorgenommen hatte. Bei seiner Familie war ihm das nicht gelungen. Sein Sohn war ein Dummkopf und seine Tochter unverheiratet.

			Nara sorgte sich oft über den Riss, der durch ihre Familie ging. Sie war nicht nur unverheiratet, es machte ihr auch niemand den Hof, nicht einmal die Söhne aus der Oberschicht, die behaupteten, sie wären Naras Bildung gegenüber aufgeschlossen. In Wirklichkeit bevorzugten selbst die liberalsten Männer eine traditionelle Frau, und sicher hatte die gebildete Ara deshalb eine Beziehung zu einem sowjetischen Soldaten riskiert. Kein anderer Mann würde sich in sie verlieben. Das Gleiche galt für Nara. Der Unterschied lag darin, dass Nara sich mit diesem Schicksal abgefunden hatte.

			Nara hätte beschließen können, mit ihrer Familie zu brechen und auszuziehen. Aber bei allen Schwierigkeiten liebte sie ihre Eltern, und sie wusste, dass sie ihre Familie durch einen solchen Schritt wahrscheinlich ganz verlieren würde. Sie würden ihre Tochter nicht mehr sehen wollen. Nara begriff nicht, warum es keinen Kompromiss geben konnte. Ihr Vater hatte schon früher Kompromisse geschlossen, seine ganze Karriere gründete darauf. Kompromisse bildeten die Zukunft ihres Landes. Der neue afghanische Präsident hatte das verstanden. Er war in Fragen der Religion einen Kompromiss eingegangen. Viele Feinde des Staats hatten behauptet, man könnte nicht für die Demokratische Volkspartei Afghanistans arbeiten und gleichzeitig Moslem bleiben. Sie argumentierten damit, dass man im Namen des Kommunismus Moscheen bombardierte und den Koran verbrannte. Der neue Präsident hatte sich dem Islam gegenüber versöhnlich gezeigt. Selbst beim Thema Bildung für Frauen, das für große Unruhe sorgte, stammten die Argumente dafür aus dem Koran, aus der Stelle, an der die Schöpfung von Mann und Frau beschrieben wird:

			Fürchtet euren Herrn, der euch aus einem einzigen Wesen erschaffen hat; aus diesem erschuf Er ihm die Gefährtin, und aus beiden ließ Er viele Männer und Frauen sich vermehren.

			Das war das religiöse Fundament für die Gleichberechtigung von Mann und Frau. Nara musste das ihren Eltern irgendwie klarmachen. Ihr Glaube nahm vielleicht eine andere Form an als die Frömmigkeit, die ihre Eltern anerkannten, aber er war genauso stark. Sie sah ihre Familie wie einen Mikrokosmos, wie ein Modell des ganzen Landes. Wie konnte sie daran mitarbeiten, das Land zu einen, wenn sie ihre Familie aufgab?

			Nara ging zu Bett, sie war zu müde, um noch zu lesen oder zu denken. Sie wollte schlafen, die Ereignisse des Tages hatten sie erschöpft. Als sie gerade die Lampe löschen wollte, hörte sie ein Geräusch. Ihre Eltern und ihr Bruder waren nicht zu Hause. Sie waren zu Verwandten aufs Land gefahren, mit denen Nara nie zusammenkam. Ihre Verwandtschaft verkörperte die schlimmste Seite der Tradition, Nara war dort nicht einmal als Gast geduldet. 

			Sie hockte sich auf das Bett und öffnete ein Fenster. Ihr Haus stand an einem steilen Hügel, die Wohnung lag im obersten Stockwerk. Sie spähte in die Gasse hinunter, in der sie ihre Lehrbücher versteckte. Es war nichts zu sehen. Dann hörte sie das Geräusch wieder. Es war ein Knarren. Und es kam aus ihrem Haus.

			Sie stand auf, verließ ihr Zimmer und ging auf nackten Füßen leise zur Vordertür. Ihre Wohnung erreichte man über eine schmale, gemauerte Treppe. Wenn jemand auf die Stufen trat, knarrte der hölzerne Türrahmen. Normalerweise hatte Nara keine Angst, wenn sie allein war. Am Fuß der Treppe versperrte ein Sicherheitstor den Weg, ein Gitter aus dicken Stahlstreben mit einem Vorhängeschloss. Kein Einbrecher würde es bis zu ihrer Tür schaffen. Nara trat näher und drückte ein Ohr gegen das Holz. Sie wartete.

			Plötzlich wurde die Tür zerschmettert. Von der Wucht des Schlages, vielleicht auch aus Schreck, fiel Nara zu Boden. Sie blickte auf und sah zwei Männer, die zerbrochenes Holz aus dem Weg traten und in die Wohnung eindrangen. Naras Körper reagierte schneller als ihr Verstand: Sie sprang auf und wollte in ihr Zimmer laufen. Einer der Männer warf sich auf sie. Sie zog sich unter ihm hervor und bis in ihr Zimmer. Als sie sich auf die Knie erheben wollte, trat der zweite Mann zu. Solche Schmerzen hatte sie noch nie gespürt, es war, als wäre etwas in ihrem Bauch explodiert. Sie brach zusammen und rang gekrümmt nach Atem.

			Der Mann starrte mit hasserfülltem Blick auf sie hinab, in der Stimme des Fremden lag so viel Wut, als würde er sie kennen.

			– Du hast dein Land verraten.

			Als er das sagte, ließ sich der andere Mann auf Nara fallen und drückte sie zu Boden. Er setzte sich auf ihre Brust, sein Gewicht trieb ihr die Luft aus der Lunge. Als sein Begleiter ihm Naras Schreibhefte reichte, zerriss er sie, die säuberlich geschriebenen Seiten, die Zitate von Stalin, alles, was sie von Leo Demidow gelernt hatte, wurde zerfetzt und rieselte auf sie hinab. Er versuchte, ihr eine Faustvoll Papierfetzen in den Mund zu stopfen. Sie presste die Lippen fest aufeinander. Darauf nahm der Mann sein Gewicht von ihr, linderte den Druck und ließ sich dann wieder fallen. Als sie aufkeuchte, schob er ihr das Papier in den Mund, seine Knöchel drückten gegen ihre Zähne. Der Mann, der neben ihnen stand, meinte:

			– Du wolltest doch was lernen …

			Nara bekam keine Luft mehr. Sie wollte dem Mann das Gesicht zerkratzen. Er schlug ihre Hände zur Seite und stopfte ihr noch mehr Papier in den Mund. Es drückte ihr schon gegen die Kehle, sie musste würgen. Sie schlug hilflos um sich, bekam ihre Laken zu fassen, zog sie vom Bett.

			Sie konnte nicht mehr klar sehen, ihr Blick war verschwommen. Dann ertastete sie etwas – den Kugelschreiber, mit dem sie sich Notizen gemacht hatte. Sie packte ihn fest, drückte die Spitze heraus und hieb damit nach ihrem Angreifer. Sie traf ihn am Hals. Der Überfall hatte sie geschwächt, trotzdem drang der Stift so tief ein, dass der Mann aufschrie. Er ließ ihr Gesicht los. Sie spuckte einen Teil der Papierfetzen aus und sog einen halben Atemzug ein. Sofort konnte sie wieder deutlich sehen, ihre Gedanken wurden klarer, und ihre Kraft kehrte zurück. Sie rammte den Stift tiefer, so fest sie konnte, und spürte Blut auf ihrer Hand. Der Mann stürzte zur Seite.

			Nara stand auf, sie konnte kaum glauben, dass sie plötzlich frei war. Sie spuckte das restliche Papier aus, sprang auf ihr Bett und wich so weit zurück, wie es das kleine Zimmer erlaubte. Der zweite Mann kniete neben seinem Partner. Als er ihm den Stift aus dem Hals zog, strömte Blut aus der Wunde. Während der Mann hektisch versuchte, die Blutung zu stoppen, schätzte Nara die Entfernung zur Tür ab. Der Weg würde sie zu nah an ihre Angreifer führen. Selbst, wenn sie sich vorbeischleichen konnte, würde sie es höchstens bis ins Wohnzimmer oder auf die Treppe schaffen. Als sie einen Hauch kalter Nachtluft an den Füßen spürte, drehte sie sich zum Fenster um. Es war ihre einzige Möglichkeit zu entkommen. Sie stellte sich auf den Fenstersims und kletterte auf das Dach.

			Ohne Strom kam von unten kein Licht. Die Stadt lag im Dunkeln da, der Stromausfall breitete sich wie ein Ölteppich über ihr Viertel, ergoss sich ins Tal und die fernen Hügel hinauf, nur durchbrochen von flackernden Öllampen und Kerzen. Die Häuser der Reichen und die Regierungsgebäude besaßen Dieselgeneratoren, sie schimmerten als helle Inseln in der Dunkelheit.

			Sie hörte, wie die Hand ihres verbliebenen Angreifers neben ihr auf das Dach klatschte, und lief los, mit nackten Füßen über den Beton. Sie hielt auf das Nachbarhaus zu, ohne genau erkennen zu können, wo das Dach endete. Als ihre Zehen bei einem Schritt keinen Halt mehr hatten, sprang sie so hoch, wie sie konnte. Ihre Füße strampelten in der Luft, bis sie auf dem benachbarten Dach landete. Sie stürzte, rappelte sich wieder hoch und lief weiter. Eine schwere Erschütterung ging durch das Dach, als ihr Angreifer hinter ihr landete. Sie sah sich nicht um, rannte nur, so schnell sie konnte, ihre Fußsohlen trommelten über den rauen Beton. Ihre Augen hatten sich mittlerweile der Dunkelheit angepasst, jetzt konnte sie die Dächer von den Lücken zwischen den Häusern unterscheiden. Sie sprang und landete leichtfüßig auf dem nächsten Dach. Nach wenigen Schritten spürte sie wieder eine Erschütterung, als ihr Verfolger hinter ihr landete. Er holte auf. Sie konnte nicht widerstehen, blickte zurück und sah seine dunkle Gestalt hinter sich, nur wenige Schritte entfernt und mit ausgestreckten Armen. Verzweifelt schätzte sie die Kluft vor sich ab. Der Zwischenraum war diesmal zu weit. Das würde sie niemals schaffen. Aber sie hatte nichts zu verlieren.

			Sie setzte zum Sprung an. Einen kurzen Moment glaubte sie schon, sie würde sicher landen, dann stürzte sie plötzlich. Mit einer Hand bekam sie einen Fenstersims zu fassen. Aber sie konnte sich nicht halten, ihre Finger rutschten ab, wieder fiel sie, dann schlug sie auf dem Boden auf.

			Reglos blieb sie liegen, sie wusste nicht, ob sie sich bewegen konnte. Sie versuchte es, stützte sich auf und spürte dabei Schmerzen, aber nicht genug, um sie aufzuhalten. Sie wartete mit angehaltenem Atem. Der Mann war nicht gesprungen, das hätte sie gehört. Als sie in den nächtlichen Sternenhimmel hinaufblickte, konnte sie seine Umrisse am Rand des Daches sehen. Dann verschwand er. Er suchte einen anderen Weg nach unten.

			Sie kämpfte sich hoch, humpelte die Gasse entlang, stolperte, rannte, bog blind um eine Ecke. Ihr einziger Vorteil war der Stromausfall, der eine Verfolgung erschwerte. Als sie an eine Hauptstraße gelangte, ohne zu wissen, wo sie war oder wie weit sie gerannt war, sah sie eine Frau, die gerade ein Haus betrat. Nara lief auf sie zu und flehte sie an:

			– Helfen Sie mir.

			Nara sah unzüchtig aus, sie war halb nackt, voller Dreck und Matsch. Die Frau schloss die Tür.

			Stotternd sprang der Strom wieder an. Die Straßenlaternen flackerten summend auf – und verrieten, wo sie war.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Kabul 
Karta-i-Seh-Viertel 
Boulevard Darulaman 
Am selben Tag

			Nach der Verhaftung des desertierten Offiziers hatte Leo stundenlang Opium geraucht, um eine beinahe unerträgliche Ruhelosigkeit zu unterdrücken. Die völlig abwegigen Pläne der beiden Liebenden erinnerten ihn nicht nur an seinen eigenen gescheiterten Versuch, nach New York zu kommen, sondern auch an die Reise, die er einmal mit Raisa unternommen hatte, durch die Sowjetunion und bis nach Budapest. Als er gesehen hatte, wie entschlossen, wenn auch töricht, dieses junge Paar war, musste er sich fragen, ob er den Traum begraben hatte, eines Tages den Mord an Raisa aufzuklären. Er dachte an die Beschränkungen, die man ihm auferlegt hatte. Er konnte Afghanistan nicht verlassen, ohne das Leben seiner Töchter in Moskau zu ruinieren. Außerdem hatte er Fjodor und Ara die Wahrheit gesagt: Der Weg nach Pakistan würde sie vor unüberwindliche Schwierigkeiten stellen. Die Straßen wurden vom sowjetischen Militär kontrolliert, in der Luft patrouillierten Kampfflugzeuge und Hubschrauber, während in den Bergen und auf den Fußwegen die afghanischen Aufständischen regierten, die jeden Russen sofort erschießen würden, ob er desertiert war oder nicht. Am Ende hatte das Paar es nicht einmal aus Kabul heraus geschafft. Trotzdem besaß ihr Scheitern etwas Hehres. Eine gewisse Romantik konnte er ihrem Vorhaben nicht absprechen. Er dachte an Elena: In einen solchen Plan hätte sie sich vielleicht auch verwickeln lassen, wenn sie in Kabul geboren wäre.

			Versunken in diesen Gedanken bemerkte er allmählich ein Geräusch, ein gehetztes Klopfen an der Tür. Er blieb langgestreckt auf dem Bett liegen, ohne seine Pfeife zu senken, und fragte sich, ob das Geräusch echt oder nur eingebildet war. Er hatte nicht vor aufzustehen, es genügte ihm, einfach abzuwarten. Dann klopfte es wieder, dieses Mal noch hektischer, und ein Schrei ertönte. Er stammte von einer Frau. Leo nahm einen tiefen Zug, blieb völlig reglos liegen und hielt den kostbaren Rauch in der Lunge. Er stand nicht auf, öffnete nicht die Tür, er rührte sich nicht einmal. Die Stimme rief seinen Namen.

			– Leo Demidow!

			Er atmete aus, sah den Formen aus Opiumrauch nach, dann kratzte er sich an der unrasierten Wange und entschied, die Frau sei doch echt und nicht nur Einbildung. Lustlos rief er:

			– Es ist offen.

			Seine Stimme war kaum mehr als ein Flüstern. Die Frau hatte ihn nicht gehört. Sie klopfte wieder. Es kostete ihn ungeheure Anstrengung, lauter zu rufen.

			– Es ist offen.

			Die Tür flog auf, und eine Frau stürzte herein, voller Dreck und Schmutz. Sie schlug die Tür zu und schloss ab, bevor sie als weinendes Häufchen Elend zusammensackte. Mit zerzaustem Haar, das ihr wild ins Gesicht hing, blickte sie zu Leo auf. Es war Nara Mir, seine vielversprechendste Schülerin.

			Obwohl sie nur wenige Schritte von ihm entfernt hockte, verdreckt und voller Schrammen, und direkt mit ihm sprach – eine bemitleidenswerte Gestalt, die in jedem normalen Mann Mitleid erweckt hätte –, spürte Leo keine Verbindung zu ihr. Es fühlte sich beinahe an, als wäre er untergetaucht und würde durch Wasser zu ihr aufblicken. Sie gehörten in verschiedene Welten: Seine Welt war warm und ruhig, ihre aufgewühlt und kalt. Was er spürte, war nicht Gleichgültigkeit oder herzlose Missachtung. Er wollte wissen, was sie sagte und was geschehen war. Als der Kick von seinem letzten Zug einsetzte, atmete er tief durch die Nase ein und stellte sich vor, dass Gott, falls er existierte, die Menschen so betrachtete wie er jetzt Nara, als distanzierter Beobachter, der abwartete, wie sich die Dinge entfalteten.

			Leo schloss die Augen.

			*

			Nara verstummte. Ihr Mentor, der unergründliche Leo Demidow, der Mann, an den sie sich in ihrer Not gewandt hatte, hatte einen Blick auf sie in ihrem jämmerlichen Zustand geworfen und war eingeschlafen. Er hatte sie nicht in die Arme geschlossen und mit dem Versprechen getröstet, dass er sie beschützen würde. Ihr Lehrer ließ sie auf dem Boden hocken, blutverschmiert und verschrammt, ohne ihr Hilfe anzubieten oder auch nur Anteil zu nehmen. Seltsamerweise wirkte es beruhigend, dass er sich nicht um sie kümmerte. Es machte sie mit Abstand zum kompetentesten Menschen im Zimmer.

			Sie stand auf, ging zum Bett und betrachtete ihren Mentor. Aus seiner offenen Hand ragte eine Pfeife, sein Kopf und sein Körper lagen so schlaff da wie bei einer Marionette, deren Fäden durchtrennt waren. Sie roch Opium. Sie hatte nicht gewusst, dass er süchtig war, doch mit den Beweisen vor Augen schien es offensichtlich. Er war sprunghaft, geistesabwesend und unzuverlässig, aber bei einem Fremden schob man absonderliches Benehmen erst einmal darauf, dass er aus einem anderen Land kam.

			Sie fasste sich und überdachte ihre Lage. Sie war in einem Haus hinter einer verschlossenen Tür. Wären die Straßenlaternen nicht angegangen, hätte sie die Wohnung vielleicht unentdeckt erreichen können. Aber so war sie die ganze Strecke über verfolgt worden und hatte ihren Angreifer nicht abschütteln können. Sie lief zum Fenster, ging in die Hocke und spähte hinaus. Statt des einen Mannes, den sie erwartete hatte, entdeckte sie draußen eine ganze Gruppe, mindestens fünf oder sechs Männer. Die Gesichter konnte sie nicht erkennen. Am Fuß der Treppe rottete sich ein wütender Mob zusammen. Der Anblick einer halbnackten Frau, die mitten in der Nacht in die Wohnung eines sowjetischen Beraters stürzte, hatte sicher die Aufmerksamkeit der Nachbarn erregt. Ihr Angreifer war nur Sekunden hinter ihr gewesen, jetzt stand er schon bei den anderen und stachelte sie an. Er würde nicht aufgeben. Sie schlossen sich zu einer Gruppe zusammen, zu einem Lynchmob, der sie beide umbringen wollte, genau wie es in Herat passiert war, wo man afghanische Frauen und sowjetische Berater hingerichtet hatte.

			Nara überlegte, woher Hilfe kommen könnte. Am südlichen Ende des Boulevard Darulaman lag die sowjetische Botschaft. Sie brauchte ein Telefon. Nara kehrte zu Demidows Bett zurück. Er war immer noch weggetreten. Sie ließ ihren Lehrer dort liegen und suchte die Wohnung ab, ohne ein Telefon zu finden. Für einen Mann, der aus den Habseligkeiten eines Menschen so viel über seinen Charakter herauslesen wollte, war es seltsam, dass er so wenig besaß. In der ganzen Wohnung standen weniger Möbelstücke als in ihrem Zimmer. Wenn die Panik sie nicht blind machte, war hier nichts, das ihr helfen konnte. Sie durchsuchte die Wohnung noch einmal, weil sie dachte, sie müsste das Telefon in der Eile übersehen haben. Bei der zweiten Suche fand sie die Anschlussbuchse und starrte sie mit leerem Blick an, bis ihr klar wurde, dass er kein Telefon besaß. Das passte zu ihm. Er wollte nicht, dass jemand Kontakt zu ihm aufnahm oder ihn störte. Ihre größte Hoffnung zu fliehen hatte sich in Luft aufgelöst. Panik stieg in ihr auf, während sie sich neben ihren Mentor auf den Boden kniete und ihn heftig am Kragen schüttelte. Wenn er schon kein Telefon besaß, dann vielleicht wenigstens eine Pistole.

			– Wachen Sie auf!

			Er verdrehte die Augen, sie kippten wie schwere Kiesel weg, so dass kurz das Weiße zu sehen war. Nara lief zu der Küchenecke, ließ kaltes Wasser in ein schmutziges Glas laufen, kehrte zum Bett zurück und schüttete es ihm ins Gesicht.

			*

			Leo öffnete die Augen und berührte die Wasserspritzer auf seinem Gesicht. Er hatte vergessen, was in den letzten Minuten geschehen war, und als er seine vielversprechendste Schülerin am Fußende seines Bettes stehen sah, fragte er sich, was sie in seiner Wohnung zu suchen hatte. Sie sah ziemlich zerzaust aus. Wie lange stand sie schon dort, und woher war sie gekommen? Ihr Name fiel ihm nicht ein. Ihm war so behaglich zumute, dass er einfach nur schlafen wollte. Während ihm langsam die Augen zufielen, fragte er mit krächzender Stimme:

			– Was machen Sie hier?

			Sie hockte sich neben ihn. Ihm fiel auf, dass ihre Lippe blutete und sie eine Prellung an der Wange hatte. Jemand hatte sie geschlagen. Ihre Stimme klang schrill und laut, und es ärgerte ihn, dass er so gestört wurde. Sie sagte:

			– Ein paar Männer wollten mich umbringen. Sie sind in mein Haus eingebrochen.

			Die Opiumpfeife rollte Leo aus der Hand. Er versuchte noch, sie festzuhalten, aber er war zu langsam. Seine Schülerin rief:

			– Haben Sie nicht verstanden? Die Männer sind draußen! Sie sind mir gefolgt! Wir sind in Gefahr!

			Leo nickte, obwohl er nicht genau wusste, worum es ging. Während er tief Luft holte, sah er zu, wie Nara die Kerze nahm und sie unter seine ausgestreckte Hand hielt. Seine Haut begann zu verbrennen.

			Er spürte etwas, das sein Gehirn langsam als Schmerz identifizierte. Ein Stück Haut warf Blasen. Er riss die Hand weg, in der schnellsten Bewegung, die er seit vielen Stunden gemacht hatte, und betrachtete seine Handfläche, auf der sich eine rote, schmerzende Blase gebildet hatte. Sein zerbrechlicher Opiumpanzer bekam Risse. Als der Schmerz und der behagliche Opiumrausch aufeinanderprallten, wurde ihm schlecht. Er rappelte sich auf, unsicher schwankend stand er mit den Füßen in zwei verschiedenen Welten: mit einem im Reich der Opiate, mit dem anderen in der echten Welt, in der es Schmerz und Trauer und Verlust gab. Er lehnte sich gegen die Wand, aber die Übelkeit nahm noch zu. Dann ging er zum Waschbecken und hielt die Hand unter das kalte Wasser. Die Schmerzen kamen und gingen, nur um noch stärker zurückzukehren.

			Leo zog die Hand unter dem kalten Wasserstahl hervor und schaffte es, die Übelkeit zu unterdrücken. Dann wandte er sich wieder seinem Zimmer zu, betrachtete die Verletzungen seiner Schülerin und reimte sich zusammen, was passiert sein musste, bevor sie zu ihm gekommen war. Sie war nicht vollständig angezogen, und er deutete auf seine wenigen Kleidungsstücke, die verstreut auf dem Boden und dem einzigen Stuhl lagen.

			– Nehmen Sie sich, was Sie brauchen.

			Während sie seine spärliche Garderobe durchging, fragte er:

			– Wer hat Ihnen das angetan?

			Bevor sie antworten konnte, wurde es in der Wohnung dunkel. Der Strom war ausgefallen.

			Leo warf einen Blick auf die Stadt. Nebenan brannte das Licht noch, seine Nachbarn hatten Strom. Jemand musste das Kabel zu seiner Wohnung durchgeschnitten haben. Er sah hinunter auf die Straße. Dort standen mindestens zehn Menschen.

			– Wer sind die Leute?

			– Ich weiß es nicht. Zwei Männer haben mich zu Hause überfallen. Einen habe ich verletzt, der andere hat mich verfolgt.

			– Haben die Männer etwas zu Ihnen gesagt?

			– Sie haben herausgefunden, dass ich für die Geheimpolizei arbeite.

			Nachdenklich untersuchte er seine Brandblase. Nara trat in seiner weiten, grauen Hose zu ihm. Sie fragte:

			– Haben Sie eine Pistole?

			Als er den Kopf schüttelte, konnte er ihr ansehen, wie sie kurz die Fassung verlor, die Gesichtszüge entglitten ihr. Zum ersten Mal klang sie hilflos.

			– Was sollen wir machen?

			Leo wusste, dass seine Zeit in Afghanistan nicht zählen würde, falls der Mob in das Haus einbrach. Die Männer würden ihn ohne zu zögern töten, für sie wäre er nicht anders als die Soldaten, die gerade erst in den Uniformen der Roten Armee eingetroffen waren.

			Etwas krachte laut gegen die Holztür. Nach einem zweiten schweren Schlag zog sich eine weiße, gezackte Linie durch das Holz. Nur noch Sekunden, dann würden sie in der Wohnung sein.

			Leo hob die Matratze hoch und lehnte sie gegen die Tür. Davor häufte er die Bettlaken und seine Bücher auf. Er zerbrach seinen einzigen Stuhl und trat die Holzteile auf den Stapel. Als er sich nach weiteren Dingen umsah, die er verbrennen konnte, fiel sein Blick auf die unvollendeten Briefe an seine Töchter zu Hause. Es waren mindestens fünfzig Seiten, so weit beschrieben, bis er aufgegeben hatte, weil er sich nicht richtig ausdrücken konnte und den Mut verlor – seine Briefe klangen nüchtern und kühl, er beschrieb darin die Stadt oder das neue Essen, an das er sich gewöhnt hatte. Dass er seine Töchter vermisste und jeden Kummer bereute, den er ihnen bereitete, konnte er nicht in Worte fassen.

			Nara schrie:

			– Leo!

			Die Angreifer ließen weiter Schläge auf die Tür niederprasseln. Sie waren beinahe in der Wohnung. Mit den Briefen in der Hand hob Leo die dickbäuchige, altmodische Öllampe hoch, die bei der unzuverlässigen Stromversorgung statt eines Dieselgenerators als Lichtquelle diente. Er schleuderte die Lampe gegen die Tür, sie zerbrach, das Öl lief über den Holzrahmen. Dann zündete er mit der Kerze einen Ausläufer des Öls an. Die Flamme schoss über den Boden, die Matratze hinauf und über das Holz. Die Matratze blähte sich auf und spuckte Feuer, Sekunden später standen die Laken in Flammen.

			Leo packte die Ersatzflasche mit Öl und winkte Nara zum hinteren Fenster hinüber. 

			– Klettern Sie auf das Dach.

			Das Dach bestand aus Blech über einem hölzernen Rahmen. Es würde brennen. Nara kam der gleiche Gedanke, sie fragte:

			– Auf das Dach?

			Leo nickte.

			– Hoffen wir, dass uns jemand rettet, bevor es einstürzt.

			Die Angreifer versuchten nicht mehr, die Tür aufzubrechen, das Feuer hatte sie verwirrt. Als Nara auf das Dach kletterte, sammelte Leo seine Opiumpfeife ein. Vom Fenstersims aus warf er die Ölflasche mitten in das Feuer. Das Plastik schmolz sofort. Als er Nara folgen wollte, spürte er plötzlich eine Hitzewelle, blickte zurück und sah die Matratze vollends in Flammen aufgehen, umhüllt von schwarzem Rauch.

			Auf dem Dach betrachtete er die dicke Rauchsäule, die in den nächtlichen Himmel stieg. Vielleicht kam rechtzeitig eine Streife. Nara hockte auf der Ecke des Daches, die am weitesten vom Feuer entfernt war. Leo setzte sich neben sie. Jetzt besaß er auf der ganzen Welt nur noch die Kleidung an seinem Leib, den Stoß halb fertiger, unbeholfener Briefe an seine Töchter und das Opium in seiner Tasche. Im Schneidersitz sah er zu, wie die Flammen an einer Stelle durch das Dach brachen. Ihnen blieb nicht viel Zeit. Zum ersten Mal an diesem Abend handelte er, wie es jeder normale Mann getan hätte, und legte einen Arm um seine verletzte Schülerin.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Bezirk Sarobi 
Sarobi-Staudamm 
50 Kilometer östlich von Kabul 
Am selben Tag

			Fahad Mohammad saß knapp unterhalb einer Hügelkuppe mit Blick auf den Fluss und aß eine Handvoll gezuckerter Mandeln. Der Mond stand hell über der Schlucht, aber auch ohne sein Licht würde Fahad den steilen Abhang hinunterfinden. Zwischen den Bergen klemmte wie ein riesiges Betonmaul der Sarobi-Staudamm. Strategisch gesehen war er für die Besatzung ungemein wichtig, weil er einen wesentlichen Anteil des Stroms für die Hauptstadt lieferte. Die Zugangsstraße war mit Kontrollpunkten und Stacheldrahtbarrieren geschützt. Auf dem Staudamm selbst waren zwei Panzer stationiert, von denen einer nach Norden und einer nach Süden zeigte. Die Geschütze ragten in einem hohen Winkel nach oben, als hätten sie Angst, die Berge würden sich erheben und das kostbare Bauwerk zerschmettern. So beeindruckend diese Verteidigungsmaßnahmen auf die sowjetischen Planer auch wirken mochten, interessierten sie Fahad kaum. Die Mudschaheddin würden nie über die Straße angreifen. Er sagte seinen Männern gern:

			Die Sowjets geben sich große Mühe, die Straßen zu kontrollieren. Das hier ist kein Land der Straßen. Sollen sie die Straßen behalten. Wir behalten den Rest von Afghanistan.

			Insgesamt waren etwa fünfzig Soldaten zum Schutz der Anlage abgestellt worden, eine Mischung aus afghanischen Rekruten und befehlshabenden Sowjets. Die Vorstellung, hier hätten sich Ebenbürtige verbündet, war eine Beleidigung – die Afghanen waren Befehlsempfänger, unterwürfige Sklaven in ihrem eigenen Land und in Fahads Augen ein Gräuel. Die relativ geringe Anzahl an Wachen trotz der beachtlichen Truppenstärke bewies nur ihren Glauben, dass die Minen in der Schlucht jeden Angriff verhindern würden.

			Während Fahad die letzte Mandel aß, entdeckte er eine der Minen, einen rundlichen Gegenstand, der keine zehn Meter entfernt auf dem Boden lag. Man hätte sie für einen Stein halten können, denn diese Minen wurden nicht von Spezialisten eingegraben, sondern aus feindlichen Flugzeugen abgeworfen. Eigens konstruierte Flügel sorgten in einer grotesken Imitation von pflanzlichen Samenhülsen dafür, dass die Minen sich in der Luft drehten und abgebremst wurden, um sanft auf dem Boden zu landen. Für Waffen sahen sie extrem harmlos aus. Kinder verwechselten sie oft mit Spielzeug, weil die Farbe des Plastikgehäuses sich nach den Gebieten richtete, in denen sie abgeworfen wurden, seien es die Rot- und Gelbtöne in den Bergen oder das Grün stärker bewachsener Gegenden. Wenn man genau hinsah, konnte man sie mit dem bloßen Auge erkennen, aber für Metalldetektoren waren sie kaum zu entdecken, weil sie nur einen dünnen Zünder aus Aluminium besaßen. Fahad schätzte, dass in diesen Bergen mehrere tausend Minen verstreut waren, die alle nicht töten sollten. Sie enthielten nicht genug Sprengstoff, um sicher zu töten. Sie sollten verstümmeln. Ein verwundeter Mudschaheddin war für die Besatzung viel wertvoller als ein toter. Wurde ein Kämpfer verwundet, musste unter Umständen die ganze Operation abgebrochen werden, damit die Kameraden den Mann nach Hause tragen konnten. Die Toten bereiteten nicht solche Probleme, sie ließ man einfach liegen.

			Fahad kehrte zu seiner Gruppe zurück. Er sagte nur:

			– Allahu Akbar.

			Die Worte gingen durch die Gruppe, und als wieder Stille herrschte, führte Fahad sie die Schlucht hinunter. Bei ihm waren vier weitere Männer, darunter sein Bruder Samir, ein junger Mann mit zarten, weiblichen Zügen. Verglichen mit ihm war Fahad deutlich größer und hagerer. Wenn er ruhig dastand, wirkte er linkisch. Aber sobald er sich bewegte, erschien sein Körper elegant und geschickt, er gehörte zu den schnellsten Soldaten, konnte weite Strecken ohne Pause zurücklegen und trank dabei nur ein paar Schluck Wasser aus den Flüssen, die er überquerte. Fahad liebte seine drei Brüder, auch Samir, aber was seine Fähigkeiten als Soldat anging, hatte er große Bedenken.

			Samir war für den Sprengstoff zuständig. Für diese Mission hatte er sich für kama entschieden, einen stabilen Mischsprengstoff, der nicht versehentlich explodieren würde. Bomben aus diesem Material konnten nur durch einen Zünder im Innern gesprengt werden. Man konnte sie fallen lassen oder treten, der Träger konnte damit hinfallen oder stolpern, ohne die ganze Gruppe zu töten. Samir verbrachte viel Zeit damit, neue Bomben herzustellen, mit verschiedenen Zündern zu spielen, Zeitzünder auszuprobieren und die Zerstörungskraft von Sprengkörpern zu testen, die er mit Nägeln oder, was viel schwerer zu bekommen war, mit Kugellagern umhüllte. Der Nahkampf lag ihm nicht, und er war kein Anführer, aber als Bombenbauer war er unschätzbar. Als weiteren Vorteil besaß er keine verräterischen Narben, er hatte weder abgerissene Finger noch ein Auge voller Schrapnellsplitter. Die sowjetischen Soldaten ließen sich von seinen sanften Gesichtszügen täuschen, sie verdächtigten ihn nie, er konnte problemlos jeden Kontrollpunkt passieren, während Fahad jedes Mal angehalten und durchsucht wurde, als könnte man ihm seine Wut und seinen Willen zur Zerstörung ansehen. Bei dieser Mission hatte Fahad seinen Bruder zu Hause lassen wollen. Samir hatte argumentiert, er habe die größte Erfahrung mit Sprengstoff und werde am Staudamm gebraucht, um entsprechend den Umständen letzte Änderungen vorzunehmen. Nach langen Diskussionen hatte Fahad nachgegeben. Ihm war wegen dieser Entscheidung immer noch unwohl, das flaue Gefühl im Magen wollte einfach nicht verschwinden.

			Unten angekommen würden sie sich von einem Kilometer flussabwärts, außer Sichtweite der Patrouillen, an den Staudamm heranarbeiten. Es war nicht möglich, die Minen zu entschärfen, aber Fahad hatte tagsüber einige geräumt und eine sichere Strecke markiert, der sie im Dunkeln folgen konnten. Sie gingen langsam und in einer Reihe. Da sie keine Taschenlampe benutzen konnten, dienten ihnen als einzige Anhaltspunkte die Fußabdrücke, die Fahad in den Boden gegraben hatte. Bei jedem Schritt rutschte die Erde ein wenig ab, und sie mussten stehen bleiben und ihr Gleichgewicht finden, ohne sich irgendwo abzustützen, damit sie keine Mine trafen. Sie brauchten beinahe eine Stunde, um den Grund der Schlucht zu erreichen.

			Mondlicht fiel auf den Kabul, der über Felsen sprudelte. Die Feinde hatten sich mit diversen Schutzmaßnahmen gegen einen möglichen Angriff geschützt, aber den Fluss selbst ignoriert. Sie dachten in eingefahrenen Bahnen, ihr konventionelles Vorgehen würde ihnen den Untergang bringen. Als Fahad in den Fluss watete, war das Wasser so kalt, dass er einen Schrei unterdrücken musste. Hinter sich hörte er ein scharfes Luftholen, als seine Männer ihm folgten. Sie trugen keine Spezialkleidung. Ihre üblichen weißen Hemden hatten sie gegen amerikanische T-Shirts getauscht, die sie in der Strömung nicht zurückzogen. Bei diesen Temperaturen konnten sie nicht lange überleben, wenn ihr Kopf oder Hals nass wurde. Deshalb mussten sie sich einen Weg durch die flachen Stellen suchen. Ihre einzige Chance zu überleben bestand darin, unentdeckt zu bleiben, den Sprengstoff anzubringen und sich dann zurückzuziehen.

			Das Ziel der Operation war nicht, den ganzen Damm einstürzen zu lassen. Es wäre ein großartiger Anblick, war aber unmöglich zu erreichen, selbst mit Samirs Fähigkeiten. Sie wollten die Tunnel unter dem Staudamm beschädigen, so dass die Anlage für Reparaturen gesperrt werden musste. Damit würden sie den Betrieb in Kabul lahmlegen. Das sowjetische Regime müsste sich auf den Schutz der Stromversorgung konzentrieren und seine Truppen nahe der Hauptstadt einsetzen, während der Widerstand neue Kräfte sammeln könnte. Es wäre ein großer psychologischer Sieg, den Besatzern einen entscheidenden Schlag bei der Stromversorgung zu versetzen, und das an dem Tag, an dem Fahads älterer Bruder Dost Mohammad eine ganze Klasse von Geheimdienstoffizieren in Ausbildung töten wollte.

			Als sie die letzte Flussbiegung nahmen, lag der Staudamm direkt vor ihnen. Der Kontrollraum war deutlich zu sehen, die Diensthabenden standen an den Fenstern. An dieser Stelle, der engsten im Flusslauf, besaß der Kabul besonders viel Kraft. Die Strömungsgeschwindigkeit wurde durch die Wassermenge bestimmt, die der Staudamm durchließ. Mit einem einzigen Regler konnte der Kontrollraum so viel Wasser hindurchschießen lassen, dass es das Flussbett fluten und die ganze Gruppe hinwegspülen würde. Mehrere Suchscheinwerfer strichen im Zickzack durch das Tal und über den Fluss, ein Lichtkegel huschte direkt vor Fahad vorbei. Er ließ sich sinken, bis nur noch sein Kopf aus dem Wasser ragte. Der Scheinwerfer zog weiter.

			Nur noch eine Armeslänge von der steilen Betonwand entfernt machte sich Samir an die Arbeit. Der Rest der Gruppe baute sich im Halbkreis um ihn auf. Als Fahad sich nicht mehr bewegte, begann er zu zittern. Er konnte nicht aufhören, seine Hände bebten. Weil er fürchtete, sein Bruder könnte Probleme mit der Koordination haben, wollte er ihm helfen und sah dabei, dass Samir die Sprengsätze noch nicht anbrachte. Stattdessen versuchte er, ein Loch in den Beton zu schlagen.

			– Was machst du da?

			Das Tosen des Wassers, das durch den Damm strömte, übertönte ihre Worte. Samir antwortete:

			– Wenn die Sprengsätze ein Stück weit im Beton stecken, breitet sich die Explosion nach innen aus, in die Staumauer. Vielleicht stürzt sogar das ganze Ding ein!

			Fahad war aufgebracht.

			– So lautete der Plan aber nicht. Wir müssen die Staumauer nur beschädigen, das reicht. Ein Loch ist zu riskant. Sie werden uns noch hören! Wir haben keine Zeit!

			– Niemand wird uns hören, der Fluss ist viel zu laut.

			Fahad drängte seinen Bruder:

			– Du musst das nicht tun, um mich zu beeindrucken. Bring einfach die Sprengsätze an und lass uns verschwinden! Halt dich an den Plan! Du musst hier nichts beweisen!

			Beleidigt wandte Samir sich ab und versuchte weiter, ein Loch in den Beton zu meißeln.

			Der Kegel eines Suchscheinwerfers glitt in Schlangenlinien über das Ufer und zum Fuß der Staumauer. Dieses Mal waren die Bewegungen bedächtig und gezielt. Sie hatten etwas gehört. Fahad bedeutete seinen Männern, sich zu ducken, und zog seinen Bruder mit hinunter. Das Scheinwerferlicht traf auf das Wasser und ließ es taghell erstrahlen. Fahad betete.

			Beim ersten Maschinengewehrfeuer reagierte er nur langsam, er hoffte, es sei nicht wirklich, und war erstaunt, wie man die Augen so vor der Wahrheit verschließen konnte. Er wünschte, er könnte die Zeit zurückdrehen und seinem Bruder befehlen, zu Hause zu bleiben. Noch immer unter Wasser sah Fahad, wie sich der Fluss um ihn herum rot färbte. Er stand auf. Es hagelte Salven, Kugeln schlugen in die Staumauer und fetzten durch das Wasser. Einer der Männer trieb an der Oberfläche. Samir lebte, er drückte sich gegen die Mauer und konnte sich nicht rühren, die Angst lähmte ihn. Fahad griff nach den Sprengsätzen. Sie mussten sie jetzt zünden. Dabei würden sie sterben, aber sie würden so viel Schaden anrichten wie möglich. Eine Kugel traf seinen Bruder in den Kopf, er hatte plötzlich kein Gesicht mehr. Fahad ließ die Tasche fallen. Die Sprengsätze trieben davon.

			Die beiden übrig gebliebenen Männer schossen sinnlos zurück, sie leerten ihre Magazine und versuchten Ziele zu treffen, die sie nicht sehen konnten. Fahad feuerte keinen einzigen Schuss ab, er sank auf die Knie und umarmte seinen toten Bruder. Er hatte versagt. Die Liebe zu seinem Bruder hatte ihn blind gemacht. Dieser Junge war kein Soldat. Er hätte sie nie begleiten dürfen.

			Mit einem Grollen stieg das Wasser plötzlich, erst bis zu seinen Hüften, dann bis zu den Schultern. Der ganze Fluss schwoll an. Der Durchfluss wurde erhöht, eine enorme Wassermenge strömte durch die Staumauer. Sie stürzte um ihn herum in den Fluss. Fahad wurde von seinem toten Bruder getrennt, mitgerissen und von der neuen Strömung weggetrieben. Hilflos wurde er flussabwärts geschleudert. Als schlechter Schwimmer geriet er unter Wasser und prallte gegen das Flussbett. Er stieß sich fest ab, aber schon packte ihn die nächste Welle und wirbelte ihn herum. Fahad wurde gegen einen Felsen geschleudert und verlor kurz das Bewusstsein. Als er wieder zu sich kam, trieb er an der Oberfläche. Die Strömung hatte nachgelassen, die Flutwelle war abgeklungen, und er konnte sich über Wasser halten.

			In wenigen Sekunden war er mehrere hundert Meter von der Staumauer weggespült worden. Das Rattern der Maschinengewehre klang weit entfernt. Allein ließ er sich vom Fluss weitertragen. Er fragte sich verzweifelt, warum gerade er am Leben geblieben war.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Kabul 
Polizeipräsidium 
Deh Afghanan 
Am nächsten Tag

			Leo und Nara waren, nur Minuten bevor das ganze Dach einstürzte, gerettet worden. Mehrere Leute aus dem Mob hatten versucht, an Gebäudeteilen hinaufzuklettern, die noch nicht brannten. Sie waren so hartnäckig, dass Leo nichts anderes übrig blieb, als ihnen auf die Hände und ins Gesicht zu treten. Je mehr Flammen das Haus umhüllten, auch das Geschäft unter der Wohnung, desto weniger Versuche unternahmen ihre Widersacher. Der Mob wartete einfach darauf, dass die beiden starben. Nara hatte das Gesicht an Leos Schulter vergraben, sie konnte nicht zusehen, wie die Flammen immer näher kamen. Die Dachbleche wölbten und verzogen sich, sie wurden so heiß, dass die beiden mit ihren nackten Füßen nicht darauf stehen konnten und von einem Bein auf das andere hüpften wie spielende Kinder. Als sie kurz davor waren zu entscheiden, ob sie in die Flammen oder zwischen den Mob auf die Straße springen sollten, war eine sowjetische Militäreinheit eingetroffen, um den Tumult unter Kontrolle zu bringen.

			Nachdem man ihnen vom Dach geholfen hatte, brachte man sie auf das Polizeirevier, wo sie ärztlich untersucht wurden, etwas zu essen bekamen und dann die Neuigkeiten erfuhren. Sie waren von einer Militäreinheit gerettet worden, weil über die Stadt Kriegsrecht verhängt wurde. Der Angriff auf Nara war keine Einzeltat. Alle Schüler aus Leos Ausbildungsklasse waren in einer konzertierten Aktion überfallen worden, Nara hatte als Einzige überlebt. Sämtliche Morde waren in den letzten vier Stunden begangen worden. Wenn man die Tatorte auf einem Stadtplan markierte, wurde von der Entfernung zwischen den einzelnen Angriffen klar, dass ein Täter allein nicht für alle Morde verantwortlich sein konnte. Insgesamt gab es fünfzehn Tote, neben neun Schülern auch sechs ihrer Familienmitglieder, die sich entweder den Angreifern in den Weg gestellt hatten oder als mitschuldig galten, weil sie die Ausbildung ihres Kindes gebilligt hatten. Die Morde waren äußerst brutal ausgeführt. Sie dienten einem doppelten Zweck: zu töten und gleichzeitig zu provozieren. Mehreren Opfern war die Kehle durchtrennt und die Zunge herausgeschnitten worden. Einen Mann hatte man enthauptet und ihm eine kommunistische Sichel in die Stirn geritzt. Diese Angriffe waren gegen den Aufbau einer Geheimpolizei gerichtet und gehörten zu einem Propagandakrieg, der nicht über Radiowellen ausgetragen wurde, sondern mit Blut; die Aktion war so groß und grauenhaft, dass man in der ganzen Stadt über sie redete. Sie sandte jedem, der sich mit dieser Regierung der Ungläubigen einlassen wollte, eine Botschaft – auf sie wartete der Tod. Leo konnte sich nicht damit trösten, dass er seinen Schülern immer die Wahrheit darüber gesagt hatte, wie gefährlich ihr erwählter Beruf war, und dass sie Hass ernten würden, wie sie es noch nie erlebt hatten.

			Im Gegensatz zu den anderen Offizieren wirkte Hauptmann Waschtschenko weder beunruhigt noch müde, er betrat den Raum abrupt und dynamisch wie immer.

			– Nara Mir, Sie haben sich sehr gut geschlagen und den Angriff überlebt. Wir sind von Ihnen sehr beeindruckt. Sie sind ein machtvolles Symbol dafür, dass wir uns nicht einfach besiegen lassen. Und da Sie als Einzige überlebt haben, sind Sie auch der Schlüssel, um diese Verbrechen aufzuklären.

			Leo hob eine Hand und unterbrach:

			– Nara lernt noch nicht lange Russisch. Vielleicht sollte ich übersetzen.

			Der Hauptmann nickte. Nachdem Leo gedolmetscht hatte, fuhr der Hauptmann fort:

			– Die Morde haben für enormes Aufsehen gesorgt. Das war wohl auch Absicht. Die ganze Stadt spricht von nichts anderem. Deshalb müssen wir dieses Verbrechen auf der Stelle aufklären. Und es dürfte kein Zufall sein, dass gleichzeitig mit den Morden an den Agenten ein waghalsiger Angriff auf den Sarobi-Staudamm stattgefunden hat. Hätte er Erfolg gehabt, wäre in der ganzen Stadt der Strom ausgefallen. Beides zusammen hätte unsere Autorität ernsthaft untergraben, wir hätten nicht mehr glaubhaft behaupten können, dass wir alles unter Kontrolle haben. Zum Glück ist der Angriff auf den Staudamm fehlgeschlagen. Wir versuchen, die Leichen der Bombenattentäter zu identifizieren.

			Als sie die Übersetzung hörte, fragte Nara:

			– Was ist mit dem Mann, den ich verletzt habe?

			– Der wurde aus Ihrem Haus geschafft, bevor wir dort eintrafen. Wir haben nur noch Blut gefunden. Eines ist sicher: Das können wir nicht durchgehen lassen. Genauso, wie der desertierte Offizier hingerichtet werden muss, um ein deutliches Signal an unsere Soldaten zu senden, müssen wir den Afghanen klarmachen, dass jeder getötet wird, der unsere Operation bedroht.

			Statt zu übersetzen fragte Leo:

			– Fjodor Masurow soll hingerichtet werden?

			Er warf Nara einen Blick zu, um zu sehen, ob sie verstanden hatte. Ihr entsetzter Gesichtsausdruck bestätigte es. So etwas konnte man niemandem beibringen – sie musste selbst erleben, wie es sich anfühlte, für den Tod eines anderen Menschen verantwortlich zu sein. Blind gegenüber solchen Gefühlsnuancen fasste der Hauptmann energisch zusammen:

			– Wie gesagt, wir müssen an ihm ein Exempel statuieren. Das Gleiche gilt für die Angreifer. Außerdem müssen wir schnellstmöglich dafür sorgen, dass der normale Alltag in der Stadt wieder einkehrt. Das Kriegsrecht habe ich aufgehoben. Wir müssen sehen, dass sich die Lage beruhigt. Das Leben geht weiter. Und wir werden die Mörder fangen.

			Dann herrschte Schweigen. Nara fragte unbeholfen auf Russisch:

			– Und die Frau, Ara?

			Der Hauptmann wurde langsam ungeduldig, weil sie sich immer noch für ein Thema interessierten, das er als abgeschlossen betrachtete.

			– Das hat ihr Vater zu entscheiden. Ihre Arbeit hat sie jedenfalls verloren. Er wurde gedemütigt. Ich könnte mir vorstellen, dass sie im Moment kein leichtes Leben hat. Aber das hat sie sich selbst zuzuschreiben.

			Leo umfasste mit einer Hand das Bündel unvollendeter Briefe in seiner Tasche. Er stellte sich vor, seine Töchter würden dieses Gespräch mit anhören, er stellte sich Raisa an seiner Seite vor und wusste genau, wie sie reagieren würden. Sie würden entsetzt um Gnade bitten, sie würden Waschtschenko anflehen, Fjodor und Ara gegenüber nachsichtig zu sein. Sie würden nicht verstehen, dass Leo nichts tun konnte. Das wäre für sie keine Entschuldigung, untätig danebenzustehen. Obwohl Leo sich ihre Wut vorstellte, schaffte er es doch nicht, sich aufzuraffen. Er spürte, dass er tun oder sagen konnte, was er wollte, es wäre unausweichlich. Er war nur ein Berater, ein unwichtiger Mann, der für seine Meinung bezahlt wurde, egal ob man sie beachtete. Er hatte versucht, das Paar zu retten. Widerspruch und Empörung würden ihm zwar Genugtuung bringen, den beiden wäre damit aber nicht geholfen. Er murmelte:

			– Ich habe es versucht.

			Waschtschenko und Nara sahen ihn an. Der Hauptmann fragte:

			– Was haben Sie gesagt?

			Um das Gespräch wieder auf die laufende Untersuchung zu bringen, gab Leo zu bedenken:

			– Wie sollen wir die Morde aufklären, wenn wir keinen Verdächtigen haben? Sie haben selbst gesagt, dass der Angreifer weggeschafft wurde.

			Der Hauptmann antwortete:

			– Wir haben eine Spur.

			– Wen?

			Ohne Rücksicht darauf, dass sie nicht fließend Russisch sprach, wandte sich der Hauptmann direkt an Nara.

			– Ihre Eltern.

			Offenbar hatte sie ihn verstanden. Sie wiederholte gebrochen auf Russisch:

			– Meine … Eltern?

			Der Hauptmann merkte, wie erschüttert Nara war. Er wandte sich an Leo.

			– Ihre Eltern wurden aufgegriffen und verhaftet. Sie soll die beiden befragen. Ich möchte, dass Sie ihr dabei helfen.

			Er beauftragte Leo damit, die Vernehmung durchzuführen. Nara wiederholte auf Russisch, durch die Übung schon etwas flüssiger:

			– Meine Eltern?

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Acht Kilometer östlich der Stadt Kabul 
Am selben Tag

			Leo fuhr langsam, er war es nicht gewohnt, ein Armeefahrzeug oder überhaupt etwas anderes als ein Fahrrad zu lenken. Man hatte ihnen einen sowjetischen UAS-469 zugeteilt, eine russische Version des amerikanischen Jeeps mit Panzerung und kugelsicheren Scheiben, um für ihre Sicherheit zu sorgen. Hinten befanden sich Leuchtraketen, ein Reservekanister, ein Verbandskasten, Wasser, Proviant, Waffen und Munition. Trotzdem war ihm sein Fahrrad als Verkehrsmittel viel lieber. Die Hinterreifen des Geländewagens wirbelten eine Staubfontäne auf, die wenigstens zwanzig Meter hoch in die Luft stieg und dem ganzen Tal anzeigte, dass ein Wagen unterwegs war. Hauptmann Waschtschenko hatte darauf bestanden, dass sie den UAS-469 nehmen, ohne zu begreifen, dass ein sowjetisches Auto unweigerlich dafür sorgen würde, dass jemand auf sie schoss. Die Technologiegläubigkeit war keine durchdachte Antwort auf die Gefahren durch die Aufständischen. Die Panzerung und das kugelsichere Glas schützten Leo und Nara vielleicht heute, aber in ein paar Monaten würden die Feinde sich neue Vernichtungsmethoden einfallen lassen. Als Reaktion würden die Sowjets die Fahrzeuge noch besser schützen, die Türen weiter verstärken und das Fahrgestell verkleiden. Aber es war immer einfacher, etwas zu zerstören, als es zu schützen, und unterm Strich war Leo deshalb davon überzeugt, dass das ganze Gerüst der Besatzung in sich zusammenfallen würde: Es gab zu viel, was man schützen musste, und zu viele Menschen, die es zerstören wollten. Egal wie viele Truppen man entsandte oder wie viel Geld man ausgab, dieses Ungleichgewicht würde weiter bestehen.

			Nara, die neben ihm saß, hatte kaum ein Wort gesagt, seit sie den Befehl erhalten hatte, ihre Eltern zu verhören. Kurz nach Tagesanbruch hatte man ihre Mutter und ihren Vater aus ihrem Heimatdorf geholt. Eine Speznas-Einheit hatte das Gebiet gesichert, Naras Eltern aus dem Haus ihrer Verwandten geschleppt und sie in einen Hubschrauber verfrachtet. Als Nara das hörte, hatte sie gefragt, ob sie verletzt seien, sie machte sich Sorgen um ihr Wohlergehen und war überzeugt davon, dass sie unschuldig waren. Die junge Frau fuhr nur aus einem Grund zu dem Gefängnis: Sie wollte für die Freilassung ihrer Eltern sorgen.

			Leo bevorzugte Stille beim Autofahren, doch in dieser Stille konnte er die Gedanken seiner Schülerin so laut hören, als hätte Nara sie ausgesprochen – sie versuchte, die Beweise zu widerlegen und das Verhalten ihrer Eltern zu verteidigen.

			Sie lieben mich.Sie würden mir nie wehtun.
Sie sind friedliebende Menschen.
Sie sind gute Menschen.
Ich bin ihre Tochter.

			Während sie überlegte, wie sie am besten die Unschuld ihrer Eltern beweisen konnte, und sich Erklärungen zurechtlegte, warum sie ausgerechnet am Abend des Überfalls nicht zu Hause waren, konnte sie schließlich nicht widerstehen, ihre Argumente an Leo zu testen.

			– Mein Vater hat in Kabul mehr aufgebaut als jeder andere lebende Mensch. Er erschafft Dinge, er ist ein Visionär, kein Terrorist. Vielleicht ist er altmodisch. Das sind die meisten Männer. Vielleicht habe ich ihn irgendwie enttäuscht. Aber das macht ihn noch nicht zu einem Mörder.

			Leo wandte den Blick von der Straße ab und betrachtete diese schöne, junge Frau mit ihren großen, blassgrünen Augen. Anders als Raisa war sie naiv und ernsthaft – Raisa wäre niemals derart gutgläubig gewesen. Sie war eine Überlebenskünstlerin gewesen und die scharfsinnigste Frau, die er je gekannt hatte. Er war nicht sicher, ob Nara Mir von ihm Widerspruch erwartete. Ohne zu antworten richtete Leo den Blick wieder auf die unbefestigte Straße. Direkt vor ihnen schälten sich die Umrisse des Pul-i-Charkhi-Gefängnisses aus den Staubwolken.

			Die Pläne und Entwürfe für das Gefängnis waren bereits vor der kommunistischen Revolution entstanden, aber dass es gerade zu dieser Zeit fertiggestellt wurde, schien zu sagen, das eine könne nicht ohne das andere existieren: Ein berüchtigtes Gefängnis für politische Häftlinge brauchte eine Revolution ebenso, wie eine Revolution ein solches Gefängnis brauchte. Erstaunlicherweise war dies Leos erster Besuch. Er hatte das Pul-i-Charkhi gemieden und jeden Auftrag abgelehnt, der mit ihm zu tun hatte. Er brauchte es nicht erst zu betreten, um zu wissen, was für ein Ort es war. Es würden unmenschliche Bedingungen herrschen. Erniedrigungen und Demütigungen würden zum System gehören. Während der Regierungszeit des ehemaligen Präsidenten benutzten die Wachleute bevorzugt zerbrochene Limonadenflaschen als Folterinstrumente. Dabei bewiesen sie eine unerklärliche Vorliebe für eine amerikanische Limonadenmarke, die man in Kabul kaufen konnte, ein sprudelndes Zuckerwasser mit Orangengeschmack namens Fanta. Die bekannteren Methoden waren auch vertreten, zum Teil direkt vom sowjetischen Vorbild abgekupfert, darunter Elektroden, blanke Fäuste und Schlagstöcke. Auch Brutalität folgte festgefügten Ritualen.

			Vertraut waren dabei nicht nur die Schreckensinstrumente, sondern auch die Sprüche der Protagonisten. Aarif Abdullah, ein ehemaliger Wachmann in Pul-i-Charkhi, hatte Leo gegenüber einmal geprahlt:

			Wir sollten nur eine Million Afghanen am Leben lassen – eine Million Kommunisten. Den ganzen anderen Rest brauchen wir nicht. Die schaffen wir uns alle vom Hals.

			Diese Gleichgültigkeit menschlichem Leben gegenüber, diese absurde, erschreckende Großspurigkeit hätte zur Hymne jedes autoritären Regimes getaugt. Solche vollmundigen Verkündigungen stammten von Männern, die sich an der Macht über Leben und Tod berauschten, ohne zu ahnen, dass sie sich mehr oder weniger genau wie die sowjetischen Wachen und Gefängnisdirektoren verhielten, die dreißig oder vierzig Jahre vor ihnen gelebt hatten, tausende Kilometer entfernt, umgeben von Schnee und Eis statt von Sand und Wüste. Trotz ihrer uneingeschränkten Macht besaßen sie keine Eigenständigkeit und keine eigene Persönlichkeit, als würde die Macht Besitz von ihnen ergreifen und diese Möchtegerngötter zu Marionetten degradieren.

			Als Leo anhielt, wurde Nara noch aufgeregter, sie rang die Hände. Sie öffnete das Handschuhfach. Dort lagen eine Pistole und ein Magazin. Sie klappte das Handschuhfach wieder zu. Leo befürchtete kurz, sie müsste sich übergeben. Dann sah sie Leo zutiefst verloren an.

			– Aber ich bin doch ihre Tochter.

			Leo holte seine Sonnenbrille hervor und betrachtete den Staub auf den Gläsern, sparte sich aber die Mühe, sie zu säubern. Sie waren angekommen.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Zehn Kilometer östlich der Stadt Kabul 
Pul-i-Charkhi-Gefängnis 
Am selben Tag

			Das Gefängnis lag wie eine weitläufige Wüstenfestung da, umgeben von einer gelben Backsteinmauer, die, dreimal so hoch wie ein Mann, auf dem unebenen Gelände eine Reihe gedrungener Wachtürme mit pyramidenförmigen Dächern verband. Spindeldürre Wachleute in schlecht sitzenden Uniformen drückten sich mit alten Gewehren über der Schulter in den Schatten herum. Die Szene hätte aus einem amerikanischen Western stammen können, mit dem Gefängnis als Grenzposten voller Whiskey, Pulverfässer und Ställe. Leo betrachtete die Anlage durch die verschmierten Gläser seiner Fliegersonnenbrille, weniger das Gebäude an sich als die weite Fläche rund um das Gefängnis. Mitten im Nichts erhob es sich aus einer dürren Ebene, ohne einen Grund für seine Existenz an dieser Stelle: eine Festung, die nichts beschützen sollte, keinen Fluss, kein Tal, weder Erntefelder noch Menschen, als wäre sie vor Jahrtausenden erbaut worden und hätte überlebt, während der ursprüngliche Grund für ihre Entstehung vom Sand zerfressen worden war. Die Symbolik dieses abgelegenen Ortes war nicht zu verkennen, er lag geographisch und moralisch außerhalb der Zivilisation, eine ganz eigene Welt. Leo hatte gehört, hier wären fünfzehntausend Menschen hingerichtet worden, aber solchen Statistiken und finsteren Gerüchten gegenüber war er abgestumpft. Im Laufe seines Lebens hatte er schon so viele Zahlen über so viele verschiedene Gefängnisse gehört, hatte so viele Listen gesehen und hinter vorgehaltener Hand von so vielen Gräueltaten gehört. Wie die wirklichen Zahlen auch aussehen mochten, es war zumindest sicher, dass diese Männer und Frauen kein anständiges Begräbnis erhalten hatten, ihre Leichen hatte man vor den Mauern in flachen Gräbern verscharrt. Vielleicht glich das Gefängnis deshalb einer Festung, weil es die zornigen Seelen im Wüstensand bewachen sollte. Es war eine abstruse Vorstellung, und Leo hätte sie vielleicht etwas ernster genommen, wenn er je an ein Leben nach dem Tod geglaubt hätte.

			Als er die Gefängnisfestung betrat, war es, als würde er durch die großen Tore in eine mittelalterliche Burg gelassen. Und genau wie bei einer Burg bestand die ganze Anlage nur, um Macht zu erhalten. Die Mauer hatten nichts mit Gerechtigkeit zu tun. Die sowjetische Besatzungsmacht hatte sofort erkannt, wie wichtig das Gefängnis war, und ebenso viele Soldaten dorthin entsandt wie zu den Kraftwerken und Ministerien. Hier wurde die Drecksarbeit erledigt, um das Regime zu schützen, hier wurden die gefährlichen Bevölkerungsteile abgefertigt. Die Sowjets hatten die Vorgehensweise des früheren Präsidenten nicht aus moralischen Gründen abgelehnt. Sie hielten willkürliche Morde für einen taktischen Fehler, der das kommunistische Regime untergrub. An einer blutigen Säuberungsaktion war nichts auszusetzen, aber sie musste klug durchgeführt werden und der Partei nützen. Es ging nicht darum, persönliche Rachegelüste zu befriedigen. Ein Mord sollte für friedlichere Verhältnisse sorgen, nicht die Bevölkerung aufrühren; er sollte die Besatzung einfacher gestalten, statt sie zu erschweren.

			Obwohl Leo die sowjetischen Soldaten nicht kannte, nickten sie ihm zu, wenn er vorbeiging, als ein Ausländer, der einen anderen grüßte. Zwischen den verschiedenen Nationalitäten bestand solche Kameradschaft nicht, die afghanischen und die sowjetischen Soldaten blieben für sich, sie trennte nicht nur die Sprache, sondern auch ein tiefes Misstrauen. Vor gerade einmal drei Monaten war das Pul-i-Charkhi noch von einem tyrannischen Präsidenten kontrolliert worden, der von den Sowjets erschossen wurde. Auch einige seiner Stellvertreter waren gestorben, aber viele Wachleute waren noch dort und unterstanden jetzt einer neuen Führungsebene. Nach wenigen Minuten zählte Leo schon drei verschiedene Gruppen: die sowjetischen Truppen, die neuen afghanischen Wachleute und die Überreste der alten Wachmannschaft. Hätte er einen Bericht darüber verfassen sollen, hätte er gesagt, dass eine Revolte wahrscheinlich war. Korruption, Verrat und feindliche Informanten waren unausweichlich. Er hätte empfohlen, sofort sowjetische Verstärkung zu schicken und das ganze Gefängnis zu übernehmen. Dieses instabile Flickwerk aus Abhängigkeiten setzte sich bei Armee und Polizei fort. Leo kannte Militärberater, die als einzige Lösung sahen, alles von den Sowjets erledigen zu lassen. Integration und Zusammenarbeit waren Märchen, mit denen Politiker hausieren gingen, die keine weiteren Truppen einsetzen wollten.

			Nara hatte sich einigermaßen gefasst, sie hatte Angst, in dieser harschen, unfreundlichen Umgebung schwach zu wirken. Soweit Leo es überblicken konnte, war sie die einzige weibliche Agentin. Hunderte Blicke folgten ihr in einer Mischung aus Lust und Verachtung. Den Weg zeigte ihnen ein extrem unterwürfiger Gefängnisdirektor, der seinen Posten vor Kurzem vom Regime erhalten hatte und sich sehr bemüht gab. Er berichtete, welche Änderungen er im Gefängnis vorgenommen hatte, und wies auf einige Einzelheiten hin, darunter auf die gesäuberte, verbesserte Küche, die einfaches, aber gesundes Essen zubereitete. Leo bemerkte:

			– Es ist nicht schwierig, besseres Essen anzubieten, wenn die Gefangenen früher nichts bekommen haben.

			Der Direktor wirkte überrascht, dass Leo nicht nur Dari verstand, sondern auch Witze in der Sprache machen konnte. Er lachte laut.

			– Sie haben recht, jedes Essen ist besser als kein Essen. Das stimmt.

			Wenn sich unter seiner guten Laune keine dunklere Seele verbarg, hatte dieser Mann keine Chance. Leo schätzte, er würde höchstens einen Monat durchhalten.

			Nara Mir hatte sich etwas zurückfallen lassen, um zu zeigen, dass sie unter vier Augen reden wollte. Leo wartete, bis der Direktor vorlief, um eine Tür aufzuschließen. Er nutzte die Gelegenheit, blieb stehen und wandte sich zu Nara um. Ihre Stimme bebte vor Aufregung.

			– Sie dürfen mich so nicht sehen.

			– Wie?

			– In einer Uniform … Meine Eltern.

			Leo betrachtete Naras Uniform.

			– Wissen Ihre Eltern, dass Sie zur Geheimpolizei gehören?

			Sie schüttelte den Kopf und fügte hinzu:

			– Sie haben mir nicht beigebracht, wie man Verdächtige verhört. Ich sollte eigentlich Lehrerin werden. Ich sollte gar nicht hier sein. Das ist sinnlos. Andere wären für diese Aufgabe viel besser geeignet.

			– Sie haben schon eine Verhaftung durchgeführt. Das hier schaffen Sie auch.

			– Ich kann das nicht.

			– Dass die beiden zu Ihrer Familie gehören, sollte keinen Unterschied machen. Der Staat ist Ihre Familie.

			– Ich habe Angst.

			Wäre sie dem desertierten Soldaten gegenüber nicht so mitleidlos gewesen, hätte sie Leo leidtun können.

			– Sie sollen keine Fragen stellen. Sie sollen sie nur aus der Reserve locken. Der Hauptmann hat Sie nicht hergeschickt, weil er Sie für eine erfahrene Vernehmungsoffizierin hält. Die Vernehmung erledigen schon andere. Sie sind nur Staffage.

			– Staffage? Das verstehe ich nicht.

			– Solche Vernehmungen sind Theater, man bringt Leute hinein, um eine bestimmte Wirkung zu erzielen. Sie sollen vor Ihren Eltern aufmarschieren. Das ist alles. Niemand erwartet, dass Sie Fragen stellen.

			– Ich kann das nicht machen.

			Der Direktor wartete in der Nähe und versuchte herauszufinden, wo das Problem lag. In Leos Stimme schlich sich ein Hauch Ungeduld.

			– Nara Mir, Sie sind eine Agentin. Sie arbeiten für den Staat. Sie können eine Aufgabe nicht einfach ablehnen, weil sie Ihnen nicht passt. Sie tun, was man Ihnen sagt; was getan werden muss. Wenn ich Ihnen das nicht klargemacht habe, habe ich als Ausbilder versagt.

			Nara vergaß sich, sie wurde plötzlich wütend und fuhr ihn an:

			– Würden Sie Ihre eigenen Eltern verhören?

			Leo legte ihr eine Hand auf die Schulter, aber anders als seine Geste gaben ihr seine Worte keinen Halt.

			– Für Sie ist ein solches Dilemma etwas Neues und Schmerzliches. Für mich ist es schon alt. Es ist wie ein Lied, das ich zu oft gehört habe. Versuchen Sie zu begreifen, dass die schreckliche Lage, in der Sie heute stecken, weder bemerkenswert noch außergewöhnlich ist, sie ist alltäglich.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Ein ganzer Flügel war für die wichtigeren politischen Gefangenen und ihre Verhöre reserviert. Die Steinböden waren sauberer, die Wachleute aufmerksamer, und die Deckenventilatoren funktionierten, was ein sicheres Zeichen dafür war, dass sich in der Nähe viele sowjetische Beamte aufhielten. Sie wurden von einem Mann begrüßt, den man ebenfalls als Berater nach Afghanistan exportiert hatte. Sein Spezialgebiet war der Umgang mit Gefangenen, der Erhalt von Informationen – er war Vernehmungsbeamter.

			– Ich heiße Wladimir Borowik.

			Mit seiner durchschnittlichen Größe, dem graumelierten Haar und den weichen Händen wirkte Borowik so unscheinbar wie ein Bürokrat im mittleren Dienst. Er war jünger als Leo, vielleicht vierzig Jahre alt, und gab sich übertrieben unterwürfig. Das ging Leo gegen den Strich, weil letztlich so getan wurde, als hätte er, Leo, hier das Sagen. Wahrscheinlich war der Mann eher auf eine Freundschaft aus, auf einen russischen Landsmann, der ihm in dieser Stadt Gesellschaft leistete, ihm zeigte, wie er die nächsten Monate überleben sollte, wo man trinken ging und wo man Frauen fand. Nara Mir ignorierte er komplett, obwohl sie bei diesem Verhör äußerst wichtig war. Er redete auf Russisch und so schnell, dass Leo keine Zeit hatte zu übersetzen.

			– Ich bin erst vor ein paar Wochen angekommen. Ich wohne auf einem Militärstützpunkt. Besonders gefällt mir das Land ja nicht. Aber die Bezahlung ist so gut, dass ich nicht nein sagen konnte. Hier verdiene ich fünfmal so viel wie zu Hause. Ich will sechs Monate schaffen, vielleicht ein Jahr, wenn ich es aushalte, und mich dann zu Hause zur Ruhe setzen. Das wäre ein Traum. Wahrscheinlich gehe ich dann nach Hause, bringe das ganze Geld in ein, zwei Monaten durch und lande wieder hier.

			Nach einer Weile unterbrach Nara ihn in gebrochenem Russisch:

			– Entschuldigung, ich verstehe nicht.

			Leo sagte auf Dari:

			– Es lohnt sich nicht, das zu übersetzen.

			Der Gefängnisdirektor hatte sie unauffällig allein gelassen, er wollte mit der Sache nichts zu tun haben. Als sie sich der Zelle näherten, senkte Borowik die Stimme, als könnte sie jemand belauschen, und flüsterte Leo zu:

			– Die Eltern der Frau haben nicht gefragt, wie es ihr geht, nicht ein Mal.

			Er deutete mit dem Kopf auf Nara und sprach weiter.

			– Ich habe ihnen erzählt, dass sie brutal überfallen wurde. Das schien sie nicht zu interessieren. Für mich steht fest, dass sie in die Sache verwickelt sind. Der Vater ist ein stolzer Mann. Meiner Erfahrung nach kann man stolze Häftlinge am leichtesten brechen.

			Nara bat Leo mit einem Blick um eine Übersetzung. Leo reagierte nicht und ließ Borowik weitersprechen.

			– Der Vater ist recht langweilig. Entweder ist er stumm und ernst, oder er wütet und schimpft über irgendwelche politischen Themen. Die Mutter sagt kein Wort, nicht einmal, wenn ich sie direkt etwas frage. Ich bin gespannt, wie sie auf ihre Tochter reagieren.

			Er musterte Nara eingehend und fügte hinzu:

			– Die ist gar nicht schlecht. Ist sie nachher wohl für etwas Spaß zu haben? Sie ist ein bisschen lockerer als die anderen Frauen hier, oder? Ich habe gehört, man kann nur was mit denen in Uniform anfangen. Die mit Mundschutz vögeln nicht, richtig?

			Entnervt wollte Nara von Leo wissen:

			– Was hat er gesagt?

			Leo antwortete:

			– Ihre Eltern kooperieren nicht.

			Vor der Tür gab Borowik genaue Anweisungen, in welcher Reihenfolge sie die Zelle betreten sollten.

			– Ich gehe als Erster rein, dann Sie, Nara Mir als Letzte. Zwischen Ihnen und ihr muss eine kleine Pause liegen, wenigstens eine Minute, damit ihre Eltern glauben, es würde niemand mehr kommen. Dann betritt sie die Zelle und überrascht die beiden.

			Die Zelle wurde aufgeschlossen, während Leo für Nara übersetzte. Sie konnte sich kaum konzentrieren. Schließlich nickte sie knapp, um zu zeigen, dass sie ihre Rolle verstanden hatte.

			Ein Wachmann öffnete die Stahltür. Borowik trat ein, Leo folgte ihm. Naras Eltern saßen nebeneinander auf zwei Stühlen. Ihre Mutter trug keinen Tschador, ihr Gesicht war enthüllt. Beschämt beugte sie sich vornüber und starrte auf den Steinboden. Ihr Vater hatte die Hände auf die Knie gelegt und saß mit hocherhobenem Kopf da. Leo musste keine Fragen stellen. Zweifellos hatte dieser Mann den Mord an seiner Tochter entweder direkt genehmigt oder sich an der Planung beteiligt. Borowik hatte auch recht gehabt, was seinen Stolz betraf. Er strömte dem Mann aus jeder Pore.

			Borowik schickte den afghanischen Dolmetscher aus der Zelle. Mit Leo im Raum wurde er nicht gebraucht. Naras Vater wirkte überrascht, aber er blieb stumm und wartete, bis jemand etwas sagte. In diesem Moment betrat Nara die Zelle, in der Tür blieb sie kurz stehen, dann kam sie herein, die Hände verlegen an den Seiten. Der Auftritt war inszeniert wie ein Laientheater, aber er verfehlte seine Wirkung nicht. Ihr Vater musterte ihre Uniform, starrte auf einzelne Details ihrer Kleidung, auf die Farben, die Symbole des neuen Regimes. Seiner Reaktion nach hatte er bereits gewusst, dass sie für die Regierung arbeitete. Er brachte seine Gesichtszüge unter Kontrolle und lehnte sich zurück.

			Borowik beugte sich zu Leo.

			– Fragen Sie ihn, ob er sich dafür schämt, dass er einen Angriff auf seine Tochter befohlen hat.

			Leo übersetzte die Frage. Bevor ihr Vater antworten konnte, trat Nara vor.

			– Vater, lass mich dir bitte helfen. Das war ein Missverständnis. Ich bin hier, um zu erklären, dass du mit den Überfällen nichts zu tun hattest. Wenn du kooperierst, können wir in ein paar Stunden hier raus sein.

			Keine Androhung von Gewalt hätte ihn so treffen können wie dieses Hilfsangebot. Dass Nara so naiv sein konnte, verschlug ihrem Vater den Atem. Er fragte:

			– Du würdest mir helfen?

			– Vater, meine neue Arbeit ist sicher ein Schock für dich.

			Verblendet spann sie das Märchen von seiner Unschuld weiter, die Geschichte, die sie sich auf der Fahrt zum Gefängnis zurechtgelegt hatte.

			– Wir haben unsere Probleme. Aber ich weiß etwas, das diese Männer nicht wissen. Wir haben uns auch lieb. Ich weiß noch, wie ich deine Hand gehalten habe. Als ich klein war, hast du mich geliebt. Seit ich erwachsen bin, ist es nicht einfach. Ich hätte dir gern erzählt, dass ich rekrutiert wurde. Überleg mal – du arbeitest für die Regierung. Du entwirfst Häuser. Ich arbeite auch für die Regierung. Ich werde später unterrichten, vielleicht in einem Gebäude, das du mitgeschaffen hast.

			Ihr Vater schüttelte den Kopf, es war ihm peinlich, dass seine Tochter Gefühle zeigte und von Liebe sprach. Er fand es erniedrigend und brachte sie zum Schweigen.

			– Wir haben deine Bücher gefunden, deine politischen Manifeste und deine Aufzeichnungen darüber, wie man erkennt, wer ein guter Rekrut für die Regierung wäre und wer vielleicht eine Bedrohung ist. Wolltest du uns verraten? Irgendwann hättest du es getan, wenn wir etwas Falsches gesagt oder die Invasion kritisiert hätten.

			Nara schüttelte den Kopf.

			– Nein, niemals, ich will dir helfen.

			– Du kannst mir nicht helfen. Du hast mich vernichtet. Nicht einmal eine Hure hätte eine solche Schande über unsere Familie bringen können, wie du es getan hast.

			Nara stand der Mund offen. Leo sah, wie sie schwankte. Einen Moment lang sah es so aus, als müsste sie sich an der Wand abstützen. Aber sie tat es nicht. Ihr Vater sprach weiter, er spürte Schwäche, wollte sie verletzen, sein Wunsch, ihr wehzutun, war stärker als sein Selbsterhaltungstrieb.

			– Ich habe dir erlaubt, zur Schule zu gehen, und das hat dich blind gemacht. Du siehst nicht, was in deinem eigenen Land vor sich geht. Es wurde besetzt. Es wurde uns vor unseren Augen gestohlen, und du feierst das noch.

			Immer noch unter Schock klammerte sich Nara an eines ihrer früheren Argumente, ihr Vater sei ein Erbauer, ein Erschaffer, kein Terrorist.

			– Du arbeitest für die Regierung. Du bist ein Architekt.

			– Soll ich dir sagen, was ich von der Geschichte der Häuser um uns gelernt habe? Vor über hundert Jahren haben die britischen Invasoren den uralten Char-Chata-Basar zerstört, aus Rache für den Mord an ihrem Abgesandten. So wiegen die Besatzer das Leben von einem ihrer Leute gegen unser Land auf. Eine ganze Stadt ist nicht so viel wert wie einer ihrer Offiziere, sie würden sie dem Boden gleichmachen. Für die Sowjets wird das Gleiche gelten, weil hier nicht ihre Heimat ist, es ist nicht ihr Land, sie können immer in ihre Städte und zu ihren Familien zurückkehren, egal, wie viel sie hier zerstören. Ich habe nie für die Sowjets gearbeitet. Ich habe für die Menschen in Afghanistan gearbeitet, in Kabul.

			Nara trat näher, sie war nur noch drei Schritte von ihrem Vater entfernt. Leo dachte, er würde sie vielleicht schlagen, selbst hier in der Zelle. Er war weder an Armen noch Knöcheln gefesselt. Nara fragte:

			– Wusstest du von dem Überfall?

			Er antwortete:

			– Ob ich davon wusste? Ich habe für sie eine Zeichnung von unserer Wohnung angefertigt und mit einem Kreuz markiert, wo du schläfst.

			Leo hatte nichts davon übersetzt. Er warf Borowik einen Blick zu. Trotzdem schien der Vernehmungsbeamte genau zu wissen, was vor sich ging. Er fragte:

			– Der Vater hat gestanden, richtig?

			Leo nickte. Borowik fuhr fort:

			– Das war der leichte Teil. Jetzt brauchen wir die Namen von allen, die daran beteiligt waren.

			Leo flüsterte:

			– Die wird er uns nie verraten.

			Borowik stimmte zu:

			– Der Stolz, der uns geholfen hat, arbeitet jetzt gegen uns. Sie haben recht, der Vater wird uns keine Namen nennen. Bei seiner Frau ist das etwas anderes.

			Borowik gab dem Wachmann an der Tür ein Zeichen. Dann hörte man, wie eine benachbarte Zelle geöffnet wurde. Ein junger Mann kam herein, mit einer Augenbinde, die Hände hinter dem Rücken gefesselt. Leo kannte ihn nicht. Naras Mutter stand auf, sie hob zum ersten Mal den Kopf, verschränkte die Hände und flehte:

			– Nein!

			Ihr Schrei klang verzweifelt, animalisch. Leo fragte Borowik:

			– Wer ist das?

			– Naras Bruder. Die Mutter scheint an ihrem Sohn zu hängen. Mit dem Tod ihrer Tochter war sie einverstanden. Mal sehen, ob sie das auch mit dem Tod ihres Sohnes ist.

			Nara war beinahe ebenso blass geworden wie ihre Mutter. Borowik flüsterte Leo ins Ohr:

			– Ich wette, ich bekomme die Namen in fünf Minuten heraus.

			Wie ein Sultan, der nach seinem Essen ruft, klatschte Borowik in die Hände.

			Ein Wachmann brachte ein Tablett aus Edelstahl herein. Darauf stand eine einzelne Flasche orangefarbener Limonade, ein leuchtender Farbton in der tristen Zelle, auf der Seite ein Fanta-Etikett in verschossenem Blau. Der Wachmann stellte das Tablett auf den Tisch. So geziert wie ein Kellner in einem Luxushotel zog er einen Flaschenöffner aus der Tasche. Der Kronkorken fiel scheppernd zu Boden. Borowik trat näher und trank in großen Schlucken direkt aus der Flasche, ein dünnes, orangefarbenes Rinnsal lief ihm aus dem Mundwinkel, bis er alles getrunken hatte. Dann stellte er die leere Flasche auf die Tischkante und ließ los. Die Flasche fiel, genau wie beabsichtigt, und zerbrach in zwei Teile. Borowik hob das größere Stück auf und hielt es so am Flaschenhals fest, dass es eine gezackte Glasfaust bildete. Eine plumpe Drohung, die den finsteren Ruf dieses Ortes ausnutzte, atemberaubend in ihrer Brutalität. Leo hatte genug gesehen. Wortlos ging er an der entsetzten Nara vorbei und verließ die Zelle. Borowik rief ihm von der Zellentür aus nach, aber Leo blickte sich nicht um. Als er an dem Dolmetscher vorbeiging, den man hinausgeschickt hatte, sagte er:

			– Sie werden gebraucht.

			Mit Hilfe eines Wachmanns verließ Leo den Gebäudeflügel, er wollte rasch nach draußen und gelangte schließlich auf einen leeren, staubigen Gefängnishof. Er ging zu der entlegensten Ecke, setzte sich und lehnte sich an die Mauer. Dann schloss er die Augen, die Beine in die Sonne gestreckt, den restlichen Körper im Schatten. Nachdem er nachts nicht geschlafen hatte, war er müde und schlief in der angenehmen Hitze bald ein.

			*

			Als Leo aufwachte, hatten sich die Schatten verändert, und sein Körper lag zur Hälfte im Sonnenlicht. Er wischte sich mit dem Handrücken über den Mund. Erst jetzt merkte er, dass er nicht allein war. Nara saß nicht weit von ihm entfernt auf dem staubigen Boden, den Rücken an die Mauer gelehnt. Er hatte keine Ahnung, wie lange sie schon dort war. Als er sie mit zusammengekniffenen Augen musterte, sah er, dass sie nicht geweint hatte. Leo fragte mit kratziger Stimme:

			– Und?

			– Meine Mutter liebt meinen Bruder. Sie hat uns einen Namen genannt.

			Etwas war mit Nara geschehen. Sie hatte sich verändert. Sie war abgestumpft.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Kabul 
Sar-e-Chowk-Kreisverkehr 
Am selben Tag

			Leo betrachtete den Kreisverkehr, einen der geschäftigsten Knotenpunkte der Stadt. Am Sar-e-Chowk liefen nicht nur Straßen zusammen, er war ein Marktplatz, für Waren aller Art, aber auch für Informationen und Dienstleistungen. An den Straßenrändern wurden von Marktwagen aus Obst und Gemüse verkauft. Hinter den Ständen hockten Männer in belebten Teestuben auf Plastikstühlen und beobachteten das Treiben um sie herum wie vom Ausguck eines Schiffes aus. Mit ihren Teegläsern in der Hand, zwischen den langen, dünnen Fingern Zigaretten, deren Glut gefährlich nah an den struppigen Bärten glomm, wirkten sie ungemein weise. Man schloss Geschäfte ab, stritt über Ideen, redete über Menschen. Der Platz war eine Drehscheibe, ein Gebrodel aus Tratsch, Gerüchten und Handel, das die Menschen durchwirbelten, als würden sie die Bewegung des Verkehrs übernehmen, und über das die kommunistische Regierung keinerlei Kontrolle besaß, denn es gab keine Telefonleitungen, die sie anzapfen, oder Briefe, die sie abfangen konnte.

			Betont ungezwungen schlenderte Leo zwischen den Marktwagen umher und ließ sich zwischen den Hunderten von Menschen treiben, die am Ende des Tages nach Hause gingen. Einige kauften noch etwas, andere blieben stehen, um sich zu unterhalten, während manche Händler bereits einpackten, weil das Licht langsam schwand. Leo hatte nicht viel Zeit, um sein Ziel zu finden. Hauptmann Waschtschenko beharrte darauf, sie müssten ihren Hauptverdächtigen noch heute in Gewahrsam nehmen. Nara Mirs Mutter hatte ihnen den Namen eines jungen Mannes genannt – Dost Mohammad. Ihrem Geständnis zufolge steckte er als treibende Kraft hinter den Überfällen. Er war mit dem Plan auf Naras Vater zugegangen und hatte ihn gebeten, an einem bestimmten Tag nicht zu Hause zu sein.

			Für den Hauptmann zählte vor allem Schnelligkeit, nicht Umsicht. Leo spürte, dass die Schuldfrage erst in zweiter Linie interessierte. Die Anschuldigung wurde nicht ernsthaft überprüft, man hatte nur minimale Erkundigungen eingeholt. Die afghanische Polizei wusste abgesehen von seinem Beruf kaum etwas über diesen Mann. Es fand sich auch kein Foto in ihren Akten. Ihr bürokratischer Apparat befand sich in einem kläglichen Zustand. Mündliche Informationen und Bespitzelung bildeten das Rückgrat jedes autoritären Regimes – eine Regierung musste ihr Volk kennen. Trotz der vielen ungeklärten Fragen ließ sich der Hauptmann jedoch nicht davon abbringen, innerhalb von vierundzwanzig Stunden den Täter festzunehmen.

			Als Leo sich dagegen ausgesprochen hatte, den Markt zu stürmen, ohne auch nur zu wissen, wie der Verdächtige aussah, hatte der Hauptmann ihn gerügt und daran erinnert, dass sie in Afghanistan anders vorgehen müssten als der KGB zu Leos Zeiten, dass sie Festnahmen nicht morgens um vier Uhr durchführen könnten, wenn alle schliefen. Das würde der Feind als weibische Hinterhältigkeit und Täuschung ansehen. Wenn sie Afghanistan unterwerfen wollten, mussten sie Tapferkeit, Mut und Kühnheit beweisen. List und Verschlagenheit galten hier als Sünden, nicht als Tugenden. An einem der geschäftigsten Plätze der Stadt öffentlich für Recht und Ordnung zu sorgen, wäre eine starke, angemessene Antwort auf die brutalen Morde der letzten Nacht. Die Gefahr, dass sich in der Menge Widerstandskämpfer befanden, sah der Hauptmann nicht als Problem. Er hoffte sogar, dass sich ihre Feinde zeigten. Sollten sie ruhig zu den Waffen greifen. Dabei würden sie sterben.

			Da sie kein Foto hatten, wussten sie nur, dass der Verdächtige einen Wagen besaß, mit dem er normalerweise an diesem Kreisverkehr eine Auswahl typisch afghanischer Süßigkeiten verkaufte – Trockenobst und Nüsse in Zucker und Honig. Ein derart miserables Verdächtigenprofil war Leo bisher selten begegnet. Manche behaupteten, Dost Mohammad sei fünfundzwanzig Jahre alt, andere sagten, er sei dreißig. Weil viele Menschen nicht zählen konnten, wählten sie oft ein Alter, um das Aussehen zu beschreiben. Leo würde den Mann in ein Gespräch verwickeln und herausfinden müssen, ob er Dost Mohammad war. Dann sollte er zu dem Team zurückkehren, das in der Nähe wartete, damit es den Markt stürmen und den Mann festnehmen konnte. Sie gingen davon aus, dass ein Mann mit grünen Flipflops und den verräterischen Anzeichen für Opiummissbrauch in Augen und Gesicht niemandem verdächtig vorkommen würde. Leo war sich da nicht so sicher.

			Während Leo nach dem Stand suchte, schätzte er ab, welche Probleme der Zugriffsort mit sich brachte. Sie konnten dieses Gebiet unmöglich absichern, nicht einmal mit einer großen Verstärkung, denn es gab unzählige Fluchtwege. Außerdem gab es vielleicht Leute, die Verdächtiges meldeten. Und der Gesuchte war seit Jahren auf diesem Markt, er würde instinktiv merken, wenn etwas nicht stimmte. Leo beschloss, etwas zu kaufen, um weniger auffällig zu wirken. Ein alter Mann verkaufte nichts als Eier, er blieb erstaunlich gelassen dafür, dass die hoch aufgestapelten Kartons ständig drohten in dem Gedränge umgestoßen zu werden. An einem Obststand kaufte Leo Granatäpfel, er bekam die Früchte, die letzte Ernte der Saison, in einer dünnen Plastiktüte gereicht, die sich unter dem Gewicht dehnte. Er war beinahe den ganzen Markt abgegangen, nur der nördliche Teil des Kreisverkehrs fehlte noch.

			Er überquerte die Straße zu den letzten Ständen vor den Teestuben. Dort standen zwei Klapptische mit Stahlschüsseln voller Kürbissamen, Getreide, grüner Linsen und anderer Hülsenfrüchte. Beide Männer schienen sich nicht für ihn zu interessieren. Er ging weiter bis zu einem Karren voller Fleischstücke. Ein abgetrennter Kuhkopf starrte in den Himmel, auf seinen Wangen hockten Fliegen. Unter den Geruch der Innereien mischte sich etwas Süßes, und Leo folgte dem Duft zu einem schmalen Wagen voller Holzkästen. Die Kästen sahen aus wie kleine Schubladen, jede war mit einer anderen zuckrigen Knabberei gefüllt – mit nuql-e-nakhud, Zuckererbsen mit Zucker, nuql-e-badam, Mandeln mit Zucker, und nuql-e-pistah, Pistazien mit Zucker. Ohne den Verkäufer anzusehen, betrachtete Leo die Ware und suchte etwas aus, bevor er Blickkontakt herstellte und gleichzeitig sagte:

			– Nuql-e-badam, dreihundert Gramm.

			Der Mann war jung, nicht älter als dreißig, und hatte kluge Augen. Im Gegensatz zu den beiden anderen Männern musterte er Leo interessiert. Sein Gesichtsausdruck verriet wenig und verriet damit doch alles. Seine Selbstbeherrschung war antrainiert, sein Hass unterdrückt. Er füllte die Mandeln mit Zuckerkruste in eine Papiertüte. Zum Bezahlen griff Leo nach seinem Portemonnaie und stellte die Tüte mit den Granatäpfeln auf den Rand des Wagens. Der Mann nahm das Geld und blickte Leo hinterher, als er wegging. Leo hatte keine Gelegenheit gehabt, ihn in ein Gespräch zu verwickeln oder ihn nach seinem Namen zu fragen, ohne sein Misstrauen zu erregen. Er hielt es für wahrscheinlich, dass dieser Mann ihr Verdächtiger war. Allerdings beschränkte sich der Hass auf die Besatzer nicht nur auf die Aufständischen.

			Am Ende der Straße, etwa fünfhundert Meter von dem Kreisverkehr entfernt, traf Leo auf den ungeduldigen Hauptmann. Nara stand neben ihm. Leo sagte:

			– Am nördlichen Ende des Marktes verkauft ein Mann gezuckerte Mandeln.

			– Ist er es? Ist das Dost Mohammad?

			– Ich konnte ihn nicht fragen, wie er heißt.

			– Aber Sie haben ein Gespür für solche Dinge. War er es?

			Leo hatte viele Fälle bearbeitet und viele Männer verhaftet.

			– Wahrscheinlich ja. Aber ich sollte Sie warnen, Hauptmann, das wird böse enden.

			Der Hauptmann nickte.

			– Aber nicht für mich.

			*

			Leo saß auf den Stufen eines Hauses und blickte auf die Papiertüte mit den klebrigen Zuckermandeln hinunter. Eine Fliege landete darauf, sie blieb an den Mandeln haften und strampelte mit den Beinen, während ihre Flügel mit Zucker und Sirup verklebten.

			Die Soldaten, die sich versteckt gehalten hatten, kamen mit gezogenen Waffen hervor. Der Hauptmann führte die Gruppe an, er wollte unbedingt die Festnahme vornehmen und für die ganze Stadt ein eindrucksvolles Zeichen setzen. Leo schloss die Augen, dann hörte er quietschende Reifen und Tumult auf dem Marktplatz. Es folgten Schreie, Rufe, eine Mischung aus Russisch und Dari. Schüsse fielen. Leo erhob sich. Neben ihm stand ganz allein Nara Mir, vielleicht der einsamste Mensch, den er je gesehen hatte.

			Zusammen gingen sie auf den Kreisverkehr zu, vorbei an den Soldaten, die den Marktbereich absperrten. Über ihnen zog ein Hubschrauber niedrig seine Kreise. Durch den Wind der Rotoren bauschten sich die Zeltplanen über den Marktständen wie Segel. Einige kippten um und verstreuten die Ware auf dem Boden. Leo sah nach den Eiern. Sie waren zerschlagen, überall lagen Schalen und Eigelb.

			Leo und Nara gingen zwischen zahlreichen Afghanen hindurch, viele hielten kniend die Hände hinter den Kopf, während ihnen Gewehrläufe in den Rücken gedrückt wurden. Der Mann, der ihm Granatäpfel verkauft hatte, blickte hasserfüllt zu ihm auf. Nach dem Einmarsch der Sowjets konnte Leo nicht länger eine Randgestalt bleiben, unwichtig und ignoriert, ohne bemerkt zu werden. Er war kein Geist mehr, sondern genauso das Gesicht der Besatzung wie der übereifrige Hauptmann.

			Der Verdächtige war nicht tot. Die afghanischen und sowjetischen Soldaten hatten ihn in der Nähe des Gewürzstands in eine Ecke getrieben. Er war in den Arm geschossen worden, von seiner Hand tropfte Blut. Nara berührte Leo, sie blieb hinter ihm, wo der Verdächtige sie nicht sehen konnte. Obwohl er die Antwort schon kannte, fragte Leo:

			– Ist das der Mann, der Sie überfallen hat?

			Sie nickte.

			Der Verdächtige hob sein Hemd. An seinem Oberkörper hingen mehrere Plastikbeutel, wie sie Saftverkäufer verwendeten. Die Beutel waren undicht, Flüssigkeit lief über seinen Körper und durchnässte seine Kleidung. Mit einem Funken tauchte eine Flamme in Dost Mohammads Hand auf, ein brennendes Streichholz, das wie aus dem Nichts kam. Er schlug es gegen seine Hose, der Stoff fing Feuer, ebenso sein Hemd, die Plastikbeutel standen in hellen Flammen. Sekundenschnell brannte er lichterloh. Sein Bart fing Feuer. Die Haut zog sich von seinen Knochen. Er konnte nicht stillstehen, als die Schmerzen zu viel wurden, er rannte hin und her und ruderte mit den Armen, während die Flammen in den Himmel sprangen. Ein Soldat legte an, um ihn zu erschießen. Der Hauptmann drückte den Gewehrlauf nach unten:

			– Er soll verbrennen.

			Schließlich sackte der Verdächtige auf die Knie. Die Flammen verlöschten, das Benzin war aufgebraucht. Er bewegte sich noch, weniger wie ein Mensch als wie eine schwelende Leiche, die von dunkler Magie angetrieben wurde. Unter einem der Tische mit Gewürzen blieb er liegen. Der Tisch begann zu kochen, Samenkapseln explodierten in der Hitze. Es stank nach verbranntem Fleisch und Sumak. Leos Blick folgte den Rauchfähnchen, die blau und grün in den Himmel schwebten. So weit er sehen konnte, waren an jedem Fenster Gesichter, Kinder, junge Männer, die Zuschauer, die der Hauptmann für seine Verhaftung haben wollte.

			In den Teestuben blieben die alten Männer mit ihrem Tee in der Hand und der glimmenden Zigarette zwischen den Fingern so ruhig, als wäre ihnen das alles nur allzu vertraut.

		

	


	
		
			Grenze zwischen den Provinzen 
Laghman & Nangarhar 
Das Dorf Sokh Rot 
116 Kilometer östlich von Kabul 
Neun Kilometer westlich von Dschalalabad 
Am nächsten Tag

			Mit ihren gerade sieben Jahren war es für Zabi zu schwer, einen Teppich zu weben, deshalb hatte sie den Vormittag damit verbracht, zwei der Farben herzustellen, mit denen der Stoff eingefärbt wurde. Ihre Nägel hatten sich von der zerstoßenen Granatapfelschale rot gefärbt. Als sie ihre Fingerspitzen ablutschte, wunderte sie sich, dass die Farbe einen eigenen Geschmack besaß: Rot schmeckte wie saurer Fruchtsaft, noch bitterer und stechender als der scheußliche chai-e-siay, der schwarze Tee, den ihr Vater jeden Morgen trank. Er war so stark, dass er im Teeglas einen Rand hinterließ. Das zweite Gefäß enthielt ein braunes Färbemittel aus geriebenen Walnussschalen, das mehr Arbeit kostete als das rote. Erst musste sie die Schalen knacken, dann zerrieb sie die Teile mit einem schweren, glatten Stein zu Pulver und gab etwas warmes Wasser hinzu. Sie tupfte sich ein wenig davon auf die Zungenspitze. Die braune Schalenpaste hatte eine eigenartige, körnige Konsistenz, schmeckte aber kaum nach etwas. Sie fand, die Farbe Braun wäre eher eine Textur als ein Geschmack, und dachte dann, solche Überlegungen würden nur beweisen, dass sie sich langweilte.

			Ihre Mutter und ihre khaha khanda, eine Gruppe aus guten Freundinnen, saßen in einem engen Kreis zusammen und unterhielten sich, während sie ihre gemusterten Teppiche webten. Einige sollten verkauft werden, andere wollten sie selbst nutzen. Zabi sollte ihnen eigentlich zusehen und lernen, wie man das macht. Eine Weile lang hatte es Spaß gebracht, die Farben herzustellen. Aber jetzt taten ihr vom Zerstoßen der Nussschalen die Arme weh, und ihre Mutter war noch lange nicht fertig. Die Frauen würden den ganzen Tag über an den Teppichen arbeiten, vielleicht auch noch morgen und den Tag danach. Ein Streifen Sonnenlicht fiel auf den Boden. Die Wolken hatten sich aufgelöst. Sie wollte hinausgehen, aber sie wusste, dass man es ihr nicht erlauben würde, wenn sie fragte. Aus Angst, ausgeschimpft zu werden, schob sie sich langsam über den Boden auf die Tür zu, nahm die stählerne Wasserkanne, die sie zum Anrühren der Paste benutzt hatte, und sagte:

			– Ich brauche mehr Wasser.

			Ohne auf eine Antwort zu warten, lief sie hinaus, übermütig und voller Energie, ihre nackten Füße huschten über den glatten Lehmpfad, vorbei an den Häusern, bis sie das Dorf verlassen hatte.

			Ihr Dorf lag inmitten von Obstgärten, die sich in alle Richtungen erstreckten. Das ganze Tal war grün und fruchtbar, die Bäume waren so gepflanzt, dass es immer etwas zu ernten gab – Mandeln, Walnüsse, Aprikosen, Äpfel und Pflaumen. Jeder Obstgarten besaß ein eigenes Bewässerungssystem. Durch einen tiefen, mit Beton ausgegossenen Kanal strömte Wasser aus den Bergen herunter, bis es sich in ein Netzwerk kleinerer Rinnen ergoss, die sich über die Gärten verteilten. Ihr Vater sagte, weil das Dorf Sokh Rot so erfinderisch war, gehörte es zu den reichsten der Gegend. Es war berühmt für seine Früchte und für die langen Reihen von Maulbeerbäumen, die Besucher auf der Hauptstraße Richtung Dorfmitte willkommen hießen.

			Trotz der schönen Umgebung war Zabi das einzige Mädchen, das gern draußen spielte. Laila und Sahar kamen manchmal raus, aber sie waren erst drei Jahre alt und trauten sich nicht weiter als bis zu den Ziegen, die sie fütterten. Die anderen Mädchen, die schon älter waren, verließen so gut wie nie das Haus. Und wenn, dann mussten sie immer anständig angezogen sein und die ihnen aufgetragenen Aufgaben erledigen; zum Spielen kamen sie nie heraus. Zabi konnte sich auch zu ihnen setzen, zu ihrer Mutter und den anderen, und ihren Geschichten zuhören. Manchmal gefiel es ihr sogar im Haus, wenn es kalt war oder regnete, und es machte ihr Spaß zu backen, zu kochen, zu nähen und für die Teppiche Farben herzustellen, aber nicht immer, nicht jeden Tag.

			Sie blieb stehen, als sie so weit vom Dorf entfernt war, dass man sie nicht zurückrufen würde. Die Wasserkanne, die sie immer noch bei sich trug, stellte sie unter den größten Aprikosenbaum mitten im dritten Feld von ihrem Dorf aus. Sie trug keine Schuhe, aber das machte nichts. Ihr war nicht kalt. Als sie zwischen den Bäumen entlangging, fiel ihr ein, was ihre Mutter vor Kurzem gesagt hatte:

			Du bist jetzt bald eine Frau.

			Eine Frau zu sein klang wie ein Kompliment. Trotzdem beunruhigte die Bemerkung sie. Die Frauen im Dorf spielten nie draußen, sie liefen nie durch die Obstgärten und kletterten auch nicht auf Bäume. Wenn sie das alles als Frau nicht mehr tun durfte, wollte sie lieber ein Mädchen bleiben.

			Als sie fast das Ende der Obstgärten erreicht hatte, blieb sie vor dem Bewässerungskanal stehen, durch den das Wasser aus den Bergen floss. Der Kanal war breit und tief, das Wasser strömte schnell hindurch. Sie hob ein Blatt auf, ließ es auf die Oberfläche fallen und beobachtete, wie es rasch davontrieb. Die Ausrede, sie wollte Wasser holen, würde sie nicht vor einer Standpauke retten. Sie würde eine Abreibung bekommen. Aber das war ihr egal. Die größte Angst hatte sie vor der Strafe, sie dürfte nie wieder nach draußen gehen. Sie hob den Blick, betrachtete traurig die Berge und wünschte sich, sie könnte eines Tages bis auf die Gipfel klettern und hinunter ins Tal blicken.

			Zabi erschrak, als sie eine Stimme hörte.

			– Du da!

			Sie machte sich darauf gefasst, gleich fürchterlich ausgeschimpft zu werden, und drehte sich ängstlich um. Ein älterer Junge kam zwischen den Aprikosenbäumen auf sie zu. Im hellen Sonnenlicht konnte Zabi sein Gesicht nicht erkennen. Er fragte:

			– Warum bist du so traurig?

			Zabi hob eine Hand, schirmte die Augen ab und betrachtete das Gesicht des Jungen. Es war Sayed Mohammad. Sayed war ein Teenager, vierzehn Jahre alt und ganz anders als seine großen Brüder, die nur selten ins Dorf kamen. Verlegen murmelte Zabi:

			– Ich bin nicht traurig.

			– Stimmt nicht. Ich sehe es dir doch an.

			Zabi antwortete nicht, der junge Mann schüchterte sie ein. Er war in ihrem Dorf für seinen Gesang und seine Gedichte bekannt. Obwohl er jung war, saß er oft mit den erwachsenen Männern zusammen, unterhielt sich mit ihnen und trank ihren bitteren Tee, als würde er zu ihnen gehören. Um das Thema zu wechseln, fragte sie:

			– Was hast du gerade gemacht?

			– Ich habe ein Gedicht verfasst.

			– Das kannst du beim Laufen machen?

			Sayed lächelte.

			– Ich dichte in meinem Kopf.

			– Dann hast du bestimmt ein gutes Gedächtnis.

			Er schien darüber ernsthaft nachzudenken. Über die meisten Dinge dachte er ernsthaft nach.

			– Ich habe eine Methode, um mir Gedichte zu merken. Ich singe sie anderen Leuten vor. Die Gedichte, die nicht gut sind, vergesse ich schnell wieder. Vergisst du nicht auch Sachen, die du nicht gut kannst?

			Um ebenso nachdenklich zu wirken wie er, nickte Zabi bedächtig. Bevor sie antworten konnte, bemerkte er ihre Hände.

			– Warum sind deine Finger rot?

			– Ich habe Farbe angerührt.

			Zabi wollte Sayed beeindrucken und platzte heraus:

			– Wusstest du, dass die Farbe Rot bitter schmeckt?

			Sie war überrascht, als er interessiert fragte:

			– Wirklich?

			– Ich habe den ganzen Vormittag über Farbe gemacht und ein paar Mal davon probiert.

			– Woraus ist die Farbe?

			– Aus Granatapfelschalen.

			Zabi freute sich, dass sie nichts Dummes gesagt hatte. Sayed kratzte sich im Gesicht.

			– Rot hat einen bitteren Geschmack … Das könnte ich für ein Gedicht brauchen.

			Zabi staunte.

			– Ehrlich?

			– Die Flagge der Sowjetunion ist rot, und wenn man sagt, Rot würde bitter schmecken, ist das was Politisches.

			Er sah Zabi an.

			– Weißt du, was die Sowjetunion ist?

			– Das sind die Besatzer.

			Er nickte erfreut.

			– Die Besatzer! So kann ich mein Gedicht nennen. Die erste Zeile könnte vielleicht lauten …

			Ohne den Satz zu beenden, schloss er tief konzentriert die Augen und überlegte.

			– Die rote Flagge so bitter wie …?

			Zabi schlug vor:

			– Granatapfelschalen?

			Sayed lachte.

			– Klingt das für unsere Feinde nicht zu nett, wenn wir sagen, ihre Ideologie wäre wie unsere Nationalfrucht? Eine Frucht, die hier wächst, auf afghanischem Boden, können wir nicht mit der Flagge der Besatzer vergleichen.

			Damit ging Sayed weiter. Zabi ließ er stehen, er hatte sie offenbar vergessen. Weil sie noch mehr hören wollte und das Gespräch nicht mit ihrem dummen Vorschlag enden sollte, lief sie ihm nach.

			– Singst du mir ein Gedicht vor?

			Sayed schüttelte den Kopf.

			– Kleinen Mädchen singe ich meine Gedichte nicht vor. Ich muss an meinen Ruf denken. Ich singe nur für die, die im Widerstand kämpfen.

			Getroffen blieb Zabi stehen. Sayed bemerkte ihre Reaktion.

			– Sei nicht traurig deswegen.

			Zabi kamen fast die Tränen. Sie hasste es, ein Mädchen zu sein.

			Er sagte mit sanfterer Stimme:

			– Wusstest du, dass mein Vater meine Gedichte nicht ausstehen konnte? Er hat mich immer geschlagen und gesagt, ich soll ruhig sein. Er hat gesagt, Singen und Gedichte wären was für Frauen, ich sollte mehr wie meine Brüder sein. Er hat recht, manche Gedichte sind was für Frauen, Wiegenlieder zum Beispiel oder ein nakhta, das Frauen singen, wenn sie einen toten Helden betrauern. Das nakhta hat mich auf die Idee gebracht, ich könnte Gedichte für Helden verfassen, nicht über Trauer, sondern über Siege, wenn sie die Besatzer schlagen. Gedichte dürfen nicht nur hübsch und nett anzuhören sein. Sie sollten etwas bewirken. Sie brauchen Wut.

			Sayed zupfte an den Blättern der Bäume und fuhr fort:

			– Diese neuen Gedichte habe ich meinem Vater vorgesungen. Sie haben seine Meinung geändert. Er hat mich nicht mehr geschlagen. Er hat mir immer mehr darüber erzählt, was in unserem Land passiert, damit meine Texte genauer sind. Seitdem singe ich Gedichte über den Widerstand, sie sind ein Protest dagegen, wie unsere afghanischen Brüder und Schwestern behandelt werden. Mein Vater ist stolz auf mich. Er bringt Widerstandkämpfer aus den Bergen mit. Sie erzählen ihre Geschichten, und ich mache Gedichte daraus. Ich stelle eine gedichtete Geschichte über unseren Krieg zusammen, aus Tausenden von Gedichten. Mein Vater will mit mir auf Reisen gehen, durch die Berge, damit ich sie in den Lagern vortragen kann. Wusstest du, dass meine Brüder dort kämpfen?

			– Nein, das wusste ich nicht.

			– Sie kämpfen gegen die Sowjets. Samir hat mir erzählt, dass er einen Staudamm in die Luft jagen will, damit das ganze Wasser die russischen Panzer wegspült. Bald kommen sie zurück ins Dorf, dann mache ich aus ihren Siegen die besten Gedichte, die ich je verfasst habe. Dann kommt das ganze Dorf und hört zu.

			Sayed hockte sich neben Zabi und fragte im Flüsterton, als wäre noch jemand im Obstgarten, der sie belauschen könnte:

			– Willst du ein Gedicht hören, für das man dich verhaften und erschießen würde, wenn du es in Kabul auf der Straße singst? Wenn ich es dir vorsinge, darfst du es keinem erzählen, niemand darf das wissen. Versprichst du, dass du es für dich behältst?

			Zabi war nervös und aufgeregt, und um nicht ängstlich zu wirken, nickte sie.

			– Ich verspreche es.

			Sayed fing an zu singen.

			– O Karmal!

			Er unterbrach sich.

			– Weißt du, wer Karmal ist?

			Zabi schüttelte den Kopf. Sie kannte niemanden, der Karmal hieß.

			– Karmal ist der Präsident. Weißt du, was ein Präsident ist?

			– Ein Stammesältester?

			– Ja, so was Ähnliches. Er ist ein Herrscher, ein Anführer, aber er wurde nicht von uns gewählt, von den Menschen, die in diesem Land leben. Die Besatzer haben ihn an die Spitze gestellt, damit er tut, was sie wollen. Stell dir vor, irgendein Dorf ein paar Tausend Kilometer weit weg würde unseren Dorfältesten aussuchen. Wäre das etwa vernünftig? Und dann stell dir vor, dieser Älteste wäre nicht einmal in unserem Dorf geboren, er käme von außerhalb hierher, auf unser Land, und würde uns sagen, was wir tun dürfen und was nicht.

			Zabi verstand ihn. Das klang wirklich nicht vernünftig.

			Sayed sang weiter.

			– O Karmal! Sohn Lenins …

			Wieder unterbrach er sich.

			– Weißt du, wer Lenin ist?

			Zabi schüttelte den Kopf. Dieser Name klang merkwürdig.

			– Lenin ist der Mann, der den Kommunismus erfunden hat. So heißt die Religion, an die unsere Besatzer glauben. Für die Besatzer ist Lenin ein Gott oder ein Prophet, eine göttliche Gestalt – in ihren Schulen und Häusern hängen sie Bilder von ihm auf. Sie lesen seine Worte und singen sie.

			Wieder nahm Sayed sein Lied auf.

			O Karmal! Sohn Lenins,Du sorgst dich nicht um Religion und Glauben,Dein Untergang steht dir bevor, undUnheil soll dich treffen, o Sohn eines Verräters,O Sohn Lenins!

			Trotz der Erklärung verstand Zabi den Text nicht richtig. Aber Sayeds Stimme fand sie wunderbar, und als er fertig war, klatschte sie.

			Als Sayed sich gerade lächelnd verbeugen wollte, fuhr er wie ein aufgeschrecktes Tier herum und starrte in den Himmel. Zabi hörte nur das Rauschen des Wassers im Bewässerungskanal. Sayed blickte reglos in den leeren, blauen Himmel hinauf. Dann bemerkte auch Zabi das Geräusch; so etwas hatte sie noch nie gehört.

			Sayed umfasste ihre Taille und hob sie in den nächsten Aprikosenbaum. Zwischen den Zweigen kletterte Zabi in dem kleinen Baum weiter nach oben.

			– Was soll ich machen?

			– Guck nach oben! Sag mir, was du siehst!

			Sie war leicht, aber der Baum war noch jung, und die Äste bogen sich unter ihrem Gewicht. Das Geräusch wurde lauter. Sie spürte ein Zittern, das durch den Stamm ging. Als sie nicht weiter klettern konnte, streckte sie den Kopf über den Baumwipfel.

			– Was siehst du?

			Tief über den Bäumen flogen zwei Kriegsmaschinen direkt auf sie zu – riesige Stahlinsekten mit Stummelflügeln und rotierenden Klingen, die durch die Luft schnitten und den blauen Himmel über ihnen verschwimmen ließen. Vorne hatten sie Fenster, gläserne Kuppeln, die wie furchterregende, riesige Monsteraugen aussahen. Die Maschinen flogen so niedrig, dass sie einen der Männer darin sehen konnte, das Gesicht des Piloten blieb unter einem Helm verborgen. Als sie über Zabi hinwegflogen, hatte sie das Gefühl, sie könnte die Hand ausstrecken und ihren stählernen Bauch berühren. Sayed rief ihr etwas zu, aber sie verstand ihn nicht, sie hörte nur das Wupp-wupp der Rotoren. Ein Windstoß, ein Sturm von Menschenhand, fuhr durch die Bäume. Sie musste sich mit aller Kraft festhalten. Der ganze Baum wackelte. Ohne auf Sayed zu hören, der ihr zurief, sie solle herunterkommen, sah Zabi die beiden riesigen Stahlinsekten über ihr Dorf fliegen.

			Die erste Explosion besaß eine solche Wucht, dass Zabi aus dem Baum geschleudert wurde. Der Druck traf sie an der Brust und warf sie nach hinten. Sie fiel, unter ihr brachen die Zweige. Sie wäre auf den Boden geschlagen, hätte Sayed sie nicht aufgefangen. Es brannte, das Feuer strahlte große Hitze aus. Über ihnen erhob sich ein Rauchpilz, er stieg in den Himmel wie ein zorniger Geist. Die Obstgärten nahe beim Dorf standen in Flammen, die Baumwipfel brannten. Dann folgte eine zweite Explosion, ein Windstoß, unter dessen Hitze sich ihre Wimpern kräuselten. Sayed rannte, er trug sie unter dem Arm wie einen aufgerollten Teppich. Neben ihnen prasselten Erdklumpen zu Boden.

			Sie blickte zurück und sah schwarzen Rauch, der durch die Bäume wallte, er rollte auf sie zu wie der Rand einer bösartigen Wolke. Plötzlich riss die Wolke auf – eine Herde Bergponys brach aus dem Rauch hervor. Sie hatten die Augen weit aufgerissen, aus ihren Mähnen schlugen Flammen, das Fell war schwarz und verbrannt. Einige waren blind, vielleicht auch blind aus Panik, sie rannten mit dem Kopf gegen die schmalen Stämme der Aprikosenbäume, dass die Bäume splitterten und die Ponys zu Boden sackten. Ihre Hufe rissen die Erde auf. Ein Pony galoppierte weiter, obwohl sein Bauch aufgerissen war, es preschte an ihnen vorbei, während ein anderes neben ihnen zusammenbrach, seine Beine hatten nachgegeben, die Zunge hing ihm aus dem Maul.

			Das mechanische Wummern kehrte zurück. Eine der fliegenden Maschinen drängte sich durch die schwarze Wolke, dann schwebte sie direkt über ihnen. Sayed lief schneller, in seinem Blick lag die gleiche wilde Panik wie in den Augen der Ponys, die an ihnen vorbeirasten. Sie konnten sich nirgends verstecken.

			Zabi sah vor sich den Bewässerungskanal. Bevor sie ihn erreichten, gab es eine dritte Explosion – der Boden schien in sich zusammenzustürzen, er gab nach, jeder Klumpen Erde, jedes Blatt bebte. Sayed schleuderte sie nach vorn. Einen Moment lang flog sie durch die Luft, dann stürzte sie und landete im Kanal, brach durch die Wasseroberfläche und tauchte in die eisige Strömung. Sie drehte sich um und blickte durch das Wasser nach oben. Sayed war nirgends zu sehen. Ein brennendes Pony sprang über sie, seine Hufe schrappten über die Betonwände. Der blaue Himmel verschwand, an seine Stelle trat Feuer. Das eiskalte Wasser begann brodelnd zu kochen.

		

	


	
		
			Provinz Kabul 
Kabul 
Jada-e-Maiwand-Viertel 
Microrayon Apartmentgebäude 
Drei Tage später

			Die Wohnung lag in einem Neubau der Regierung. Im Haus roch es nach frischer Farbe und Kleister. Leo wollte ein Fenster öffnen, aber es war verriegelt, vielleicht zu seiner eigenen Sicherheit, denn die Scheibe bestand aus bruchfestem Glas. Es war aus der Sowjetunion importiert, was bei jeder Scheibe mehr kostete, als ein afghanischer Glasbläser in einem Jahr verdiente. Er lehnte sich gegen das Fenster und beobachtete, wie sich das Licht der untergehenden Sonne im dichten Smog über der Stadt brach. Es verwandelte jede Schicht aus Staub und Schmutz in Farbmuster aus Rot und Orange. Er stand in der fünften Etage, dem obersten Stockwerk eines Wohnhauses, das am Rand von Moskau nicht weiter aufgefallen wäre. Aber in Kabul sprang einem der anonyme Betonklotz sofort ins Auge, er war ein Fremdkörper in sowjetischer Bauweise, der nicht zu den traditionellen, stuckverzierten Häusern passte. Diese Apartmenthäuser waren nach dem Einmarsch der Sowjets im Jada-e-Maiwand-Viertel wie Pilze aus dem Boden geschossen. Leos Haus war erst vor einer Woche fertiggestellt worden. Es war von einem Stacheldrahtzaun mit Suchscheinwerfern umgeben, an dem sowjetischen Soldaten patrouillierten, keine afghanischen, was zeigte, welches Misstrauen zwischen den beiden Gruppen herrschte. Weil nach dem grausamen Tod von Dost Mohammad weitere Vergeltungsschläge befürchtet wurden, hatte man alle sowjetischen Mitarbeiter, auch die Berater, an sicheren Orten untergebracht. Leos Einwände waren abgeschmettert worden. Es gab keine Ausnahmen. Innerhalb von Stunden war ein Besatzerghetto entstanden, genau die Art von Trennung und Misstrauen, die sich Dost Mohammad als Vermächtnis gewünscht hätte.

			Bei seinem Einzug hatte Leo sofort die vier Türen zwischen den Zimmern ausgehängt und sie auf dem Boden gestapelt. Dadurch konnte er von einer bestimmten Stelle im Wohnzimmer aus das ganze Apartment sehen und sichergehen, dass seine Fantasie ihn nicht mit den Erinnerungen an seine Familie quälte. Trotzdem glich der Schnitt der Wohnung viel zu sehr dem Heim, das er mit Raisa und den Mädchen geteilt hatte, sie war die Kopie einer typischen sowjetischen Wohnung, inklusive Bücherregalen und Kleiderschränken aus Sperrholz. Leo hatte nichts auszupacken. Alles, was er besaß, lag auf dem Wohnzimmertisch: der Stapel unvollendeter Briefe an seine Töchter und seine Opiumpfeife. Die Briefe von Elena und Soja hob er nur deshalb nicht auf, weil er nicht aufhören konnte, sie zu lesen – er ging sie immer wieder durch, bis die Wörter und Sätze zerfielen und keinen Sinn mehr ergaben. Mit jedem Lesen wurde er unsicherer, was sie wirklich bedeuteten, worauf er sie noch einmal lesen musste, er drehte sich zwanghaft im Kreis. Dann verglich er die Briefe miteinander und fragte sich, warum Soja dieses Mal nur achthundert Wörter geschrieben hatte, obwohl sie normalerweise mehr als eintausend schrieb, oder ob Elenas Ton kälter geworden war, ob ihr Abschiedsgruß – Alles Liebe – ernst gemeint war oder nur eine widerwillige Pflichtübung. Den Ton konnte er einfach nicht einordnen. In einer heißen Sommernacht hatte er einen einseitigen Brief seiner jüngeren Tochter Elena, verfasst in ihrer säuberlichen, kleinen Handschrift, mehrere Hundert Mal gelesen, und er hätte ihn weitere Hunderte von Malen gelesen, wenn er durch das Opium nicht eingeschlafen wäre. Danach hatte er sich angewöhnt, einen neuen Brief nur drei Mal zu lesen und ihn dann zu verbrennen. Mittlerweile hatte er seit Monaten keinen neuen Brief bekommen. Vielleicht hörte er nichts, weil die Post sehr unzuverlässig zustellte, manchmal brachte sie drei oder vier Briefe auf einmal, aber wahrscheinlich lag es daran, dass er ihren letzten Brief nicht beantwortet hatte. Es fiel ihm immer schwerer, seine Gedanken zu ordnen. Er fing hundert Mal an und hasste alles, was er schrieb.

			Als Leo auf dem groben Teppichboden aus Synthetikfaser auf und ab lief, der in diesem Land völlig fehl am Platze war, weil er sich in wenigen Tagen mit Staub und Dreck zusetzte, merkte er, dass er dringend seine Pfeife rauchen musste. Während er eine Portion Opium vorbereitete, hörte er leise Musik. Sie kam aus der Wohnung nebenan, von seiner neuen Nachbarin Nara Mir.

			Nach der Geschichte mit Dost Mohammad hatte Leo die einzige Überlebende aus der Gruppe seiner Schüler zum Haus ihrer Familie begleitet, damit sie ihre Sachen holen konnte. Das Wichtigste, ihre Bücher über den Marxismus, hatte sie draußen versteckt, in der verfehlten Hoffnung, ihre Eltern würden sie nicht finden. Zwei sowjetische Soldaten hatten sie zu ihrem Schutz begleitet. Als sie fertig waren und gehen wollten, hatte sich eine Menschenmenge versammelt, die gegen das Auto drängte. Die Soldaten hatten in die Luft geschossen, um die Menge zu zerstreuen, während Leo Nara in das Auto bugsierte. Als sie durch die Menge fuhren, hatte jemand einen kleinen Plastikbeutel mit Säure auf ihre Windschutzscheibe geworfen. Der Beutel war geplatzt, die Säure war ausgelaufen und hatte ein Stück der Scheibe qualmend zum Schmelzen gebracht. Leo hatte den Soldaten befohlen, im Wagen zu bleiben und weiterzufahren, weil er spürte, dass diese Provokation sie in einen Hinterhalt locken sollte. Nara war ruhig geblieben. Die Gemeinschaft, der sie früher angehört hatte, verachtete sie. Als Reaktion auf ihre Verbannung wechselte sie nun ins Russische.

			– Ich spreche nicht gut Russisch, aber ich würde es gern besser lernen. Von jetzt an müssen wir mehr Russisch reden.

			Für die restliche Autofahrt, bei der die Windschutzscheibe blubberte und zischte, hatte sie sich in ihren russischen Sprachführer vertieft, als wäre nichts passiert.

			Die Musik machte Leo neugierig. Er brachte so viel Disziplin auf, das Rauchen zu verschieben, und zog seine Flipflops an. Er ging über den Flur und klopfte an ihre Tür. Nara öffnete, nachdem sie mehrere schwere Schlösser entriegelt hatte. Sie trug ihre Uniform, obwohl sie nicht im Dienst war. Die eigentlich Sowjets vorbehaltene Unterbringung hatte man Nara vor allem gewährt, weil sie das Scheitern der aufständischen Attentäter verkörperte, nicht als Geste, man würde die Afghanen als gleichberechtigt betrachten. Nara war ein wichtiges Symbol, ein Talisman der Besatzung, und man wollte sie beschützen. Jenseits des Stacheldrahtzauns und der bewaffneten Patrouillen hätte sie höchstens ein paar Stunden überlebt.

			Im Wohnzimmer stand ein klobiger Kassettenspieler. Nara fragte auf Russisch:

			– Ist die Musik zu … groß?

			Weil ihr das richtige Wort nicht einfiel, fuhr sie auf Dari fort:

			– Ist sie zu laut?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Nein.

			Die Musik war eine Raubkopie von westlicher Popmusik, wie man sie auf den Märkten ausgebreitet auf Schals fand. Solche Kassetten wurden mit fotokopierten Albumcovern aus anderen Ländern importiert und mit einem kräftigen Preisaufschlag an die Besatzer verkauft. Leo kannte weder die Musik noch den Sänger. Der Text wurde auf Englisch gesungen, mit einem amerikanischen Akzent. Der Mann hatte eine wunderbare Stimme. Nara fragte ernsthaft besorgt:

			– Ist es schlimm, wenn eine Kommunistin Musik von einem amerikanischen Sänger kauft?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Ich glaube nicht, dass sich jemand daran stört.

			– Der Hauptmann hat mir Geld gegeben. Ich hatte noch nie eigenes Geld. Ich habe es ausgegeben. Alles an einem Nachmittag. Ich habe so lange Sachen gekauft, die ich nicht brauche, bis das Geld weg war. War das falsch?

			– Nein.

			– Der Sänger heißt Sam Cooke. Kennen Sie ihn?

			– Ich interessiere mich nicht für Musik.

			Nachdem sie einen Moment lang zugehört hatten, sagte Leo:

			– Ich kannte mal einen amerikanischen Sänger. Er war ein Kommunist und hat Moskau vor vielen Jahren besucht, als ich ein junger Mann war. Ich war für seine Sicherheit zuständig. Er hieß Jesse Austin. Seine Stimme klang ganz ähnlich. Allerdings hat Jesse Austin keine Popmusik gesungen.

			Nara holte Stift und Papier vom Wohnzimmertisch und schrieb den Namen Jesse Austin auf, als wäre er ein Verdächtiger, gegen den sie ermitteln musste.

			– Ich sehe mal, ob ich ihn morgen auf dem Basar finde.

			Leo war nie auf die Idee gekommen, nach Jesse Austins Musik zu suchen.

			– Sagen Sie Bescheid, wenn Sie etwas von ihm finden. Dann können wir es uns zusammen anhören.

			Leo sah sich in ihrer Wohnung um und entdeckte in den Regalen ihre kommunistischen Bücher, die sie jetzt offen zeigte; wegen dieser Bücher hatte man sie umbringen wollen. Daneben besaß sie kaum etwas, ihre Wohnung war beinahe ebenso leer wie Leos. Das Lied ging zu Ende. Nach kurzem Knistern fing ein neues Lied an. Nara fragte:

			– In Moskau haben Sie sicher ganz anders gelebt als hier, oder?

			Leo nickte, bei dem neuen Thema war ihm unwohl zumute.

			– Das stimmt.

			– Vermissen Sie Ihre Familie?

			Sie hatte ihn noch nie nach seinem Privatleben gefragt, und die Frage gefiel ihm gar nicht. Als er sich gerade verabschieden und in seine Wohnung zurückkehren wollte, fügte sie hinzu:

			– Mein Vater soll hingerichtet werden.

			Leos Ärger verrauchte. Er sagte:

			– Ja, ich weiß.

			– Meine Mutter kommt ins Gefängnis. Mein Bruder auch. Ich habe noch nie ohne meine Familie gelebt.

			– Es wird schwer werden.

			Mit einer Mischung aus Einsamkeit und Entschlossenheit blickte sie Leo in die Augen. Er bekam Mitleid mit ihr.

			– Wird es irgendwann leichter?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Man lernt, damit umzugehen.

			Leo hatte ihre Wohnung nicht betreten, er war auf der Schwelle stehen geblieben, um ihr Anstandsgefühl nicht zu verletzen. Sie hatte ihn nicht hereingebeten. Für ihre Kultur wäre das unpassend gewesen. Aber er spürte, dass sie sich wünschte, er würde bleiben und fragen, ob er hereinkommen durfte. Sie selbst konnte sich nicht überwinden. Schließlich sagte Leo:

			– Versuchen Sie, etwas zu schlafen.

			Beim Gehen zwang er sich, nicht zurückzublicken, um zu sehen, ob sie ihn beobachtete.

			Vor seiner Tür blieb Leo stehen. Er stellte sich Nara allein in dieser kahlen, frisch gestrichenen, seelenlosen Wohnung vor. Es war lächerlich, dass er überlegte, ob er zurückgehen sollte. Sie hatte ihre Familie verloren. Natürlich wünschte sie sich Gesellschaft. War ihre Einsamkeit auch der Grund, aus dem er bei ihr sein wollte? Sie befanden sich beide in der gleichen Situation, sie waren allein, Außenseiter. Es musste ja nicht peinlich werden. Was wäre falsch daran, wenn sie Freundschaft schlossen? Langsam drehte er sich um.

			Nara stand in der Tür. Sie hatte sie nicht geschlossen, sah Leo aber auch nicht an. Hauptmann Waschtschenko war am Ende des Gangs aufgetaucht. Er kam mit einer zusammengerollten Karte unter dem Arm auf sie zu.

			– Ich muss mit Ihnen beiden reden. Gehen wir in Leos Wohnung.

			Nara wartete, bis der Hauptmann vorbeigegangen war, bevor sie ihre Wohnung verließ und ihm folgte. Leo konnte ihren Gesichtsausdruck nicht sehen.

			In Leos Wohnung breitete der Hauptmann die Karte auf dem Tisch aus. Dass Leo eine Opiumpfeife hatte, schien ihn nicht sonderlich zu interessieren. Der Hauptmann nahm seine Pistole aus dem Holster, um die Karte zu beschweren. Sie zeigte Berge und ein Tal in der Nähe von Dschalalabad, unweit der pakistanischen Grenze. Der Hauptmann erklärte:

			– Ich bin ja schon von einer Verbindung zwischen den Morden in Kabul und dem fehlgeschlagenen Bombenattentat auf den Sarobi-Staudamm ausgegangen. Und ich hatte recht. Dost Mohammad hat hinter den Morden in Kabul gesteckt. An der Staumauer haben wir die Leiche von Samir Mohammad gefunden, einem bekannten Bombenbauer. Die beiden waren Brüder. Unserer Quelle zufolge gab es insgesamt vier Brüder, neben den beiden einen Jungen namens Sayed und einen Kämpfer namens Fahad. Er ist ein gefürchteter Mann. Die ganze Familie besteht aus Aufständischen. Sie wollen Kabul ins Chaos stürzen. Vor drei Tagen haben wir ein Team zu ihrem Heimatdorf in der Nähe von Dschalalabad geschickt. Zwei Krokodil-Hubschrauber sollten einem Bodentrupp Luftunterstützung gewähren. Uns wurde gesagt, die Dorfbewohner hätten das Feuer eröffnet. Die Hubschrauber haben zurückgeschlagen. Der Konflikt ist eskaliert.

			Er unterbrach sich und sah Leo an.

			– Es gab mehrere Hundert Tote, darunter Frauen und Kinder. Jetzt haben wir ein ganz anderes Problem. In der Region breiten sich Geschichten über den Angriff aus. Wir befürchten, dass sie den Widerstand anfachen, nicht nur in der Gegend, in der es zu dem Vorfall gekommen ist, sondern auch in Kabul. Die Neuigkeiten haben die Hauptstadt erreicht. Die Menschen werfen uns vor, wir hätten das Dorf aus Rache angegriffen. Viele unserer afghanischen Alliierten sind aufgebracht. Sie finden unsere Reaktion unangemessen.

			Leo erriet schon, worauf der Hauptmann hinauswollte.

			– Sie haben doch eine militärische Dienstaufsicht. Soll die ermitteln. In aller Öffentlichkeit.

			– Hier geht es nicht darum, gegen Militärangehörige zu ermitteln. Die haben nur ihren Auftrag ausgeführt. Es geht um die öffentliche Wahrnehmung. Wir müssen in diese Gegend fahren und so etwas wie eine Versöhnungsgeste machen. Sie sind unser erfahrenster Berater, Sie verstehen diese Leute. Die Terroristen machen tot noch mehr Probleme als lebendig. Ich will, dass Sie eine Art Frieden und Wiedergutmachung aushandeln.

			Leo fand die Idee absurd. Er kratzte sich über seine Bartstoppeln und sagte:

			– Hauptmann, ich will offen mit Ihnen sein. In dieses Dorf zu fahren ist Zeitverschwendung. Diese Leute wollen nichts von uns, sie wollen nur, dass wir ihr Land verlassen. Aber das kann ich ihnen nicht anbieten, oder?

			Der Hauptmann steckte seine Pistole ein, ließ die Karte aber liegen. Auf Leos Einwand ging er nicht ein:

			– Es geht gleich morgen früh los. Ich brauche Leute, die verhandeln können, Leute, denen ich vertraue, deshalb soll Nara Mir mitkommen. Sie hat sich als vielversprechende Agentin bewiesen. Es wäre gut, wenn wir wenigstens eine Afghanin dabeihätten, um den Schein zu wahren.

			Er brach ebenso plötzlich auf, wie er gekommen war. An der Tür blieb er stehen und blickte zu ihnen zurück.

			– Übersetzen Sie für sie alles, was ich gesagt habe.

			Dann schloss der Hauptmann die Tür und ließ die beiden allein.

		

	


	
		
			Auf der Straße von Kabul 
nach Dschalalabad 
100 Kilometer östlich von Kabul 
25 Kilometer westlich von Dschalalabad 
Am nächsten Tag

			Leo saß auf dem Rücksitz des gepanzerten UAS neben Nara, beide blickten in entgegengesetzte Richtungen und hatten sich voneinander abgewandt. So hatten sie den Großteil der langen, unbequemen Reise verbracht: Stumm und ohne Blickkontakt hatten sie aus dem Fenster gestarrt, während ihr Konvoi Kabul verlassen und eine der gefährlichsten Routen der Welt eingeschlagen hatte, die Straße nach Dschalalabad. Sie führte durch die Berge und schlängelte sich in der Sarobi-Schlucht um Abgründe, die mehrere Hundert Meter senkrecht in die Tiefe fielen. Dort unten waren ausgebrannte Gerippe von verunglückten Autos zu sehen. In dieser Gegend kam es immer wieder zu Anschlägen, sie war ebenso tödlich wie der Ausgang des Salangpasses, in dessen Nähe sich die Aufständischen in den Bergen versteckten, um Treibstoffkonvois unter Beschuss zu nehmen. Der Wagen wurde von einem Offizier gefahren, der Hauptmann saß auf dem Beifahrersitz. Mit ihrem Begleitfahrzeug, in dem vier sowjetische Soldaten zur Unterstützung mitfuhren, bildeten sie einen bescheidenen Konvoi. Ihre Funkgeräte blieben sprechbereit, damit sie im Notfall jederzeit Luftunterstützung anfordern konnten. Hin und wieder drehte sich der Hauptmann um und sagte etwas zu Leo, ohne dass man seinen ausdruckslosen, kantigen Zügen ansehen konnte, ob er ahnte, was letzten Abend geschehen war. Es hätte absolut zum Vorgehen der Sowjets gepasst, die neu gebauten Wohnhäuser mit Wanzen zu versehen.

			Der letzte Abend war ein Fehler gewesen, ein unbesonnener, stürmischer und vor allem unreifer Fehler. Sie hätten sich nicht küssen dürfen. Nara würde ihm sicher recht geben. Sie waren einsam gewesen, zwei verlorene Seelen in ihren trostlosen, leeren, neuen Wohnungen. Er wusste nicht mehr, wie es zu dem Kuss gekommen war – sie hatten sich unterhalten und dabei nah nebeneinander gestanden, um sich die Karte auf dem Tisch anzusehen. Sie hatte auf das Dorf gezeigt, aus dem ihre Familie stammte und in dem sie selbst nie willkommen war. Sie hatte Leo den Weg gezeigt, auf dem ihr Großvater früher Felle nach China geschmuggelt hatte, und erzählt, dass viele Schmuggler auf den Gebirgspässen gestorben waren. Erst in diesem Moment war ihr klar geworden, dass ihr Großvater von dem Plan gewusst haben musste, sie umzubringen, und dass er wahrscheinlich damit einverstanden gewesen war. Sie hatte bestürzt reagiert und ihm erklärt, warum. Vielleicht hatte Leo sie nur trösten wollen, oder er hatte ihre Hand aus Zufall gestreift. Er war sich nicht sicher. Bis dahin war alles verschwommen, aber an den Kuss konnte er sich deutlich erinnern, an seine Begierde, die das Opium oder die Trauer, vielleicht auch beides, so lange unterdrückt hatten. Für einen Augenblick hatte er eine einfache, simple Freude verspürt, einen unwiderstehlichen Drang, der ihm einredete, es wäre das einzig Richtige, diesem Impuls nachzugeben. Aber als er ihre Taille umfasst hatte, hatte er gespürt, wie sie zitterte, nervös und unerfahren und überwältigt von ihren Gefühlen. Er war zurückgewichen. Sie hatte den Mund leicht geöffnet, als wollte sie etwas sagen, brächte aber die Worte nicht zusammen. Reglos hatten sie sich gegenübergestanden, scheinbar minutenlang. Vielleicht waren auch nur Sekunden verstrichen, bevor sie gegangen war und die Tür sanft hinter sich zugezogen hatte.

			Nachdem Nara seine Wohnung verlassen hatte, hatte Leo seine Lunge mit Opium gefüllt, seinem Ersatz für menschlichen Kontakt. Jetzt lehnte er erschöpft den Kopf gegen das kugelsichere Fenster und schloss die Augen.

			*

			Als Leo aufwachte, hatte der Wagen angehalten. Nara saß nicht neben ihm, auch der Fahrersitz war leer. Er öffnete die gepanzerte Tür und stieg aus. Zu einer Seite erstreckte sich die grünblaue Oberfläche eines Sees. Auf der anderen Straßenseite ragte ein Berg steil in die Höhe. Sie befanden sich am Darwanta-Staudamm, nicht weit entfernt von ihrem Ziel, dem Dorf Sokh Rot im Tal hinter diesem Berg. Der Hauptmann stand mit seinen Offizieren zusammen, von denen mehrere rauchten. Nara stand allein am See und blickte auf das Wasser. Leo ging zu ihr. Er war unsicher, nicht nur, weil der Hauptmann sie beobachtete, und wusste im ersten Moment nicht, was er sagen sollte. Als er die Wasseroberfläche berührte, kräuselte sich ihr Spiegelbild.

			– Es muss nicht zu einem Problem werden.

			Sie sagte nichts. Leo fuhr fort:

			– Ich … übernehme die Verantwortung. Dich trifft keine Schuld.

			Eigentlich wollte er nichts mehr sagen, aber er konnte nicht anders, er musste jede Bemerkung erklären.

			– Es war ein Fehler, wir können die Sache einfach vergessen. So sehe ich das.

			Sie schwieg. Leo sagte:

			– Am besten machen wir weiter wie vorher. Als wäre nichts passiert. Wir sollten uns auf unsere Aufgabe konzentrieren. Wir sind schon bald da.

			Er fuhr fort:

			– Das, was gestern Abend passiert ist, hat nichts zu bedeuten. Was aber nicht heißen soll, dass wir nicht Freunde sein können. Ich wäre gerne dein Freund. Wenn du es willst …

			Leo wünschte, der Hauptmann hätte Hubschrauber angefordert, mit denen sie nicht Stunden, sondern nur Minuten für die Strecke gebraucht hätten. Doch vor dem Hintergrund eines angeblichen Massakers durch zwei Krokodil-Hubschrauber hätte es wenig Instinkt bewiesen, das Gebiet anzufliegen; es hätte den Skandal nur noch vergrößert oder Panik ausgelöst. Leo wunderte sich, dass sich der Hauptmann selbst um das Problem kümmern wollte. Die Geheimdienstberichte, nach denen das Massaker den Widerstand in Kabul anfachte, erschienen fragwürdig. Ebenso fragwürdig war die Vorstellung, man könnte die Vergebung der Menschen mit einem Entwicklungsprojekt erkaufen, mit einem Krankenhaus, einer Schule, einem Trinkwasserbrunnen oder ein paar fetten Viehherden. Warum der Hauptmann seine Zeit für eine solche beschwichtigende Geste aufwenden sollte, war Leo schleierhaft. Er hatte nur seine Pfeife und einen kleinen Vorrat Opium mitgenommen, weil er vermutete, sie müssten im nahe gelegenen Dschalalabad bleiben, bis die Sache geregelt wäre.

			Als sie sich ihrem Ziel näherten, wurde Hauptmann Waschtschenko ungewöhnlich gesprächig. Er fragte:

			– Soll ich Ihnen von meiner größten Enttäuschung erzählen, seit ich in diesem Land bin?

			Die Frage war rein rhetorisch, und er sprach weiter, ohne auf eine Antwort zu warten, die er ohnehin nicht hören wollte.

			– Während der Invasion habe ich an dem Sturm auf den Präsidentenpalast teilgenommen, in dem jetzt die 40. Armee stationiert wird. Wo der Deserteur gewohnt hat – Sie waren doch dort.

			Nara verstand genug, um mit dem Namen auszuhelfen.

			– Tapa-e-Tajbeg.

			Der Hauptmann nickte.

			– Der Plan war, den Präsident gefangen zu nehmen. Wir haben gedacht, seine Leibwache würde sich ergeben. Aber sie hat im Gegensatz zu den anderen afghanischen Divisionen Widerstand geleistet. Wir mussten uns den Weg freikämpfen. Am Ende lag teures Kristall in Scherben auf dem Boden, Kronleuchter sind von den Decken gefallen, und Gemälde und Kunstwerke waren zerschossen.

			Der Hauptmann lachte.

			– Es war, als würde man in einem Museum kämpfen. Wir sind hinter Antiquitäten in Deckung gegangen, die mehr kosten, als ich in meinem Leben verdienen werde. Dafür, dass sie gar nicht gewinnen konnte, hat die Leibwache mutig gekämpft. Wahrscheinlich wussten sie, dass sie auf jeden Fall sterben. Wir haben in dem Palast einen Raum nach dem anderen eingenommen. Und ich wollte derjenige sein, der den Präsidenten gefangen nimmt oder tötet. Das wäre doch eine Beute gewesen! Ich habe gedacht, er würde sich in seinem Schlafzimmer verstecken. Läuft nicht jeder ins Schlafzimmer, wenn es gefährlich wird? Die meisten fühlen sich da sicher, oder sie finden, es wäre das richtige Zimmer zum Sterben. Aber ich habe falsch geraten. Einer meiner Kameraden hat den Präsidenten in der Bar gefunden. Er hatte eine eigene Bar. Er hat mit dem Rücken zur Tür auf einem Stuhl gesessen und einen fünfzig Jahre alten Scotch getrunken. Sie haben ihn von hinten erschossen, dabei aber aufgepasst, dass die Karaffe nicht zu Bruch geht. Den Scotch haben wir auf unseren Sieg getrunken. Dabei war mir gar nicht nach Feiern zumute. Es ärgert mich immer noch, dass ich das falsche Zimmer gestürmt habe.

			Voller Bedauern schüttelte der Hauptmann den Kopf.

			– Ich habe noch nie einen Diktator erschossen.

			Leo bemerkte:

			– Sie haben einen neuen eingesetzt. Vielleicht bekommen Sie noch eine Chance.

			Zu seiner Überraschung fand der Hauptmann das amüsant.

			– Wenn es so weit ist, gehe ich direkt in die Bar.

			Der sonst ernste Mann drehte sich um und gestattete sich ein schwaches Grinsen.

			– Übersetzen Sie das doch auch für sie.

			Mit der gleichen Bemerkung hatte der Hauptmann Leo und Nara am vergangenen Abend allein gelassen. Er wusste, dass sie sich geküsst hatten. Leo hatte recht behalten. Die Zimmer waren wirklich verwanzt.

		

	


	
		
			Grenze zwischen den Provinzen 
Laghman & Nangarhar 
Das Dorf Sokh Rot 
116 Kilometer östlich von Kabul 
Neun Kilometer westlich von Dschalalabad 
Am selben Tag

			Als sie sich dem Ort des Massakers näherten, veränderte sich die Landschaft. Die Bäume waren nicht mehr mit Blüten übersät, sie waren verbrannt – die Äste waren schwarz verkohlt, ganze Baumstämme verbrannt und zu dunklen Silhouetten reduziert, wie in der Bleistiftzeichnung eines Kindes. Im Zentrum des Angriffs war sogar die Straße nicht mehr zu erkennen, sie bestand nur noch aus schwarzen Kratern umgeben von schartigen Baumstümpfen, die Trollzähnen glichen.

			Der Hauptmann befahl anzuhalten. Schon beim Aussteigen bemerkte Leo den stechenden Geruch nach Chemikalien, der vom Boden aufstieg. Wenn der Wind etwas stärker wehte, wirbelte er feinen Staub zu schwarzen Trichtern auf, die sich in der Luft drehten. Unter ihren Füßen knirschte Asche. Leos und Naras Blicke trafen sich. Den Krieg außerhalb von Kabul hatte sie noch nie gesehen. Sie war entsetzt. Leo fragte sich, wie lange sie wohl brauchen würde, um eine Rechtfertigung für diese Zerstörung zu finden, um sie zu erklären und sich Argumente zurechtzulegen, warum sie nötig war. Mit Sicherheit hatte sie schon damit begonnen.

			Die Lehmwände der Häuser waren nicht nur zerstört, sie existierten nicht mehr. Am Rand des Dorfes gab es noch ein paar Überreste, getrocknete Lehmhaufen, aufgerissen von der Hitze. Leo fragte:

			– Wie ist das passiert?

			Der Hauptmann trug eine Sonnenbrille, in deren Gläsern Leo nur sein eigenes, verzerrtes Spiegelbild sah.

			– Diese Dörfer wirken so ruhig und malerisch, typische Provinznester mit Häusern aus Kuhscheiße, Kindern, die Ziegen jagen, mit Töpfen und Pfannen und Reissäcken. Aber in diesem Dorf haben sich Terroristen versteckt. Die Brüder aus diesem Dorf hatten genug TNT, um einen ganzen Staudamm zu sprengen. Wissen Sie, wie viele Menschen dabei gestorben wären, nicht nur Soldaten, sondern auch Zivilisten? Wie das hier passiert ist? Die Menschen, die hier gelebt haben. Sie haben es sich selbst zuzuschreiben. Unsere Hubschrauber sind unter schweren Beschuss geraten.

			Leo kannte nicht alle geheimen technischen Details der Krokodil-Kampfhubschrauber. Aber sie waren gepanzert und die Rotorblätter mit Titan verstärkt. Mit Gewehren oder Maschinengewehren könnte man sie nicht zum Absturz bringen.

			– Wie schwer war der Beschuss?

			Der Hauptmann trat mit der Fußspitze in den Staub.

			– Wir wollen hier nicht untersuchen, ob unsere Piloten eine falsche Entscheidung getroffen haben. Meiner Ansicht nach war der Einsatz von Aerosolbomben angemessen. Wir sind hier, um diese Menschen davon zu überzeugen, dass es besser und klüger ist, nicht gegen uns zu kämpfen. Dass ihnen das nur millionenfach Unheil bringt.

			Der Begriff, den der Hauptmann verwendet hatte, sagte Leo nichts. Er fragte:

			– Aerosolbomben?

			Davon hatte er noch nie gehört. Der Hauptmann warf Nara einen kurzen Blick zu. Sie hatte zwar Leo ausspioniert und den Deserteur gemeldet, aber sie war immer noch eine Fremde, und er würde ihr nur bis zu einem gewissen Punkt trauen. Er sprach leise und schnell, damit sie seine Antwort auf Russisch nicht verstehen konnte.

			– Sie produzieren eine längere Druckwirkung. Die Chance, so eine Explosion zu überleben, ist viel geringer. Sie entziehen der Umgebungsluft den Sauerstoff. Normale Sprengstoffe enthalten einen großen Anteil Oxidationsmittel. Thermobare Waffen bestehen fast ausschließlich aus Brennstoff.

			Als er dem Hauptmann zuhörte, begriff Leo, warum die Strategen des Militärs so sicher waren, dass sie diesen Krieg gewinnen würden. Ihre Waffen waren derart ausgefeilt, dass alles andere als ein Sieg unlogisch erschien. Er fragte:

			– Um sicherzugehen, dass niemand überlebt?

			– Sie wurden für Höhlensysteme entwickelt. Wenn die Bombe nicht die ganze Höhle zerstören kann, entzieht sie ihr wenigstens die Luft und macht aus dem sicheren Versteck eine Todesfalle.

			Leo fragte nach:

			– Und bei Dörfern?

			Er rechnete nicht mit einer Antwort, denn der Hauptmann ging bereits weg, aber er begriff den Nutzen auch so. Diese Waffen sorgten dafür, dass es keine Überlebenden gab, und reduzierten die sichtbaren Folgen des Angriffs, ohne das Einsatzziel zu gefährden.

			Nara ging in die Hocke. Auf der Erde lag ein stählerner Kochtopf, geschwärzt, aber sonst unbeschädigt. Sie rieb einen kleinen Flecken davon sauber.

			In der Nähe der früheren Dorfmitte bildete sich ein flacher Aschesee. Die giftige Brühe schwappte gegen Leos Füße. Während des Angriffs war auch das Bewässerungssystem für die Obstgärten zerstört worden. Das Wasser floss immer noch aus den Bergen herunter, nur hatte es jetzt kein Ziel mehr. Leo schöpfte mit der Hand etwas Wasser. Es rann durch seine Finger und hinterließ einen Schmutzfilm auf seiner Haut. Er zerrieb den Rückstand mit dem Daumen. Der Hauptmann wurde ungeduldig.

			– Wir müssen in die Berge gehen, mit den Leuten reden und herausfinden, was sie wollen. Natürlich pflanzen wir neue Obstgärten, säubern das Wasser und verteilen das Land an die Verwandten der Toten. Sie führen die Verhandlungen.

			Leo stellte sich neben Nara.

			– Nara und ich gehen allein. Am besten bleiben Sie mit Ihren Männern hier.

			Ohne darüber nachzudenken, schüttelte der Hauptmann den Kopf.

			– Es könnte gefährlich werden.

			– Nicht gefährlicher, als wenn Sie mitkommen.

			Der Hauptmann holte ein Fernglas heraus und betrachtete das nächstgelegene Dorf.

			– Sie bekommen entweder ein Krankenhaus oder eine Schule. Zu viel Aufhebens ist nicht nötig.

			*

			Das Dorf, das dem Ort des Massakers am nächsten lag, hieß Sau. Es bestand aus einer Ansammlung von Häusern, die mehrere Hundert Meter über der Talsohle am Berg standen. Von dieser Position aus hatten die Dorfbewohner beobachten können, wie zwei Hubschrauber über ihren Nachbarn schwebten, Raketen abfeuerten, Bomben abwarfen, wie die Flammen die Häuser und Bäume verzehrten. Das Dorf sah nicht aus, als wäre es weit entfernt, aber sie brauchten beinahe eine Stunde, um das verbrannte Gelände zu überqueren und den terrassenförmigen Hang hinaufzusteigen. Dabei folgten sie dem Betonrand des Bewässerungskanals. Der Hauptmann hatte nicht nur darauf bestanden, sie zu begleiten, er hatte auch seine fünf Soldaten mitgenommen. Leo wunderte sich über dieses Vorgehen. Sicher bestand Gefahr, aber im Dorf selbst war ein Hinterhalt unwahrscheinlich. Zur Taktik der Mudschaheddin gehörte es, sowjetische Stellungen anzugreifen, ohne dem Feind ein Ziel für Vergeltungsschläge zu geben. Sie selbst verschwanden in den Bergen. Sie zielten nicht darauf ab, Städte zurückzuerobern, weil ein solcher Sieg den sowjetischen Truppen ein Ziel präsentiert hätte. Statt auf herkömmliche Art Krieg zu führen, versetzten sie den Besatzern gezielt Stiche, einige tief, viele oberflächlich. Sie wollten die Sowjets bluten lassen, während die Sowjets ihrerseits Staub und Felsen bombardierten oder in diesem Fall Aprikosenbäume.

			Leo wischte sich den Schweiß von der Stirn und betrachtete das Dorf, das nicht mehr weit entfernt lag. Sau war klein. Während das Dorf Sokh Rot inmitten von früher fruchtbaren Obstgärten gelegen hatte, sah er hier als einzige Einkommensquelle die Ziegenherden, die auseinanderstoben, als sie näher kamen. In der Mitte des Dorfes hatte sich für einen so kleinen Ort eine große Menge versammelt, mehrere Hundert Männer standen dort, ein Vielfaches von dem, was man erwarten würde. Leo holte Nara und den Hauptmann ein.

			– Was halten Sie davon?

			Er deutete auf die Menge. Es trafen noch mehr Leute ein, sie kamen über die Pfade in den Bergen und aus dem Tal. Der Hauptmann musterte die Menge. Mit ausdrucksloser Miene sagte er ernst:

			– Sie wollen die Zerstörung mit eigenen Augen sehen.

			Leo schüttelte den Kopf und deutete auf die gegenüberliegende Seite des Tals.

			– Warum durchqueren sie dann das Tal? Die Zerstörung können sie auch von der anderen Seite sehen. Warum kommen sie hierher?

			Der Hauptmann antwortete nicht.

			Beunruhigt stieg Leo die letzten Meter hinauf, ging in die Mitte des Dorfes und wurde von allen Seiten umringt.

		

	


	
		
			Dorf Sau 
118 Kilometer östlich von Kabul 
Sieben Kilometer westlich 
von Dschalalabad 
Am selben Tag

			Grob geschätzt gab es nicht mehr als vierzig Häuser, trotzdem standen in diesem kleinen Dorf so viele Männer, dass sie sich Schulter an Schulter drängten, der Dorfplatz war so voll wie der Markt in Kabul. Es waren Jungen dort, erwachsene Männer und Alte. Über die Bergpfade kamen noch mehr – so viele, dass manche schon auf die nächsthöhere Felsstufe ausgewichen waren. Sie hockten dort wie Krähen auf einer Telefonleitung. Das Dorf war zu einer Pilgerstätte geworden, die Menschen aus allen Himmelsrichtungen anzog. Einige trugen Geschenke bei sich: Krüge mit Ziegenmilch und Schalen mit getrockneten Früchten, Nüssen und Beeren, als würde ein religiöses Fest oder eine Hochzeit stattfinden. Die festliche Stimmung hätte Hauptmann Waschtschenko eigentlich nicht nervös machen sollen, aber er wirkte trotzdem angespannt. Die Speznas-Soldaten nahmen ihre Gewehre in Anschlag und gingen in Verteidigungsstellung, auch wenn keiner es wagte, die Waffen direkt auf die Dorfbewohner zu richten; von einer solchen Provokation hätte es kein Zurück gegeben.

			Weil Leo klar war, wie schnell in dieser Situation Gewalt ausbrechen konnte, hob er die Arme, um zu zeigen, dass er keine Waffe bei sich trug. Er sagte auf Dari:

			– Ich bin unbewaffnet. Wir sind hier, um zu reden.

			Ihm war klar, wie wenig es bedeutete, dass er selbst keine Waffe hatte, solange er von einer schwer bewaffneten Spezialeinheit umringt war. Bei der Wand regloser Gesichter vor ihm konnte er nicht einmal erkennen, ob die Männer ihn verstanden hatten. Die Afghanen in den Städten konnten Leos Akzent gut verstehen, vielleicht war das in ländlichen Gebieten schwerer. Er wandte sich an Nara.

			– Rede du mit ihnen. Versuch, sie zu beruhigen.

			Nara trat neben Leo.

			– Der Angriff auf das Dorf Sokh Rot war ein schrecklicher Fehler. So etwas hat die Regierung nicht gewollt. Wir möchten darüber reden, wie wir dieses Gebiet wieder aufbauen können. Wir wollen die Obstgärten neu anlegen und den Boden reinigen. Wir wollen, dass auf diesen Feldern wieder Früchte wachsen. Wir sind hier, um euch zuzuhören. Wir wollen mit euch arbeiten, nach euren Vorgaben.

			Sie sprach ernsthaft, mit echtem Bedauern über die Zerstörung und dem ehrlichen Wunsch, eine verlorene Gemeinde wieder aufzubauen. Dieser Versuch, eine Versöhnung herbeizuführen, war offiziell der Grund ihres Besuchs, aber der Hauptmann war mit seinen Gedanken offensichtlich woanders. Er sah sich konzentriert um, bat nicht um eine Übersetzung und gab auch keine Anweisungen.

			In der Menge kam eine lebhafte Diskussion auf, in einem lautstarken Streit schrien mehrere Stimmen durcheinander. Dann verstummte die Diskussion so schnell, wie sie aufgekommen war, und die Menge verfiel wieder in Schweigen. Leo sprang darauf an und ging auf die Stelle zu, an der die Diskussion ausgebrochen war. Er musterte die Gesichter der Dorfbewohner und blieb schließlich neben einem älteren Mann mit einem beeindruckenden, feuerroten Bart stehen. Der Trotz in seinen Augen leuchtete so hell wie sein Bart. Dieser Mann war ungemein stolz, die Worte wollten aus ihm herausdrängen, er wollte etwas sagen. Es kostete ihn Mühe, stumm zu bleiben. Leo schätzte, dass der geringste Anstoß reichen würde.

			– Der Angriff auf Sokh Rot war eine schreckliche Tat. Helft uns. Gebt uns einen Rat. Wie können wir es wiedergutmachen?

			Wie erwartet konnte der Mann sich nicht mehr zurückhalten. Er deutete auf die verkohlte Erde, wo das Dorf gestanden hatte.

			– Euch helfen? Ich sage dir, wie wir euch helfen. Wir werden euch besiegen. Wir werden euch aus diesem Land vertreiben. Und ihr werdet uns danken, weil ihr nicht hierhergehört. Ihr habt die besseren Waffen. Aber keine Waffe von Menschenhand kann sich mit der Macht von Allah messen. Seine Liebe wird uns beschützen. Er hat uns als Beweis dafür ein Zeichen geschickt.

			Die Menge reagierte lautstark. Mehrere Männer riefen ihm zu, er solle ruhig sein. Leo fragte:

			– Was für ein Zeichen?

			Wieder kamen Rufe auf, er solle still sein, aber der alte Mann wollte reden.

			– Ein Kind hat überlebt! Ein gesegneter Junge! Seht euch die vielen Menschen an, die das Wunder selbst erleben wollen! Seht euch an, wie es sie begeistert. Verschwindet aus unserem Dorf. Wir wollen eure Hilfe nicht. Wir bauen unser Land ohne euch wieder auf!

			Die Menge nahm seinen Ruf auf.

			– Verschwindet!

			In einen Teil der Menschen kam Leben, sie klatschten und johlten, während die vorsichtigeren Zuhörer verärgert das Gesicht verzogen und dem Mann mit den hitzigen Worten zuriefen, er solle ruhig sein. Leo hakte sofort nach.

			– Ein Überlebender? Ein Junge?

			Der alte Mann wurde weggebracht. Als Leo ihm folgen wollte, versperrten ihm mehrere Männer den Weg.

			Hauptmann Waschtschenko schob sich durch die Menge, er wollte mehr hören.

			– Was ist hier los?

			Leo erklärte:

			– Es sind nicht alle gestorben. Ein Kind hat den Angriff überlebt. Sie sagen, es ist ein Wunder.

			Der Hauptmann wirkte nicht überrascht. Leo fragte:

			– Wussten Sie von dem Kind?

			Waschtschenko stritt es nicht ab.

			– Wir haben Gerüchte gehört. Erst kamen die Geschichten über den Angriff, dann Geschichten über einen Jungen. Sie glauben, dieser Junge wäre ein Beweis dafür, dass sie den Kommunismus besiegen werden. Unsere Quellen in Kabul sagen, dieses Wunderkind hätte sich in wenigen Tagen zu einem wertvollen Propagandamittel entwickelt. Sie singen Gedichte darüber, der Junge wäre von der Hand Gottes geschützt worden. Das ist lächerlich. Aber allein gestern ist die Anzahl an Deserteuren in der afghanischen Armee um dreihundert Prozent gestiegen. Außerdem haben wir fünf Polizisten verloren, weil einer die Waffe gegen seine Kameraden gerichtet hat. Dieses Wunder scheint wichtiger zu sein als der Angriff.

			Langsam begriff Leo, warum sich der Hauptmann für die Sache interessierte – ein ausgebombtes Dorf war seine Aufmerksamkeit kaum wert, aber ein Wunder schon. Nara kam zu ihnen. Sie hatte nicht mitbekommen, was sich getan hatte, und sagte:

			– Wir sollten gehen. Hier sind zu viele Menschen. Wir können nicht verhandeln.

			Die Menge hatte sich noch nicht beruhigt. Der Hauptmann schüttelte den Kopf.

			– Sagen Sie ihnen, dass ich das Kind sehen will.

			Leo war perplex.

			– Sie werden sich weigern. Das wäre für sie eine Beleidigung. Nara hat recht, wir sollten jetzt gehen. Wir können wiederkommen, wenn die Stimmung nicht mehr so unberechenbar ist.

			Als hätte Leo nichts gesagt, wiederholte der Hauptmann:

			– Sagen Sie ihnen, dass ich das Kind sehen will. Übersetzen Sie das.

			Leo gab nicht nach.

			– Wir können wiederkommen, wenn nicht mehr so viele Menschen hier sind.

			Der Hauptmann wandte sich an Nara.

			– Ich will das Kind sehen.

			Als Nara den Befehl bekam, wandte sie sich mit lauter Stimme an die Menge.

			– Mit eurer Erlaubnis möchten wir das Wunderkind mit eigenen Augen sehen.

			Die Bitte rief wütende Reaktionen hervor. Sie wurde hundertfach abgelehnt; einige Männer rissen die Arme hoch, andere beschimpften sie laut. Jemand warf einen Stein, der Nara seitlich im Gesicht traf. Sie fiel zu Boden und hielt sich die Wange. Bevor Leo sie erreichen konnte, fielen Maschinengewehrschüsse. Der Hauptmann hielt seine Waffe in den Himmel gerichtet. Die anderen Soldaten hatten auf die Menge angelegt. Leo schob sich neben den Hauptmann.

			– Wenn wir jetzt gehen, muss niemand sterben. Wenn wir bleiben, eskaliert die Situation.

			Gelassen ignorierte der Hauptmann Leo und half Nara auf.

			– Geht es Ihnen gut?

			Sie nickte.

			– Sagen Sie ihnen noch einmal, dass ich den Jungen sehen will.

			Nara wiederholte den Befehl auf Dari. Sobald sie ausgesprochen hatte, feuerte der Hauptmann eine weitere Salve in den Himmel ab. Dann senkte er den Gewehrlauf und zielte direkt auf die versammelte Menge. Einer der Soldaten nahm eine Handgranate, zog den Sicherungsstift und ließ ihn fallen. Trotz der Drohungen rührte sich niemand in der Menge, keiner gab ein Zeichen, wo der Junge sein könnte. Leo sagte:

			– Sie werden Ihnen den Jungen nicht zeigen!

			Das glaubte der Hauptmann auch. Er ging zu dem größten Haus, vor dem er aufgehäufte Geschenke entdeckt hatte. Leo folgte ihm. Bevor der Hauptmann das Haus betrat, befahl er den Soldaten:

			– Riegeln Sie das Gebäude ab. Niemand kommt mir da hinein. Verstanden?

			Leo und Nara folgten ihm ins Haus. Die Soldaten blieben mit erhobenen Waffen davor stehen.

			Im Haus war es dunkel, unter dem pyramidenförmigen Dach hatte sich eine dünne Rauchschicht gebildet, die aufwallte wie eine gefangene Wolke. Kerzen bildeten einen groben Halbkreis, dazu brannte Weihrauch. Der Geruch war überwältigend. In der Mitte des Zimmers saß ein Junge auf einem Podest mit einem hübschen Webteppich, wie auf einer Bühne. Er war in weiße Tücher gehüllt und höchstens vierzehn Jahre alt, obwohl man sein Alter wegen seines ungewöhnlichen Aussehens schwer schätzen konnte. Er war vollkommen kahl, hatte weder Wimpern noch Augenbrauen, und glich mit seiner Kleidung und der Haltung einer religiösen Statue. Er wies keine sichtbaren Verbrennungen auf, seine Haut war weder von Feuer noch von Schrapnellen versehrt – er wirkte völlig unverletzt. Neben ihm, aber nicht auf dem Podest, saßen zwei ältere Männer, die noch unterstrichen, wie wichtig er war – ein vierzehnjähriger Junge, der höher gestellt war als zwei Dorfälteste. Leo musterte den Jungen aufmerksam und sah, dass er schreckliche Angst hatte.

			Der Hauptmann wandte sich an Nara.

			– Fragen Sie, wie der Junge den Angriff überlebt hat.

			Nara übersetzte die Frage. Einer der alten Männer antwortete leise. Eine Hand begleitete seine Worte, während die andere mit der Handfläche nach oben auf seinem Schoß lag.

			– Ihr habt Bomben abgeworfen und Bäume und Felder und Menschen verbrannt. Eure Maschinen haben die Toten zurückgelassen, einige waren so schwarz wie Asche, andere sahen aus, als würden sie leben, aber in ihren Lungen war keine Luft mehr. Häuser haben gebrannt. Bäume haben gebrannt. Als sich der Rauch gelichtet hat, haben wir diesen Jungen gesehen. Das Feuer hatte ihm alle Haare genommen. Er war nackt. Aber sein Körper war unverletzt. Er war beschützt worden, barfuß ist er durch das Gemetzel gegangen, das eure Kriegsflugzeuge angerichtet haben.

			Als er ausgesprochen hatte, blickte Nara zu Leo; sie konnte die Antwort nicht übersetzen. Der Hauptmann rief:

			– Übersetzen Sie das!

			Leo gehorchte und fasste alles schnell zusammen. Der Alte sah den Hauptmann herausfordernd an und sagte auf Dari:

			– Wegen dieses Jungen werden wir euch besiegen.

			Der Hauptmann wartete nicht erst, bis Leo übersetzt hatte. Er hob seine Waffe und schoss dem Jungen in den Kopf.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo stand nur da und hoffte auf ein weiteres Wunder: darauf, dass der Junge sich unverletzt erheben und beweisen würde, dass man ihn nicht mit Kugeln oder Bomben töten konnte, dass er wirklich von einer göttlichen Macht beschützt wurde. Reglos lag er auf dem prachtvoll gemusterten Teppich, auf dem Podest, ohne einen Tropfen Blut auf seinem hellen, weißen Gewand. Hauptmann Waschtschenko senkte das Gewehr. Dieser Soldat mit seinen Auszeichnungen für Tapferkeit und Mut hatte einen Jungen erschossen, um etwas zu beweisen – dass es keinen Gott gab, und wenn doch, dass sich dieser Gott nicht in Kriege einmischte. Die Afghanen hatten keine übernatürliche Macht auf ihrer Seite. Und die Afghanen kämpften gegen eine Macht an, die alles tun würde, was nötig war. All das zeigte ein einziger Schuss.

			Leo ging zu dem Podest, bückte sich und legte einen Finger an den Hals des Jungen. Sein Körper war warm, aber er hatte keinen Puls mehr. Der Hauptmann sagte:

			– Wir sind hier fertig.

			Leo kannte den Jungen nicht. Er wusste nicht, wie er hieß oder wie alt er war. In den sieben Jahren in Afghanistan hatte er Grausamkeiten von afghanischen Kommunisten und von Widerstandskämpfern mit angesehen, von religiösen Fanatikern und von fanatischen Kommunisten – Enthauptungen, Morde, Hinrichtungen und Erschießungskommandos. Dieses Töten würde weitergehen, was er auch sagte oder tat. Der Hauptmann würde – zu Recht – argumentieren, der Junge wäre alt genug, um zu kämpfen, alt genug, um ein AK-47 zu feuern, auf einen Konvoi zu schießen, eine Bombe zu zünden. Wäre er nicht hier gestorben, dann vielleicht bei einem Bombenangriff oder indem er auf eine Mine getreten wäre. Niemand brauchte Leos Wut, mit Sicherheit nicht die Afghanen – sie hatten ihren eigenen Zorn. Dies hier war ein Militäreinsatz. Der Hauptmann hatte nicht die Nerven verloren, er hatte nicht aus Hass oder sadistischem Vergnügen gehandelt, sondern die Situation abgewogen. Der Junge war für ihre Feinde eine Art Kapital, so wie eine Ladung Gewehre. Waschtschenko hatte ein einfaches Ziel verfolgt: das Wunder zu widerlegen. Leo hatte zu viel über den Kuss mit Nara nachgegrübelt, um zu erkennen, dass das vorgebliche Ziel ihrer Mission nur ein Deckmantel für einen Mord war. Das Opium und der fehlende Schlaf hatten ihn blind gemacht.

			Zwei der Soldaten spähten herein, entdeckten den toten Jungen und sahen nach, ob es dem Hauptmann gut ging. Sie hatten gewusst, wie der eigentliche Auftrag lautete. Ungeduldig scheuchte der Hauptmann Leo und Nara Richtung Tür.

			– Los! Gehen wir!

			Die Menge hatte die Hinrichtung zwar nicht gesehen, aber den Schuss gehört.

			Wie eine Statue, die zum Leben erwachte, begann einer der älteren Männer in der Hütte zu klagen, er schrie gequält auf. Erschrocken drehte Leo sich um; anhand der Reaktion vermutete er, dass der Mann der Vater des Jungen war. Gleichzeitig eröffneten die Soldaten vor dem Haus mit kurzen Maschinengewehrsalven das Feuer. Leo, der immer noch am Boden kniete und einen Finger an den Hals des Jungen gelegt hatte, konnte von seiner Position aus sehen, wie die Menge auseinanderlief, wie die Männer wegrannten und einige fielen. Der Hauptmann ging mit erhobenem Gewehr zum Eingang und schoss durch die Tür.

			In dem Durcheinander hatte Leo nicht mehr auf den alten Mann geachtet. Der Alte hatte sich hochgekämpft und kam mit einem gebogenen Messer auf Leo zu, die Klinge ragte wie eine Kralle aus seiner Hand. Er hob das Messer über den Kopf und wollte zustechen. Leos Training und sein Kampfinstinkt versagten, er war der Klinge des Mannes hilflos ausgeliefert.

			Dann flog der Arm des Alten zur Seite, als würde er mit einem Seil weggerissen. Der Hauptmann hatte wieder geschossen und den alten Mann in Schulter und Bauch getroffen. Der Mann ließ das Messer fallen. Ein vierter Schuss schleuderte ihn zu Boden, nicht weit entfernt von der Leiche des Jungen. Leo blieb, wo er war, und wartete immer noch darauf, dass die Klinge seinen Hals traf. Der Hauptmann richtete das Gewehr auf den zweiten alten Afghanen, der stumm im Schneidersitz auf dem Boden saß. Der Hauptmann tötete ihn mit einem Schuss in die Brust, bevor er sich wieder dem Kampf draußen zuwandte.

			Leo stand langsam auf, er war sicher, er würde stürzen, seine Beine waren so schwer wie Blei. Er fühlte sich wie im Delirium. Kerzen flackerten, Rauch waberte. Eine Explosion vor dem Haus ließ ihn wieder zu sich kommen. Bei ihrer Ankunft hatte er keine Waffen bei den Afghanen gesehen, aber offenbar hatten sie sich welche besorgt. Der Hauptmann blieb im Haus, er hatte sich hingekniet, lud nach und feuerte gezielt durch die Tür, vollkommen ungerührt von dem toten Jungen hinter sich.

			Eine Maschinengewehrsalve schlug durch das Dach, die Kugeln zogen eine Spur durch den Lehmboden. Der Rauch entwich durch die Löcher, und Tageslicht fiel herein. Die Dorfbewohner feuerten von einem erhöhten Standort vom Berg aus. Während der Hauptmann in Richtung der terrassenförmigen Felder zurückschoss, rief er den anderen Soldaten Befehle zu. Dann rannte er hinaus. Eine zweite Salve durchschlug das Dach, sie traf die Leiche des alten Mannes. Leo versuchte nicht einmal, sich in Sicherheit zu bringen. Jemand packte ihn am Handgelenk. Es war Nara, sie zog ihn in den hinteren Teil des Hauses.

			Sie kamen in die Küche. Dort drängten sich bei einem Lehmofen vier Frauen zusammen, neben sich einen hohen Stapel Fladenbrot, das auf die vielen Besucher des Wunderkinds wartete. Ein nan lag noch auf dem Feuer und war schon schwarz verbrannt. Vor lauter Angst rührten sich die Frauen nicht und ließen das Brot weiterqualmen. Direkt in der Nähe fielen Maschinengewehrschüsse. Leo hockte sich neben das Feuer, schob das verbrannte nan vom Ofen und sah erst jetzt die vier afghanischen Frauen aufmerksam an. Eine von ihnen war gar keine Frau, sondern ein kleines Mädchen, vielleicht sieben oder acht Jahre alt. Ihr Kopf war bis auf wenige Haarbüschel, die sich vor Hitze gekräuselt hatten, völlig kahl. Ihre Kopfhaut war rot und wund. Auf ihrem Gesicht und auf den Händen waren Brandwunden zu sehen. Allmählich kamen Leo Zweifel an dem, was er gesehen hatte. Wie hätte das Feuer die Haare des Jungen verbrennen können, ohne seine Haut zu beschädigen? Abgesehen von einem Wunder gab es dafür keine logische Erklärung. Leo war schon vielen Männern, Frauen und Kindern begegnet, die Katastrophen überlebt hatten, und keiner von ihnen hatte ausgesehen wie der Junge – sie hatten ausgesehen wie dieses Mädchen. Ihm wurde klar, dass man dem Jungen den Kopf geschoren hatte. Man hatte sein Aussehen verändert und ihn passend gekleidet. Wenn es wirklich nur einen Überlebenden gab, dann war es nicht der Junge, sondern dieses Mädchen. Die Dorfbewohner hatten es durch einen Jungen ersetzt, weil sie hofften, er würde zu einem Krieger heranwachsen oder zu einer Symbolfigur, die sie von Dorf zu Dorf bringen konnten. Mit einem Mädchen hätten sie das nicht tun können. Das Wunder verlangte nach einem Jungen, wenn es ihnen dienen sollte. Leo warf Nara einen Blick zu. Sie war zu dem gleichen Schluss gekommen.

			Vor dem Haus rief der Hauptmann ihre Namen.

			– Leo! Nara!

			Leo legte einen Finger an die Lippen und bedeutete ihr, still zu sein. Bei dem schummrigen Licht des Ofens und hinter dem Qualm des verbrannten nans konnte er Naras Gesicht nicht erkennen. Sie zeigte keine Reaktion. Sicher begriff sie, dass der Hauptmann das Mädchen genauso umbringen würde wie den Jungen. Welches Geschlecht das Kind hatte, spielte keine Rolle.

			Der Hauptmann rief:

			– Wir gehen!

			Leo ging auf die Tür zu und winkte Nara, sie solle mitkommen. Statt ihm zu folgen, rief Nara in gebrochenem Russisch:

			– Hauptmann Waschtschenko, Sie müssen hier etwas sehen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Weil der Hauptmann nicht wusste, warum er gerufen wurde, und eine Falle vermutete, betrat er die Küche vorsichtig und mit erhobener Waffe. Bestürzt über Naras Entscheidung und überzeugt, sie würde die Konsequenzen nicht begreifen, versuchte Leo, sie aus dem Haus zu führen. Er bot Nara eine zweite Chance, das Mädchen zu retten.

			– Lass uns gehen.

			Leo hatte Naras Bindung an die Partei unterschätzt. Sie hatte den Staat ihm vorgezogen, hatte seinen Rat und ihre eigenen Moralvorstellungen ignoriert – die sie besaß, das wusste er. Er würde nicht zulassen, dass sie die gleichen Fehler beging wie er als Agent. Einen hatte sie schon begangen, als sie dem Deserteur und seiner Geliebten gegenüber kein Mitleid gezeigt hatte. Aber hiernach würde es kein Zurück mehr geben, sie würde sich verändern, wie Plastik, das sich in der Hitze verbog und nie wieder zu seiner ursprünglichen Form zurückfand. Sie steckte in einer tiefen Krise. Sie war der Partei und dem Staat treu ergeben. Der Staat war jetzt ihre Familie, und Leos Kuss am Abend zuvor hatte nur bestätigt, was sie schon wusste. Kein afghanischer Mann würde sie je heiraten. Sie würde allein sein, gehasst von ihren Landsleuten und beschützt nur von Männern wie dem Hauptmann. Ihr Leben hing von der Besatzung ab. Wenn die Sowjets den Krieg verloren, würde sie mit ihnen sterben. Leo hatte ihr in seiner Lage, in der er weder zu den Sowjets noch zu den Afghanen gehörte, nichts zu bieten.

			Er nahm ihre Hand und sagte:

			– Nara, wir gehen jetzt.

			Sie riss sich los, deutete auf das kleine Mädchen und sagte zu dem Hauptmann unbeholfen auf Russisch:

			– Das Kind.

			Die Ungeduld des Hauptmanns war mit einem Mal verflogen. Er ging zu dem Mädchen, beugte sich vor und musterte es. Er brauchte nur wenige Sekunden, um zu begreifen, wer sie war. Leo rief:

			– Lassen Sie sie in Ruhe!

			Er legte dem Hauptmann eine Hand auf die Schulter. Waschtschenko richtete sich abrupt auf und versetzte Leo einen Schlag mit dem Gewehrkolben.

			– Was glauben Sie wohl, warum ich hierhergekommen bin, Leo Demidow? Was glauben Sie wohl, warum ich diesen Auftrag niemandem anvertraut habe? Ich bin als Einziger bereit zu tun, was nötig ist. Jeder andere hätte dieses Mädchen angesehen und nicht gemerkt, wie gefährlich es ist. Ein Feind, der vom Aberglauben berauscht ist, kämpft weiter, auch wenn er mit Sicherheit verliert. Dieses Mädchen könnte Hunderte sowjetischer Soldaten das Leben kosten. Sie könnte Tausende Afghanen das Leben kosten. Ihre Gnade würde nur zu noch mehr Blutvergießen führen.

			Er hob das kleine Mädchen hoch und trug es aus dem Haus. Nara folgte ihm. Leo blieb in der Küche bei den drei Frauen, deren Gesichter im Schatten und hinter dem Qualm des Feuers verborgen blieben. Die drei Fremden warteten darauf, welche Entscheidung er treffen würde. Es gab keinen Grund, warum Leo ihre Meinung wichtig sein sollte. Er würde sie nie wiedersehen. Es war absurd, dass ihn ihre verborgenen Blicke so verunsicherten. Nur waren sie in dem Dämmerlicht keine Fremden mehr, sondern die drei Frauen aus seinem eigenen Leben: seine Töchter und seine Frau Raisa. Und nichts auf der Welt war ihm wichtiger als ihre Meinung. Es war egal, dass er nie wieder Raisas Hand halten, sie nie wieder berühren oder küssen würde. Höchstwahrscheinlich würde er auch seine Töchter nie wiedersehen. Und trotzdem waren sie jetzt bei ihm, hier in diesem Zimmer, und urteilten über ihn. Der Rauch aus dem Feuer war zu der Opiumwolke geworden, in der er sich versteckt hatte. Jetzt musste er sich entscheiden, ob er vor den Augen seiner Familie versagen konnte, obwohl er geschworen hatte, sie nie wieder zu enttäuschen.

			Leo kehrte in den Hauptraum zurück, bückte sich neben der Leiche des alten Mannes und hob sein langes, gebogenes Messer auf.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Das Dorf brannte. Unzählige Männer lagen auf dem Boden. Einige drückten verzweifelt die Hände auf ihre Wunden, als wollten sie ihre Körper zusammenhalten. Andere krochen jämmerlich davon und zogen Blutspuren durch den Staub. Leo ging langsam zwischen ihnen hindurch, über manche stieg er hinweg, das Messer in der Hand flach gegen den Rücken gepresst.

			Ein Haus war von einer Granate zerstört worden, eine Wand war eingestürzt, das Holzdach qualmte. Drei der Speznas-Soldaten waren tot. Ein vierter war angeschossen worden und konnte sein Gewehr nicht mehr halten. Er stützte sich auf die Schultern des einzigen unverwundeten Soldaten, der mit zwei Waffen auf die höher gelegenen Stellungen der Feinde schoss. Die Kugeln prallten an der Felswand ab. Wütend über die Verzögerung schrie er mit heiserer Stimme: 

			– Wir müssen hier weg!

			Der Hauptmann zwang das kleine Mädchen mitten im Dorf auf die Knie. In die Berge, wo die Überlebenden Zuflucht suchten und die Kämpfer zu den Waffen gegriffen hatten, rief er hinauf:

			– Hier ist euer Wunderkind! Hier ist das Kind, das man nicht töten kann!

			Er hielt das Gewehr vor ihren Hinterkopf.

			Leo näherte sich dem Hauptmann von hinten, er schwang das Messer und zielte, wie zuvor der alte Mann, auf den Hals. Er war nicht mehr so schnell wie früher, das Alter und das Opium hatten ihn ungelenk gemacht. Der Hauptmann sah ihn, drehte sich um und hob einen Arm, um das Messer abzuwehren. Die Klinge war scharf, sie drang in seinen Unterarm und schnitt so tief, dass er das Gewehr fallen ließ. Leo riss das Messer hoch, um noch einmal zuzustechen. Ohne auf seine Verletzung zu achten, trat Waschtschenko Leo die Beine weg. Leo fiel nach hinten, ließ das Messer fallen und blickte in den Himmel.

			Der Speznas-Soldat kam auf Leo zu und senkte den Lauf. Leo rollte sich in Richtung des Mädchens, das immer noch am Boden kniete. Er rief ihr auf Dari zu:

			– Lauf weg!

			Sie rührte sich nicht, sie öffnete nicht einmal die Augen. Dann fielen Maschinengewehrschüsse. Aber Leo war nicht getroffen worden. Er verstand nicht, wie der Mann ihn verfehlen konnte. Als er aufblickte, sah er, wie der sowjetische Soldat nach hinten kippte und seinen verwundeten Kameraden mitriss.

			Mehrere bewaffnete Dorfbewohner nutzten die Ablenkung und kamen schießend näher. Allein, unbewaffnet und unter Beschuss zog sich der Hauptmann zurück. Er war unterlegen und konnte auch das Mädchen nicht erreichen, also floh er gejagt von Schüssen den Bergpfad hinunter. Leo sah nach dem kleinen Mädchen. Sie hielt immer noch die Augen geschlossen. Er kroch auf sie zu und berührte ihr Gesicht. Sie öffnete die Augen, deren Wimpern verbrannt und verklebt waren. Er flüsterte:

			– Dir passiert nichts.

			Die Dorfbewohner kamen mit ihren Waffen näher. Sie wurden von einem großen, hageren Mann angeführt, einer seltsamen Gestalt, die eine sowjetische AK-47 trug. Er ging zu dem verwundeten Soldaten und schoss ihm aus nächster Nähe in den Kopf. Dann wandte er sich zu Nara um, die reglos stehen geblieben war, packte sie am Arm und stieß sie neben Leo zu Boden. Das Wundermädchen wurde weggetragen. Der Anführer ragte neben Leo auf und betrachtete ihn mit einer Mischung aus Verachtung und Befremden:

			– Warum hast du deine eigenen Leute angegriffen?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Ich bin kein Soldat. Ich habe nichts mit Leuten zu tun, die ein Kind töten würden.

			Der große Mann fragte:

			– Wie heißt du?

			– Ich bin Leo Demidow, Sonderberater der sowjetischen Besatzungsmacht. Wer bist du?

			– Ich heiße Fahad Mohammad.

			Leo ließ sich nicht anmerken, dass er den Namen wiedererkannte. Nara gelang das nicht. Er war der Bruder des Mannes, den sie in Kabul gestellt und getötet hatten, der Bruder des Bombenlegers, der am Staudamm erschossen wurde, und des Jungen, der im Dorf gestorben war. Fahad wandte sich an Nara.

			– Kennst du mich, Verräterin?

			Mehrere Kämpfer legten auf sie an.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			In sicherem Abstand zum Dorf blieb Hauptmann Waschtschenko stehen, um zu Atem zu kommen. Er war blass, ihm war schwindlig, und er blutete stark. Der abgerissene Stoff, mit dem er seine Wunde verbunden hatte, war durchtränkt, das Blut lief bis auf seine Hand. Es schien ihm niemand dicht auf den Fersen zu sein, und er war zuversichtlich, dass er es bis zu den Geländewagen schaffen würde. Er drehte sich um und blickte zum Dorf Sau zurück. Nara Mir und Leo Demidow wurden wahrscheinlich von den Aufständischen getötet. Aber das Wundermädchen lebte. Dass es heil davongekommen war, würde die Leute nur noch in ihrem Glauben bestärken: Sie wären davon überzeugt, dass es unter göttlichem Schutz stand – und dass die Sowjets den Krieg verlieren würden. Waschtschenko hatte alles nur noch schlimmer gemacht. Fünf Soldaten waren tot. Man würde die Leichen wie Aas zerstückeln, ihre Uniformen zu Trophäen machen und ihre Waffen zur Schau stellen – Kugeln, die nicht einmal ein kleines Mädchen töten konnten.

			Im Auto war ein Sprechfunkgerät. Er würde Luftangriffe auf die gesamte Bergwand befehlen. Er würde diese satten, grünen Hügel in schwelende Asche verwandeln und jedes Haus dem Erdboden gleichmachen. Bei diesen Gedanken fühlte sich der Hauptmann schon ein wenig besser.

		

	


	
		
			Provinz Nangarhar 
Bezirk Rodat 
Fünfzehn Kilometer südlich 
von Dschalalabad 
3100 Meter über dem Meeresspiegel 
Am nächsten Tag

			Man hatte Leo nicht hingerichtet, aber er war alles andere als in Sicherheit. Er krümmte sich auf dem Boden einer Höhle zusammen und drückte die Hände gegen den Bauch. Die Krämpfe kamen in Wellen. Sein Verlangen nach Opium war so stark, als wäre er unter Wasser und könnte nicht atmen – wie konnte er seinem Körper verweigern, an die Oberfläche aufzusteigen? Opium war für ihn so natürlich wie die Luft zum Atmen. Sein Körper wusste nicht mehr, wie er ohne die Droge funktionieren sollte, weder physisch noch psychisch. Er hatte vergessen, wie ein normaler Mensch Stunde um Stunde existierte, wie er mit seinen Enttäuschungen und Ängsten fertigwurde. Mit der Droge hatte er Schmerz vertrieben und Trauer unterdrückt. Sieben Opiumsommer lang hatte er nichts anderes gebraucht, als am Ende des Tages den Rauch in seine Lunge zu saugen und sich zu betäuben, damit er keine Dummheiten unternahm. Er hatte seine großen Pläne aufgegeben, seine Reise nach Amerika, und das Ziel begraben, eines Tages den Mörder seiner Frau zu finden. Er hätte es vielleicht nicht zugegeben und so getan, als würde er die Reise nur aufschieben, aber in Wahrheit hatte er nichts dergleichen vor. Er lebte nur noch nach dem Zeitplan seiner Sucht und gab sich der täglichen Routine des Vergessens hin. Ohne die Droge kehrte die schmerzliche Einsicht zurück, dass er versagt hatte. Das Wichtigste und das Einzige, was er Raisa noch geben konnte – Gerechtigkeit für ihren Tod –, hatte er nicht erreicht. Stattdessen hatte er als erwachsener Mann ein Kleinkind aus sich gemacht, indem er sich in eine schützende Höhle aus Opium verkrochen hatte.

			Während Fahad Mohammad sie aus dem Tal geführt hatte, hatten die Entzugserscheinungen eingesetzt, erst langsam als sachte Erinnerung seines Körpers daran, dass er süchtig war. Als er auf die Warnungen nicht reagierte, wurden die Symptome deutlich schlimmer. Leo zitterte beim Gehen, sein ganzer Körper bebte vor Kälte, obwohl sie rasch liefen. Fahad legte mit seinen langen, flinken Beinen ein so beachtliches Tempo vor, dass sie zwischendurch immer wieder im Laufschritt aufholen mussten. Leo und Nara trugen abwechselnd das Wundermädchen, das Zabi hieß. Sie stand unter Schock, die Ereignisse hatten sie so durcheinandergebracht, dass sie sich weder beklagte noch Fragen stellte. Wenn Fahad außer Hörweite war, versuchte Nara, mit Leo zu reden, aber er war dazu nicht in der Lage. Bis zur Dämmerung hatte sich sein Zustand dramatisch verschlechtert. Sein ganzer Körper schlotterte bei jedem Schritt, und es erforderte all seine Konzentration, dem Pfad zu folgen und einen Fuß vor den anderen zu setzen. Seine Haut fühlte sich kalt und feucht an, und ihm tropfte Schweiß von der Stirn. Die ersten Luftangriffe erfolgten bei Einbruch der Dunkelheit, ein brennend grelles Leuchten, ein chemischer Sonnenaufgang. Sie blieben kurz stehen und sahen sich nach dem Feuer um, das über die Hänge fegte, nach den Lichtblitzen, nach den zerstörten Häusern und den Feldern, die zu Asche verbrannten, nach den Dörfern, die gepackt und in die Luft geschleudert wurden. Als die Einschläge näher kamen, befahl Fahad ihnen zu rennen. Im Schutz der Dunkelheit flohen sie weiter durch die Nacht. Sie konnten die Bomben hören, spüren und riechen, und eine explodierte so nah, dass sich Rauch auf den ganzen Weg legte. Kampfjets rasten durch den Nachthimmel, beschossen die Wege, über die sie gerade erst gegangen waren, und ließen den Boden zittern, als würde dieser Krieg der Erde und den Felsen Afghanistans gelten.

			Leo bettelte um eine Pause, an einem Fluss blieb er stehen und tat so, als würde er einen Schluck trinken. Er holte sein Briefchen Opium heraus und versuchte, es anzubrennen, obwohl seine Pfeife zerbrochen war. Aber Fahad nahm ihm die Droge weg, zerdrückte sie in der Hand und schleuderte die Reste in den Fluss. Wie ein Wahnsinniger warf Leo sich hinterher, fuhr blind mit den Händen über die Wasseroberfläche, um ein paar Krümel zu fangen, und schrie jämmerlich.

			Schluchzend wie ein Kind drehte er sich im hüfttiefen Wasser um und sah, wie ihn Fahad, Nara und Zabi, das kleine Mädchen, anstarrten. Es ging ihm zu schlecht, um sich zu schämen. Fahad, der das Mädchen trug, ging wortlos weiter. Nara folgte ihm nach ein paar Sekunden und ließ Leo allein. Zum Glück, denn Leo verlor die Kontrolle über seine Körperfunktionen. Er hockte sich in den Fluss und musste sich übergeben, während er gleichzeitig Durchfall bekam. Als er endlich aus dem Fluss watete, taumelte er den anderen wie eine bucklige Gestalt hinterher, er konnte sich nicht aufrichten, torkelte eher, als dass er ging, und war bei jedem Schritt sicher, er würde hinfallen und nicht mehr aufstehen können.

			Als sie eine Pause einlegen durften, war Leo wie weggetreten, er nahm seine Umgebung nicht richtig wahr und hatte keine Ahnung, wo sie waren oder in welche Richtung sie gingen. In einem Dorf fanden sie Unterschlupf. Aber Leo konnte nicht schlafen, er übergab sich immer wieder, bis sein Magen leer war, dann hustete er Galle und saure Spucke aus, bevor er sich auf einer Jutematte in Embryonalstellung zusammenrollte. Bei Morgengrauen trieb Fahad sie nach einem Frühstück aus Fladenbrot und Tee weiter. Leo hatte nichts essen wollen und nur kleine Schlucke von dem süßen Tee getrunken, weil er nichts anderes bei sich behalten konnte.

			Der zweite Tag unterwegs wurde noch schlimmer als der erste. Leo war nicht nur übel, er fühlte sich schwach und erschöpft. Fahad hielt nicht an und wurde auch nicht langsamer, er verlangte immer wieder, dass sie schneller gingen. Wieder setzten Luftangriffe ein, aber die Gruppe war immer einen Berghang weiter als die sowjetischen Bomber. Während Leo weiterstolperte, sah er in Gedanken nur das Opium, das auf dem Fluss trieb. Als er einen steilen Bergpfad hinaufgehen sollte, war er kurz davor zusammenzubrechen. Er freute sich nicht einmal, als Fahad sagte, sie seien angekommen. Seine Beine knickten einfach weg, und er fiel im Höhleneingang zu Boden.

			*

			Als Leo sich fiebernd auf dem kalten Steinboden zusammenkrümmte, drang irgendwann zu ihm durch, dass eine Hand auf seiner Schulter lag. Er rollte sich herum. Jemand hatte ihm eine Stahltasse mit süßem schwarzem Tee gebracht, und als er die Tasse umklammerte und die Wärme zwischen den Händen spürte, erkannte er die Frau, die vor ihm saß. Er setzte sich auf und schüttete dabei Tee über seine Hände, aber er achtete nicht auf den Schmerz. Verwundert ließ er sich von seiner Frau Raisa die Stirn mit einem kalten Tuch abtupfen. Er hätte sie gern berührt, hatte jedoch Angst, dass sie nur eine Erscheinung war und flimmernd verschwinden würde. Stumm vor Freude betrachtete er ihre Lippen, als sie sprach, jedes Wort war ein Wunder. Sie sagte:

			– Versuch, den Tee zu trinken, solange er heiß ist.

			Leo gehorchte und nippte an dem süßen schwarzen Tee, ohne sie auch nur eine Sekunde aus den Augen zu lassen.

			– Ich habe davon geträumt, wie wir uns kennengelernt haben. Erinnerst du dich noch daran?

			– Wie wir uns kennengelernt haben?

			– Ich bin an der falschen Metrohaltestelle ausgestiegen, um dich zu fragen, wie du heißt. Du hast gesagt, dein Name wäre Lena. Eine ganze Woche lang habe ich jedem erzählt, ich wäre in eine schöne Frau verliebt, die Lena heißt. Dann habe ich dich in der Straßenbahn wiedergesehen. Ich weiß nicht, warum ich so hartnäckig war, obwohl du offensichtlich deine Ruhe haben wolltest. Ich war sicher, du würdest mich mögen, und irgendwann später würdest du mich vielleicht sogar lieben. Und wenn das möglich ist, wenn jemand wie du mich liebt, wie kann ich dann ein schlechter Mensch sein? Als ich gemerkt habe, dass du mir einen falschen Namen genannt hast, war mir das egal. Ich habe mich so gefreut, dass ich nun deinen richtigen Namen kannte. Ich habe jedem erzählt, ich wäre in eine schöne Frau verliebt, die Raisa heißt. Sie haben mich ausgelacht, weil es vor einer Woche noch Lena war und jetzt Raisa. Dabei warst es immer nur du.

			Leo wagte nicht zu blinzeln und hielt die Augen angestrengt offen, als könnte sie bei einem Flattern seiner Lider aufhören zu existieren. Während er die Tasse fest umklammerte, damit er nicht nach ihren Händen griff, sagte er:

			– Es tut mir leid, dass ich es nicht nach New York geschafft habe. Ich habe es versucht. Wärst du bei mir gewesen, hätten wir die Reise gemacht, das weiß ich. Ehrlich gesagt habe ich ohne dich nie viel erreicht. Dich zu lieben war das Einzige, worauf ich je stolz war. Seit du gestorben bist, war ich als Vater nicht aufmerksam genug, und das Schlimmste ist, dass ich wieder ein Agent bin – ich tue das, was du verabscheust.

			Er begann zu weinen, und Raisas Bild verschwamm. Er rief:

			– Warte!

			Als er sich die Tränen fortwischte, sah er vor sich nicht mehr seine Frau, sondern Nara Mir.

			Nara saß lange stumm da, bevor sie fragte:

			– Deine Frau hieß Raisa?

			Leo schloss die Augen. In der Dunkelheit atmete er tief ein.

			– Meine Frau hieß Raisa.

			In den ganzen Jahren, in denen er Opium geraucht hatte, war ihm nie eine deutliche Vision seiner Frau erschienen, er hatte nie eine Halluzination erlebt, sie nie gesehen oder auch nur für einen kurzen Moment bei sich gespürt. Jetzt, ohne die Droge, war sie zu ihm gekommen. So etwas waren keine Entzugserscheinungen – im Gegenteil, das Opium hatte ihn der Welt entzogen. Nun kehrte er wieder in sie zurück.

			Langsam stand er auf. Mit einer Hand an der Höhlenwand suchte er sich den Weg nach draußen. Es war Nacht, der Mond schien hell. Vor ihm fiel der Berg steil zum Tal hin ab, und in der Ferne erhoben sich weitere Berge wie der Rücken eines schlafenden, prähistorischen Ungeheuers. In den Dörfern flackerten Feuer wie Sterne, die in Ungnade vom Himmel geworfen wurden, während die Sterne am Firmament hell funkelten, zahlreicher denn je. Nachdem Leo sich nicht mehr wie betäubt fühlte, betrachtete er das alles staunend wie ein Kind. Er hatte mit dieser Welt noch nicht abgeschlossen. Das spürte er, und er glaubte es auch.

		

	


	
		
			Am nächsten Tag

			Nara sah am Eingang der Höhle zu, wie die Sonne aufging. Das Licht, das die zerklüfteten Bergspitzen in ungleiche Strahlen auffächerten, versprach einen wunderbaren Tag. Aber beim Anblick der Sonne verspürte sie weder Freude noch Hoffnung. Solange sie geflohen waren, erschöpft und gejagt von den Bomben der sowjetischen Kampfjets, hatten ihr die Zeit und die Energie gefehlt, um über ihr Tun nachzugrübeln. Seit sie in der Höhle Unterschlupf gefunden hatten, konnte sie nur noch an ihre Entscheidung denken, Hauptmann Waschtschenko zu rufen. Ihre Worte hallten in ihrem Kopf wider, ihre Stimme klang schrecklich, selbstgefällig und stolz, in ihrer Verblendung hatte sie geglaubt, sie würde dem Staat einen wertvollen Dienst erweisen:

			Sie müssen hier etwas sehen.

			Sie hatte ihn zu einem verletzten Mädchen gerufen, obwohl sie genau gewusst hatte, was er tun würde. Er hätte das Mädchen genauso erschossen wie den Jungen. Mit Unwissenheit konnte sie sich nicht herausreden. Sie war bereit gewesen, die Hinrichtung eines siebenjährigen Mädchens mit anzusehen.

			Sie hatte sich verändert, und nichts konnte das rückgängig machen. Selbst, als ihre Familie ihren Tod geplant und sie den Hass in den Augen ihres Vaters gesehen hatte, hatte sie nie an ihrem Charakter gezweifelt. Sie war ein guter Mensch. Man hatte ihr unrecht getan und sie missverstanden. Sie hatte gute Absichten. Sie war nicht wie die Männer, die sie überfallen hatten. Sie war nicht wie ihr Vater, der ihren Tod herbeigewünscht hatte, oder wie ihre Mutter, die stumm dabeistand. Nicht Wut und Zorn trieben Nara an, sondern Hoffnung und Idealismus. Allerdings bedeutete das auch, allein und ungeliebt zu sein. Aber besser, allein dazustehen, als gegen ihre Überzeugungen zu handeln und auf die Anerkennung von Menschen aus zu sein, vor denen sie keine Achtung hatte. Eine Liebe, die auf Täuschung basierte, war nichts wert. Solange sie denken konnte, hatte sie immer das Richtige getan, egal wie schwer sie sich das Leben damit machte. Jetzt stimmte das nicht mehr.

			Sie war ein Feigling. Nun lautete die Frage, ob ihre Wertvorstellungen überhaupt mehr waren als persönlicher Ehrgeiz, umgemünzt in eine Ideologie. So wenig sie sich der Entscheidung des Hauptmanns widersetzen konnte, so wenig hatte sie sich auf Leos Seite schlagen können, sie hatte am Rand gestanden, ohne Position zu beziehen. In den Augen des kommunistischen Staates und in den Augen des afghanischen Volkes war sie eine Verräterin. Und selbst Leo hielt nicht viel von ihr. War sie etwa zur Schule gegangen, damit sie sich Rechtfertigungen für den Mord an einem kleinen Mädchen zurechtlegen konnte? Hatte sie dafür so viele Bücher gelesen? Sie schämte sich schrecklich. Dieses Gefühl war beinahe wie Trauer, als wäre ihr eigenes Selbst gestorben. Bei der Vorstellung, die kleine Zabi würde aufwachen und nach Frühstück fragen, ohne zu ahnen, dass Nara fast für ihre Hinrichtung gesorgt hätte, konnte sie kaum atmen. Sie saß da und schnappte nach Luft.

			Nara stand auf, verließ die Höhle und ging den Weg hinunter. Sie wurden nicht bewacht, weil jeder Fluchtversuch sinnlos war: Selbst mit mehreren Stunden Vorsprung hätten sie nirgendwo ein Versteck erreichen können. Man hätte sie verfolgt und getötet. Nur wenige Schritte weiter verjüngte sich der schmale Bergpfad und führte an einem Abhang vorbei, an dem es etwa dreißig Meter senkrecht in die Tiefe ging. An der Kante blickte Nara nach unten. Ohne jedes Selbstmitleid akzeptierte sie, dass ihr keine andere Möglichkeit blieb. Sie wusste nicht mehr, wie sie weiterleben sollte. Sie kannte ihren Platz in der Welt nicht mehr. Weder zu dem kommunistischen Regime noch zu dem kleinen Mädchen konnte sie zurückkehren. Sie schloss die Augen, bereit, den letzten Schritt zu gehen und sich in den Tod zu stürzen.

			– Was machst du da?

			Erschrocken drehte Nara sich um. Zabi stand ganz in der Nähe. Mit unsicherer Stimme antwortete Nara:

			– Ich dachte, du schläfst noch.

			Zabi hob die Arme, um ihre Brandwunden zu zeigen.

			– Meine Haut tut weh.

			Die helle Salbe, mit der ihre Brandwunden behandelt wurden, hatte sich abgerieben. Der feine Schorf und die verletzte Haut lagen bloß. Dazwischen war rohes, rotes Fleisch zu sehen. Nara versuchte, sie zurückzuscheuchen.

			– Geh wieder in die Höhle. Bitte, geh rein.

			– Aber ich kann nicht schlafen.

			– Geh in die Höhle.

			Als Nara die Stimme erhob, drehte Zabi sich langsam weg.

			Allein blickte Nara wieder den Abhang hinunter. Statt an den Tod zu denken, überlegte sie, wie sie eine neue Salbe herstellen konnte. Ohne Salbe würde Zabi den Schorf aufkratzen, und die Wunden würden sich entzünden. Nara wusste ein wenig über die Heilkräfte von Bergpflanzen. Ihr Großvater hatte es ihr beigebracht, als sie ein kleines Mädchen war. Sie hatte immer gern von ihm gelernt. Er kannte jede Pflanze in den afghanischen Bergen, weil er sich in seiner Zeit als Schmuggler einige Male von dem ernähren musste, was er in der Natur fand. Ihr fiel ein, dass man aus Wacholderbeeren eine schmerzlindernde Paste herstellen konnte, besonders in einer Mischung mit natürlichen Ölen, etwa aus Nüssen oder Pflanzenkernen.

			Sie wandte sich von dem Abgrund ab und lief der winzigen Zabi hinterher. Nara rief ihr nach:

			– Warte!

			Zabi blieb stehen. Nara bückte sich und musterte ihre Haut.

			– Du darfst auf keinen Fall kratzen.

			Zabi wimmerte:

			– Aber es juckt.

			Das Mädchen so leidend zu hören brachte Nara zum Weinen, sie konnte nicht aufhören.

			– Ich mache dir eine neue Salbe. Dann juckt es nicht mehr, das verspreche ich.

			Naras Tränen überraschten Zabi so, dass ihre eigenen versiegten.

			– Warum weinst du?

			Nara konnte ihr nicht antworten. Zabi fragte:

			– Tut deine Haut auch weh?

			Nara wischte sich die Tränen fort.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Nachdem Leo zum ersten Mal seit drei Tagen geschlafen hatte, setzte er sich ungelenk auf. Seine Muskeln taten weh, und er hatte immer noch schmerzhafte Krämpfe. Vor Hunger, Durst und Erschöpfung zitterten ihm die Hände. Seine Lippen waren aufgerissen, er hatte Dreck unter den Nägeln und zerzaustes Haar. Ohne einen Spiegel begann er, sich ein wenig zu säubern. Mit einem abgesplitterten Streichholz kratzte er sich den Dreck unter den Nägeln hervor. Bei einem nach dem anderen schob sich eine dicke Schmutzschicht auf das Streichholz, die er auf dem Boden abwischte. Mit einer Tasse voll kaltem Wasser versuchte er, sich das Gesicht zu waschen, dann zog er die getrockneten Hautfetzen von den Lippen und strich sich das Haar glatt.

			Die innere Stimme, die ihm befahl, Opium aufzutreiben, war hörbar, aber als ständiges Quengeln, nicht als ohrenbetäubende Forderung, sie war leiser und nicht mehr die einzige Stimme, die er hörte, eher ein undeutliches Flüstern. Er fühlte sich stark genug, um sie zu ignorieren. Eine andere Stimme war wiedergekehrt: seine eigene, und sie verlangte, dass er nach einem Ausweg suchte, dass er flüchtete, nicht in die Welt des Opiums, sondern aus der Gefangenschaft. Zuerst musste er sich einen Überblick verschaffen: Er wusste nicht, wie viele Soldaten sich an diesem Stützpunkt aufhielten. Er wusste nicht einmal, wo genau sie waren.

			Als sich seine Gedanken wieder um eine mögliche Flucht drehten, stellte sich die Frage, wohin und zu welchem Zweck. Nachdem sein Leben so viele Jahre lang ohne Richtung verlaufen war, konnte er sich kaum daran erinnern, dass ihn früher eigene Träume und Ziele angetrieben hatten. Er konnte sich nicht mehr in einer Wolke aus Opiumrauch durch die Tage und Wochen treiben lassen. Es galt, Entscheidungen zu treffen. Er musste jetzt für eine neue Familie sorgen. Ihm fiel der sowjetische Deserteur mit seinem Plan ein, die Grenze nach Pakistan zu überqueren und bei den Amerikanern Asyl zu beantragen. Er hatte sich von ihnen Schutz erhofft im Austausch gegen die Informationen, die er über die Besatzung Afghanistans besaß. Damit würde er zwei Dinge erreichen: Sie würden am Leben bleiben und hätten eine Möglichkeit, nach New York zu kommen. Nara und Zabi wären in Sicherheit, aber wenn er überlief, würde er seine Töchter in Moskau in große Gefahr bringen. Sein Verstand war vom Opiat träge geworden, er war solche Dilemmas nicht mehr gewohnt. Als Leo erahnte, was für ein langer Weg vor ihm lag, wurde er hungrig, obwohl er noch gestern geschworen hätte, dass er dieses Gefühl nie wieder spüren würde.

			Nara und Zabi saßen am Höhleneingang. Er gesellte sich zu ihnen und musterte dabei unauffällig die Umgebung und die Anzahl der Soldaten, die für diesen Stützpunkt zuständig waren. Die Mädchen aßen shlombeh, Joghurt mit Milch, dazu gewürztes Fladenbrot. Obwohl er sich besser fühlte, verzichtete er auf den Joghurt und riss nur Stücke von dem warmen Brot ab. Er aß langsam und kaute sorgfältig. Der feste Teig war kräftig mit zerstoßenen Kardamomkapseln gewürzt. Als er ein weiteres Stück abriss, färbte das Öl im Brot seine Fingerspitzen gelb. Das kleine Mädchen sah ihm beim Essen zu und fragte:

			– Geht es dir besser?

			Leo kaute zu Ende, bevor er antwortete:

			– Viel besser.

			– Was hattest du denn?

			– Ich war krank.

			Nara sagte zu Zabi:

			– Lass ihn essen.

			Aber Zabi fragte weiter:

			– Weshalb warst du krank?

			– Manchmal wird man krank, weil man aufgegeben hat. Das ist dann keine richtige Krankheit. Man sieht keinen Sinn und kein Ziel mehr vor sich. Verzweiflung kann einen Menschen krank machen.

			Zabi hörte so konzentriert zu, als würde er die Weisheiten eines alten Professors von sich geben. Sie bemerkte:

			– Für einen Besatzer sprichst du meine Sprache sehr gut.

			Zabi war offen, geradeheraus in ihren Äußerungen und mutig für ein Mädchen ohne Familie, so weit weg von seinem Zuhause, das vor seinen Augen zerstört wurde. Leo antwortete:

			– Als ich in dieses Land gekommen bin, war ich nur ein Gast. Damals gab es hier noch keine sowjetische Armee, keine Garnisonen. Und ich habe angefangen, deine Sprache zu lernen. Aber du hast recht. Seit mein Land einmarschiert ist, bin ich kein Gast mehr.

			– Ist Len-In dein Gott?

			Mit ihrer Aussprache des Namens brachte sie Leo zum Lächeln. Er schüttelte sanft den Kopf.

			– Nein, Lenin ist nicht mein Gott. Woher kennst du den Namen?

			Zabi aß einen Löffel Joghurt, dann antwortete sie:

			– Von einem Freund. Er wollte ein Gedicht verfassen. Jetzt ist er tot. Er ist bei dem Angriff gestorben. Meine Familie ist auch tot.

			Leo nickte.

			– Ich weiß.

			Mehr sagte Zabi nicht über ihre Familie oder über den Angriff, bei dem alle ihre Verwandten gestorben waren. Sie aß weiter Joghurt, ohne sich äußerlich Trauer anmerken zu lassen. Für ein so junges Kind besaß sie ein außergewöhnliches Maß an Einsicht; vielleicht war es eine Art Flucht vor den schrecklichen Dingen, die sie mit angesehen hatte. Sie würde Hilfe brauchen, sie stand unter Schock. Im Moment verhielt sie sich, als wäre alles, was geschah, ganz normal. Leo wusste nicht, was er sagen sollte. Dann bemerkte er die Brandwunden auf ihren Armen und auf dem Kopf – sie waren mit frischer Salbe bedeckt. Er fragte:

			– Darf ich?

			Er nahm ihren Arm und roch an der Salbe.

			– Was ist das?

			Zabi antwortete:

			– Es macht, dass die Verbrennungen nicht mehr jucken. Dann kratze ich sie nicht auf, und sie können verheilen, das hat Nara gesagt.

			– Wo hast du die Salbe gefunden? Hast du sie von den Soldaten?

			Nara antwortete:

			– Wir haben sie gemacht, während du geschlafen hast. Aus Mandelöl, gekochten Wacholderbeeren und ein paar Blumen, die wir draußen gefunden haben. Die Soldaten haben uns das Öl gegeben. Die anderen Zutaten haben wir gesucht. Zabi wollte unbedingt die Blumen dazunehmen.

			Zabi fügte hinzu:

			– Wir wussten nicht, was das für Blumen sind. So welche habe ich noch nie gesehen. Ich war noch nie so weit oben. Ich bin zum ersten Mal auf einem Berg.

			Nara streichelte Zabi über das Haar.

			– Ich habe versucht, ihr zu erklären, dass etwas Hübsches nicht unbedingt harmlos sein muss.

			Zabi erklärte:

			– Bevor ich die Blumen in die Salbe tun durfte, hat sie eine gegessen, um zu sehen, ob sie giftig sind oder nicht. Sie hat die Blume auf ihre Zunge gelegt und sie geschluckt. Sie hatte blaue Blütenblätter.

			Zabi hielt inne und betrachtete ihre Finger.

			– Wusstest du, dass die Farbe Rot bitter schmeckt?

			Ohne Vorwarnung, scheinbar ohne Grund, fing sie an zu weinen und konnte nicht mehr aufhören. Nara nahm sie in den Arm, dabei achtete sie darauf, nicht die Brandwunden zu berühren. Egal was Leo plante, er würde es mit den beiden zusammen tun. Sie würden ihn begleiten. Er konnte sie nicht zurücklassen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Nach dem Frühstück wartete Leo auf eine Gelegenheit, mit Nara allein zu sprechen. Als Zabi neue Salbe auf die Arme auftrug, nutzte er die Chance.

			– Komm mal mit.

			Sie verließen die Höhle und folgten dem Weg den Berg hinunter bis zu dem steilen Abhang. Obwohl Leo drängte, wirkte Nara abgelenkt. Er berührte sie am Arm, damit sie ihm zuhörte; er wusste nicht, wie viel Zeit ihnen blieb.

			– Nara?

			Sie blickte vom Abgrund auf und sagte:

			– Du findest es scheinheilig, dass ich mich um Zabi kümmere. Erst habe ich sie verraten, und jetzt versorge ich ihre Wunden. Aber was soll ich sonst machen? Sag mir das.

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Nara, du hast einen schrecklichen Fehler gemacht. Ich war auch schon in deiner Lage. Ich habe ähnliche Fehler begangen, weil ich dachte, es wäre für einen höheren Zweck. Aber die Menschen, denen ich unrecht getan habe, haben nicht überlebt. Du hast eine Chance bekommen. Vielleicht ist sie wirklich ein Wunder – sie lebt noch.

			– Ich werde nie vergessen, was ich getan habe, auch wenn sie es nicht weiß.

			– Das stimmt. Du musst lernen, damit zu leben. Das ist nicht leicht, aber es ist möglich. Und Zabi braucht jemanden, der sich um sie kümmert. Sie ist allein.

			Ihnen waren keine Wachen gefolgt, und Leo bemerkte erfreut, dass offenbar keine strengen Sicherheitsmaßen herrschten. Während Nara über ihre Entscheidung nachgrübelte, lenkte er das Gespräch auf eine mögliche Flucht.

			– Was haben die Soldaten mit uns vor? Haben sie etwas gesagt?

			Nara schüttelte den Kopf.

			– Sie reden nur ganz wenig. Bis jetzt haben sie uns ja ganz gut behandelt. Sie haben uns Essen gegeben und das Mandelöl für die Salbe.

			– Und Fahad Mohammad?

			Nara deutete auf die Höhlen.

			– Er ist hier. Weiter hinein durften wir nicht gehen. Als wir angekommen sind, haben sie uns eine Decke gegeben und gesagt, wir sollen kein Feuer anzünden. Sie hatten Angst, man könnte es sehen.

			– Und Zabi? Wie geht es ihr?

			Unsicher antwortete Nara:

			– Sie ist durcheinander …

			Leo unterbrach sie.

			– Ich meine: Ist sie stark genug, um zu laufen?

			Leo blickte den Bergpfad hinunter, um ihre Position und Höhe abzuschätzen. Ein Mann mit einem Bergpony stieg den Weg zu ihnen herauf. Das Pony war so beladen, dass es vor Anstrengung schnaubte. Nara verwirrte seine Frage.

			– Wohin sollte sie denn laufen?

			– Wir müssen von hier weg.

			– Du willst fliehen?

			– Ja.

			– Was glaubst du denn, wie weit wir kommen? Sie kennen alle Wege. Sie kennen jedes Dorf zwischen hier und Pakistan. Wir hätten keine Chance. Was glaubst du, warum sie uns nicht bewachen oder uns gefesselt haben?

			– Ich habe schon früher schwierige Strecken zurückgelegt. Aber ich gehe nicht ohne euch.

			– Ich habe keine Ahnung, was du früher gemacht hast. Aber das hier ist mein Land. Du musst mir glauben. Ich habe keine Angst zu sterben, aber was du vorschlägst, ist unmöglich.

			Bevor Leo weitere Argumente hervorbringen konnte, trat eine Gruppe Mudschaheddin aus der Höhle. Unter ihnen war der groß gewachsene Fahad Mohammad. Es schien ihn nicht zu stören, dass Leo und Nara die Höhle verlassen hatten.

			– Wir haben eine jirga einberufen.

			Eine jirga war ein Rat, eine Versammlung von Ältesten, um Entscheidungen zu treffen. Leo fragte:

			– Und ich soll vor ihr erscheinen?

			– Ihr sollt alle drei vor ihr erscheinen. Kommt mit.

			Als Leo zum ersten Mal tiefer in das Höhlensystem eindrang, war er davon beeindruckt, wie weit es ausgearbeitet war. Weiter hinten führten Holzstufen gute zehn Meter hinunter zu einem unebenen Durchlass, einem schmalen Gang, der mit Dynamit in den Felsen gesprengt war und jetzt mit Gerüsten gestützt wurde. Auf beiden Seiten wurden große Vorräte an Munition und Lebensmitteln in unterschiedlich großen Höhlen gelagert. Am Ende des Gangs führten weitere Stufen in eine riesige, natürliche Felsenhöhle hinunter, die aussah, als wäre bei der Erschaffung dieser Berge eine gigantische Luftblase eingeschlossen worden. Ein Gebirgsbach floss durch die Höhle, die Luft war kühl und feucht. Irgendwo musste eine natürliche Luftzufuhr existieren, denn sie waren zu tief im Berg, als dass die Luft vom Höhleneingang gereicht hätte. Der Stützpunkt verband auf imponierende Weise natürliche Gegebenheiten und künstliche Veränderungen, hier konnten tief im Berg Menschen wohnen, mit Tausenden Metern Fels und Schnee als Schutz über ihnen.

			Leo zählte sechs Männer, die auf dem Boden saßen. Wie der Ältestenrat in einem Dorf trugen sie keine Uniformen. Neben ihnen lagen unterschiedliche Waffen, einige hatten Pistolen, die so alt aussahen, dass sie eher wie Sinnbilder für den Krieg wirkten, nicht wie funktionierende Waffen, andere hatten Gewehre neben sich. Sie saßen in der typischen Körperhaltung da, hatten die Beine untergeschlagenen und die Körper unter dicken pattu verborgen, unter Decken, die sie wie Samenkapseln umhüllten. Beleuchtet wurde die Höhle mit elektrischem Licht, um die Luft nicht durch brennende Fackeln zu verpesten. Ein Netz aus Kabeln verlief über den Höhlenboden bis zu Batterien – die Männer lebten im Dämmerlicht, beinahe wie Fledermäuse, und Leo musste sich erst daran gewöhnen, bevor er ihre Gesichter erkennen konnte. Er wurde als Erster vor sie geführt, während man Nara und Zabi am Eingang der kuppelartigen Höhle zurückhielt. Der Mann in der Mitte des Rats, offenbar der Anführer, stand auf.

			– Die khareji haben drei Tage lang das Tal bombardiert und auf jeden geschossen, der die Wege benutzt hat. Sie haben Hunderte von Soldaten losgeschickt, um dich zu suchen. Du bist für sie wertvoll. Erklär uns das.

			Khareji war eine Bezeichnung für Fremde, und der Afghane hatte das Wort voller Verachtung ausgesprochen. Leo war nicht sicher, warum die Sowjets so viele Truppen in das Tal geschickt hatten, aber unter diesen Umständen hielt er es für sinnvoll, sich als wichtig auszugeben. Er antwortete:

			– Ich bin kein Soldat. Ich habe in diesem Land noch nie einen Schuss abgefeuert. Ich bin ein Berater. In Afghanistan bin ich schon seit vielen Jahren, länger als jeder andere Berater. Ich weiß mehr über sowjetische Interessen in diesem Land als jeder andere. Ich habe Berichte an den Kreml geschrieben …

			Ein Mann unterbrach ihn:

			– Was stand in diesen Berichten?

			– Einschätzungen über viele verschiedene Dinge, unter anderem habe ich empfohlen, dass sie nicht in dieses Land einmarschieren sollen.

			– Sie haben deinen Rat ignoriert. Also kannst du nicht wichtig sein.

			– Auf einige Ratschläge haben sie gehört. Viele wurden ignoriert.

			Der Rat diskutierte mit gedämpften Stimmen. Schließlich sagte der Anführer:

			– Es ist so, wie wir dachten. Du gibst eine wertvolle Geisel ab. Es war richtig von Fahad Mohammad, dich am Leben zu lassen.

			Er scheuchte Leo mit einer Geste zur Seite und deutete auf Zabi.

			– Wir haben beschlossen, dass sich ein Junge als einziger Überlebender aus dem Dorf Sokh Rot ausgeben soll. Das Wunder, dass du überlebt hast, kann für uns von Nutzen sein. Man hat uns gesagt, dass diese Geschichte für viele eine große Inspiration ist. Wir schicken dich weit weg. Du bekommst ein neues Zuhause, wo du vor den Sowjets in Sicherheit bist.

			Dann deutete er auf Nara.

			– Und als Letztes zu der Frau. Sie ist eine Verräterin. Sie ist schlimmer als ein khareji. Sie ist eine Afghanin, aber eine Sklavin der Besatzungsmacht, eine Mörderin. Sie wird hingerichtet. Das Urteil wird sofort vollstreckt.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Es fand keine Diskussion statt. Die Urteile waren gefällt, und bevor Leo auch nur widersprechen konnte, waren die Ältesten schon aufgestanden. Nara wurde von Soldaten weggeschleift. Leo wollte ihnen folgen, aber ein junger Mann, dessen Gesicht beinahe völlig verhüllt war, versperrte ihm den Weg. Nara und Zabi wurden aus der Höhle gebracht. Hilflos sah Leo zu, wie die Ältesten die Stufen hinaufgingen. Er rief ihnen nach:

			– Wartet!

			Ohne ihn zu beachten, verließen sie nacheinander die Höhle. Leo rief:

			– Sie könnte euch noch nutzen!

			Das letzte Ratsmitglied blieb auf der Treppe stehen.

			– Sie nutzt uns, wenn sie tot ist, als Symbol dafür, was mit Afghanen passiert, die ihr Land verraten.

			Der Älteste winkte einer Wache.

			– Nimm ihn mit. Er kann zusehen.

			Der Soldat wartete, bis sie allein in der Höhle waren, bevor er Leo die Stufen hinaufgehen ließ. Ungeduldig versuchte Leo, vom Ende der Gruppe weiter nach vorne zu kommen, aber die Männer vor ihm ließen sich nicht drängen.

			Als Leo schließlich den Höhleneingang erreichte, sah er, dass die Hinrichtung bereits vorbereitet wurde. Nara war an Händen und Füßen gefesselt. Ein Seil wurde ihr um die Handgelenke geschlungen und an dem Geschirr des struppigen Ponys befestigt, das er vorher gesehen hatte. Das Tier war nicht zum Schleppen der Vorräte da, wie Leo vermutet hatte. Es war für die Hinrichtung heraufgebracht worden. Unruhig von dem Spektakel stand es im Höhleneingang, stampfte auf den staubigen Boden und schnaubte. Nara sollte zu Tode geschleift werden.

			Zabi stand vorne in der Menge, sei es aus Zufall oder aus Absicht. Sie sollte zusehen, genau wie die etwa fünfzig Soldaten, die sich für das Schauspiel eingefunden hatten. Leo drängte nach vorn. Jemand legte auf ihn an und warnte ihn, er solle zurückbleiben. Er rief dem Ältestenrat zu:

			– Ich habe einen Vorschlag!

			Der Anführer schüttelte den Kopf.

			– Glaubst du, wir wären grausam? Wie behandeln die Kommunisten ihre Feinde? Sie foltern sie. Sie erschießen sie. Tausende von Afghanen sind gestorben. Zigtausend weitere werden noch sterben. Eure Soldaten ermorden unschuldige Familien, um einen einzigen Kämpfer zu töten. Du kannst nichts zu ihrer Verteidigung sagen. Es gibt keine Verteidigung. Sie ist eine Verräterin. Hier gibt es keinen Handel. Du kannst uns nichts vorschlagen, was uns interessieren würde.

			Einer der Ältesten versetzte dem Pony einen Schlag auf die Flanke, und es setzte sich in Bewegung. Nara wurde von den Füßen gerissen, sie fiel zu Boden und schnitt sich das Gesicht auf dem Höhlenboden auf. Sie konnte nicht einmal schreien, weil sie geknebelt war. Leo rief, so laut er konnte:

			– Für wie viele Waffen lasst ihr sie leben?

			Das Pony lief schneller, es wurde von den anderen Männern angetrieben. Nara wurde aus der Höhle und über den rauen Sandweg geschleift, Dreck verstopfte ihr die Nase. Niemand hörte Leo zu oder achtete auf ihn. Wieder rief er:

			– Für wie viele Waffen lasst ihr sie leben?

			Der Anführer des Rats lachte Leo aus.

			– Für zehntausend Maschinengewehre und eintausend Mörser kannst du die Frau haben.

			Die Ältesten lachten. Leo antwortete:

			– Abgemacht. Wenn ihr das hier beendet!

			Das Lachen verstummte, die Ältesten sahen Leo an und versuchten herauszufinden, ob er es ernst meinte. Leo fügte hinzu:

			– Zehntausend Gewehre, vielleicht mehr.

			Der Anführer hob einen Arm.

			– Ich will hören, was er zu sagen hat.

			Auf Befehl des Rats wurde das Pony angehalten. Nara war gute zwanzig Meter weit über den Boden geschleift worden. Sie bewegte sich nicht. Zabi hatte beide Hände zu Fäusten geballt und drückte sie auf die Augen. Der Anführer kam auf Leo zu, er roch nach Tabak. Von Nahem erkannte Leo, dass der Mann viel jünger war, als er wirkte. Seine Haut war rissig und sein Bart grau, aber er war jünger als Leo.

			– Du zögerst ihren Tod nur um Sekunden hinaus, wenn du uns nichts Interessantes zu sagen hast.

			Das war Leos letzte Chance.

			– Du hast gesagt, dass die Russen mich töten wollen. Das stimmt. Du gibst zu, dass ich als Geisel wertvoll bin. Auch das stimmt. Jetzt überleg mal, was für sie das Schlimmste wäre.

			Der Anführer des Rats zuckte mit den Schultern.

			– Das Schlimmste ist schon passiert. Wir haben dich lebend gefangen genommen. Du wirst uns sagen, was du weißt.

			– Ich könnte euch die technischen Einzelheiten der Maschinengewehre an den Krokodil-Hubschraubern nennen. Ich könnte auf Karten Truppenbewegungen aufzeichnen. Die meisten Informationen kann ich euch in ein paar Stunden geben. Aber damit habt ihr weder die Gewehre noch die Mörser oder die Munition, die ihr braucht. Aber stell dir Folgendes vor: Was würde passieren, wenn der wichtigste Berater der Sowjetunion zu den Amerikanern überläuft, wenn ihr mich über die Grenze nach Pakistan bringt?

			Der Mann schüttelte den Kopf.

			– Das ist ein Trick.

			– Nein, das ist ein ernsthafter Vorschlag. Stell dir vor, was passieren würde, wenn ich die Amerikaner davon überzeuge, euren Kampf zu unterstützen.

			– Wie würdest du das anstellen?

			– Indem ich ihnen die Wahrheit über den Krieg erzähle. Indem ich ihnen erkläre, was für die Sowjetunion, ihren größten Feind, auf dem Spiel steht.

			– Was steht denn auf dem Spiel?

			– Die Amerikaner haben hier in Afghanistan die Gelegenheit, dem sowjetischen Militär einen Schlag zu versetzen, ohne einen Atomkrieg zu riskieren. Und das wissen die sowjetischen Befehlshaber. Das ist ihre größte Angst. Sie bauen darauf, dass die Amerikaner sich nicht für ein Land interessieren, das so weit weg liegt. Sie hoffen, dass sich Amerika nach der Erfahrung mit Vietnam zurückhält. Ich werde den Amerikanern begreiflich machen, dass sie sich in diesen Krieg einmischen müssen. Diese Gelegenheit dürfen sie sich nicht entgehen lassen.

			Leo war im Krieg ein Held gewesen, er hatte sein Leben unzählige Male riskiert, um die Sowjetunion gegen die vorrückenden faschistischen Truppen zu verteidigen. Jetzt verriet er sein Heimatland und brachte sowjetische Truppen in Gefahr, aber er hatte nicht gekämpft, damit sein Land Dörfer bombardieren und Ackerland verbrennen konnte.

			Die Ältesten traten zusammen und diskutierten über die Idee. Ihr Gemurmel hallte von den Höhlenwänden wider. Die anderen, jungen Soldaten blieben wie immer stumm und hielten sich zurück. Leo konnte Nara nicht ansehen. Sie lag mit dem Gesicht nach unten da, ihre Kleidung war zerrissen. An den Beinen hatte sie Schnittwunden. Er war nicht sicher, ob sie bei Bewusstsein war. Schließlich wandte sich der Rat wieder Leo zu; die Männer versuchten, sein Überlaufen aus ideologischer Sicht zu verstehen.

			– Wir begreifen das nicht ganz. Warum solltest du Schande über dich bringen? Du wärst ein Verräter.

			– Meine Beweggründe müssen euch nicht interessieren.

			– Aber wie sollen wir wissen, dass du es ernst meinst?

			– Fragt Fahad Mohammad. Er hat gesehen, wie ich mit einem Messer auf einen Hauptmann der sowjetischen Armee losgegangen bin. Ich habe ihn verwundet. Ich bin jetzt schon ein Verräter.

			– Das könnte ein Trick sein.

			– Mit welchem Ziel? Fragt den Mann, der es gesehen hat, ob er glaubt, ich hätte etwas vorgespielt.

			Der Rat wandte sich an Fahad Mohammad.

			– Was glaubst du?

			– Wenn es ein Trick ist, verstehe ich ihn nicht.

			Das war eine vorsichtige Antwort, aber keine Zustimmung, und Leo musste sich noch mehr anstrengen, um sein Publikum zu überzeugen.

			– Ich tue, was ich verspreche. Ich werde überlaufen. Sagt mir, was ihr von meinem Vorschlag haltet.

			– Er interessiert uns.

			Leo drängte weiter.

			– Ihr braucht die Unterstützung der Amerikaner. Ihr braucht ihre Waffen, neue Gewehre, nicht diese uralten Dinger, die nicht geradeaus schießen. Nicht die verrosteten Pistolen in euren Gürteln. Ihr braucht Raketen. Ihr braucht eine Möglichkeit, die Hubschrauber und Flugzeuge der Sowjets zu beschädigen.

			Der Älteste nickte nachdenklich.

			– Wie willst du das erreichen? Die Amerikaner werden dir nicht vertrauen.

			– Bringt uns über die Grenze nach Pakistan. Ich weiß, dass der pakistanische Geheimdienst euch unterstützt. Er hat bestimmt Kontakt zur CIA.

			– Das könnte sein.

			– Dann habt ihr die Möglichkeit, die CIA zu kontaktieren. Ihr könnt über die Pakistaner ein Treffen vereinbaren.

			– Und was dann? Wie sollen wir dem Wort eines Verräters trauen?

			– Ihr müsst mir nicht vertrauen. Die CIA würde mich nicht beschützen, wenn ich für sie nicht wertvoll wäre. Ich werde ihnen alles sagen, sonst lassen sie mich fallen.

			Der Älteste fragte:

			– Was willst du im Gegenzug?

			– Dass Nara Mir und das Mädchen mich begleiten.

			Der Vorschlag rief Empörung hervor. Bevor sie widersprechen konnten, fuhr Leo fort:

			– Mein Vorschlag beleidigt euer Gefühl dafür, was richtig und was falsch ist. Doch ich weiß, dass eure Entscheidung pragmatisch ausfallen wird. Viele von euch verabscheuen Drogen, trotzdem tauscht ihr sie gegen Waffen ein. Ihr findet die Vorstellung schrecklich, Hilfe aus Amerika anzunehmen, um eure Feinde zu besiegen, aber ihr wisst, dass der Krieg ohne diese Hilfe viel schwerer zu gewinnen ist. Wenn ich zu den Amerikanern überlaufe, ist das nicht nur psychologisch ein schwerer Schlag für die Sowjetunion und für euch gelungene Propaganda. Ich mache den USA obendrein ein gutes Angebot. Das ist ihre einzige Möglichkeit, in den Krieg einzugreifen, ohne selbst Truppen ins Land zu schicken. Sie können der Sowjetunion enorme Probleme bereiten und gleichzeitig so tun, als wären sie neutral. Würden sie euch glauben, wenn ihr das sagt? Sie wissen, dass ihr Geld und Waffen wollt. Würden sie mir glauben? Ich will weiter nichts von ihnen.

			– Jeder will etwas.

			Der Anführer verschränkte die Arme.

			– Du willst sie. Fremde kommen hierher und nehmen unsere Frauen, ist es nicht so? Willst du sie als deine Frau haben?

			– Meine Frau ist tot.

			– Also willst du eine neue? Willst du sie?

			– Sie ist eine Freundin.

			– Eine Freundin?

			Darüber lachte der Rat.

			– Wir alle brauchen Freunde.

			Der Anführer hörte auf zu lachen und wurde nachdenklich.

			– Wir werden darüber abstimmen.

		

	


	
		
			Hindukusch 
Afghanisch-pakistanische Grenze 
Khyber-Pass 
1000 Meter über dem Meeresspiegel 
180 Kilometer südöstlich von Kabul 
30 Kilometer nordwestlich von Peschawar, Pakistan 
Am nächsten Tag

			Sie wollten die Grenze nachts überqueren. Fahad Mohammad hatte sich freiwillig gemeldet, um sie nach Pakistan zu begleiten, er hatte darauf bestanden. Sein Eifer überraschte Leo. Fahad hatte sich ihnen gegenüber extrem feindselig verhalten, er machte kein Geheimnis daraus, dass er sie hasste, und hätte kein Problem damit gehabt, Nara sterben zu sehen. In drei Tagen hatte er durch Einsätze der Sowjets drei Brüder verloren. Er wusste zwar nicht, wie eng Leo und Nara in den Tod seines ältesten Bruders Dost Mohammad in Kabul verstrickt waren, aber die beiden gehörten zu der mordgierigen, ungläubigen Besatzungsmacht, und er hasste sie so sehr wie die Hubschrauberpiloten, die sein Dorf niedergebrannt und dabei Frauen, Kinder und alte Männer umgebracht hatten. Trotzdem hatte er sich für die Mission gemeldet, nachdem der Ältestenrat Leos Vorschlag angenommen hatte. Dabei war der Rat geteilter Meinung gewesen. Eine knappe Mehrheit glaubte, dass die Unterstützung der Amerikaner den Krieg beeinflussen konnte. Die anderen sahen es als eine Schande an, um Hilfe zu bitten. Aber sie hielten sich an die Abstimmung und wollten einen ihrer besten Soldaten schicken, wie es sich für eine so wichtige Mission gehörte.

			Fahad Mohammad sollte sie in die pakistanische Stadt Peschawar bringen und dort den Plan mit ihren wichtigsten Verbündeten besprechen, dem pakistanischen Geheimdienst ISI. Sie arbeiteten eng mit dem ISI zusammen, bekamen von ihm Waffen und entwickelten Strategien. Wenn die Pakistaner dem Vorschlag zustimmten – ihre Unterstützung war entscheidend –, würden sie CIA-Agenten kontaktieren, mit denen diese extrem nationalistische Splittergruppe der Mudschaheddin bisher noch nie zu tun gehabt hatte. Wenn sie Leos Überlaufen als Brücke zur CIA nutzte, konnte daraus eine wichtige Verbindung entstehen. Die Ältesten waren erpicht darauf, dass ihre Gruppe als eine der ersten von den Amerikanern Unterstützung erhielt, falls welche gewährt wurde, weil sie wussten, welche Gefahren es mit sich bringen würde, wenn andere Gruppen bewaffnet wurden und sie nicht. Sie waren nicht nur auf den Sieg über die Sowjets aus, den sie für unausweichlich hielten, sie rangen auch untereinander um Macht, sie spielten auf lange Sicht mit Blick auf die Zeit nach dem Zusammenbruch der Besatzung.

			Wenn sie Peschawar erreicht hatten, würde Leo versuchen überzulaufen. Er würde gute Argumente vorbringen müssen. Soweit er die Haltung der USA verstanden hatte, gab es im Land großen Widerstand gegen eine Einmischung in Afghanistan, vor allem nach Vietnam. Die Sowjets nutzten das aus, sie wussten, dass die amerikanische Öffentlichkeit nicht noch einen weit entfernten und teuren Militäreinsatz dulden würde. Präsident Carter hatte mit einem amerikanischen Boykott der Olympischen Spiele in Moskau gedroht, wenn die Sowjetunion ihre Truppen nicht zurückziehen würde, und hatte für den Februar ein Ultimatum gesetzt. Am Stichtag wurde offiziell verlautbart, dass kein amerikanischer Sportler teilnehmen würde. Sogar dieser symbolische Protest war umstritten. Wenn die amerikanische Öffentlichkeit schon eine so passive Maßnahme in Frage stellte, war kaum davon auszugehen, dass sie ein militärisches Eingreifen unterstützen würde. Geographisch gesehen war Afghanistan weit von den USA entfernt und strategisch gesehen von geringer Bedeutung. Möglicherweise würde die CIA kein großes Interesse daran haben, dass er überlief, oder sie würde es in der angespannten Lage für zu gefährlich halten, ihn aufzunehmen. Wenn die CIA nicht auf den Vorschlag einging, würde Fahad ihn mit Sicherheit töten, diese Drohung hing unausgesprochen über der ganzen Mission. Aber dieses Problem musste warten. Noch waren sie nicht in Peschawar.

			Um Afghanistan zu verlassen, folgten sie der Seidenstraße, einem der ältesten Handelswege der Welt, der seit Jahrtausenden umkämpft war. Auf beiden Seiten eingefasst von Bergen, die nur extrem erfahrene Bergsteiger passieren konnten, bildete der Khyber-Pass einen strategischen Durchlass für Armeen, Banditen, Händler und Reisende. Mit einem kleinen Mädchen in der Gruppe war der Pass ihre einzige Möglichkeit, die Berge konnten sie nicht überwinden. Es gab zwei Straßen, eine für traditionelle Karawanen und Karren, eine für Laster und Autos. Beide befanden sich in der Hand der Sowjets. Der Khyber-Pass wurde von Patrouillen und Kontrollpunkten streng überwacht. Fahad plante, sie über die Hänge entlang der Straße zu führen. An manchen Stellen wurde der Pass von sanften Hängen begrenzt, die kein Problem darstellen würden. An anderen Abschnitten fielen die Felsen steil ab. Für ihren Weg mussten sie einen Kompromiss zwischen einem sicheren Abstand zu den sowjetischen Soldaten und den Gefahren der Landschaft finden. Je weiter sie sich von dem Pass entfernten, desto tückischer wurde das Klettern. Je näher sie ihm kamen, desto stärker liefen sie Gefahr, entdeckt zu werden.

			Weder Mond noch Sterne spendeten ihnen Licht, der Nachthimmel wurde von einem heftigen Sturm verfinstert, der unerwartet aufgezogen war und finstere Wolken tief über ihnen hinwegtrieb. Das einzige Licht stammte von Blitzen, die aufzuckten wie Funken von einem Feuerstein. Ein kalter, heftiger Wind blies ihnen entgegen, er war so stark, dass sie gebückt gehen mussten. Sie kamen nur langsam voran. In der Nähe der sowjetischen Stellungen blieb ihnen keine andere Wahl, als im Schutz der Dunkelheit weiterzugehen. Tagsüber hatten Kampfhubschrauber über den Bergen ihre Kreise gezogen und jeden auf den Pfaden beschossen. Fahad sagte, seit den Anfängen der Besatzung habe er nicht mehr so viele sowjetische Soldaten an der Grenze gesehen. Leo fragte sich, ob die Hubschrauber nach ihnen suchten. Vielleicht hatte Hauptmann Waschtschenko erraten, was sie vorhatten. Bei dieser strengen Bewachung durch das Militär mussten sie die Grenze vor Tagesanbruch überqueren.

			Nachdem sie mehrere Stunden lang gelaufen, geklettert und auf allen vieren gekrochen waren, überquerten sie eine flache, spärlich bewachsene Hügelkuppe. Rechts neben ihnen fiel das Land schroff zu der von den Sowjets kontrollierten Straße ab. Von ihrer erhöhten Position auf dem Plateau aus konnten sie die Lichter der Truppen unten sehen. Zum Glück überdeckte der Wind jedes Geräusch, das sie machten. Aber sogar eine Streichholzflamme würde man sehen, und um nicht entdeckt zu werden, durften sie keine Taschenlampe benutzen. Fahad ging voran, er schien den Weg instinktiv zu erspüren, und sie mussten sich ganz auf seine Kenntnis des Geländes verlassen. Plötzlich blieb er stehen und blickte in den unruhigen Himmel hinauf.

			– Der Sturm nimmt zu.

			Leo fragte:

			– Schaffen wir es noch bis zu einem Unterschlupf?

			– Es gibt keinen, bevor wir Pakistan erreichen.

			– Sollen wir zurückgehen?

			Nachdem Leo sich mittlerweile an den Gleichmut des Mudjaheddin gewöhnt hatte, rechnete er fast damit, dass dieser die Idee sofort abschmettern würde. Aber Fahad dachte ernsthaft darüber nach.

			– Wir sind schon zu weit gegangen. Der Weg zurück wäre genauso schwierig wie weiterzugehen.

			Als Leo das hörte, zog er den einzig möglichen Schluss.

			– Dann gehen wir weiter.

			Als er den nächsten Schritt machen wollte, zog jemand an seiner Hand. Es war Zabi. In der Dunkelheit konnte er sie nicht sehen, er hörte sie nur sagen:

			– Hör mal.

			Er hörte den Sturm. Dann mischte sich unter den Lärm ein mechanisches Geräusch – der Klang von Triebwerken. Obwohl es stockfinster war, starrte Leo nach oben in Richtung des Flugzeugs, weil er hoffte, durch die Beleuchtung könnten sie die Feinde sehen. Die Hänge am Khyber-Pass waren ein naheliegendes Ziel für Bombardierungen, weil dort immer die Wahrscheinlichkeit bestand, Waffen- und Drogenschmuggler oder, wie in ihrem Fall, Deserteure zu treffen.

			– Wir müssen hier weg!

			Leos Schrei ging im Sturm unter. Es gab nichts, wohin sie laufen konnten, das Plateau bot keinen Schutz. Die Maschinengeräusche wurden lauter. Leo kauerte sich hin und schirmte Zabi mit seinem Körper ab, als das Flugzeug direkt über sie hinwegflog.

			Der Lärm der Triebwerke erreichte seinen Höhepunkt und verklang, als der Sturm ihn schluckte. Es folgten weder Bomben noch Explosionen. Offenbar war es ein Transportflugzeug. Erleichtert stand Leo auf und blickte in den schwarzen Himmel. Als ein Blitz durch die Wolken zuckte, erkannte er in einem winzigen Moment Hunderte von schwarzen Flecken, einen Schneesturm, der sich auf sie senkte. Dann erlosch das Licht, und Leo starrte wieder in die Dunkelheit und wartete auf den nächsten Blitz. Als er schließlich kam, waren die Schneeflocken nur noch weniger Meter über ihnen, aber sie waren kein Schnee, sondern faustgroße Gegenstände, die wirbelnd herabfielen. Fahad rief:

			– Nicht bewegen!

			Die erste Schmetterlingsmine landete in ihrer Nähe. Leo sah sie nicht, aber er hörte den Aufprall, dann noch einen und noch einen, einige nah, andere weiter weg. Sie explodierten nicht, sondern blieben auf dem Boden liegen, ihre Gruppe war umgeben von ihnen. Als es blitzte, sah Leo eine Mine direkt über sich, sie zielte auf seinen Kopf. Er trat einen Schritt zurück und zog Zabi mit sich, die Mine glitt an seinem Gesicht vorbei, streifte beinahe seine Nase und fiel direkt zwischen ihm und Fahad zu Boden – genau auf die Stelle, auf die er hatte treten wollen.

			Innerhalb von Sekunden war das gesamte Plateau unpassierbar geworden. Sie konnten weder vor noch zurück.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Sie saßen in der Falle. Selbst bei Tageslicht würden sie nur langsam vorankommen, weil sie sich vorsichtig einen Weg zwischen den Minen hindurchbahnen müssten. Deren Plastikgehäuse in Orange und Rot waren von dem Boden kaum zu unterscheiden. Nara sagte:

			– Morgen früh können wir ihnen bei Licht besser ausweichen.

			Dabei klang sie alles andere als überzeugt. Leo murmelte:

			– Der sowjetische Grenzschutz ist ganz in der Nähe.

			– Vielleicht bleibt uns trotzdem genug Zeit.

			– Wenn die Sonne aufgeht, werden sie hier als Erstes suchen.

			Fahad beendete die Diskussion.

			– Wir müssen warten, bis es hell wird. Wir haben keine andere Wahl. Passt auf, dass ihr eure Füße nicht bewegt und nicht einschlaft. Nur der Platz, an dem ihr gerade steht, ist sicher. Morgen früh müssen wir dann sehen, dass wir schnell vorankommen. Ruht euch jetzt lieber aus.

			Leo ging in die Hocke und drehte sich, ohne die Füße zu verschieben. Er schlang die Arme um Zabi, um sie warm zu halten. Auf der anderen Seite tat Nara das Gleiche. Ihre Hände trafen sich auf Zabis Rücken, ihre Finger lagen übereinander. Er überlegte, seine Hand wegzuziehen, aber stattdessen ergriff er ihre. Zusammengekauert warteten sie auf den Morgen.

			*

			Sie konnten nicht sagen, wie viel Zeit vergangen war. Erschöpft und fast wahnsinnig vor Kälte war es im Dunkeln schwierig abzuschätzen, wie lange sie schon hier standen. Der Wind nahm zu, er fegte wild um sie, als wollte er sie in das Minenfeld treiben. Wahrscheinlich würden ihnen bei Sonnenaufgang nur ein paar Minuten bleiben, bis die Kampfhubschrauber kamen, und dieser knappe Vorsprung reichte womöglich nicht aus. Nach dieser brutalen Nacht würden sie Mühe haben, sich schnell irgendwo in Sicherheit zu bringen.

			Etwas Nasses traf Leo im Nacken. Er berührte seine Haut und spürte ein winziges Eisklümpchen. Als er nach oben blickte, landete ein zweites auf seinen Wimpern, dann ein weiteres auf der Stirn. Bald prasselte der Schneeregen aus dem Dunkeln heftig auf sie nieder, sie würden innerhalb von Sekunden durchnässt sein. Während er noch dachte, dass sie sich unmöglich bis zum Morgen warm halten könnten, verwandelte sich der Regen in Hagel, die Körner trafen sie mit solcher Wucht, dass es schmerzte. Leo spürte, wie Nara verzweifelt seine Hand fester packte. Sie hatten das Ende ihrer Reise erreicht.

			Plötzlich gab es neben ihnen, nur wenige Schritte entfernt, eine Explosion – sie war klein, wie von einer Blendgranate. Leo rief:

			– Was war das?

			Fahad antwortete:

			– Eine Mine!

			Eine zweite explodierte, ebenfalls ganz nahe. Leo roch Rauch und spürte den Luftstoß. Wieder explodierte eine Mine, dieses Mal mehrere Hundert Meter von ihnen entfernt. Der Hagel löste die Drucksensoren aus. Kurz darauf war das ganze Plateau von Lichtblitzen und kleinen Rauchwolken überzogen. Als der Hagel zunahm, folgten auch die Explosionen dichter aufeinander. Es war, als stünden sie unter Mörserbeschuss. Zabi schrie auf, der Lärm machte ihr schreckliche Angst.

			Als Leo die Mine direkt vor ihm einfiel, ließ er Zabi und Nara los und drehte sich hastig herum, wieder, ohne die Füße vom Boden zu nehmen. Wenn diese Mine so nah neben ihnen explodierte, würde sie alle drei verletzen. Er streckte die Hände dorthin aus, wo er sie vermutete, und schirmte sie vor dem Hagel ab. Die Eisklumpen peitschten über seine Hände. Nach wenigen Sekunden spürte er sie nicht mehr, unterhalb der Ellbogen war alles taub. Der Hagel hielt an, unter den Sturm mischten sich rings um sie herum Detonationen. Leos Arme zitterten. Diese Haltung, in der er genau den Gegenstand beschützte, der sie töten sollte, konnte er nicht mehr lange beibehalten.

			Dann ließ der Hagel langsam nach und wurde wieder zu eisigem Regen. Die Explosionen wurden seltener, bis sie schließlich ganz aufhörten. Weil Leo die Arme nicht länger ausstrecken konnte, ließ er sie sinken. Er schlug die Hände gegeneinander, die sich wie abgestorben anfühlten, und versuchte, die Durchblutung anzuregen, aber seine Finger reagierten nicht. Er fror so sehr, dass ihm nicht in den Sinn kam, was der Hagelsturm eigentlich bewirkt hatte. Fahad musste erst von vorne rufen:

			– Der Weg ist jetzt frei.

			Konnten wirklich alle Minen zerstört sein, oder hatten die Explosionen nur aufgehört, weil der Hagel abgeklungen war? Während Leo seine Finger langsam wieder bewegen konnte, rief er Fahad zu:

			– Woher sollen wir das wissen?

			Fahad rief zurück:

			– Weil unsere Mission von Allah gesegnet ist. 

			Dieser Gedanke war für Leo irrelevant. Er wusste nur eins: Falls sie völlig durchgefroren dortblieben und auf die Dämmerung warteten, würden sie mit Sicherheit sterben. Daher sagte er:

			– Wir müssen es versuchen.

			Nara war zaghafter.

			– Wir wissen doch gar nicht, dass der Weg frei ist. Ein paar Minen sind zerstört, aber bestimmt nicht alle, vielleicht nicht einmal die meisten.

			Fahad rief wütend zurück:

			– Du bist eine Ungläubige! Du begreifst nicht, was hier passiert ist!

			Erbost antwortete Nara:

			– Mein Glaube macht mich nur nicht dumm. Ich halte mich nicht für unverwundbar.

			Leo unterbrach sie.

			– Es ist egal, was wir glauben. Wir können nicht hierbleiben! Morgen früh sind wir zu schwach zum Fliehen. Wir müssen weitergehen. Es ist ein kalkuliertes Risiko. Ich gehe als Erster.

			Fahad antwortete:

			– Du bist der Grund, weshalb wir hier sind. Du bist derjenige, den die CIA will. Wenn du stirbst, ist die Mission gescheitert. Das Mädchen sollte vorangehen.

			Nara sagte:

			– Er hat recht. Ich gehe als Erste.

			Fahad widersprach ihr:

			– Nicht du. Das Mädchen, das Wundermädchen. Sie findet einen Weg. Es ist kein Zufall, dass sie jetzt bei uns ist. Wir müssen ihr vertrauen.

			Bis auf das Prasseln des Regens herrschte Stille, während Leo versuchte, Argumente gegen Fahads Vorschlag zu finden. Der Mann glaubte fest daran, dass Zabi unter göttlichem Schutz stand. Er hatte nicht aus Feigheit vorgeschlagen, dass ein kleines Mädchen vorangehen und sie durch ein Minenfeld führen sollte, sondern aus Frömmigkeit. Leo war überzeugt davon, dass der zutiefst stolze Fahad lieber sein Leben verloren hätte, als den Anschein zu erwecken, er würde sich hinter einem Mädchen verstecken. Für Fahad glich es einer Beleidigung Gottes, eine andere Wahl zu treffen. Nara reagierte zuerst, mit ihrer vorsichtigen Antwort bewies sie diplomatisches Feingefühl.

			– Ich gehe als Erste. Ich suche uns einen Weg. Wenn das Allah missfällt, sterbe ich; wenn nicht, müssen wir nicht länger darüber reden. Aber auf keinen Fall geht Zabi als Erste, Fahad, auf gar keinen Fall. Nicht, solange ich lebe.

			Wie erwartet reagierte Fahad beleidigt.

			– Das hat nichts mit Mut zu tun. Ich würde sofort als Erster …

			Nara ließ ihn gar nicht aussprechen.

			– Ohne dich sind wir alle tot. Ohne Leo ist die Mission gescheitert. Ich bin die Einzige, auf die wir verzichten können. Es geht hier weder um Frömmigkeit noch um Mut. Es ist einfach vernünftig. Ich gehe als Erste. Ihr folgt mir.

			Leo widersprach.

			– Nein, Nara, du musst Zabi tragen. Ich gehe als Erster.

			Nara verwarf diese Idee.

			– Für mich interessiert sich die CIA nicht. Und wenn Fahad uns nicht führt, haben wir keine Chance. Ich bin die Einzige, die infrage kommt. Es ist absurd, darüber zu diskutieren. Du musst Zabi tragen.

			Ohne auf seine Entgegnung zu warten, hielt Nara sich an seiner Taille fest und schob sich an ihm vorbei. Als sie gerade einen Schritt machen wollte, rief Leo:

			– Warte!

			Ihm war die Mine eingefallen, die direkt vor ihnen lag. Während ihm der Regen über das Gesicht strömte, wartete er, bis ein Blitz durch die Wolken zuckte. Die Mine lag immer noch dort, sie war nicht explodiert. Nara hatte sie auch gesehen. Sie ließ ihn los, wich der Mine aus und ging an Fahad vorbei an die Spitze.

			Leo hob Zabi hoch.

			– Halt dich an meinem Hals fest.

			Der Hagel hatte ihn so viel Kraft gekostet, dass es ihn anstrengte, das Mädchen zu tragen, obwohl es nicht viel wog. Als er um die Mine herumging, zitterten seine Beine vor Ermüdung. Nara ganz vorn war im Dunkeln nicht mehr zu sehen. Er hörte ihre Stimme.

			– Fahad, tritt genau in meine Fußspuren. Leg deine Hände auf meine Hüften. Anders schaffen wir es nicht!

			Leo fragte sich, ob Fahad sich weigern würde. Aber Fahad rief ihm nur zu:

			– Du musst das Gleiche machen.

			Leo legte Fahad eine Hand auf die Seite, während er mit der anderen Zabi hielt.

			Als menschlicher Zug setzten sie sich unbeholfen in Gang. Sie tappten blind weiter, nur die unregelmäßig am Himmel aufleuchtenden Blitze zeigten ihnen den Weg. Der Sturm war an ihnen vorbei über die Berge Pakistans gezogen. Leo hörte Fahads schweren Atem, und er hörte das Geräusch, das ihre Schuhe auf dem Boden machten. Bei jedem Schritt, mit dem er in die feuchte Erde einsank, verspürte er Erleichterung. Zabi umklammerte ängstlich seinen Hals. So kurz war er noch nie davor gewesen zu beten.

		

	


	
		
			Pakistan 
Nordwestliche Grenzprovinz 
Peschawar 
43 Kilometer südöstlich der afghanischen Grenze 
Zwei Tage später

			Als der Laster durch ein Schlagloch rumpelte – durch eines von vielen in der lädierten Straße –, wachte Leo auf. Er war auf dem teuersten Bett der Welt eingenickt, auf Heroin im Wert von mehreren Millionen Dollar, das in Mehlsäcken mit dem Logo einer westlichen Hilfsorganisation versteckt war. Seine Sucht verlangte zwar immer noch nach Opium, aber die Stimme wurde mit jedem Tag schwächer. Es war für ihn letztlich nur ein Mittel gewesen, um seine Bedürfnisse zu unterdrücken – den Drang, zu desertieren und den Mord an seiner Frau aufzuklären. Doch was früher unerreichbar erschien, war jetzt zum Greifen nah: Er würde nach Amerika fahren, nach New York kommen.

			Nachdem sie das Minenfeld durchquert hatten, erreichten sie wenig später Pakistan. Weil sie in nahezu völliger Dunkelheit unterwegs waren, konnten sie nicht erkennen, ob alle Minen detoniert waren. Die Frage, ob sie gesegnet waren oder nur Glück gehabt hatten, blieb unbeantwortet. Leo grübelte nicht allzu lange darüber nach. Als Soldat im Großen Vaterländischen Krieg hatte er Kameraden erlebt, die sich wie durch ein Wunder gerettet glaubten, nachdem eine Kugel in einem religiösen Glücksbringer stecken geblieben war; sie hatten versucht, die Bedeutung des Ganzen zu begreifen, nur um wenige Wochen später zu fallen. Aber Leo war trotz seiner Skepsis froh, dass ihr afghanischer Führer plötzlich weniger feindselig wirkte. Als die Sonne aufging und die Ausläufer des Sturms vertrieb, blieben alle vier auf der Kuppe eines pakistanischen Berges stehen und sahen hinter sich, wie in der Ferne sowjetische Kampfhubschrauber über dem Khyber-Pass ihre Kreise drehten. Wenn sie bis zum Tagesanbruch gewartet hätten, hätte man sie erwischt. Was sie auch gerettet hatte, es kam ihm zumindest wie ein Wunder vor.

			Kalt, verdreckt und erschöpft erreichten sie Darra Adam Khel, eine Kleinstadt in den nördlichen Stammesgebieten Pakistans, die als eine Art Hauptstadt eines inoffiziellen Landes fungierte. Die Region wurde als Pufferstaat ohne Gesetzgebung verkannt, dabei wurde sie in Wahrheit von dem Recht des Stärkeren und den Gesetzen des Handels regiert. Leo hätte erwartet, dass der Anblick eines sowjetischen Zivilisten mit einer Frau, einem kleinen Mädchen mit starken Brandwunden und einem Mudschaheddin Aufmerksamkeit erregen würde, aber in dieser Stadt herrschten keinerlei Konventionen: Hier scherte man sich weder um die strenge Einhaltung religiöser Vorschriften noch um die offizielle Regierungspolitik, sondern allein und unverhohlen ums Geld – Darra Adam Khel war ein einziger Basar für drei der wichtigsten Handelswaren: Drogen, Waffen und Informationen. Es ging nur darum, was man kaufen und was man verkaufen wollte. Hütten, die als Heroinfabriken dienten, verteilten sich wie Teestuben über die ganze Stadt, Säcke mit unverarbeitetem Opium wurden gegen Dollar verkauft und auf Esel geladen. Waffen wurden inspiziert und getestet, indem man außerhalb der Stadt auf Baumstümpfe schoss. Kisten mit Munition wurden begutachtet, als wären sie Schatzkisten voller Rubine und Smaragde. Man beschaffte Kriegskapital, man stahl Kriegskapital, kaufte und verriet Gefolgschaften, verkaufte geheime Informationen. Man erfand Siege und leugnete Niederlagen. Aus dem Norden strömten afghanische Flüchtlinge in die Region, viele mit schrecklichen Verletzungen, die Beine von Schrapnellsplittern aufgerissen flohen sie vor dem Krieg. Aus dem Süden kamen vereinzelt westliche Reporter und Touristen, einige in der traditionellen, weiten Bekleidung, andere in Designerhosen und mit hochtechnisiertem Gerät. Bei den wenigen Journalisten in der Stadt, die immerhin den nächstgelegenen Zugang nach Afghanistan bildete, schätzte Leo, dass der Krieg noch nicht in das Bewusstsein der westlichen Welt vorgedrungen war. Solch geringes Interesse verhieß für sein Überlaufen nichts Gutes.

			Obwohl sie Afghanistan verlassen hatten, befanden sie sich immer noch in Gefahr. Die Sowjets waren auch in den Stammesgebieten anzutreffen, sie überquerten die Grenze so häufig, dass es einer offenkundigen Missachtung der pakistanischen Staatshoheit gleichkam. Leo hatte sogar von einer Reihe verdeckter Einsätze gehört, mit denen die Region destabilisiert und auf Pakistan Druck ausgeübt werden sollte, damit es die Grenze dichtmachte und kontrollierte. Man plante extrem provozierende Maßnahmen als Strafe dafür, dass Pakistan den Mudschaheddin half, obwohl es sich offiziell als neutral darstellte. Als kommunistische Agenten sollten Afghanen eingesetzt werden, eventuell als Flüchtlinge getarnt. Einige waren sogar korrupte Mudschaheddin. Fahad konnte sich nicht vorstellen, dass sich auch nur ein Kämpfer von den Sowjets anwerben ließ. Leo erzählte ihm, dass er Listen mit Codenamen von Männern gesehen hatte, die auf der Gehaltsliste der Sowjets standen, und erklärte, dass es auf jeder Seite immer Männer gab, die sich kaufen oder erpressen ließen oder Schwächen besaßen, die man ausnutzen konnte. Fahad schüttelte angewidert den Kopf und sagte, Leo würde wie jemand aus dem Westen reden, verdorben von Kompromissen und Ungewissheiten.

			Fahad brachte sie möglichst schnell weg von der Straße und in ein chai-khana, wo man sie in ein Hinterzimmer führte, während er den Transport nach Peschawar vereinbarte. Nur in Peschawar, der Hauptstadt der Provinz, konnten sie Kontakt mit dem pakistanischen Geheimdienst aufnehmen, dem ISI – Inter-Services Intelligence. Ideologisch stand er dem islamischen Fundamentalismus nah, er gehörte zu den mächtigsten Verbündeten der Mudschaheddin.

			Nachdem Fahad gegangen war, schliefen die übrigen drei in wenigen Minuten ein. Ein kleines Feuer wärmte sie, während sie zusammen auf einer grob gewebten Matratze unter einer einzigen dicken Decke lagen. Sie glichen Gestalten aus einem Märchen. 

			Als Leo aufwachte, nippte Fahad vor dem Feuer an einem Tee, sein langer, schlaksiger Körper steckte unter einer Decke. Er war ein bemerkenswerter Soldat, der sich scheinbar nie ausruhte oder unvorsichtig wurde. Dabei wollte er mit seiner Stärke nicht beeindrucken, sie war keine Angeberei – Leos Meinung interessierte ihn nicht. Als er sah, dass Leo aufgewacht war, bot er ihm süßen grünen Tee an. Leo nahm den Tee und gesellte sich stumm zu ihm vor das Feuer. Es war erstaunlich, dass sie Verbündete waren, aber er würde weitere ungewöhnliche Verbündete brauchen, wenn der ISI bereit sein sollte, eine Verbindung zur CIA herzustellen.

			*

			Bis sie ihr Ziel erreichten, war es Abend geworden. Leo fand das geschäftige Treiben in Peschawar im ersten Moment befremdlich. Nach den abgeschiedenen, dunklen Tagen in den Bergen und den Stammesgebieten musste er sich erst an den Trubel gewöhnen. Das Millionen teure Heroin, auf dem er geschlafen hatte, würde seinen Preis nur auf den Straßen von Amerika oder Europa einbringen; hier war ein Sack nicht mehr als ein paar tausend Dollar wert. Der Lastwagen rumpelte weiter, sein klappriger Auspuff spuckte schwarze Rauchwolken aus. Leo fragte sich, ob die Drogen wohl einfacher nach Amerika kämen als er selbst.

			Sie folgten Fahad durch schmale Nebenstraßen, vorbei an Geschäften und an Abflussrinnen, die von buntem Süßigkeitenpapier verstopft waren, wie von verwehten Blütenblättern nach einem Sturm. Die Stadt unterschied sich deutlich von Kabul, sie war stärker von Kolonialbauten geprägt, von Alleen und verzierten Steinbauten in Altrosa mit Uhrentürmen. Wie in Kabul stach auch hier der Kontrast zwischen alt und neu ins Auge. Jahrhundertealte majestätische Moscheen fanden sich neben modernen Häusern, die aussahen, als würden sie nur mit Mühe ein weiteres Jahr überstehen. Schiefe Telefonmasten ragten wie Unkraut aus dem Boden und trieben Hunderte von Leitungen aus, die schlaff über den Straßen hingen. Verfall und Reichtum kreisten umeinander. Durch den Krieg im benachbarten Afghanistan hatte der Außenposten Peschawar an Bedeutung gewonnen, und ein neuer, hochlukrativer Geschäftszweig hatte sich entwickelt – Spionage, professionalisierte Täuschung.

			Fahad brachte sie zu einem Gästehaus für Reisende aus dem Westen, an dessen Seite ein Holzschild mit einer englischen Aufschrift hing:

			GOOD NIGHT
LODGE

			Im schmalen Flur des Hauses flackerte eine Glühbirne. Auf dem unbesetzten Rezeptionstresen wurden Fässer mit Speiseöl gelagert. Fahad sparte sich die Mühe, auf die Türklingel zu drücken, die auf dem Tresen festgeklebt war. Er ging direkt nach hinten durch, unter einem kaputten Ventilator hinweg, der schlaff und schief wie ein vertrocknetes, ausgesaugtes Insekt in einem Spinnennetz unter der Decke hing. Sie betraten einen kleinen Speisesaal, in dem mehrere eckige Tische vor einer Wand aufgereiht waren, als würden sie auf ein Erschießungskommando warten. Auf den rot-weißen Tischdecken aus Plastik lagen knallgelbe Servietten und dreckiges Besteck mit unzähligen Fingerabdrücken. Die Gäste waren eine Mischung aus zugedröhnten Touristen, verlorenen Seelen, die von zu Hause weggelaufen waren, Abenteurern und Söldnern. Man konnte sie anhand ihrer körperlichen Stärke – oder Schwäche – und ihrer Kleidung auseinanderhalten, sie trugen Lederstiefel, die bis über die Knöchel zugeschnürt waren, oder Flipflops zu bunt lackierten Zehennägeln. Das sowjetische Oberkommando hatte sich Sorgen gemacht, die Mudschaheddin würden mit Drogengeld Söldner aus dem Westen anheuern. Sie waren die Einzigen, denen sie etwas zutrauten, dabei waren die Mudschaheddin die besten Kämpfer, die man sich denken konnte. Für sie war der Kampf eine persönliche Angelegenheit, eine Frage des Prinzips, nicht des Profits, und sie gaben sich nicht mit Söldnern ab, deren Motiven sie misstrauten und die sie grundsätzlich für unzuverlässig hielten. Die einzelnen Gruppen saßen an ihren Tischen und schmiedeten über fettigen Pommes frites Pläne. Es gab keinen Alkohol und offenbar auch keine Bedienung. Einige Gäste drehten sich um und betrachteten die Neuankömmlinge neugierig, andere reagierten im Drogennebel gar nicht. Als Fahad in die Küche schlüpfte, huschte eine Kakerlake frech an ihm vorbei, als wäre sie die einzige Kellnerin im Restaurant. Einen Moment später kam er mit einem Schlüssel zurück.

			Im obersten Stockwerk lagen fünf Zimmer, drei auf einer Seite, zwei auf der anderen. Sie nahmen das hintere Eckzimmer, das Fenster zu beiden Straßen hin besaß. Es gab ein Bett, aber kein Badezimmer – eine Etage tiefer befand sich ein Gemeinschaftsbad. Der Boden knarrte, der Putz wies Flecken auf, und die Bettlaken waren nicht gewaschen, sondern nach den letzten Gästen nur festgesteckt worden. Fahad warf den Schlüssel auf das Bett.

			– Ich treffe mich mit dem ISI. Wenn sie uns nicht helfen wollen, ist unsere Mission gescheitert. Ich habe keinen direkten Kontakt zur CIA. Und wir können auch keinen herstellen, wenn der ISI uns nicht die Erlaubnis dazu gibt.

			– Wir könnten zur Botschaft nach Islamabad gehen.

			– Nicht ohne die Erlaubnis der Pakistaner. Wir sind jetzt in ihrem Land. Ich habe klare Befehle. Wenn ihr versucht, ohne mich die amerikanische Botschaft zu erreichen, finde und töte ich euch.

			Mit dieser Warnung ging Fahad.

			Leo hob Zabi hoch und setzte sie auf das Bett. Sie fragte:

			– Müssen wir jetzt sterben?

			– Nein.

			– Aber er hat gesagt …

			Nara unterbrach sie.

			– Hör gar nicht auf ihn.

			Leo fügte hinzu:

			– Wir konnten noch nicht darüber reden, was passiert ist. Du bist bestimmt ganz durcheinander. Verstehst du, warum es für dich gefährlich wäre, in Afghanistan zu bleiben?

			Sie gab keine Antwort, sondern biss sich nur auf den Fingernagel. Leo erklärte:

			– Die Sowjets haben große Angst zu verlieren.

			– Warum?

			– Sie glauben, dass sie dann schwach wirken. Und sie würden alles tun, um das zu verhindern. Sie haben viele Waffen, die sie gegen jeden einsetzen, gegen Männer, Frauen und Kinder. Das Land ist nicht sicher, weder für dich noch für mich oder Nara.

			Zabi fragte:

			– Wo sollen wir dann leben?

			– Wir müssen uns einen anderen Ort suchen.

			– Können wir hier bleiben?

			– Ich glaube nicht.

			Nara setzte sich neben sie.

			– Hier sind viele Menschen aus unserem Land. Sie haben ihre Heimat und ihre Familien verloren, genau wie du und ich. Sie haben nichts. Tausende leben in Flüchtlingslagern, sie schlafen zusammen unter Plastikplanen und haben nicht mal sauberes Wasser. Das Leben hier ist schwer. Es wäre gefährlich, vielleicht genauso gefährlich wie der Krieg.

			Mit einer Verständigkeit, die über ihr Alter hinausging, folgte Zabi den Argumenten.

			– Wohin können wir sonst gehen?

			Leo antwortete:

			– Vielleicht nach Amerika. Hast du davon schon mal gehört?

			Sie schüttelte den Kopf.

			– Das ist weit weg und ganz anders als die Welt, die du kennst. Dort gibt es keinen Krieg, es gibt sauberes Wasser und Essen, und es ist sicher, wir hätten eine Chance. Hier müssten wir uns die ganze Zeit abstrampeln, um zu überleben.

			Zabi fragte klug:

			– Welche Probleme gibt es denn in Amerika?

			– Es wäre nicht ganz einfach. Du würdest nichts wiedererkennen. Und wir wären Fremde, Außenseiter. Sie sprechen eine andere Sprache. Du müsstest dich an eine neue Lebensweise gewöhnen. Aber wenn du die Sprache lernst und dich anpasst, akzeptieren sie dich schnell als eine von ihnen.

			Zabi fragte Nara:

			– Gibt es da auch Berge, so wie hier?

			Verlegen reichte Nara die Frage an Leo weiter:

			– Ich weiß es nicht. Gibt es in Amerika Berge?

			Er nickte.

			– Das Land ist riesig. Es gibt Berge und Wüsten und Wälder und Strände. Du kannst in Seen oder im Meer schwimmen.

			Zabi fragte:

			– Was ist das Meer?

			Nicht nur, dass sie das Meer noch nie gesehen hatte, sie hatte auch keine Ahnung, was es war. Leo begriff, wie ungeheuer ihre Reise auf dieses kleine Mädchen wirken musste. Er überlegte, wie er es am besten erklären konnte.

			– Das Meer ist eine riesige Wasserfläche, so groß wie ein Land. Statt Erde ist überall Wasser, es ist so tief, wie die Berge hoch sind. Im Meer leben viele Tiere, wie in einem See, aber manche Tiere sind ganz groß, sogar so groß wie dieses Haus.

			Darüber staunte Zabi. Sie rief:

			– Fische so groß wie Häuser!

			– Sie heißen Wale. Und sie sind eigentlich gar keine Fische, sie atmen Luft, so wie wir.

			– Warum leben sie denn im Wasser, wenn sie Luft atmen?

			Leo stockte, als er an ähnliche Gespräche mit seiner Tochter Elena als kleinem Mädchen zurückdachte. Die Welt hatte sie fasziniert, sie hatte ständig mehr wissen wollen. Diese endlose Fragerei, über die sich Soja so gerne lustig machte, bewies, wie innig und vertraut sie miteinander waren und mit welcher Neugier Elena die Welt erkundete. Bei Zabi war es genauso. Doch seine eigenen Töchter würden nicht Teil seines neuen Lebens sein. Wenn er Pakistan als Verräter verließ, würde er Elena und Soja nie wiedersehen. Der Gedanke war ihm unerträglich, so unerträglich wie die Vorstellung, er würde den Mord an seiner Frau nie aufklären. Aber wenn er als Deserteur in die Sowjetunion zurückkehrte, würde das seine Hinrichtung bedeuten. Noch beunruhigender war die Möglichkeit, seine Töchter würden bestraft werden, wenn irgendwann herauskam, dass er aus dem Land geflohen war. Sie waren nur so lange sicher, wie man glaubte, Leo wäre bei den Luftangriffen getötet oder von den Mudschaheddin hingerichtet worden. Er musste höchste Geheimhaltung wahren. Er würde ihnen weder schreiben noch sie anrufen können. Falls er krank würde, würde er allein sein. Falls sie krank würden, würde er ihnen nicht beistehen können.

			Statt Zabi zu antworten stand er nur auf. Sie drückte seine Hand.

			– Erzähl weiter vom Meer.

			Leo schüttelte den Kopf:

			– Das reicht jetzt.

			Als er ihr das Haar zurückstrich, fragte Zabi:

			– Warst du schon mal in Amerika?

			– Ich habe einmal versucht, dorthin zu kommen, aber ich habe es nicht geschafft.

			– Schaffen wir es?

			– Wir haben gute Chancen.

			Zabi hörte seine Unsicherheit. Sie ergriff Naras Hand.

			– Und wenn wir es nicht schaffen, bleibst du dann trotzdem bei mir?

			Nara nickte.

			– Ich lasse dich nie allein, egal was passiert. Das verspreche ich dir.

			In ihrer Stimme lag keine Unsicherheit. Nara würde für dieses Mädchen sterben. Leo hoffte nur, dass es nicht so weit kommen würde.

		

	


	
		
			Am nächsten Tag

			Leo stand am Fenster und beobachtete die Straße. Hinter ihm schliefen Zabi und Nara. Die beiden sollten sich ausruhen, aber er konnte kein Auge zutun, seine Nerven waren zum Zerreißen gespannt. Es waren bereits zehn Stunden vergangen, seit Fahad das Gästehaus verlassen hatte. Bald würde der neue Tag anbrechen, und er hatten immer noch nichts von ihm gehört. Wenn Fahad versagte, blieb ihnen noch der Versuch, sich allein nach Islamabad bis zu der amerikanischen Botschaft durchzuschlagen und Asyl zu beantragen, ohne den pakistanischen Geheimdienst als Vermittler. Abgesehen von den Schwierigkeiten der Reise selbst bezweifelte Leo, dass sie eine Vereinbarung ohne Billigung der Pakistaner treffen konnten. Die einzige andere Möglichkeit war die Flucht.

			Er öffnete die Tür und überprüfte den Flur. Er war leer. Als er an die Tür des gegenüberliegenden Zimmers klopfte, kam keine Antwort. Das Schloss war so kümmerlich, dass er den Holzrahmen mit einem Schulterstoß aufbrechen konnte. Er fand im Zimmer weder Koffer noch andere Habseligkeiten. Anders als in ihrem Zimmer bestand die Möglichkeit, durch das Fenster auf die Straße zu gelangen – vom Sims zu dem Schild und von dort zum Boden; schwierig, aber nicht unmöglich. Er lief zurück und weckte Nara.

			– Ich möchte, dass ihr in dem Zimmer gegenüber wartet. Schaltet nicht das Licht ein. Seid ganz leise. Wenn mir irgendwas passiert, lauft weg. Geht nicht nach Islamabad, versucht nicht, die amerikanische Botschaft zu erreichen. Ihr dürft niemandem trauen. Lauft einfach weg.

			Ohne zu widersprechen, hob Nara das Mädchen, das noch im Halbschlaf war, hoch und trug es über den Flur. Sie blieb in der Tür stehen, huschte zurück und küsste Leo auf die Wange, bevor sie das Zimmer betrat und die Tür schloss.

			Leo kehrte in sein Zimmer zurück und setzte sich auf die Bettkante. Dann sah er sich nach etwas um, das er als Waffe benutzen konnte. Er fand nichts, warf aber zufällig einen Blick auf sein Spiegelbild. So ungepflegt und abgerissen vermittelte er nicht gerade den richtigen Eindruck, um sich als wichtige Informationsquelle zu verkaufen. Er strich sich hastig die Haare glatt und wollte gerade in das Badezimmer eine Etage tiefer gehen, als es klopfte.

			Leo stellte sich seitlich neben die Tür und rief:

			– Wer ist da?

			– Fahad.

			Als Leo die Tür öffnete, betrat Fahad zusammen mit zwei Männern in Anzügen das Zimmer. Der pakistanische Geheimdienstoffizier war von beiden der Ältere, er war Ende sechzig, hatte dünnes Haar und einen wachen Blick. Der CIA-Agent war in Leos Alter. Er hatte ein hageres Gesicht, das Weiße in seinen Augen hatte sich gelblich verfärbt. Er war groß gewachsen und hatte einen schmalen, knochigen Körperbau. Während Fahads sehniger Körper Stärke und Gewandtheit ausstrahlte, vermittelte der CIA-Agent nichts davon, seine Erscheinung sprach von einem Leben aus Lesen, Trinken und Intrigen. Zwischen ihnen entstand sofort eine Verbindung, von einem Süchtigen zum anderen, eine wortlose Kommunikation. Im Gegensatz zu Leo waren beide Agenten ausgesprochen gut gekleidet und adrett, mit Jacken und glatt gebügelten Hemden. Keiner der Männer trug eine Krawatte. Bei dem CIA-Agenten wirkte es, als sollte seine akkurate Kleidung die eher dezenten Anzeichen seiner Sucht überspielen. Der pakistanische Agent schien mit ihr auf konventionelle Weise seine Macht und seinen Status ausdrücken zu wollen. Der CIA-Agent schüttelte Leo die Hand.

			– Ich heiße Marcus Greene.

			Das sagte er in tadellosem Russisch, bevor er in fließendem Dari fortfuhr:

			– Wir sollten eine Sprache sprechen, die wir alle verstehen.

			Dann schüttelte der pakistanische Agent Leo die Hand, auch er sprach Dari.

			– Abdur Salaam. Das ist nicht mein richtiger Name, aber für dieses Treffen genügt er.

			Greene lächelte.

			– Ich heiße tatsächlich Marcus. Ich bin nicht ganz so zurückhaltend wie mein Freund.

			Auch Abdur Salaam lächelte.

			– Auf Sie haben es auch keine sowjetischen Agenten abgesehen. Obwohl ich natürlich nicht glaube, dass unser Gast mich töten will. Fahad hat dafür gebürgt, dass es Ihnen ernst ist. Er bürgt selten für jemanden, schon gar nicht für Russen.

			Greene ging zum Fenster und warf einen scheinbar unbesorgten, müßigen Blick auf die Straße, bevor er sich auf die Fensterbank setzte, die Beine ausstreckte und den Kniff seines Hosenbeins zurechtzupfte. Er fragte:

			– Sie wollen also überlaufen, Leo Demidow?

			Seine Stimme klang unverbindlich, Skepsis und Zurückhaltung schwangen in ihr mit. Vor allem klang sie alles andere als begeistert. Leo antwortete vorsichtig:

			– Wenn Sie uns dafür Asyl gewähren, nicht nur mir, sondern auch …

			Greene unterbrach:

			– Richtig, dem Mädchen und der Frau. Wo sind die beiden überhaupt?

			– In Sicherheit.

			Greene zögerte, Leos Misstrauen war ihm nicht entgangen. Leo fügte hinzu:

			– Wir wollen ein neues Leben, alle drei.

			Greene antwortete mit einem knappen Nicken, als hätte er diese Bitte schon tausend Mal gehört und wollte rasch auf die angebotenen Informationen zurückkommen.

			– Sie sind kein Soldat, oder? Sie sind ein ziviler Angestellter der afghanischen Regierung, ein Berater. Was für Informationen besitzen Sie? Leo antwortete.

			– Ich habe sieben Jahre lang für die afghanische Regierung gearbeitet.

			– In welcher Eigenschaft?

			– Ich habe ihre Geheimpolizei ausgebildet. Bevor das kommunistische Regime die Macht übernommen hat, habe ich ihm geholfen zu überleben. Danach habe ich ihm weiter geholfen zu überleben. Die Mittel und Wege haben sich geändert, die Aufgabe ist die gleiche geblieben.

			Greene zündete sich eine Zigarette an.

			– Was haben Sie gemacht, bevor Sie nach Afghanistan gekommen sind?

			– Ich habe für den KGB gearbeitet.

			Greene inhalierte tief und hielt den Rauch im Mund. Fahad wurde ungeduldig, als Soldat war er mit den Feinheiten diplomatischer Verhandlungen nicht vertraut. Er fuhr Leo an:

			– Erzähl von den sowjetischen Einsätzen in Afghanistan, nicht vom KGB. Diese Informationen sollst du weitergeben.

			Wie ein nervöses Kind zählte Leo alle interessanten Themen auf, zu denen er etwas sagen konnte.

			– Ich kenne die technischen Spezifikationen der benutzten Ausrüstung, von Panzern, Hubschraubern, von allem, was im Einsatz ist oder bald sein soll. Ich kenne die Einsatzpläne der 40. Armee. Ich kann Ihnen sagen, mit welcher Mortalitätsrate vor der Invasion gerechnet wurde und wie die Zahlen seit der Invasion bereinigt wurden. Genauso mit den finanziellen Kosten. Ich kenne die meisten hochrangigen Offiziere mit Namen und weiß, wie sie zu dem Krieg stehen. Ich kenne unsere Grenzen, ich weiß, wie viele Soldaten wir verlieren dürfen, wie viel Geld wir bereit sind auszugeben. Ich kann Ihnen genug Informationen geben, damit Sie genau einschätzen können, bei welchem Punkt die Sowjetunion keine andere Wahl hat, als abzuziehen.

			Greene aschte auf den Teppich ab und wartete, bis sich ein Brandloch bildete, bevor er die Glut austrat.

			– Ich erkläre Ihnen die Lage mal aus unserer Sicht. Wir sollen uns aus diesem Krieg heraushalten.

			Salaam unterbrach:

			– Das Gleiche gilt für Pakistan.

			Auf diese Bemerkung reagierte Greene mit einer hochgezogenen Augenbraue, als hätte sie nur ironisch gemeint sein können. Er fuhr fort:

			– Die amerikanische Öffentlichkeit hat kein Interesse daran, dass wir uns in diesen Konflikt verwickeln lassen. Wenn wir Ihnen Asyl gewähren, riskieren wir einen ernsthaften Bruch mit den Sowjets und lösen einen politischen Kampf aus, dessen Ausgang wir vielleicht nicht kontrollieren können. Die Sowjets würden verlangen, dass wir Sie ausliefern. Wir würden ablehnen. Und so weiter. Wer weiß, wo das enden würde?

			Leo beeilte sich, die These des Amerikaners zu korrigieren.

			– Sie haben recht. Die Sowjets dürfen nicht herausfinden, dass ich übergelaufen bin. Es gibt auch keinen Grund, warum sie es erfahren sollten. Sie glauben, ich wäre bei den Bombenangriffen umgekommen. Dass ich bis nach Pakistan kommen würde, war unwahrscheinlich, und ohne Fahads Hilfe hätte ich es nicht geschafft. Die Sowjets würden nie auf den Gedanken kommen, dass die Mudschaheddin mir geholfen haben. Fahad könnte sogar behaupten, dass sie mich gefangen halten, und nach einer gewissen Zeit sagen, sie hätten mich hingerichtet.

			Leo hatte seine Töchter in Moskau nicht erwähnt, um die Lage nicht noch komplizierter zu machen. Greene zog wieder an seiner Zigarette; ihm schien zu gefallen, wie weit Leo den Plan durchdacht hatte.

			– Ein kluger Vorschlag. Natürlich würden wir nicht verlautbaren, dass Sie übergelaufen sind, trotzdem besteht die Möglichkeit, dass die Sowjets es herausfinden.

			Leo wartete, er spürte, dass Greene seine Position verdeutlichen wollte.

			– Sie besitzen sicher viele Informationen, die uns interessieren würden. Ich habe einen anderen Vorschlag. Sie teilen uns hier alles mit, wir geben Ihnen Geld …

			Leo unterbrach ihn mit einem Kopfschütteln:

			– Das hilft uns nicht. Wir brauchen ein neues Zuhause, ein neues Land, in das wir gehen können. Hier würde man uns finden, man würde uns jagen und töten.

			Abdur Salaam warf Marcus Greene einen Blick zu. Die beiden arbeiteten zusammen, um an die Informationen zu gelangen, die sie haben wollten, ohne eine Gegenleistung zu erbringen.

			– Wenn die USA entschieden hätten, in diesen Konflikt einzugreifen, und sei es mit verdeckten Maßnahmen, dann wären Sie wirklich etwas wert. Aber wir haben uns dazu nicht entschieden. Wir sind unentschlossen. Und ich fürchte, deshalb können wir Sie nicht aufnehmen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Greene und Salaam eilten die Treppe hinunter, sie wollten das Treffen schnell beenden, nachdem sie keine Abmachung zu ihren Bedingungen treffen konnten. Leo folgte ihnen bettelnd, ihre Verhandlungen waren so gut wie gescheitert.

			– Es muss doch irgendetwas geben, womit ich Sie überzeugen kann. Irgendeine Information, die Ihnen zeigt, dass ich Ihnen nutze.

			Ohne sich umzudrehen antwortete Greene:

			– Sie sollten mir so viele Informationen wie möglich geben.

			Leo sagte:

			– Ich werde Ihnen doch nicht alles erzählen, damit Sie mich nachher sitzen lassen.

			Greene zuckte mit den Schultern.

			– Dann kommen wir nicht weiter. Ich rede mit meinen Vorgesetzten über Sie, vielleicht sehen sie die Sache anders. Warten Sie hier. Es dauert nur ein paar Tage.

			– Sie werden ihnen nahelegen, meine Bitte um Asyl abzulehnen, oder? Sie werden bestimmt behaupten, meine Informationen wären das Risiko nicht wert.

			– Die Entscheidung liegt letztlich nicht bei mir.

			Leo konnte seine Verzweiflung nicht mehr verbergen.

			– Ihre Vorgesetzten werden auf Sie hören! Sie nehmen jede Empfehlung von Ihnen an. Sie sind derjenige, der mir gegenübergestanden hat!

			Als Greene gerade antworten wollte, blieb er so abrupt stehen, dass Leo ihn beinahe anrempelte. Am Fuß der Treppe stand Hauptmann Waschtschenko.

			Der Hauptmann wurde von zwei Afghanen flankiert, Spezialagenten und seine Führer in dieser Region, weil er weder Dari noch Urdu sprach. Waschtschenko war angezogen wie ein Tourist. Seine Tarnung stand ihm nicht, in ziviler Kleidung wirkte er unbeholfen. Trotz des schwülen Abends trug er eine weite Jacke, unter der er mit Sicherheit eine Waffe verbarg. Fahad, der eine Stufe hinter Leo stand, griff nach seiner Pistole. Greene bedeutete ihnen, dass sie ruhig bleiben sollten, auf der Treppe wollte er keinen Schusswechsel riskieren. So standen sie sich angespannt gegenüber, bis der Hauptmann auf Russisch die Treppe hinaufrief:

			– Wir könnten nicht zulassen, dass Sie ihn mitnehmen.

			Waschtschenko ging davon aus, dass die CIA Leo mit offenen Armen aufgenommen hatte. Greene hätte ihn korrigieren und sagen können, dass er kein Interesse an Leo hatte, was die Lage sofort entschärft hätte. Stattdessen zeigte er in Richtung Restaurant.

			– Reden wir doch darüber.

			Der pakistanische Nachrichtenoffizier war weniger höflich. Weil er kein Russisch sprach, wandte er sich auf Urdu an Greene. Leo verstand nicht, was gesagt wurde, und beobachtete nur ihre Körpersprache. Greene nickte und versuchte, seinen Kollegen zurückzuhalten, damit die Situation nicht eskalierte. Er antwortete Salaam auf Urdu, bevor er auf Russisch hinzufügte:

			– Reden wir.

			Leo fand es bemerkenswert, dass Waschtschenko ihn hier gefunden hatte. Überrascht hatte es ihn weniger. Die starke Militärpräsenz auf dem Khyber-Pass sprach dafür, dass er Leos Absichten erraten hatte. Immerhin hatte Leo schon einmal versucht, nach Amerika zu kommen. Wie Leo überlaufen wollte, hatte Waschtschenko vielleicht nicht gewusst, trotzdem hatte er Peschawar überwacht, weil er sicher war, sie würden durch die Stadt kommen. Mit seinem unerlaubten Aufenthalt in Pakistan ging der Hauptmann ein Risiko ein. Sollte man ihn entdecken und gefangen nehmen, würde das einen erheblichen diplomatischen Zwischenfall auslösen. Leo hielt es für unwahrscheinlich, dass der Mann die Grenze mit einer direkten Erlaubnis des Kremls überquert hatte. Die afghanischen Agenten konnte man verleugnen, aber nicht einen sowjetischen Militäroffizier. Möglicherweise handelte Waschtschenko allein, aus einem persönlichen Übereifer heraus, um den Fehler von Sokh Rot auszubügeln.

			Zu viert setzten sie sich an einen der knallbunten Tische, auf dem noch schmutzige Teller standen. Leo, Greene und Salaam nahmen auf einer Seite Platz, der Hauptmann auf der anderen. Fahad und die beiden afghanischen Soldaten blieben mit der Hand an ihrer Waffe stehen, wie Krieger, die bei einer Zusammenkunft von Königen Wache hielten. Greene wandte sich auf Englisch an die restlichen Gäste. Leo nahm an, dass er ihnen sagte, sie sollten gehen, und sie gehorchten ohne Widerrede. Nur die Söldner ließen sich Zeit, vielleicht würden ihre Dienste hier ja gebraucht werden. Als sich der Raum leerte, zündete Greene eine neue Zigarette an und gab sich wie ein geselliger Professor, der sich den Vortrag eines Studenten anhören wollte. Waschtschenko wandte sich direkt an Leo.

			– Keiner hat gedacht, dass Sie überlebt haben. Bis auf mich. Ich habe Ihre Akte gelesen. Mir war klar, dass Sie versuchen würden, Pakistan zu erreichen. Ich bin hier, um Ihnen das auszureden. Leo, Sie sind ein Kriegsheld, Sie haben Ihrem Land so lange gedient. Wir können nicht zulassen, dass Sie überlaufen. Vor allem glaube ich gar nicht, dass Sie wirklich überlaufen wollen.

			Leo antwortete nicht, er ließ Waschtschenko aussprechen. Dem sanften Überreden würde sicher eine Drohung folgen.

			– Wir haben bei dem Mädchen einen Fehler gemacht, Leo. Ich habe einen Fehler gemacht. Sie wollten die Kleine nur beschützen. Das kann ich verstehen. Ich habe auch Kinder.

			Das Argument war lächerlich, aber Leo achtete darauf, sich nichts anmerken zu lassen.

			– Ich habe wirklich geglaubt, ihr Tod würde Tausenden das Leben retten, sonst hätte ich das niemals getan. Vielleicht hatte ich recht, vielleicht auch nicht. Das ist egal. Die Legende über das Wunderkind hat sich längst verbreitet, und sie hängt nicht an dem Mädchen. Ihr Tod würde nichts ändern. Die Geschichte hat ein Eigenleben angenommen. Und das hatte ich nicht verstanden. Kommen Sie alle drei mit mir zurück. Sie werden nicht angeklagt. Wenn Sie wollen, können Sie zusammen in der Sowjetunion leben. Würde das Nara und dem Mädchen nicht gefallen? Sie waren lange genug in Afghanistan, Sie haben einen beachtlichen Sold angespart. Sie könnten sich ein angenehmes Leben gönnen, in Ihrem eigenen Land, in der Nähe Ihrer Töchter. Sie sollten an Ihre Töchter denken. Wie heißen die beiden?

			Waschtschenko wusste genau, wie sie hießen.

			– Wenn Sie diese Sache durchziehen, sehen die beiden ihren Vater nie wieder. Vielleicht wird sogar gegen sie ermittelt, man könnte ihre Loyalität dem Staat gegenüber infrage stellen.

			Die Drohung war klug platziert. Das Angebot klang verlockend. Leo überlegte, nach Moskau zurückzukehren. Er könnte seine Töchter wiedersehen. Nara und Zabi wären in Sicherheit. Aber konnte er dem Angebot trauen und sich darauf verlassen, dass der Hauptmann sein Wort hielt? Vielleicht wurde er hingerichtet, sobald er wieder in Kabul war. Der Deserteur Fjodor war nur einen Tag fortgeblieben, und auch das nur, weil er sich verliebt hatte, und er war zum Tode verurteilt worden. Leo hatte einen viel schwereren Verrat begangen.

			Damit Leo über diese Mischung aus Anreizen und Warnungen nachdenken konnte, wandte sich Waschtschenko an Greene und schoss gegen das Land, das Leo aufnehmen wollte.

			– Sie sollten sich gut überlegen, ob dieser Mann für Sie eine Hilfe oder eine Belastung ist.

			Bevor Leo etwas einwerfen konnte, antwortete Greene in fließendem, elegantem Russisch:

			– Wir haben die Angelegenheit gründlich durchdacht. Seiner Bitte um Asyl haben wir schon entsprochen. Außerdem befindet er sich nicht mehr im sowjetisch kontrollierten Afghanistan, sondern in Pakistan, Sie besitzen hier rechtlich keine Befugnis, was ihn betrifft. Mein Kollege Salaam ist sehr aufgebracht darüber, dass Sie unerlaubt in sein Land eingedrungen sind. Ich fürchte, wir können Ihnen den Mann nicht überlassen.

			Leo bewahrte die Fassung. Weder schnappte er hörbar nach Luft, noch starrte er Greene überrascht an. Er bemühte sich, so zu tun, als wäre diese Lüge die Wahrheit. Greene spielte mit seiner Zigarettenschachtel.

			– Ich sollte noch etwas erwähnen: Falls man Sie als sowjetischen Offizier, für den ich Sie halte, in Pakistan verhaften sollte, würde die pakistanische Regierung sehr ungehalten sein. Man würde Sie als einen Spion einstufen. Das könnte für Sie weit schlimmere Probleme mit sich bringen als die, die Sie hier lösen wollten.

			Greene übersetzte seine Kommentare rasch auf Urdu für den pakistanischen Nachrichtenoffizier, der nickte. Leo wusste, dass sich Hauptmann Waschtschenko auf keinen Fall kampflos gefangen nehmen lassen würde. Und wenn man ihn in Peschawar tot auffinden sollte, würde die sowjetische Regierung abstreiten, dass er für sie arbeitete, und einen ganzen Schwung von Ausreden anführen.

			Ein schüchterner junger Kellner brachte vier Flaschen Cola auf einem Stahltablett an ihren Tisch. Er stellte vor jeden eine Flasche. Der Hauptmann legte die Hände gefaltet auf den Tisch.

			– Die Pakistaner versorgen die Afghanen mit Hilfslieferungen und Waffen. Dass sie vorgeben, neutral zu sein, bringt der Sowjetunion ohnehin nichts. Uns kann es also egal sein, ob sie aufgebracht sind.

			Greene warf Salaam einen Blick zu und murmelte eine zusammenfassende Übersetzung, bevor er den Hauptmann fragte:

			– Was heißt das konkret für uns? Sagen wir nur, der Mord an einem CIA-Agenten in Pakistan würde die Haltung der Vereinigten Staaten zu diesem Krieg dramatisch verändern.

			Der Hauptmann lächelte.

			– Es muss doch niemand zu Schaden kommen. Wir wollen nur unseren Mann, mehr nicht. Ich glaube, dass er Ihnen nichts nützt. Und Amerika sollte nicht so dumm sein, Truppen nach Afghanistan zu schicken. Warum sollten Sie sich in einen Konflikt verwickeln lassen, der so weit weg stattfindet? Demidows Informationen sind für Sie uninteressant.

			Obwohl sich Greenes Gesichtsausdruck nicht verändert hatte, sah man ihm deutlich seine Abneigung gegen den Hauptmann an:

			– Es tut mir leid, ich weiß immer noch nicht, wie Sie heißen …

			Leo warf ein:

			– Das ist Hauptmann Anton Waschtschenko.

			Dann herrschte Schweigen, während Berechnungen angestellt und Möglichkeiten durchgespielt wurden. Greene rauchte immer noch und schnippte die Asche in die Cola, die er nicht angerührt hatte. Der Hauptmann wurde ungeduldig. Er wandte sich wieder an Leo.

			– Demidow, kommen Sie mit mir zurück nach Afghanistan. Sie gehören nicht nach Amerika. Die beiden Menschen, die Sie beschützen wollen, sind nicht mehr in Gefahr. Und wenn Sie überlaufen, bringen Sie Ihre Töchter zu Hause in eine scheußliche Lage.

			Mit gesenktem Kopf überdachte Leo die Gefahren, die Elena und Soja drohten, wenn sein Überlaufen bekannt wurde.

			Nach den Bewegungen seiner Augen zu urteilen schätzte Hauptmann Waschtschenko gerade diskret ab, welche Gefahren drohten. Fahad war sein einziger ernst zu nehmender Gegner. Greene war scheinbar nicht ganz bei der Sache oder zumindest unbekümmert, er inhalierte tief und blies den Rauch durch die Nase aus. Leo war überzeugt davon, dass Waschtschenkos nächste Bemerkung seine letzte sein würde. Danach würde er zu Gewalt greifen. Der Hauptmann sagte:

			– Sie sollten sich aus Afghanistan heraushalten. Die Afghanen hassen Sie genauso wie uns. Wenn Sie sich nicht in unsere Angelegenheiten einmischen und aufhören, den Mudschaheddin Waffen zu liefern, setzen wir innerhalb von ein paar Monaten Recht und Gesetz durch. Wir eröffnen Schulen, bauen Straßen neu und sanieren die Infrastruktur. Wir sorgen dafür, dass die Leute lesen und schreiben lernen. Wenn sich Amerika in diesen Krieg einmischt, verurteilen Sie das Land zu jahrelangem Chaos. Und am Ende finden Sie keinen Verbündeten. Sie werden ein Regime schaffen, das Sie als Dank für Ihre Unterstützung verabscheut.

			Greene ließ seine Zigarette in die Colaflasche fallen, wo sie zischend auf der Oberfläche trieb.

			– Ich leite Ihre Botschaft an meine Vorgesetzten weiter.

			Dann übersetzte Greene das Gespräch. Salaam hörte aufmerksam zu, bevor er kurz mit Greene sprach. Greene übersetzte:

			– Salaam lässt Sie abziehen, ohne Sie zu verhaften. Das ist sein bestes Angebot. Heben Sie sich den Kampf für später auf. Er hat kein Interesse daran, den Konflikt mit der Sowjetunion eskalieren zu lassen.

			Leo hatte der Diskussion stumm zugehört. Nun näherte sie sich ohne eine Einigung der Parteien dem Ende. Ihm blieb keine Wahl, er musste handeln.

			Mit dem Knie brachte Leo den Tisch zum Wackeln, bis eine der Colaflaschen auf den Steinboden fiel. Als sie zerbrach und sich alle Blicke auf den Ursprung des Geräusches richteten, schnellte er vor, packte ein schmutziges Messer vom Tisch und rammte es dem Hauptmann in den Hals. Ohne das Opium, das ihn schwerfällig machte, war er relativ schnell, Waschtschenko konnte den Angriff nicht abwehren. Das Messer glitt in seine Kehle. Die beiden afghanischen Agenten sahen entsetzt zu, sie hatten Leo nicht als Bedrohung eingestuft. Fahad reagierte als Erster, er zog seine Pistole und tötete die afghanischen Offiziere. Waschtschenko erschoss er nicht, ihn ließ er auf seinem Platz sitzen. Leo packte beide Hände des Hauptmanns und drückte sie auf den Tisch. Sogar mit einer tödlichen Verletzung war der Mann unglaublich stark und versuchte, sich loszureißen. Leo hielt ihn so fest, dass er nicht wegkonnte. Der Hauptmann trat um sich, er beugte sich vor, bis er beinahe Leos Gesicht berührte. Schließlich wurde er schwächer und schloss die Augen, aber Leo ließ ihn immer noch nicht los, er drückte die Hände des Hauptmanns weiter auf den Tisch, bis er sich nicht mehr bewegte.

			Dann ließ er ihn los, und der Hauptmann fiel zu Boden. Leo stand auf und sagte:

			– Er hätte mich auf keinen Fall am Leben gelassen. Und er hätte sich niemals gefangen nehmen lassen. Es gab keine andere Lösung.

			Es war lange her, dass Leo jemanden getötet hatte. Greene, der sitzen geblieben war, zog seine eleganten Schuhe von der Blutlache zurück, die sich auf dem Boden bildete, und sagte:

			– Die Sowjets haben äußerste Anstrengungen unternommen, um Sie zu töten. Sie sind ihnen mehr wert, als ich dachte.

			Salaam begutachtete die Leichen. Er ging in die Hocke und durchsuchte die Taschen des Hauptmanns. Leo flüsterte Greene zu:

			– Bekommen wir Asyl? Werden Sie meine Bitte befürworten?

			Greene überlegte.

			– Ja.

			*

			Langsam ging Leo die Treppe hinauf. Er wusste nicht, ob er sich freuen oder besorgt sein sollte. Sein Überlaufen würde vielleicht kein Geheimnis bleiben. Immerhin gelangte er so endlich nach Amerika, und egal was passierte, Zabi und Nara würden auch eine neue Heimat bekommen. Bei diesem Gedanken beschleunigte er den Schritt, nahm immer zwei Stufen auf einmal. Im oberen Flur lief er zu ihrem Zimmer und riss die Tür auf. Die Vorhänge waren zurückgezogen, von der Straße her fiel ein blasser, orangefarbener Schimmer auf das Bettzeug. Nara und Zabi waren nirgends zu sehen. Er betrat das Zimmer, ging um das Bett herum und fand sie im Schneidersitz auf dem Boden, ängstlich in einer Ecke hockend. Als er sich neben sie setzte, wusste er nicht, wie er erklären sollte, was sich unten abgespielt hatte – dass sie ein neues Zuhause bekamen. Er lächelte, aber Nara und Zabi starrten nur auf seine Hände. In der Eile hatte er vergessen, sie zu waschen. Sie waren blutbeschmiert. Er überlegte, sie hinter dem Rücken zu verstecken. Vielleicht war es gut, dass die beiden es gesehen hatten. Blutige Hände waren der Preis, den er für ihre Freiheit gezahlt hatte.

		

	


	
		
			Sechs 
Monate 
später

		

	


	
		
			Manhattan 
Hauptsitz der Vereinten Nationen 
First Avenue & East 44th Street 
15. November 1981

			Leo stand auf der First Avenue vor dem Haupteingang der Vereinten Nationen, an der Stelle, an der Jesse Austin vor sechzehn Jahren erschossen worden war. Nachdem er Fotos und Zeitungsartikel studiert und viele Stunden in der öffentlichen Bibliothek der Stadt verbracht hatte, konnte Leo genau die Stelle bestimmen, an der Austin die Obstkiste platziert hatte, die er den ganzen Weg von Harlem aus hierhergeschleppt hatte – die Bühne für seine Ermordung. Es gab keine Gedenktafel, kein Schild und keine Statue. Der unscheinbare Gehweg bot den Fußgängern keinen Grund, um über die Ereignisse an diesem Ort nachzudenken oder sich an die Leben zu erinnern, die in dieser Nacht ausgelöscht wurden.

			Leo kam oft hierher und stand mit den Händen hinter dem Rücken da, als sähe er vor sich einen Grabstein statt eines Gehwegs. Er dachte über die vielen Einzelheiten des Falls nach, die er immer noch nicht begriff. Zuerst einmal verstand er nicht, warum man Austin getötet hatte, und auch nicht, warum die sowjetische und die amerikanische Regierung offenbar gemeinsam den Mord vertuscht hatten. Warum hatten die Täter seiner Tochter die Pistole untergeschoben, um später Raisa den Mord anzuhängen? Diese Unstimmigkeit wies auf eine Planänderung und ein anschließend improvisiertes Vorgehen hin. Vor allem eine Frage blieb unbeantwortet:

			Wer hat meine Frau ermordet?

			In den Geschichtsbüchern standen als Antworten nur Lügen, die man beim oberflächlichen Lesen nicht durchschaute. Die Geschichte aus Ehebruch und verbotener Leidenschaft ergab ein fantastisches Märchen, das sich als Tatsachenbericht ausgab.

			Wenn Leo die Augen schloss, wurde er an diesen Abend zurückversetzt, er spürte die Hitze der Menschenmenge und die schwüle Sommerluft. Er konnte sich neben Austins Leiche auf die Straße knien und sehen, wie sich das weiße Hemd rot von Blut färbte. Er sah den Ausdruck auf Anna Austins Gesicht, die mit aufgerissenem Mund laut nach Hilfe schrie. Er hörte die Verzweiflung in ihrer Stimme, die angstvolle Vorahnung, dass man ihrem Mann nicht mehr helfen konnte. Vor sich sah er, wie die Menge in Panik geriet und die Absperrungen umwarf; das Metall schepperte laut. Leo konnte seine Frau sehen, und er trat näher, so nah, dass er ihren Herzschlag hörte, als sie Elena in die Arme nahm, so nah, dass er die flachen, raschen Atemzüge seiner Tochter hörte, deren Träume von einer besseren Welt zerschmettert zu ihren Füßen lagen.

			Wie bei einer optischen Täuschung sah er alles lebhaft vor sich, und trotzdem verstand er nicht, was er sah. Obwohl von diesem Abend eine Fülle von Bildern existierte, war Elena auf keinem davon zu sehen. Ihrer Aussage nach hatte sie sich mitten in dem Chaos befunden. Sie hatte neben Jesse Austin eine sowjetische Fahne in die Luft gereckt. Aber es gab keine Beweise dafür, ihre Rolle wurde in keiner Zeitung erwähnt. Eine andere Geschichte war erzählt worden, die zu einem einzigen, eindrücklichen Foto passte. In der Sowjetunion war es nie abgedruckt worden, und Leo hatte es vorher noch nicht gesehen – es zeigte Raisa neben Austins Leiche. In Leos Augen kam sie ihm zu Hilfe. In den Augen der amerikanischen Öffentlichkeit war sie eine durchgedrehte Mörderin, verbittert vor Eifersucht. Ein anderes Foto zeigte Raisa in Jesse Austins Wohnung, sie hatte dem Sänger eine Hand auf den Arm gelegt, im Hintergrund waren zerknitterte Bettlaken zu sehen. Leo wusste, dass dieses Foto retuschiert war – Elena hatte ihm erzählt, dass sie, nicht Raisa, Jesse Austin besucht hatte. Bevor Leo nach Amerika gekommen war, hatte er nicht begriffen, mit welcher öffentlichen Schande man seine Frau überzogen hatte und wie hingerissen die Reporter von der Vorstellung einer tragischen russisch-amerikanischen Dreiecksbeziehung waren. Die klügste Frau, die er je gekannt hatte, und die einzige, die er je geliebt hatte, war als eine naive, verblendete Geliebte in die Geschichte eingegangen. Der größte Idealist, den er gekannt, und einer der wenigen Männer, die er wirklich bewundert hatte, war als wollüstiger Lügner dargestellt worden, als derart verdorbener Mensch, dass viele eine Kugel ins Herz als passendes Ende ansahen.

			Bei seinen Besuchen blieb Leo nicht immer draußen. Es gab Führungen durch den Hauptsitz der Vereinten Nationen, und Leo hatte an einigen teilgenommen und aufmerksam zugehört, obwohl er von den englischen Erklärungen nur wenig verstand. Er hatte den Saal besichtigt, in dem Raisas Konzert stattgefunden hatte, nicht weil es seinen Ermittlungen half, sondern weil er dort gerne an ihren Erfolg dachte – als Kriegsflüchtling, der Stalins Säuberungsaktionen überlebt hatte, hatte sie an einem solchen Ort einen Auftritt geleitet, und dazu hatten die höchsten Diplomaten sie mit stehenden Ovationen gefeiert. Seine ältere Tochter Soja hatte ihm erzählt, dass das Konzert alle Erwartungen übertroffen hatte. Raisas hatte alles perfekt vorbereitet. Doch während sie mit Musik und Liedern den Menschen Hoffnung machen wollte, schmiedeten andere Pläne für einen Mord.

			Zwanzig Minuten waren verstrichen, in denen er sich nicht bewegt hatte, mit den Händen hinter dem Rücken war er an einer Stelle stehen geblieben. Die Wachleute der Vereinten Nationen beäugten ihn misstrauisch. Taxifahrer gingen vom Gas, für den Fall, dass er mitgenommen werden wollte. Aber er musste nirgendwo hin. Vor ihm lag keine Reise mehr. Jetzt bestand seine Aufgabe nur noch in Nachforschungen. Als er zu den Wolkenkratzern aufblickte, stellte er sie sich als Hüter der Geheimnisse dieser Stadt vor, als stumme Riesen, in denen Antworten in Stahl, Beton und Glas verschlossen blieben. Er legte keine Blumen nieder. Zum Gedenken wollte er nichts anderes tun, als den Mörder seiner Frau zu stellen.

			Aus Sicherheitsgründen hatte man ihm verboten hierherzukommen. Die Sowjets würden ihn leicht finden, falls sie vermuten sollten, dass er übergelaufen war. Diesen Platz würden sie zuerst überwachen. Natürlich ignorierte er die Anweisungen. Als er auf die U-Bahn-Haltestelle zuging, war ihm klar, dass ihm jemand folgte. Das wusste er, ohne stehen zu bleiben und sich umzudrehen, ohne den Agenten zu sehen, der auf ihn angesetzt war. Seine Instinkte hatten sich über viele Jahre hinweg geschärft. Er nahm es der amerikanischen Geheimpolizei auch nicht übel, dass sie ihn beobachten wollte. Normalerweise ließ er zu, dass sie ihm folgten, damit sie beruhigt waren. Aber nicht heute – er hatte etwas zu erledigen, und dabei konnte er die Gesellschaft des FBI nicht brauchen.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
West 145th Street

			Als Leo das Wohnhaus passierte, in dem Jesse Austin früher gelebt hatte, widerstand er der Versuchung hineinzugehen. Er suchte diesen Ort immer wieder auf, als glaubte er, dort noch eine Spur der Vergangenheit finden zu können, einen Nachhall des Tages, an dem die junge Elena hergekommen war, voller Träume von Gleichheit und Gerechtigkeit. Bisher war seine Hartnäckigkeit nicht belohnt worden, mit seinen Fragen hatte man ihn jedes Mal abgewiesen, mal feindselig, mal völlig verständnislos. Es gab in diesem Haus niemanden, den er nicht angesprochen hätte, bei den Bewohnern galt er schon als Sonderling. Einmal hatte er im obersten Stock an die Tür von Jesse Austins früherer Wohnung geklopft und die derzeitigen Bewohner, ein junges Pärchen, in gebrochenem Englisch gefragt, ob sie etwas über Austin wussten. Sie hatten den Kopf geschüttelt, offenbar glaubten sie, er würde jemanden suchen, der jetzt dort wohnte. Weil er nicht erklären konnte, warum er wirklich dort war, hatte er ihnen die Zeitungsartikel über den Mord gezeigt. Ihrer Verwirrung nach wussten sie nichts von dem Ereignis, hatten keine Ahnung, wer Jesse Austin war, und schon gar nicht, warum dieser seltsame Ausländer sechzehn Jahre nach dem Mord nach ihm fragte. Sie hatten zwar höflicher als die meisten anderen reagiert, aber sie hatten die Tür zugemacht und abgeschlossen und damit eindeutig gezeigt, dass sie keine weiteren Nachfragen wünschten.

			Leo ließ das Wohnhaus hinter sich und ging weiter die Straße hinunter. Er umklammerte die Artikel, die er beinahe jedem zeigte, vor allem den Leuten, die alt genug wirkten, um zur Zeit der Morde erwachsen gewesen zu sein. In der Sowjetunion und in Afghanistan hatte er immer geglaubt, es wäre die größte Hürde, nach New York zu gelangen. Er hatte sich geirrt, er hatte unterschätzt, wie schwierig es sein würde, einen sechzehn Jahre alten Fall zu lösen, an den niemand zurückdenken wollte.

			Auf der anderen Straßenseite lag ein Café, das immer gut besucht war, eine Art Treffpunkt des Viertels, vor allem für ältere Gäste. Er überquerte die Straße und betrat das Lokal. Es war Mittagszeit, im Café ging es laut und trubelig zu. Die kleinen, quadratischen Tische standen so nah beieinander, dass die Kellnerinnen seitlich durch die Lücken gehen mussten. In blau-weiß gestreiften Schürzen huschten sie gewandt durch den überfüllten Raum und servierten große Teller, auf denen sich schlichtes, köstlich aussehendes Essen häufte. Man konnte die dampferfüllte Küche sehen. Beinahe pausenlos klapperten irgendwo Teller. Viele der Gäste hier waren über fünfzig. Irgendjemand musste doch Jesse Austin und die Wahrheit über seinen Tod kennen, und sei es nur als Gerücht. Leo hätte sich auch die wildesten Spekulationen mit Freuden angehört.

			Als er sich der Frau an der Kasse näherte, ärgerte er sich über seine begrenzten Englischkenntnisse. Mit seiner verbalen Unbeholfenheit machte er sich bei einem ohnehin misstrauischen Publikum nicht gerade beliebter.

			– Ich möchte Fragen stellen. Über diesen Mann … Jesse Austin.

			Leo faltete die Zeitungsartikel auseinander, und die Frau legte in einer verdutzten Geste, die er schon unzählige Male gesehen hatte, den Kopf schief. Dann rief sie nach hinten in die Küche:

			– Komm mal schnell her!

			Eine ältere Frau kam aus der Küche. Sobald sie Leo sah, schüttelte sie den Kopf. Leo hatte Pech, er hatte sie schon einmal um Hilfe gebeten. Sie hatte abgelehnt.

			– Verschwinden Sie!

			– Bitte …

			– Ich habe es schon mal gesagt. Die Antwort lautet nein!

			Leo sprach den Namen laut aus, um zu sehen, ob jemand reagieren würde:

			– Ich will über Jesse Austin reden.

			– Verschwinden Sie, sofort!

			Ihr lauter Befehl brachte das ganze Café zum Verstummen, die Gäste und Kellnerinnen starrten ihn abschätzend an. Leo bemerkte etwas Interessantes: Egal wie sehr er sie aufbrachte oder wie wütend sie wurde, sie drohte nie damit, die Polizei zu rufen. Er hielt die Zeitungsausschnitte hoch, um sie den Gästen zu zeigen, und wiederholte den Namen:

			– Jesse Austin. Bitte. Irgendwer. Reden Sie mit mir.

			Er wartete vor dem Lokal, falls doch jemand auf seine Bitte eingehen sollte. Niemand tat es. Er seufzte. Hoffentlich arbeitete die Frau nicht jeden Tag. Er würde es wieder und wieder versuchen. Irgendwann würde er es schaffen.

		

	


	
		
			New York City 
Brighton Beach 
Am selben Tag

			Es war mitten am Nachmittag, und die U-Bahn war beinahe leer, als sie auf Brighton Beach zufuhr. Leo betrachtete ein Plakat mit einer schönen, jungen Frau im Bikini, in der Hand eine Flasche mit orangefarbener Limonade und der Aufschrift:

			FANTA

			Die anderen Fahrgäste ahnten nicht, wie berüchtigt diese Marke war, sie hatten keine Ahnung davon, wie diese Flaschen in Kabul eingesetzt wurden, welche Ängste sie in den Gefangenen auslösten, die auf ihr Verhör warteten. Hier in New York war es nur Zuckerwasser, ein Zeichen für Unbeschwertheit und Spaß, mehr nicht. Als Leo auf diese Werbung starrte, kam er sich vor wie ein Besucher aus einer anderen Welt.

			Ein Mitreisender las Zeitung, zwischen seinen Füßen standen schlaffe Einkaufstüten. Ein anderer Mann stand im Gang, obwohl es noch freie Sitze gab, er hielt sich in Gedanken versunken an der Stange fest, während die Bahn unter der Stadt auftauchte. Eine Mutter war mit ihrer kleinen Tochter unterwegs, deren Beine über die Sitzkante baumelten, ohne den Boden zu erreichen. Sie erinnerte Leo an die Töchter, die er in Russland zurückgelassen hatte. Es verging kein Tag, nicht einmal eine Stunde, in der er nicht an sie dachte. Er hatte sie seit acht Jahren nicht gesehen und wusste nicht, wann es wieder so weit sein würde. Für seine Nachforschungen hatte er einen hohen Preis bezahlt. Die Vorstellung, dass Elena und Soja nicht einmal wussten, dass er noch lebte, schmerzte ihn. Er durfte keinen Kontakt zu ihnen aufnehmen. Die sowjetische Regierung durfte auf keinen Fall herausfinden, dass er noch lebte. Wenn das passierte, würde man seine Töchter mit Sicherheit ins Visier nehmen. Er hatte keine Wahl, er musste Raisas Ermordung aufklären, aber genauso wenig konnte er sich damit abfinden, dass er Elena und Soja nie wiedersehen sollte, auch wenn er nicht hätte erklären können, wann und wie das geschehen sollte.

			Abgesehen von den Werbeplakaten unterschied sich die New Yorker U-Bahn gar nicht groß von der in Moskau. U-Bahn-Fahren war überall gleich. Er beobachtete jedes Mal gespannt, wie sich die Türen öffneten und ein neuer Schwung Fahrgäste einstieg. Ihre dezenten Flirts ließen ihn an seine Begegnung mit Raisa in der Moskauer Metro zurückdenken. Die Erinnerung stimmte ihn nicht traurig. Er fragte sich nur, ob die Fremden auseinandergehen und sich nie wiedersehen oder ob manche auch mehr aus dieser Zufallsbegegnung machen würden.

			Als Leo in Brighton Beach ausstieg, kam gerade die Sonne hervor, und er knöpfte seinen Mantel auf. Obwohl der Herbst dem Ende zuging, war ihm warm. Staunend sah er sich um, er hatte sich noch nicht daran gewöhnt, dass diese fremde, neue Welt sein Zuhause war. Die Vorstellung erschien ihm immer noch absurd. Vielleicht hatte er wegen seiner Töchter das Gefühl, dass er sich hier nie wirklich heimisch fühlen würde. Anfangs war er mit Nara und Zabi wochenlang von einer vorübergehenden Unterkunft in New Jersey zur anderen gezogen – eine unruhige, konfuse Zeit, die Leo trotzdem weniger seltsam vorkam, als eine feste Anschrift zu erhalten. Er hatte auf New York bestanden und seine wahren Absichten verschleiert, indem er betonte, die Stadt würde mehrere Vorteile bieten. Weil dort zahlreiche sowjetische Immigranten lebten, würden Leos fehlende Englischkenntnisse kein Problem darstellen, außerdem würde er als Fremder weniger auffallen als in einer Kleinstadt. Er lebte unter einem neuen Namen, ohne groß beachtet zu werden, und wenn doch jemand neugieriger wurde, erzählte er, er sei in seiner Heimat verfolgt worden.

			Zabi und Nara wohnten gleich nebenan, ebenfalls mit neuen Namen und fiktiven Lebensgeschichten. Sie gaben vor, sie würden aus Pakistan kommen, nicht aus Afghanistan, damit sie schwerer aufzuspüren waren, falls jemand nach ihnen suchen sollte. Sie hatten sich gewünscht, dass Leo bei ihnen wohnte, aber das hätte ihre falsche Identität unglaubwürdig gemacht. Mit dieser Regelung waren sie nur benachbarte Immigranten, die sich angefreundet hatten. Nara war mittlerweile offiziell Zabis Mutter. Sie besaß Papiere, die das bewiesen, und manchmal ertappte Leo sie dabei, wie sie die Unterlagen studierte, als könnte sie die Worte nicht glauben. Das Mädchen, das sie töten lassen wollte, war jetzt vor dem Gesetz ihr Kind. Diesen Widerspruch würde sie jeden Tag mit sich tragen, und ausgerechnet das machte sie zu einer hingebungsvollen Mutter. Weil sie für eine siebenjährige Tochter sehr jung war, begegnete sie Fragen von Außenstehenden zu dem Thema mit strengem Stillschweigen und der Andeutung, eine genaue Erklärung wäre zu bedrückend – was immerhin nicht ganz gelogen war.

			Nun wohnte Leo also in Brighton Beach, in der Sixth Street, in einem Apartment im zweiten Stock. Sie hatten nichts mit Blick auf das Meer gefunden – überhaupt war die Aussicht nicht besonders –, dafür war die Wohnung gemütlich und besaß eine Klimaanlage, einen Kühlschrank und einen Fernseher. Anders als in Kabul hatte er nicht die Zimmertüren ausgehängt. Seine unerträgliche Ruhelosigkeit war verschwunden. Auch Opium brauchte er nicht mehr: Er war wieder ein Ermittler.

			Als Leo die Wohnungstür aufschloss und das Wohnzimmer betrat, spürte er, dass sich noch jemand im Zimmer befand. Falls es ein sowjetischer Agent war, würde Leo sterben, bevor er auch nur das Licht eingeschaltet hatte. Mit diesem Gedanken streckte er die Hand nach dem Schalter aus.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Marcus Greene, tadellos gekleidet wie immer, holte eine Zigarette hervor und setzte sich, als wäre er bei sich zu Hause. Er sagte:

			– Sie wirken nervös.

			Leo antwortete nicht. Ihm gefiel nicht, mit welcher beiläufigen Missachtung sie in seine Wohnung eindrangen oder sein Telefon verwanzten und dass sie seine Sachen durchsuchten, wenn er nicht zu Hause war. Davon wusste er, weil sie manche Dinge nicht an die richtige Stelle zurücklegten. Aber er machte sich nichts vor: Er gehörte den Amerikanern, als eine Art geistiges Eigentum, und sie konnten tun und lassen, was sie wollten. Es wirkte beinahe komisch, dass Greene fragte:

			– Darf ich rauchen?

			Leo nickte, dann zog er seinen Mantel aus und hängte ihn in den Flur. Zurück im Wohnzimmer blieb er vor Greene stehen.

			– Warum sind Sie nicht in Pakistan?

			– Ich habe Urlaub und besuche meine Familie.

			Greene zog mit einer solch liebevollen Hingabe an seiner Zigarette, wie es nur Süchtige konnten. Leo nahm ihm gegenüber Platz, beugte sich vor und legte die Hände auf die Knie. Ohne jedes Selbstmitleid bemerkte Greene:

			– Ich war kein guter Vater. Meine Fehler tun mir auch leid, irgendwie. Aber ich habe mir keine große Mühe gegeben, um sie abzustellen, also ist mein Bedauern vielleicht nicht allzu viel wert, zumindest nicht in den Augen meiner Frau und meiner Söhne. Das erzähle ich Ihnen, weil ich auch deswegen hier bin. Ich weiß, wie wichtig Ihnen Ihre Familie ist, nicht nur die Familie, die Sie nach New York gebracht haben, sondern auch Ihre Familie in der Sowjetunion.

			Leo fragte mit erstickter Stimme:

			– Was ist passiert?

			– Die Sowjets haben den Verdacht, dass Sie noch leben. Wir haben geglaubt, durch den Tod des Hauptmanns gäbe es dafür keine Bestätigung. Vielleicht stimmt das auch. Jedenfalls sondieren sie die Lage. Als ich in Peschawar war, haben sie dafür gesorgt, dass wir bestimmte Informationen über Ihre Töchter Soja und Elena bekommen …

			Leo stand auf, als wollte er sofort losstürmen. Greene bedeutete ihm, er sollte sich wieder hinsetzen. Als Leo die Geste ignorierte, stand auch Greene auf.

			– Wir können die Gerüchte nicht überprüfen. Vielleicht sind es alles nur Lügen, um Sie aus Ihrem Versteck zu locken. Man hat mir Druck gemacht, dass ich Ihnen nichts sagen soll, aber ich dachte mir, dass Sie es bestimmt wissen wollen. Es ist Ihre Entscheidung, ob Sie die Geschichten glauben oder nicht.

			– Was für Geschichten?

			– Weil Sie übergelaufen sind, hat man Ihre Töchter zu Verhören geholt. Ihre Ehemänner wurden auch befragt. Sie wurden freigelassen, aber es steht noch nicht fest, was weiter passiert. Der nächste Schritt wäre, sie festzunehmen. Das ist noch nicht geschehen, aber es könnte dazu kommen. Ein plumper Köder, doch Ihrem Gesichtsausdruck zufolge ein wirksamer.

			– Wenn ich nicht in die Sowjetunion zurückkehre, werden sie ins Gefängnis gesteckt? Darin besteht die Drohung?

			– Leo, wir wissen doch gar nicht, ob das nicht nur ein Spielchen ist. Die können nicht sicher sein, dass Sie noch leben.

			– Haben sie eine Quelle in Amerika?

			– Das glaube ich nicht. Die Sowjets waren nie besonders geschickt darin, die CIA zu infiltrieren. Wenn Sie nichts unternehmen, werden sie davon ausgehen, dass Sie tot sind, und Ihren Töchtern passiert nichts. Davon bin ich überzeugt.

			Aber Leo wusste besser, wie der KGB funktionierte, er wusste, wie die Agenten dachten. Er hatte nicht vergessen, was er als ehrgeiziger junger Agent unternommen hätte. Ihm wurde schlecht vor Angst, als er sich vorstellte, in welche Gefahr er seine Töchter gebracht hatte. Kopfschüttelnd sagte er:

			– Mir bleibt nicht viel Zeit.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo stocherte stumm in dem Abendessen herum, das er gekocht hatte. Die Drohung würde man wahr machen, obwohl seine Töchter unschuldig waren. Unter Stalin hatte sich eingebürgert, dass die Schuld des Vaters auf den Sohn überging. Ein einziges Verbrechen, eine einzige Anschuldigung konnte eine ganze Familie ruinieren, das Gift einer Verdächtigung übertrug sich auf die nächste Generation. So etwas änderte sich nicht so schnell. Diese Einstellung war beim KGB immer noch vorhanden, einer Organisation, die Agenten am liebsten untereinander verheiratete und so eine Dynastie von Geheimpolizisten schuf, die sich von den normalen Bürgern unterschied. Das war einer der Gründe, warum der KGB seine Heirat mit Raisa abgelehnt hatte. Wenn sich Leo nicht ergab, würde man seine Töchter verhaften und sie unter übelsten Bedingungen einsperren. Mit Bösartigkeit musste man beim KGB rechnen. Es interessierte nicht, dass seine Töchter unschuldig waren, und genauso wenig zählte es, dass sie nicht wissen konnten, ob Leo wirklich noch lebte. In den USA besaß der sowjetische Geheimdienst nur ein dürftiges Netzwerk, vor allem verglichen mit den europäischen Zellen. Allerdings verfügte er über eine einfache Möglichkeit, um Leo aufzuscheuchen. Entscheidend war, dass man Leo für tot hielt. Doch dieser Plan war plötzlich gescheitert.

			Leo schob seinen Teller zur Seite. Nara und Zabi war aufgefallen, dass etwas nicht stimmte, sie tauschten immer wieder Blicke aus. Er konnte ihnen nichts sagen, weil er noch nicht entschieden hatte, was er tun würde. Die Unsicherheit würde sie unnötig belasten. Zabi war gerade erst von einer Sitzung bei einer Psychologin zurückgekommen. Ihre äußeren Verletzungen waren zwar verheilt, aber sie ging zwei Mal pro Woche zu einer Therapie. Die erste Sitzung war um mehrere Monate aufgeschoben worden, weil sie mit Nara erst einen Englisch-Intensivkurs absolvieren musste. Leo schwänzte die meisten Stunden und konzentrierte sich stattdessen auf seine Nachforschungen. Allerdings nahm er sich immer die Zeit, um Zabi zu ihrer Psychologin zu begleiten. Er war überrascht, dass ihr Behandlungszimmer nicht in einem Krankenhaus lag, sondern in einem hübsch eingerichteten Zimmer in ihrem Haus. Nach dem dritten oder vierten Termin wurde er weniger besorgt, was die Behandlung anging. Zabi hatte keine Angst vor den Sitzungen. Die Kosten für die Behandlung übernahm natürlich die amerikanische Regierung. Sie übernahm all ihre Ausgaben. Im Gegenzug traf sich Leo mit Nachrichtenoffizieren, die er mit Informationen über Afghanistan versorgte. Sein Wissen über die Sowjetunion selbst war veraltet, vor allem hinsichtlich des KGB und der Geheimpolizei. Diese Informationen waren vor allem für Historiker und Akademiker interessant, die ihn nach einer Sicherheitsüberprüfung befragen durften. Nur seine Berichte über Afghanistan wurden als vertraulich eingestuft. Es war schwer abzuschätzen, inwieweit sie die amerikanische Politik beeinflussten – man vertraute ihm nicht genug, um ihm Informationen zu geben, er wurde nur befragt. Manche Fragen verrieten, wie sie dachten. Ein Teil der CIA wollte offensichtlich den Widerstand in Afghanistan finanzieren und Waffen liefern. Ob das tatsächlich geschah, konnte Leo nicht sagen.

			Nach dem Abendessen räumte Leo die Teller weg und kehrte mit einer Packung Eis an den Tisch zurück. Das Eis hatte er in einem Lebensmittelladen gekauft, der von einer Frau aus der Ukraine geführt wurde, einer der wenigen Menschen im Viertel, mit denen er sich unterhielt; in New York lebte er ebenso ungesellig wie in Kabul. Während er das Eis in drei Schüsseln löffelte, sagte er:

			– Ich fliege morgen nach Washington. Erinnert ihr euch noch an die Arbeit, von der ich erzählt habe? Es gibt da ein Archiv mit Gegenständen über sowjetische Spionage in Amerika. Ich soll mir das mal ansehen, vielleicht kann ich zu ein paar Sachen etwas sagen.

			Nara war überrascht.

			– Ich dachte, das steht erst in ein paar Monaten an.

			– Sie wollen, dass ich sofort fahre.

			– Warum?

			Der Grund war einfach: Sie glaubten nicht, dass Leo noch lange in Amerika bleiben würde. Aber das behielt Leo für sich, er zuckte nur mit den Schultern.

			– Keine Ahnung.

			Matt fügte er hinzu:

			– Ich mache, was man mir sagt.

			Zabi fragte:

			– Lässt du uns allein?

			Leo konnte ihr nicht in die Augen sehen. Er spielte mit einem Löffel voll Eis.

			– Ich bin nur ein paar Tage weg.

		

	


	
		
			Washington, D. C. 
FBI-Hauptquartier 
J. Edgar Hoover Building 
935 Pennsylvania Avenue 
Am nächsten Tag

			Leo sollte mehrere Tage in Washington verbringen, je nachdem, wie gut die Arbeit voranging. Nachdem er sich mit der Tatsache abgefunden hatte, dass sich seine Zeit in Amerika plötzlich extrem verkürzt hatte, wollte er so schnell wie möglich nach New York zurückkehren – bei der Aufklärung des Mordfalls stand er mit einem Mal unter enormem Zeitdruck. Wahrscheinlich blieben ihm nur Wochen, keine Monate, bis die Sowjetunion weitere Schritte gegen seine Töchter unternahm. Wenn man Soja und Elena verhaftete, würde er es sicher nicht mehr in New York aushalten und wahrscheinlich noch am selben Tag Vorbereitungen für seine Rückkehr treffen. Was als harmlose Reise zum Archiv geplant war, hatte sich jetzt zu einer kostspieligen Ablenkung entwickelt.

			Ein freundlicher Mann namens Simon Clarke hatte ihn am Flughafen in Empfang genommen und sich als Archivar vorgestellt. Er war in den Fünfzigern, erinnerte mit seiner runden, goldgerahmten Brille an eine Eule und besaß einen rundlichen Bauch, der sich wie ein sanfter Hügel vorwölbte. Er sprach fließend Russisch, mit perfekter Grammatik, aber einem amerikanischen Akzent, und Leo vermutete, dass er bisher mit sehr wenigen gebürtigen Russen gesprochen hatte. Der nette, freundliche Clarke hoffte, dass Leo viele der Entdeckungen erklären konnte, die schon Staub angesetzt hatten, allerhand Geheimnisse über die sowjetischen Spionageprogramme gegen den Hauptfeind, die Amerika nicht aufdecken konnte. Clarke hatte den Jargon der sowjetischen Agenten – der Hauptfeind – benutzt, um zu zeigen, dass er mit ihrer Geheimsprache vertraut war.

			Während einer kurzen Fahrt durch die Stadt, bevor es zum Archiv ging, hielten sie vor dem FBI-Hauptquartier an. Es lag in einem modernen Betonbau, ganz anders als die Lubjanka, der Hauptsitz der russischen Geheimpolizei mit seiner prunkvollen historischen Fassade mitten in Moskau. Das architektonische Prinzip hinter dem Hoover Building schien nicht zu lauten, ein eindrucksvolles Gebäude zu schaffen, sondern eines, das unzerstörbar wirkte. Seine Form besaß nichts Verschnörkeltes oder Schmückendes, es wirkte wie eine Mischung aus Parkplatz und Kraftwerk, als würde das FBI in die gleiche Nutzkategorie fallen. Das Archiv, das auf keinem Stadtplan und in keinem offiziellen Register eingetragen war, lag drei Blocks vom Hoover Building entfernt in der Eighth Street. Es besaß weder ein Schild noch eine Rezeption, nur eine unauffällige Tür, die direkt auf die Straße führte, wie ein Notausgang. Die Tür hatte sich zwischen zwei große Büros gezwängt, ohne Hausnummer oder Briefkasten, wie ein Zauberportal, an dem jeder auf der Straße vorbeilief, ohne etwas von den Geheimnissen dahinter zu ahnen.

			Clarke holte seinen Schlüssel hervor, öffnete die Tür und schaltete das Licht ein, das auf eine schmale Treppe fiel. Er winkte Leo herein und schloss die Tür hinter ihnen ab, bevor er die Treppe hinunterging. Die Luft war trocken und klimatisiert. Am Fuß der Treppe schaltete Clarke in einem kleinen, tristen Büro eine Alarmanlage aus. Neben dem Büro befand sich eine verschlossene Stahltür, wie in einem Banktresor. Nachdem Clarke einen Code eingegeben hatte, öffnete sich die Tür mit einem leisen Zischen. Automatisch schaltete sich Licht ein, mit einem trägen Flackern sprangen rasch nacheinander Leuchtstofflampen an und enthüllten, wie weit sich das Archiv ausdehnte.

			Es war deutlich größer, als Leo erwartet hatte, auf mehreren Hundert Metern erstreckten sich Reihen von Stahlregalen. Aber anders als in einer Bibliothek standen hier keine Bücher. Alles war in einheitlichen braunen Pappkartons verstaut, Tausende standen nebeneinander, mit jeweils genau dem gleichen Abstand. Leo sah Clarke an.

			– Das alles?

			Clarke nickte.

			– Material aus siebzig Jahren, das meiste geklärt, einiges nicht.

			Als Leo weitergehen wollte, legte Clarke ihm eine Hand auf die Schulter.

			– Bevor wir anfangen, gibt es ein paar Regeln zu beachten. Ich habe die Anweisung, Sie zu durchsuchen, bevor Sie gehen. Fassen Sie das bitte nicht als Beleidigung auf, das ist das übliche Vorgehen und betrifft alle Besucher. Wenn Sie etwas anfassen, müssen Sie diese Handschuhe tragen. Ansonsten können Sie sich ansehen, was Sie wollen. Füller oder Tinte jeglicher Art sind nicht erlaubt. Sie haben keinen Stift bei sich, oder?

			Leo schüttelte den Kopf, dann zog er seine Jacke aus und hängte sie im Büro auf. Clarke meinte:

			– Nehmen Sie die Jacke lieber mit. Es ist kalt, der Raum wird zur besseren Konservierung klimatisiert.

			Gekühlte Spionagegeheimnisse aus siebzig Jahren, Tausende Versuche zu verraten, zu täuschen und zu morden, wurden konserviert, als gehörten sie zu den größten Leistungen der Menschheit.

			Der Raum besaß keine besonders hohe Decke, war dafür aber auffallend breit, was ihm surreale Proportionen verlieh; er sah aus wie ein eingedrückter Schuhkarton. Das ganze Archiv bestand aus Beton, sowohl der Boden als auch die Wände, so dass zwei Farben dominierten: das Grau des Betons und das Braun der Pappe. Ein Summen lag in der Luft, und gelegentlich ließ eine vorbeifahrende U-Bahn den Raum leicht beben. Ein Mittelgang vom einen Ende des Archivs zum anderen teilte es in zwei Hälften. Jeder Gang war mit einer Nummer markiert. Zeichen oder schriftliche Erklärungen waren nirgends zu sehen. Clarke hatte offenbar Leos Gedanken erraten und bemerkte:

			– Keine Sorge, Sie sollen nicht alles durchsehen. Ich habe ein paar Kartons herausgestellt, zu denen Sie vielleicht etwas sagen können. Aber Sie können auch herumlaufen und sehen, ob Ihnen irgendwas ins Auge fällt. Machen Sie sich doch mit dem Archiv vertraut, bevor wir uns an das Material setzen, das ich ausgesucht habe.

			Trotz des Vorschlags, er könnte sich ruhig umsehen, war Clarke nicht von seiner Seite gewichen.

			Leicht befangen blieb Leo vor einem Gang stehen, den er zufällig auswählte. Die Pappkartons waren ordentlich nebeneinander aufgereiht. Auf jedem klebte ein Zettel mit einer Nummer darauf, die bei einem flüchtigen Blick nichts aussagte. Weil die Kartons mit Deckeln verschlossen waren, konnte man sie nicht schnell durchsehen. Clarke meinte:

			– Im Büro liegt ein Referenzkatalog, der zu den Nummern eine Beschreibung des Inhalts liefert. Aber nicht alles wird in Kartons aufbewahrt, ein paar Gegenstände haben eine ungewöhnliche Form oder sind so groß, dass sie für sich stehen. Die Sachen sind weiter hinten, am Ende des Gangs. Ich hole den Katalog mal, vielleicht hilft das.

			Clarke lief zu dem Büro zurück. Leo ging unruhig umher – mit den Gedanken war er bei seinen Nachforschungen. Müßig öffnete er den Karton neben sich. Er steckte voller Geld, gebündelte Scheine zu fünf oder zehn Dollar, von geringem Wert, aber makellos und unbenutzt, ein kleines Vermögen. Leo vermutete, dass die Scheine Fälschungen aus sowjetischer Produktion waren. Ein Geldbündel steckte in einer Plastiktüte mit der Aufschrift VORSICHT. Wahrscheinlich haftete eine Chemikalie an den Scheinen, vielleicht sogar ein Gift. Leo setzte den Deckel wieder auf, wechselte in den nächsten Gang und öffnete einen zweiten Karton. Darin fand er wissenschaftliches Gerät, ein Mikroskop und einen anderen Apparat, den er nicht erkannte. Die Stücke waren überholt, vielleicht fünfzig Jahre alt. Wieder fand er keine Erklärung, nichts Schriftliches. Nach dem dritten und vierten Karton dämmerte ihm, dass der Großteil des Archivs aus banalen Gegenständen bestehen würde. Scheinbar hatten die Amerikaner alles gesammelt, was auch nur ansatzweise mit sowjetischer Spionage zu tun hatte.

			Als Leo sich gerade umdrehen wollte, um auf Clarke zu warten, entdeckte er die übergroßen Gegenstände. Im hinteren Teil des Archivs fand er einen Gehstock aus knorrigem Holz. Er spielte einen Moment lang damit herum und überlegte, ob er ein Geheimfach besaß, irgendeine Zusatzfunktion, vielleicht eine vergiftete Spitze. Dann gab er auf und legte den Stock zurück in das Regal. Er sah einen altmodischen Sendeempfänger, so groß wie ein Fernseher, mit dem vielleicht jemand geheime Meldungen ausgetauscht hatte. Daneben stand ein Koffer.

			Leo ging in die Hocke. Seine Hände zitterten, als er sie auf den Koffer legte. Während sich seine Hände im Laufe der Jahre sichtlich verändert hatten, traf das auf den Koffer nicht zu. Er war altmodisch, mit einem Ledergriff und verrosteten Stahlschlössern. Obwohl Leo ihn seit sechzehn Jahren nicht gesehen hatte, war das fraglos derselbe Koffer, den er als junger Geheimpolizist gekauft hatte.

			Diesen Koffer hatte Raisa nach New York mitgenommen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo stand auf und spähte zwischen den Kartons hindurch, ob Clarke in der Nähe war. Er war nirgends zu sehen. Dann wandte er sich wieder dem Koffer zu. Seine Hände zitterten vor gespannter Erwartung, als er die Schlösser mit einem Klacken öffnete und in den Koffer sah.

			Die Enttäuschung war niederschmetternd. Der Koffer war leer. Mit tiefen Atemzügen beruhigte er sich. Er fuhr mit den Händen über das Futter, suchte nach einer Botschaft, einem Brief, der unter dem Stoff versteckt wartete. Es waren weder Messerschnitte noch Nähte zu sehen. Er untersuchte den Koffer von außen, drehte ihn um und tastete den Boden und die Ecken ab. Dann erklangen Clarkes Schritte auf dem Betonboden.

			– Mr. Demidow?

			Der Koffer lieferte keine weiteren Spuren. Leo betrachtete die benachbarten Gegenstände, mindestens zwanzig weitere Koffer. Er erkannte keinen davon wieder. Sojas und Elenas Sachen waren sicher auch hier. Man hatte sie konfisziert, die Mädchen waren nur mit der Kleidung auf ihrem Leib nach Russland zurückgekehrt, alles andere hatte man ihnen weggenommen. Leo prägte sich die Lagernummer von Raisas Koffer ein. Clarkes Schritte kamen näher, er war nur noch einige Meter entfernt. Als er in Sichtweite kam, stand Leo auf und trat einen Schritt von dem Koffer seiner Frau weg.

			Clarke lächelte ihn an.

			– Haben Sie etwas gefunden?

			– Nein, nichts Interessantes.

			Ein schwaches Dementi. Clarke ging nicht darauf ein. Er trug ein großes, gebundenes Buch in einer schützenden Plastikhülle bei sich.

			– Das ist der Katalog.

			Leo nahm das Buch entgegen, seine Entdeckung erwähnte er nicht. Bemüht ruhig und gelassen schlug er das Buch auf und blätterte darin. Clarke legte ihm freundschaftlich eine Hand auf die Schulter.

			– Ich war so frei und habe ein paar Kartons mit Gegenständen herausgesucht, zu denen ich gerne Ihre Meinung hören würde.

			Der Lesebereich lag gleich neben dem Büro. Ein Tisch stand bereit, dazu eine Tischlampe, ein Stuhl und mehrere Kartons mit Gegenständen, die er sich ansehen sollte. Clarke redete eine Weile auf Leo ein, er erklärte, was ihn am Inhalt der Kartons interessierte. Leo hörte kaum hin, die Verzögerung war für ihn eine Qual, er wollte endlich im Katalog die Referenznummer des Koffers nachschlagen. Irgendwann ließ Clarke ihn allein, und er konnte die Einträge lesen. Die Nummern folgten einem komplexen System. Er hatte sich die Codenummer des Koffers gemerkt und fand den entsprechenden Eintrag. Die Beschreibung lautete:

			UNTERSUCHUNG 
ROTE STIMME
1965 NY

			Er schlug in seinem Wörterbuch nach. Der Begriff ROT bezog sich beinahe sicher auf den Kommunismus, auf eine bekannte kommunistische Stimme – damit musste Jesse Austin gemeint sein.

			Leo starrte auf die Kodierungsnummern und versuchte herauszufinden, wie er die anderen Dokumente zu dieser Untersuchung aufspüren konnte. Weil er das System nicht knacken konnte und nicht um Hilfe bitten wollte, blieb ihm nichts anderes übrig, als mit dem Finger auf der Seite alle Einträge durchzugehen. Nachdem er den halben Katalog geschafft und dabei darauf geachtet hatte, dass Clarke nichts davon mitbekam, stockte sein Finger bei den Worten:

			UNTERSUCHUNG 
ROTE STIMME

			Er schrieb den Standort des Kartons auf, Code 35/9/3.3, schlug den Katalog zu und steckte das Papier in die Tasche.

			Dann stand er auf und sah vorsichtig nach Clarke. Der saß in seinem Büro und war beschäftigt. Leo versuchte sein Glück und lief schnell zu Gang 35. Dort wandte er sich nach rechts und fuhr mit der Hand über die Zahlen, bis er beim neunten Abschnitt ankam. Der Karton stand als dritter in der Reihe im obersten Regal. Leo war so aufgewühlt, dass seine Arme zitterten, als er danach griff. Der Karton war schwer, Leo hatte damit zu kämpfen, bevor er ihn abstellen konnte. Als hätte er eine Schatulle mit wertvollen Schätzen vor sich, hob er langsam den Deckel.

			Darin lagen ein Haufen Dokumente, Einzelheiten über das Konzert bei den Vereinten Nationen, ein Programm. Dazu offizielle Briefe vom Kreml über die Reise, die Tournee »Schüler für den Frieden«, über die Planung und den genauen Ablauf. Als ehemaliger Agent hatte Leo in den vielen Jahren, in denen er Papiere und persönlichen Besitz durchsucht hatte, ein ausgeprägtes Gespür dafür entwickelt, welche Informationen wichtig waren. Im Karton lagen offizielle Staatsdokumente. Sie enthüllten nicht mehr als die funkelnde Fassade der Tournee. Dann berührten seine Finger am Boden des Kartons etwas Hartes, einen Buchrücken – es war ein Tagebuch.

			Leo las den ersten Eintrag, er erinnerte sich so genau an die Worte, als hätte er sie selbst geschrieben.

			Zum ersten Mal im Leben habe ich das Bedürfnis, meine Gedanken festzuhalten.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
West 145th Street 
Drei Tage später

			Auf dem Rücksitz eines Taxis umklammerte Leo ein Notizbuch, in das er die wichtigsten Einzelheiten aus Elenas Tagebuch geschrieben hatte. Weil er nicht das ganze Tagebuch stehlen konnte, hatte er im Archiv in jedem unbeobachteten Moment darin gelesen. Die Aufzeichnungen reichten bis zu dem Nachmittag vor dem Konzert, dem letzten Tag, an dem Raisa gelebt hatte. Nachdem Elena von ihrem Treffen mit Jesse Austin in Harlem in das Hotel zurückgekehrt war, war sie zu ihrem Zimmer begleitet worden. Während der Vorbereitungen für die Kostümprobe hatte sie sich ins Bad gestohlen und einen letzten Eintrag verfasst. Diese hastig hingekritzelte Seite war fraglos die wichtigste. Leo hatte sie aus dem Tagebuch gerissen und zusammen mit seinen Notizen in einer Socke versteckt aus dem Archiv geschmuggelt.

			Der Großteil des Tagebuchs enthielt Informationen, die Elena ihm bereits nach ihrer Rückkehr nach Moskau erzählt hatte, darunter die Schilderung, wie sich der Propagandaoffizier Mikael Iwanow ihr genähert hatte und wie sich die Beziehung zwischen ihnen entwickelte. Es brach ihm das Herz und machte ihn gleichzeitig wütend, als er ihren Gefühlen folgte und las, wie sie auf die Märchen über Liebe und hehre Absichten hereinfiel, die der Verräter gesponnen hatte. Sie hatte ehrlich geglaubt, durch ihren Auftrag sollte Jesse Austin gezeigt werden, dass er im kommunistischen Russland noch immer verehrt wurde. Ihr Idealismus war mindestens so groß wie ihre Liebe zu Iwanow. Alles, was sie getan hatte, jeder Fehler, war aus Liebe geschehen. Leo konnte nur vermuten, dass dies auch der Grund war, sie für die Operation ins Auge zu fassen. Als er die honigsüßen Worte las, mit denen Iwanow seine Tochter verführt hatte, fragte er sich unwillkürlich, ob er als Vater versagt hatte, ob er seine Kinder vor der Welt der Täuschungen hätte schützen müssen, die seinen Beruf ausmachte. Wenn er ihnen eines hätte beibringen können, dann die Fähigkeit, eine Lüge zu erkennen.

			Elena war klar gewesen, dass ein Tagebuch ein Risiko darstellte, besonders bei dem, was sie vorgehabt hatte, deshalb hatte sie einen primitiven Code benutzt, mit Zahlen für Namen und einer Kurzschrift für Beschreibungen. Wäre er nicht Elenas Vater gewesen, hätte er Schwierigkeiten gehabt, den Inhalt zu verstehen. Aber in den meisten Fällen konnte Leo die Zahlen durch Namen ersetzen. Für den Propagandaoffizier Iwanow stand die Zahl 55. Die Zahl 71 meinte Jesse Austin, die umgekehrte Ziffernfolge – 17 – seine Frau Anna Austin. Dieser Code verriet eine Menge über Elenas romantisches Wesen. Einigen Zahlen konnte Leo keine Namen zuordnen, dabei stand für ihn fest, dass sie die wichtigsten waren:

			AGENT 6

			In ihrem hastigen Eintrag hatte sie ihn nur mit den Worten beschrieben:

			Er macht mir Angst.

			Der Code bezog sich auf einen FBI-Agenten, den Elena in Harlem gesehen hatte, als er Jesse Austins Wohnung verließ; derselbe Mann war ihr zurück zum Hotel gefolgt.

			Dieses Mal fuhr Leo nicht allein nach Harlem. Nara saß neben ihm. Während ihrer Ausbildung in Kabul hatte sie an einem einzigen Fall gearbeitet – an der Verhaftung eines verliebten Deserteurs, die zu seiner Hinrichtung geführt hatte. Es erschien angemessen, dass Leo ihr die Möglichkeit gab, ihre kurze Karriere als Ermittlerin mit einem Fall gegen jemanden abzuschließen, der es verdiente, gefasst zu werden. Abgesehen von dieser edlen Absicht sah es in Wahrheit so aus, dass er sie brauchte. Naras Englischkenntnisse überragten seine bei Weitem. Sie hatte unermüdlich ihren Wortschatz erweitert, sie wollte sich anpassen, New York zu ihrer Heimat machen und eine Arbeit finden. Sie sprach nicht nur flüssig Englisch, sondern war auch schön und charmant, während er schroff und zottelig wirkte. Vielleicht konnte sie Leute zum Reden bringen, bei denen es Leo nicht gelungen war. Es wäre vernünftig gewesen, sie von Anfang an um Hilfe zu bitten, aber er war sich nicht sicher, ob er sie in die Sache verwickeln sollte. Sie hätte sich verpflichtet gefühlt, ihm zu helfen, egal ob sie mit den Nachforschungen einverstanden gewesen wäre oder nicht. Weil geheime Informationen im Spiel waren, würde sie gegen die Auflagen ihres Asyls verstoßen, und er wollte sie damit nicht belasten.

			Nach seiner Rückkehr aus Washington sah Leo allerdings ein, dass er keine Zeit mehr verlieren durfte. Nara hatte zugehört, während er ihr alles erzählt hatte, von der Recherche in der Bibliothek und den vergeblichen Fragen in Harlem. Sie war bestürzt darüber, dass er in all der Zeit nie die Stadt erkundet hatte, sondern lediglich in die Vergangenheit abgetaucht war. Und wie erwartet hatte sie Angst, ihre amerikanischen Gastgeber vor den Kopf zu stoßen. Immerhin musste Nara auch an Zabis Zukunft denken. Trotzdem empfand sie es als ihre Pflicht, Leo zu helfen. Sie verdankte ihm ihr Leben. Erfüllt von gemischten Gefühlen, von Widerwillen und einer düsteren Vorahnung ebenso wie von Pflichtgefühl und Neugier, willigte sie ein, bei der Suche nach Raisas Mörder zu helfen.

			Das Taxi hielt an. Leo stieg aus und hielt Nara die Tür auf. Er griff in eine Tasche, um den Fahrer zu bezahlen. Neben dem Geld steckten die Notizen, die er aus dem Tagebuch abgeschrieben hatte, und die herausgerissene Seite. In dem letzten, entscheidenden Eintrag hatte Elena einen Mann erwähnt, der sie zu Jesse Austins Wohnung gebracht hatte, einen ungehaltenen, alten Mann, den sie als Nummer 111 bezeichnete. Jesse Austin hatte Elena erklärt, dass der Mann wütend war, weil er einen Eisenwarenladen führte und fand, Kommunismus sei schlecht für das Geschäft und schlecht für die Leute im Viertel. Eine dürftige Spur.

			Leo beschloss, zur Hausnummer 111 auf der 145th Street zu gehen, fand aber statt des erhofften Eisenwarenladens nur ein Wohnhaus. Nachdem sie sich in den Flur geschlichen hatten, klopfte Leo an Tür 111, dann sprachen Leo und Nara mit dem Besitzer, einem älteren Mann, der den Großteil seines Lebens in dieser Wohnung verbracht, nie einen Eisenwarenladen besessen hatte und nicht begriff, warum das jemand wissen wollte. Trotzdem fragte Leo ihn, ob er Jesse Austin gekannt hatte. Der alte Mann bedachte Leo mit einem seltsamen Blick. Offensichtlich hatte er Austin gekannt, vielleicht sogar gut, aber er schüttelte den Kopf und schloss die Tür. Leo sah Nara an und schüttelte ebenfalls entnervt den Kopf.

			– Das ist ja gerade mein Problem. Niemand will etwas sagen. Die Leute haben ihn nicht vergessen, aber sie wollen nicht über ihn reden.

			Sie meinte nur:

			– Vielleicht gibt es dafür einen Grund.

			Leo war nicht in der rechten Stimmung für Zugeständnisse.

			– Es gibt auch einen guten Grund dafür, dass ich eine Antwort von ihnen haben will.

			Als sie die Straße entlanggingen, deutete Leo auf einen heruntergekommenen Eisenwarenladen, ein altmodisches, marodes Gebäude. Das Schaufenster war vollgestopft und dunkel. Nara sah ihn an.

			– Woher weißt du, dass das der Laden ist?

			– Ich weiß es nicht.

			Dann zeigte er auf ein handgemaltes Schild: Familienbetrieb seit dreißig Jahren!

			Als sie die Tür öffneten, klingelte über ihnen ein kleines Bronzeglöckchen. Es roch muffig, die Theke war verstaubt. In dem Laden herrschte ein ziemliches Durcheinander. An der Wand hinter der Kasse waren Kunststoffregale mit allerlei Krimskrams, Schrauben und Muttern, Nägeln und Scharnieren vollgestopft, ein Gestell mit Schubfächern reichte bis unter die Decke.

			Der Besitzer, ein junger Mann Anfang dreißig, kam mit einer Lesebrille auf der Nasenspitze aus dem Hinterzimmer und musterte seine ungewöhnlichen Kunden. Sein Blick blieb an Leo hängen und wurde unfreundlich.

			– Waren Sie nicht schon mal hier?

			Nara trat vor und sprach ihn in fließendem Englisch an. Das hatte sie schon zu Hause mit Leo abgeklärt.

			– Wir suchen Informationen über einen berühmten Sänger, der früher in der Nähe gelebt hat. Er hieß Jesse Austin.

			Als der Mann den Namen hörte, nahm er seine Brille ab und legte sie auf den Tresen.

			– Genau, Sie hatten nach Jesse Austin gefragt. Was wollen Sie überhaupt?

			– Ich heiße Leo Demidow.

			Verlegen wegen seiner schlechten Sprachkennnisse wandte er sich an Nara. Sie fügte hinzu:

			– Ich heiße Nara Mir. Leo ist ein Freund von mir. Er hat Jesse Austin vor langer Zeit kennengelernt. Wir möchten etwas über ihn wissen.

			Der Mann musterte Leo und sagte:

			– Sie kannten Jesse Austin? Das glaube ich nicht.

			– Es stimmt.

			– Sie sind nicht aus New York, oder?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Ich komme aus Russland.

			– Russland? Und Sie kannten Jesse?

			– Ja, aus Moskau.

			– Sie haben ihn in Moskau getroffen?

			Der Ladenbesitzer münzte alles, was Leo sagte, in eine Frage um, und Leo wusste nicht, wie er darauf reagieren sollte. Der Mann wandte sich an Nara.

			– Und wer sind Sie? Seine Dolmetscherin?

			– Eine Freundin.

			– Was wollen Sie zwei?

			Leo sagte auf Dari zu Nara:

			– Ich will wissen, wie Jesse Austin gestorben ist, die Wahrheit, nicht, was in den Zeitungen stand.

			Während Nara übersetzte, beobachtete Leo die Reaktion des Ladenbesitzers. Er schüttelte den Kopf und wollte sie in Richtung Tür scheuchen.

			– Ich weiß gar nichts. Jetzt verschwinden Sie. Das ist mein Ernst. Belästigen Sie mich nie wieder. Das hier ist ein Geschäft. Wenn Sie etwas kaufen wollen …

			Bevor der Ladenbesitzer im Hinterzimmer verschwinden konnte, rief Leo auf gut Glück:

			– Ihr Vater kannte Jesse Austin.

			Der Mann drehte sich abrupt um und starrte Leo vorwurfsvoll an, er war plötzlich wütend geworden.

			– Woher kennen Sie meinen Vater? Wieso ziehen Sie ihn da rein? Darauf will ich eine gute Antwort hören.

			Leo antwortete über Nara:

			– Ihr Vater war an dem Tag bei Jesse Austin, an dem er erschossen wurde. Er hat eine junge Russin zu Austin in die Wohnung gebracht. Die beiden Männer haben gestritten.

			Der Ladenbesitzer war verblüfft. Als er sich halbwegs gefasst hatte, fragte er:

			– Was wollen Sie?

			Leo spürte, dass er Fortschritte machte, und nutzte das sofort aus.

			– In den Zeitungen stand, eine Russin hätte Jesse Austin erschossen. Sie behaupten, diese Russin hätte Raisa Demidowa geheißen. Die Zeitungen irren sich. Sie hat ihn nicht getötet. Das ist eine Lüge.

			Er setzte alles auf eine Karte.

			– Ihr Vater wusste, dass es eine Lüge war.

			Nachdem der Mann die Übersetzung gehört hatte, fragte er Leo:

			– Und woher wollen Sie das wissen?

			Den Satz hatte Leo auf Englisch gelernt.

			– Raisa war meine Frau.

		

	


	
		
			Harlem 
Bradhurst 
Eighth Avenue & West 139th Street 
Nelson’s Restaurant 
Am selben Tag

			Der Mann, den Elena in ihrem Tagebuch als Nummer 111 bezeichnet hatte, hieß Tom Fluker. Er war verstorben, und jetzt führte sein Sohn William den Eisenwarenladen, genau wie Leo vermutet hatte. Nachdem sie einen gewissen Grad an Vertrauen erreicht hatten, war William bereit, sich an die Zeit von Jesse Austins Tod zu erinnern. Er erzählte, dass sein Vater über Austin gesprochen hatte und wütend war, weil die Leute im Viertel sich bespitzelt und verdächtigt fühlten.

			– Mein Vater hat sich ständig über Jesse aufgeregt. Er meinte, er wäre ein Störenfried. Aber an dem Abend, an dem Jesse erschossen wurde, hat mein Vater nicht gesagt, er hätte es verdient oder so was. Er hat etwas getan, womit ich nie gerechnet hätte. Er hat geweint. Ich weiß noch, wie komisch ich es fand, dass er über Jesse nie ein nettes Wort verloren hat und dann weint, als der Mann erschossen wird. Ich war noch jung, ich dachte, das passt nicht zusammen.

			William hatte sie zu einem Restaurant gebracht, das Nelson’s hieß, er hatte den Laden geschlossen und eingewilligt, Leo und Nara den Weg zu zeigen. Bei seinen ausgiebigen Erkundungstouren durch das Viertel war Leo an dem Restaurant bereits vorbeigekommen, aber weil es mehrere Blocks von Austins Wohnung entfernt lag und neu aussah, hatte er es nie betreten. Elena hatte es nicht in ihrem Tagebuch erwähnt, und auch in den Zeitungsartikeln über Austin hatte er nichts darüber gefunden. Unterwegs war William einigermaßen aufgetaut, höchstwahrscheinlich wegen Nara. Er hatte Gefallen an ihr gefunden, und Leo merkte, dass sie sich geschmeichelt fühlte. William war ein gutaussehender Mann.

			Im Gegensatz zu dem Eisenwarenladen, der aussah, als hätte man ihn seit dreißig Jahren weder umdekoriert noch modernisiert, war das Restaurant vor Kurzem renoviert worden. William deutete wie ein Fremdenführer auf die Fassade.

			– Lassen Sie sich nicht täuschen. Das Restaurant steht schon länger, als ich lebe. Nelson hieß der Mann, der es eröffnet hat, er war mit meinem Vater befreundet. Die beiden haben ihre Geschäfte aus dem Nichts heraus aufgebaut. Das Restaurant war das beliebteste im ganzen Viertel, bis …

			Statt den Satz zu beenden, fuhr er fort:

			– Aber das ist nicht meine Geschichte, ich sollte sie nicht erzählen.

			Die Kellnerinnen im Restaurant ließen es nach der Mittagsschicht etwas ruhiger angehen, die Tische wurden abgeräumt, nur wenige Gäste waren geblieben. Ältere Männer, die aussahen, als müssten sie nirgends eilig hin, hielten sich an ihren Kaffeetassen fest. William berührte eine Kellnerin am Arm.

			– Können wir mit Yolande reden?

			Die Kellnerin bedachte Leo und Nara mit einem prüfenden Blick, bevor sie sich umdrehte und durch die Küche in ein Büro verschwand. Es vergingen mehrere Minuten, bevor sie mit einer Frau in den Dreißigern herauskam. Die Frau trug einen Hosenanzug, sie war groß und beeindruckend. Sie musterte Leo und Nara ausgiebig, bevor sie näher kam und ihnen die Hand schüttelte. William hatte vorher angerufen, die Frau hatte sie bereits erwartet.

			– Schön, dich zu sehen, Willie.

			Sie streckte Leo die Hand entgegen.

			– Ich heiße Yolande.

			Leo und dann Nara schüttelten ihr die Hand. Leo stellte sich vor.

			– Mein Name ist Leo Demidow. Das ist meine Freundin Nara Mir.

			Sie lächelte.

			– Reden wir lieber in meinem Büro.

			Im Gegensatz zu ihrer tadellosen Kleidung befand sich ihr Büro in einem chaotischen Zustand. Auf dem Schreibtisch stapelten sich Unterlagen und Aktenordner. Gerahmte Fotos und Zeitungsausschnitte hingen an der Wand. Ohne auf eine Erlaubnis zu warten, betrachtete Leo die Bilder. Erst nach einem Moment bemerkte er, dass Yolande neben ihm stand. Er wich zurück und errötete über seine Unhöflichkeit. Sie bedeutete ihm, sich nicht stören zu lassen.

			– Sehen Sie sich die Bilder ruhig an.

			Die meisten Fotos zeigten denselben Mann, aber nicht Jesse Austin – diesen Mann erkannte Leo nicht. Yolande sagte:

			– Das ist mein Vater, Nelson, in seiner Zeit als Bürgerrechtler.

			Sie zeigte auf eines der Bilder, bewegte den Finger weg von ihrem Vater auf die Menschenmenge zu und hielt bei dem Gesicht eines jungen Mädchens inne.

			– Das bin ich.

			Leo bemerkte, dass sie nicht so engagiert wirkte wie die Demonstranten um sie herum, sie sah in dem Gedränge verloren aus. Yolande fragte ernsthaft interessiert:

			– Sie waren mit Raisa Demidowa verheiratet?

			Leo nickte.

			– Sie hat Jesse Austin nicht getötet.

			Yolande lächelte freundlich, wie eine wohlwollende Lehrerin.

			– Das weiß ich. Jeder, der hier lebt, weiß das. In Harlem glaubt niemand, dass Ihre Frau jemanden getötet hat, Mr. Demidow. Dieses Viertel ist vielleicht der einzige Ort auf der Welt, an dem sie unschuldig ist. Mein Vater hat es auf keinen Fall geglaubt, keine Sekunde lang. In den Zeitungen stand, Ihre Frau wäre Jesses Geliebte gewesen. Die Lügen wurden zur Wahrheit. Sie haben Klatsch und Verleumdungen als Journalismus verkauft. Vielleicht kannten sie die Wahrheit und hatten zu viel Angst, um sie zu drucken. Das kann man niemandem vorwerfen. Jedenfalls geriet die ganze Sache nach ein paar Monaten in Vergessenheit, jetzt ist sie nur noch ein Skandal, zu dem den meisten Leuten die Namen nicht mehr einfallen. Komischerweise haben viele verständnisvoll über Ihre Frau geschrieben. Die Leute haben gesagt, es wäre nicht ihre Schuld, sie wäre getäuscht worden. Sie hätte nur aus Russland weggewollt, und Austin hätte ihr ein Leben in Amerika versprochen. Als ihr klar geworden ist, dass sie zurückgehen musste, wäre sie verzweifelt gewesen. Diese Lüge hat Amerika geschmeichelt. Wahrscheinlich hat man es deshalb so erklärt.

			Nara übersetzte. Yolande hatte Platz genommen und beobachtete nur Leos Reaktion. Als Nara ausgesprochen hatte, nahm Yolande ein Foto von ihrem Vater von der Wand, auf dem er im Restaurant arbeitete, und gab es Leo.

			– Ich war vierzehn Jahre alt, als Jesse erschossen wurde. Es hat mein Leben verändert, nicht weil ich ihn kannte, sondern weil es meinen Vater verändert hat. Vorher hat er dieses Restaurant geführt, und zwar gut. Er war durch und durch Geschäftsmann. Nach dem Mord an Jesse setzte er sich für die Bürgerrechtsbewegung ein, er hat Reden und Demonstrationen organisiert und Flugblätter gedruckt. Ich habe ihn kaum noch zu Gesicht bekommen. Das Restaurant geriet in Schwierigkeiten, hier wurde viel diskutiert. Viele Gäste sind weggeblieben, weil sie Angst hatten, man würde sie für radikal halten. Wer keine Angst hatte und mit meinem Vater zusammengearbeitet hat, wurde für seine Hilfe mit kostenlosen Mahlzeiten bezahlt. Das Geld wurde knapp. Durch die Politik hat er Ärger mit der Polizei bekommen, sie hätten das Restaurant beinahe geschlossen. Sie haben Kontrolleure geschickt, die behauptet haben, die Küche wäre dreckig, aber das war eine Lüge, ich habe sie nämlich selbst geputzt.

			Leo hatte das Foto richtig gedeutet: Yolande war als Mädchen von den Protesten mitgerissen worden, statt selbst vorneweg zu marschieren. Ihr Herz war hier, sie war mit dem Restaurant verbunden, nicht mit der damaligen Politik. Wut spielte auch eine Rolle. Sie betrachtete das Restaurant als ihr Erbe, sie hatte es geputzt, hatte gelernt, es zu führen, während andere es ihr wieder nehmen wollten. Die meiste Wut galt den ungerechten Kontrolleuren, aber ein Teil auch ihrem Vater.

			– Am Ende wurde mein Vater krank, deshalb habe ich das Restaurant übernommen. Ich habe alles hier geändert bis auf den Namen, und wieder ein richtiges Restaurant daraus gemacht. Keine Politik mehr. Kein Gerede mehr darüber, wie man die Welt verändern könnte. Keine Gratismahlzeiten.

			Während Nara übersetzte, beteiligte sich William an dem Gespräch.

			– Mein Vater hat immer gesagt, man sollte seinen Laden ordentlich führen, seine Steuern bezahlen und fleißig arbeiten. Das sei die beste Art von Engagement.

			Yolande zuckte mit den Schultern.

			– Jesse hat eine Menge Steuern gezahlt, mehr in einem Jahr, als ich im ganzen Leben. Hat ihm auch nichts gebracht. Sie haben ihn trotzdem gehasst.

			Sie zog eine Schublade auf und holte Zigaretten und einen gläsernen Aschenbecher in der Form eines Blattes heraus. So zögerlich, wie sie das tat, schien sie eigentlich aufhören zu wollen. Leo fragte:

			– Wer hat ihn getötet?

			Yolande zündete eine Zigarette an.

			– Geht es Ihnen darum? Um persönliche Verantwortung? Oder um die Denkweise, die dahintersteckt?

			Leo versicherte sich bei Nara, dass er die Frage richtig verstanden hatte. Für die Antwort musste er nicht lange überlegen.

			– Mir geht es nur um den einen Mann. Ich kämpfe nicht gegen ein System.

			Yolande nahm einen Zug.

			– Wir wissen nicht genau, wer Jesse umgebracht hat. Mein Vater hat geglaubt, es wäre das FBI gewesen. Ich habe ihm nie widersprochen, aber ich habe es nicht geglaubt. Das FBI hatte Jesse längst ruiniert. Sie hatten ihm alles genommen, seine Karriere und sein Geld, sie hatten seinen Namen beschmutzt. Es ergab keinen Sinn, ihn zu töten. Vielleicht haben sie ihn so gehasst, dass sie keinen Grund brauchten, aber als Geschäftsfrau kann ich mir das nicht vorstellen.

			Eine Kellnerin brachte Kaffee herein und schenkte ihnen ein, was Nara Zeit gab, mit der Übersetzung aufzuholen. Leo zog seine Notizen aus der Tasche, die er aus Elenas Tagebuch abgeschrieben hatte. Er sagte zu Nara:

			– An dem Tag, an dem Jesse Austin getötet wurde, ist meine Tochter nach Harlem gekommen. Sie wollte ihn dazu überreden, vor den Demonstranten bei dem UN-Gebäude eine Rede zu halten. Dabei ist sie einem FBI-Agenten begegnet, der aus Austins Wohnung kam. In ihrem Tagebuch nennt sie ihn Agent 6. Frag sie bitte, ob sie eine Ahnung hat, wer das sein könnte.

			Yolande dankte der Kellnerin, die gerade ging, dann antwortete sie:

			– Ein FBI-Agent bei Jesses Wohnung. Es gab da jemanden, der immer wieder hingegangen ist. Ich weiß nicht mehr, wie er hieß. Anna – Austins Frau – hat meinem Vater von ihm erzählt. Sie war so lieb, sie hat fast nie etwas Böses über jemanden gesagt, aber diesen Agenten hat sie unglaublich gehasst.

			Yolande rieb sich über den Kopf und versuchte, auf den Namen zu kommen. Verärgert darüber, dass er ihr nicht einfallen wollte, nippte sie an ihrem Kaffe. Eine Weile lang saßen sie schweigend da. Leo beobachtete sie und wartete.

			Obwohl ihre erste Zigarette noch brennend auf dem Aschenbecher lag, zündete Yolande eine neue an, nahm einen Zug und blies den Rauch in die Luft.

			– Es tut mir leid. Ich komme nicht darauf.

			Sie log. Leo hatte gesehen, wie sich ihr Gesichtsausdruck verändert hatte, wie sie erst überlegt hatte und der Name ihr dann eingefallen war. Sie hatte versucht, den Moment mit Rauchen zu überspielen, als sie daran erinnert wurde, welchen Preis ihr Vater für sein Engagement bezahlt hatte. Die Erinnerung an den Namen von Agent 6 brachte die Erinnerung mit sich, was für ein Mann er war. Leo musste an Elenas Beschreibung von Agent 6 denken.

			Er macht mir Angst.

			Yolande hatte Angst.

			Leo wandte sich an Nara.

			– Erklär Yolande, dass ich verstehe, warum sie damit nichts zu tun haben will. Versprich ihr, dass ich ihren Namen niemals verraten würde. Und sag ihr, dass ich herausfinden werde, was an diesem Abend passiert ist, mit oder ohne ihre Hilfe.

			Nachdem Yolande sich die Übersetzung angehört hatte, beugte sie sich nah zu Leo.

			– Der Mord an Jesse ist ein Geheimnis, das lange begraben war. Nicht viele Menschen wollen, dass Sie die Wahrheit ausgraben. Nicht einmal die Menschen in dieser Gegend. Die Zeiten haben sich geändert. Wir kümmern uns um andere Dinge.

			Sie sah Leo in die Augen.

			– Ich sehe bei Ihnen die gleiche Entschlossenheit wie früher bei meinem Vater. Und mein Vater hätte mir nie verziehen, wenn ich Ihnen nicht helfe.

			Sie seufzte.

			– Agent 6 hieß mit ziemlicher Sicherheit Yates, Agent Jim Yates.

		

	


	
		
			New Jersey 
Am nächsten Tag

			Nara hatte während der Busfahrt von New York die meiste Zeit über geschwiegen und aus dem Fenster gestarrt. Seit ihr klar geworden war, welche Konsequenzen drohten, glaubte sie immer mehr, dass die Nachforschungen ihr Asyl in den USA ernsthaft bedrohten. Sie hielt es für keine gute Idee, einen umstrittenen Fall aufdecken zu wollen, während ihr Leben vom Wohlwollen ihrer amerikanischen Gastgeber abhing. Was sie taten, war eine vorsätzliche Provokation und zum gegenwärtigen Zeitpunkt unklug. Es sollte weiterhin geheim bleiben, dass sie in Amerika waren. Was wollte Leo nach sechzehn Jahren noch erreichen? Es würde keinen Prozess geben, keine offizielle Verhaftung, er würde den Namen seiner Frau nicht reinwaschen können – er konnte die Geschichtsbücher nicht umschreiben. Obwohl sie diese Gedanken nicht laut aussprach und auch nicht versucht hatte, Leo von seiner Entscheidung abzubringen, spürte er ihre Zweifel so deutlich, als hätte sie jedes Wort gesagt. Vielleicht widersprach sie ihm ja auch deshalb nicht, weil sie spürte, dass eine Konfrontation mit Agent Yates unausweichlich war.

			Nach dem Gespräch in Nelson’s Restaurant hatte Yolande Leo und Nara mit zu sich nach Hause genommen und ihnen erlaubt, die umfangreiche Sammlung von Zeitungsartikeln durchzusehen, die ihr Vater über den Mord an Jesse Austin angelegt hatte. Yolande bewahrte das Buch mit den Presseberichten auf, als wäre es das offizielle Fotoalbum der Familie. In gewisser Weise war es das auch, weil es die einzigen Fotos enthielt, die sie von ihrem Vater aus der Zeit der Bürgerrechtsbewegung besaß. Die meisten Artikel kannte Leo bereits aus dem Bibliotheksarchiv, aber einige aus Lokalzeitungen oder das eine oder andere Flugblatt waren ihm noch nicht untergekommen. In einem Bericht wurde sogar Agent Yates vom FBI erwähnt. Yolande meinte, die Tatsache, dass in den großen Zeitungen nichts über Yates gestanden habe, sei sicher ein Beweis dafür, dass er in die Sache verwickelt war – irgendetwas stimme nicht, wenn eine so zentrale Figur, ein Agent, der Jesse Austin am Tag seiner Ermordung besucht hatte, nicht stärker in Erscheinung trat. Den einzigen Artikel, in dem Yates erwähnt wurde, hatte ein anderer Bürgerrechtler aus New Jersey zwei Monate nach dem Mord an Nelson geschickt. In dem kurzen Text berichtete eine Lokalzeitung, dass Jim Yates aus Teaneck aus dem FBI ausgeschieden sei, um mehr Zeit mit seiner kranken Frau zu verbringen. In dem Artikel wurde der Mann als Held gefeiert. Auch ein Foto von Yates war mit abgedruckt. Nelson hatte nur danebengeschrieben:

			Warum hat er sich wirklich zur Ruhe gesetzt?

			Aus Nelsons Kommentaren und Anmerkungen, die er an die Ausschnitte gekritzelt hatte, schloss Leo, dass es ihm weniger um die einzelnen Verantwortlichen gegangen war als vielmehr um das System, zu dem sie gehörten. Nelson hatte versucht, größere gesellschaftliche Veränderungen zu bewirken – er war ein Träumer, genau wie Elena und Jesse Austin. Leo hatte schon vor langer Zeit alle ideologischen Bestrebungen aufgegeben: Sie hatten ihn beinahe vernichtet. Und Nelsons Geschäft wäre dadurch fast in den Bankrott getrieben worden. Von einer besseren Welt zu träumen war nicht ungefährlich.

			Als sich der Bus Teaneck näherte, wandte sich Nara entschlossen zu Leo um. Sichtlich nervös holte sie tief Luft, bevor sie auf Dari sagte:

			– Du verlässt uns, oder? Und lüg nicht. Sag mir einfach die Wahrheit. Du bleibst nicht in Amerika. Etwas ist anders.

			Leo bedauerte, dass er sich ihr nicht früher anvertraut hatte. Sie war keine naive, junge Frau mehr, die bei ihm zur Ausbildung war. Sie verlangte, in seine Pläne eingeweiht zu werden, und sie hatte das Recht, die Wahrheit zu erfahren.

			– Die Sowjets wissen, dass wir übergelaufen sind, zumindest vermuten sie es. Meine Töchter werden schikaniert. Bis jetzt sind die Maßnahmen gegen sie noch eine Warnung. Wenn ich mich nicht stelle, wird man sie ins Gefängnis stecken. Ich kann sie nur schützen, indem ich aufgebe.

			– Wer hat dir das gesagt?

			– Marcus Greene.

			Nara musterte ihre Handflächen, als stünde dort die Antwort.

			– Damit du zurückgehst?

			– Was bleibt mir denn?

			– Vielleicht erreichst du gar nichts damit, wenn du in die Sowjetunion gehst.

			– Mein Land ist nicht mehr so wie früher. Sie wollen meinen Töchtern nicht unbedingt schaden. Bösartig werden sie nur, wenn sie etwas Bestimmtes erreichen wollen. Ich glaube, meinen Töchtern passiert nichts, wenn ich zurückgehe. Sicher bin ich mir nicht …

			– Du wärst ein Verräter.

			– Ich bin ein Verräter.

			– Werden sie dich hinrichten?

			– Ich arbeite für die Amerikaner und gebe ihnen Informationen, die zum Tod von sowjetischen Soldaten führen.

			– Diese Soldaten sterben, weil sie nach Afghanistan geschickt wurden, nicht deinetwegen.

			– Das ist egal. Ich bin ein Verräter. Daran gibt es nichts zu rütteln.

			– Bedeutet dir dein eigenes Leben so wenig?

			Leo dachte über die Frage nach.

			– Ich sehe mein Leben nur in Beziehung zu den Menschen, die ich liebe.

			– Hast du uns lieb?

			– Natürlich.

			– Und trotzdem verlässt du uns?

			– Nara, ich kann nicht anders.

			Es kostete Nara Mühe, ihre Gefühle im Zaum zu halten. Sie war jetzt für Zabi verantwortlich. Es war ihre Pflicht, die Lage mit kühler Logik zu betrachten.

			– Wenn du Agent Yates findest, vergiss nicht, dass du das Land verlässt. Wir nicht. Wir müssen hier weiterleben. Was du tust, hat vielleicht auch für uns Konsequenzen.

			– Ich würde nie zulassen, dass dir oder Zabi etwas passiert, genauso wenig, wie ich das bei Soja oder Elena zulassen würde.

			– Yates zu suchen hilft deinen Töchtern nicht.

			– Stimmt.

			– Warum tust du es dann?

			– Ich tue es nicht für sie.

			– Für deine Frau?

			– Ja.

			– Das glaube ich dir nicht. Sie ist tot, Leo.

			– Ich habe ihr etwas versprochen. Ich kann es nicht erklären.

			Nara schüttelte den Kopf.

			– Das tust du nicht für sie. Du tust es für dich. Dein Leben dreht sich nicht nur um die Menschen, die du liebst. Es dreht sich um die Menschen, die du hasst.

			Leo wurde ungehalten.

			– Ja, das stimmt. Wenn der Mensch, den du über alles liebst, ermordet wird, geht es um Hass. Ich hoffe, du wirst das nie erleben.

			Nara drehte sich zum Fenster, um zu zeigen, dass sie nichts weiter zu sagen hatte. Sie war wütend. Leo auch. War seine Suche nach dem Mörder seiner Frau egoistisch? Steckten Hass und Verbitterung dahinter? Es kam ihm nicht so vor, aber er hätte auch nicht erklären können, wem sein Handeln sonst nutzte. Er musste herausfinden, wer Raisa getötet hatte, er hatte gar keine Wahl. Er wandte sich von Nara ab, dann saßen die beiden schweigend nebeneinander, bis der Bus sein Ziel erreichte: Teaneck.

		

	


	
		
			New Jersey 
Bergen County 
Teaneck 
Cedar Lane 
Am selben Tag

			Vertrocknete rote und gelbe Herbstblätter lagen zu seinen Füßen, als Leo in Teaneck auf Nara wartete, die mit ihrem Charme den Ladenbesitzern Antworten entlockte. Wie sie sich die Hauptstraße mit List und Liebreiz entlangarbeitete, zeigte, dass sie eine hervorragende Agentin abgegeben hätte. Leo fragte sich, welchen Beruf sie am Ende ergreifen würde. Er glaubte, sie hätte das Zeug zu einer inspirierenden Lehrerin, genau wie seine Frau. Ganz unerwartet kamen ihm fast die Tränen, als er über Naras Zukunft nachdachte und dabei wusste, dass er darin keine Rolle spielen würde.

			Nara verließ einen Lebensmittelladen und kam zu Leo herüber. Er riss sich zusammen und fragte:

			– Was erreicht?

			– Yates lebt immer noch hier. Seine Frau ist vor ein paar Jahren gestorben.

			– Hast du eine Adresse herausbekommen?

			Sie zögerte.

			– Leo, ich sage das noch einmal, und sei bitte nicht böse auf mich. Es wäre keine Schande, die Sache ruhen zu lassen.

			– Nara, ich habe an jedem einzelnen Tag daran gedacht, was Raisa passiert ist. Für mich gab es nie so etwas wie Ruhe, und ich werde auch keine haben, solange ich nicht die Wahrheit herausgefunden habe. Ich bin müde, Nara, ich denke schon so lange daran. Ich will das haben, wovon du redest: Ich will meine Ruhe. Ich will schlafen können, ohne schweißüberströmt aufzuwachen und daran zu denken, was passiert ist. Ich muss das zu Ende bringen.

			– Was willst du tun, wenn du ihm gegenüberstehst?

			– Ich weiß nicht, was er sagen wird, also kann ich nicht vorhersehen, was ich tue.

			Nara bekam noch größere Bedenken. Leo ergriff lächelnd ihre Hand.

			– Du tust so, als würde ich etwas ganz und gar Ungeheuerliches tun. Als würde ich eine Grenze übertreten, hinter der es kein Zurück gibt. Vergiss nicht, dass so etwas für mich Alltag war. Ich habe viele unschuldige Männer und Frauen verhaftet. Ich habe für den Staat Menschen gejagt, gute Menschen, ich habe an Türen geklopft und wusste dabei über den Verdächtigen nicht mehr, als dass sein Name auf einer Liste stand.

			– Würdest du das immer noch tun?

			– Nein. Aber ich werde den Menschen jagen, der meine Frau getötet hat.

			Leo zögerte, er fragte sich, ob Nara damit nichts mehr zu tun haben wollte.

			Hast du die Adresse?

			Sie blickte hinauf in den Himmel.

			Ja, ich habe die Adresse.

			*

			Der Vorgarten war überwuchert, kniehohes Unkraut wuchs neben dichten Büschen – dieses Grundstück passte nicht in eine Straße, in der alle anderen Vorgärten tadellos gepflegt und ordentlich aussahen. Während ihm Unkraut über die Schienbeine strich, ging Leo mit Nara an seiner Seite über den zugewachsenen Weg zur Haustür. In der Auffahrt stand kein Auto. Er klopfte, dann warf er einen Blick durch das Fenster. Im Haus brannte kein Licht. Er drückte die Klinke. Die Tür war verschlossen. Schnell nahm Leo einen Spanner und eine Büroklammer aus der Tasche. Nara sah ihm stumm und ungläubig zu, als könnte sie nicht begreifen, dass er für seinen Beruf als Agent der Geheimpolizei in die Wohnungen von unzähligen Verdächtigen eingebrochen war. Innerhalb von Sekunden hatte er die Tür geöffnet. Leo steckte das Werkzeug wieder ein und betrat das Haus. Einen Moment später folgte Nara ihm und schloss hinter sich die Tür.

			Yates wohnte in einem großen Einfamilienhaus mit drei Etagen, Keller und Garten, dem Inbegriff des Vorstadtlebens. Aber statt behaglich zu wirken, hatte das Haus etwas Irritierendes an sich, vom verwilderten Vorgarten bis hin zu der nichtssagenden, farblosen Einrichtung mit unechten Antiquitäten und einer Glasvitrine voller Kinkerlitzchen aus Porzellan. Die flauschigen Teppichböden waren die dicksten, die Leo je gesehen hatte, wie die Mähne eines arktischen Tieres. Farblich waren sie auf die Tapeten abgestimmt, deren Muster in vielen Jahren von der Sonne ausgebleicht war. Aber ebenso wie im Vorgarten zeugte alles von Verfall und Vernachlässigung. Das Haus war gemacht für eine Familie, aber es gab nirgends ein Zeichen von ihr. Das einzige Bild war ein Hochzeitsfoto, das einen gutaussehenden Mann und seine schöne Frau zeigte, beide unter einem Schleier aus Staub.

			Als sie sich umsahen, wirbelte jeder Schritt auf dem Teppich eine Staubwolke auf, die sich auf Leos Schuhspitzen legte. Einzig der Küche sah man an, dass sie vor Kurzem benutzt worden war. Die Fugen zwischen den Kacheln starrten schwarz vor Dreck. In der Spüle stapelte sich Geschirr, Kaffeetassen und verkrustete Teller. Leo sah in den Kühlschrank. Darin standen mehrere Kartons Milch. Im Eisfach fand er einen Turm aus Fertiggerichten, insgesamt zählte er sieben.

			Leo konnte sehen, dass Naras Neugier geweckt war, unter ihre Befürchtungen hatte sich der Wunsch gemischt weiterzumachen. Zum zweiten Mal durchsuchten sie zusammen das Haus eines Verdächtigen. Leo sagte:

			– Ich schätze, Agent Yates ist nicht der Typ Mensch, der Tagebuch führt.

			– Was für ein Mensch ist er denn?

			Wieder dachte Leo an Elenas Beschreibung in ihrem Tagebuch.

			Er macht mir Angst.

			Dieses Haus hätte ihre Ängste nicht gelindert. Als Leo sich entscheiden musste, ob er die oberen Stockwerke erkunden oder in den Keller gehen wollte, wählte er den düsteren Keller, weil er glaubte, dieser würde eher zu Yates passen.

			Auf die Holzstufen, die hinunter in den Keller führten, hatte jemand rechteckige Teppichstücke genagelt, ohne auf das Aussehen zu achten; man fragte sich, warum er das überhaupt getan hatte. Die Antwort hing unter der Decke: Sie war mit schwarzem schalldämmendem Schaumstoff verkleidet. Auch der Betonboden war mit einem Flickwerk verschiedener Materialen ausgelegt, den Resten der Teppiche aus den oberen Stockwerken. Es ging nicht um Aussehen oder Annehmlichkeit, sondern um Lärm, darum, ein stilles Zimmer zu schaffen, einen Kokon, abgeschnitten von der Welt.

			Ein abgewetzter Sessel war vor einem großen Fernseher platziert, der auf einem kleinen Beistelltisch stand. In einem zweiten Kühlschrank reihten sich ordentlich Bierflaschen aneinander, alle mit den Etiketten nach vorn. Vor Kurzem gelesene Zeitungen mit ausgefüllten Kreuzworträtseln stapelten sich in die Höhe. Leo sah die selbstgebauten Bücherregale durch. Darin standen mehrere Biographien bekannter Sportler, Nachschlagewerke, ein Lösungsbuch für die Kreuzworträtsel, mit denen Yates sich offenbar die Zeit vertrieb. Dazu Anglerzeitschriften und Pornographie – Fotos von nackten Frauen. Das Zimmer glich der Bude eines Teenagers, die sich unter einem verfallenden, scheinbar anständigen Einfamilienhaus versteckte.

			Durch den Teppichboden auf den Stufen und die schallgedämmte Decke hörten weder Leo noch Nara, dass Yates nach Hause kam. Erst, als sich Leo zu Nara umwandte, sah er den Mann auf den obersten verkleideten Stufen stehen.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Yates war einmal ein gutaussehender Mann gewesen, dachte Leo, als er sich an das dichte, dunkle Haar und den gutgeschnittenen Anzug auf dem Hochzeitsfoto erinnerte. Aber das war vorbei. Unter den gelblich verfärbten Augen hingen Tränensäcke. Als Ausgleich zu seinen schlaffen Gesichtszügen waren seine Lippen angespannt und bleistiftdünn. Das graue Haar hatte er mit Gel geglättet, er trug die gleiche Frisur wie als junger Mann, aber jetzt wirkte sie wie ein kränkliches Imitat, ein Nachäffen von Jugend. Auch sein Anzug mochte früher modisch gewesen sein, doch jetzt war er veraltet und abgetragen, das fadenscheinige Material schlackerte um Yates’ Knochen. Er hatte abgenommen. Nach dem Inhalt des Kühlschranks vermutete Leo, dass der Alkohol seinem Körper zugesetzt hatte. Aber auch die ersten Schwächen des Alters ließen ihn nicht sanfter erscheinen, die körperlichen Anfälligkeiten schmälerten seine aggressive Ausstrahlung kaum. Egal was er sich hatte zuschulden kommen lassen oder welche Rolle er bei den Ereignissen jenes Abends gespielt hatte, dieser Mann bereute nichts, er starrte sie mit unverfrorenem Selbstbewusstsein und ohne jede Spur von Bedauern an. Sie hatten ihn gejagt, waren in sein Haus eingebrochen, und trotzdem sprach er als Erster und verschaffte sich damit eine Machtposition, voll eitler Freude, dass sie ihn nicht hatten überraschen können.

			– Ich habe Sie schon erwartet.

			Leo fing sich wieder und fragte Nara auf Dari:

			– Weiß er, wer wir sind?

			Sie hatte keine Zeit, die Frage zu übersetzen. Yates erriet sie und antwortete:

			– Sie sind Leo Demidow.

			Leo hatte beim KGB viele brillante, skrupellose Agenten kennengelernt, die in einem einzigen Augenblick die Schwächen eines Menschen erkennen und im nächsten berechnen konnten, wie man sie am besten ausnutzte, unbeschwert von moralischen Bedenken oder ethischen Grenzen. Ihre absolute Sicherheit machte sie so wertvoll für die Geheimpolizei, die Zweifel noch nie als einen Vorteil betrachtet hatte. Yates war so ein Mann. Elena hatte zu Recht Angst vor ihm gehabt.

			Leo wandte sich an Nara.

			– Woher wusste er, dass wir in Amerika sind?

			Yates kam gelassen die Treppe herunter, öffnete den Kühlschrank, um ein Bier herauszunehmen, und fragte mit dem Rücken zu ihnen:

			– Was ist das für eine Sprache?

			Als Nara antwortete, verriet Leo das Zittern ihrer Stimme, dass sie genau wie Elena Angst hatte.

			– Das ist Dari.

			– Spricht man das in Afghanistan?

			– Als eine von mehreren Sprachen.

			– Vielleicht ist Ihr Land deshalb in diesem Zustand. Ein Land sollte nur eine Sprache haben. Das gleiche Problem haben wir hier: Zu viele Sprachen machen sich breit und bringen die Leute durcheinander. Ein Land, eine Sprache – Sie würden staunen, wie wütend die Leute werden, wenn man so etwas vorschlägt. Ich finde das ganz logisch.

			Yates öffnete die Bierflasche und ließ den Verschluss zu Boden fallen. Er landete lautlos auf dem dicken Teppichflickwerk. Yates trank einen Schluck und leckte sich über die vom Bier feuchten Lippen, während er sich die Frage anhörte, die Nara nach einem Moment übersetzte: Wie hatte er sie erkannt, und woher wusste er, dass sie in Amerika waren? Er machte den Eindruck, als würde es ihm gefallen, im Mittelpunkt zu stehen und so wichtig zu sein wie seit vielen Jahren nicht mehr.

			– Woher ich wusste, dass Sie hier auftauchen? Das FBI hat mir gesagt, dass man dem Ehemann von Raisa Demidowa Asyl gewährt hat.

			Leo wurde aufgebracht, als er hörte, wie der Name seiner Frau von diesem Mann verunstaltet wurde. Der plumpe Versuch, ihren Namen auszusprechen, traf so hart wie eine Beleidigung. Yates zeigte sich erstaunlich feinfühlig, er bemerkte die Reaktion und wiederholte den Namen.

			– Raisa Demidowa war doch Ihre Frau, oder?

			Leo antwortete auf Englisch:

			– Raisa Demidowa war meine Frau.

			Leo konnte weder seine Stimme noch seinen Gesichtsausdruck kontrollieren. Er hatte seine Absichten verraten.

			Yates nahm einen langen Zug aus der Flasche, seine dünnen Lippen umschlossen ihren Hals, seine Kehle bewegte sich beim Schlucken – dabei ließ er Leo nicht aus den Augen. Als er die Flasche schließlich absetzte, troff seine Stimme vor Verachtung.

			– Das FBI hielt es für unwahrscheinlich, dass Sie versuchen würden, mich zu finden. Das haben sie gesagt. Aber ich wusste, dass Sie kommen. Es war doch kein Zufall, dass Sie in Amerika gelandet sind. Die wollten mir sagen, es hätte sich so ergeben, das wäre nicht geplant, das Schicksal hätte Sie in das Land gebracht, in dem Ihre Frau gestorben ist.

			Yates schüttelte bedächtig den Kopf.

			– Die Agenten heutzutage sind so verdammt dämlich, dass ich schreien könnte. Alles Weichlinge. Sie müssen in die Benimmschule und lernen, wie man mit vier verschiedenen Messern und Gabeln isst. Sie haben erstklassige Uniabschlüsse und können einen Marathon laufen, aber von der echten Welt haben sie keine Ahnung. Collegeblagen mit Waffen. Und mich haben sie gefeuert, wussten Sie das?

			Er wartete auf die Übersetzung, um Leos Reaktion einschätzen zu können. Leo nickte.

			– Sie haben ein paar Monate nach dem Mord an meiner Frau aufgehört zu arbeiten.

			– Ich war einer der besten Agenten, die das FBI je hatte. Zu meiner Zeit gab es da noch Menschen mit eigenem Kopf, die ihre Arbeit erledigt haben, egal mit welchen Mitteln, da wurden keine Fragen gestellt. Wir hatten die Möglichkeit, etwas anzupacken, eigene Entscheidungen zu treffen. Wir wurden nach unseren Resultaten beurteilt, nicht nach unseren Methoden. Bei uns gab es keine Einschränkungen oder Regeln. Wir haben getan, was nötig war. Aber die Zeiten sind vorbei. Das FBI hat sich verändert. Jetzt wollen sie Leute, die tun, was man ihnen sagt, die auf eine bestimmte Art denken, Ja-Sager ohne Eigeninitiative, ohne Mumm, jede Entscheidung muss mit dreifachem Durchschlag unterschrieben werden.

			Wehmütig blickte er ins Leere, seine Gäste hatte er scheinbar vergessen. Dann wandte er sich plötzlich wieder an Leo.

			– Sie gehen ein ganz schönes Risiko damit ein hierherzukommen. Ich könnte Sie mit einem einzigen Anruf aus dem Land werfen lassen.

			Während Nara übersetzte, flehte sie Leo mit den Augen an zu gehen. Yates bemerkte sofort, dass die beiden uneins waren, und fügte hastig hinzu:

			– Verstehen Sie mich nicht falsch. Das werde ich nicht machen. Ich bekomme nicht oft Besuch, schon gar keinen, mit dem ich über interessante Themen sprechen könnte.

			Er war einsam. Er war eitel. Und er war stolz. Wie ein Vernehmungsbeamter wog Leo diese Charakterzüge ab und versuchte einzuschätzen, ob dieser Mann reden würde und welche Art von Druck er wohl ausüben musste. Die Kombination von Schwächen war vielversprechend. Yates hatte viele Jahre lang geschwiegen. Er war verbittert. Dass man die Wahrheit aus der Geschichtsschreibung getilgt hatte, war Yates genauso wenig recht wie Leo. Er wollte seine Geschichte erzählen. Er wollte reden. Leo musste ihm nur schmeicheln.

			Yates ließ sich so entspannt in seinen bequemen Sessel sinken, als wollte er sich eine Sportübertragung im Fernsehen ansehen.

			– Sie sind also zum Feind übergelaufen? Scheint nichts Ungewöhnliches für einen Kommunisten zu sein. Meiner Erfahrung nach verraten alle Kommunisten irgendwann ihr Land. Ihr Roten könnt nicht lange treu bleiben. Für mich ist Loyalität eine wichtige Tugend. Bestimmt haben die USA die treuesten Bürger der Welt, und das ist einer der Gründe, warum wir den Kalten Krieg gewinnen werden. Nehmen Sie zum Beispiel mich: Ich habe mich um meine Frau gekümmert, bis sie gestorben ist, als sie mich schon lange nicht mehr geliebt hat. Es war egal, dass sie mich nicht liebte. Es war auch egal, dass ich sie nicht liebte. Ich habe sie nicht verlassen. Ich wusste genau, was sie braucht. Das ganze Haus habe ich auf ihre Bedürfnisse abgestimmt. Und ich wusste, was mein Land braucht, auch wenn manche Leute das nicht einsehen wollen – es braucht Kraft und Stärke, um seine Feinde zu besiegen. Ich habe ihm Kraft gegeben. Ohne je einen Kompromiss einzugehen. Ich habe mit harten Bandagen gekämpft. Ich habe getan, was nötig war, und das würde ich wieder tun.

			Leo hörte zu, während Nara übersetzte. Bevor sie ausgesprochen hatte, unterbrach Yates:

			– Wollen Sie mich umbringen?

			Leo verstand die englische Frage. Bevor er antworten konnte, lachte Yates.

			– Nicht so schüchtern!

			Leo antwortete mit einem Satz, den er eingeübt hatte.

			– Ich will wissen, wer meine Frau getötet hat.

			– Um diejenigen zu töten? Das sehe ich in Ihren Augen. Sie und ich, wir sind gar nicht so verschieden – wir tun beide, was nötig ist.

			Yates griff in seine Tasche, holte einen kleinen Revolver heraus und legte ihn auf die Sessellehne. Er beobachtete Leos Reaktion auf die Waffe aufmerksam, dann sprach er weiter, als wäre sie gar nicht vorhanden.

			– Sie sind weit gereist, deshalb will ich Ihnen helfen, so gut ich kann. Wer Ihre Frau getötet hat? Wer Ihre hübsche, russische Frau getötet hat? Sie war doch hübsch, oder? Sie war eine Schönheit. Kein Wunder, dass ihr Tod Sie so getroffen hat. Sie konnten Ihr Glück bestimmt kaum fassen, als eine so schöne Frau Sie heiraten wollte. Ich verstehe gar nicht, warum sie Lehrerin war. Das ist doch Verschwendung. In Amerika hätte sie richtig Karriere machen können, als Model oder Schauspielerin, ihr Gesicht wäre in allen Zeitschriften gewesen.

			Leo sagte:

			– Wer hat sie erschossen?

			Yates schwenkte das restliche Bier in der Flasche, als würde er einen Zaubertrank anrühren.

			– Ich war es nicht.

			Während seiner Laufbahn hatte Leo Tausende von Menschen etwas abstreiten hören. Zu seiner Enttäuschung war er überzeugt davon, dass Yates die Wahrheit sagte.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Yates hob drei Finger.

			– Drei Menschen sind damals gestorben: Jesse Austin, Anna Austin und Ihre Frau. Viele Neger glauben, ich hätte beim alten Jesse den Finger am Abzug gehabt. Sie glauben, ich wäre der Teufel und hätte ihn erschossen, obwohl ich auf der anderen Straßenseite war, als Austin getötet wurde, mit den Händen in den Taschen und umgeben von Zeugen, sogar von echten Zeugen, nicht von Leuten, die auf eine Beförderung aus waren oder sich vor dem Gefängnis drücken wollten. Im Laufe der Jahre habe ich ein paar Hundert Morddrohungen bekommen.

			Yates deutete auf die Bücherregale, und Leo drehte sich um in der Erwartung, dort ein Bündel zusammengeschnürter Briefe zu sehen. Aber dort waren weder Briefe noch Beweise für irgendwelche Morddrohungen. Ohne sie zu zeigen sagte Yates:

			– Die Neger beschweren sich über die Lynchmorde, aber eigentlich gefällt ihnen nur nicht, dass sie keine Weißen lynchen dürfen. Genau das heißt für die meisten Gleichberechtigung: das Recht, uns auch umzubringen. Lynchen für alle, unabhängig von der Hautfarbe.

			Yates lachte, während Nara übersetzte. Er amüsierte sich köstlich über seinen Witz, den er scheinbar für eine große Weisheit hielt. Ohne zu warten, bis sie ausgesprochen hatte, erzählte er seine Geschichte weiter:

			– In Wahrheit ist es mir nie in den Sinn gekommen, Austin zu töten. Das FBI hat das nie vorgeschlagen, das schwöre ich, wir haben nie darüber geredet, nicht einmal, als dieser alte Narr allen erzählt hat, er würde lieber für die Kommunisten als für Amerika kämpfen.

			Leo wollte diese kleine Rede gar nicht hören, und auch nicht die vielen Gründe, weswegen Yates Austin hasste. Er fragte:

			– Wer hat ihn erschossen?

			– Eure Leute. Die Kommunisten haben ihn umgebracht. Jesse Austin wurde von einem sowjetischen Agenten erschossen.

			Leo nickte und sagte mit einem Seufzen:

			– Ich glaube Ihnen.

			Yates setzte sein Bier ab und ließ sich Leos Antwort von Nara übersetzen. Leo hatte den Mord an Jesse Austin immer für eine sowjetische Verschwörung gehalten, nicht für eine amerikanische. Er sagte auf Dari:

			– Meine Tochter Elena war damals auch in New York, sie gehörte ebenfalls zu der Reisegruppe. Sie hat für eine Abteilung der sowjetischen Regierung gearbeitet. Sie hat geglaubt, ihre Mission sollte die Karriere von Jesse Austin neu ankurbeln. Das war natürlich eine Lüge, man hat sie hereingelegt. Aber ich habe nie herausgefunden, warum mein Land Jesse Austin töten wollte. Meine Tochter hatte offensichtlich keine Ahnung davon.

			Als Yates die Übersetzung hörte, nickte er.

			– Elena? Das Mädchen wusste wirklich nichts. Als wir sie verhaftet haben, hat sie nur geweint. Sie hat allen Ernstes gedacht, sie würde Jesses Karriere anstoßen. Unglaublich dumm war das von ihr.

			Bei diesen Worten wurde Leo schrecklich wütend. Man hatte seine Tochter ausgenutzt, weil sie eine Träumerin war, ein junges Mädchen, das sich verliebt hatte. Als Yates sich über sie lustig machte, hätte Leo den Mann am liebsten auf der Stelle umgebracht. Er musste kurz die Augen schließen, um seine Wut unter Kontrolle zu bringen. So konnte Yates ohne Unterbrechung weiterreden.

			– Sie haben jemanden wie Elena gebraucht, um Austin aus seiner Höhle zu locken. Er hat beinahe wie ein Einsiedler gelebt, er ist nie ausgegangen. Dann taucht dieses Mädchen auf und redet davon, die Welt zu verändern, und er kann nicht Nein sagen. Um Jesse Austin zu überreden, brauchte man jemanden, der so war wie er.

			Endlich begriff Leo, dass Elenas Naivität es nicht nur leicht gemacht hatte, sie zu manipulieren; ihre unschuldige Art war auch der Schlüssel, um Austins Skepsis zu überwinden, und der einzige Weg, um ihn zu dem Konzert zu bringen.

			Während Nara übersetzte, spielte Yates mit dem Revolver. Als sie fertig war, fuhr er fort:

			– Es wundert mich nicht, dass Sie nicht verstanden haben, was der Mord sollte. Einen abstruseren Plan kann man sich kaum vorstellen. Der Kreml hatte entschieden, Austin wäre nicht mehr von Nutzen für die Sowjets. Er lief nicht im amerikanischen Radio, niemand kannte ihn, und niemand kaufte seine Platten. Er konnte sich keinen Auftritt in einer Bar verschaffen, ganz zu schweigen von einem Konzertsaal. Ich hatte meine Arbeit gut gemacht. Durch mich war der alte Mann unbedeutend geworden. Die Sowjets haben einen langen, kalten Blick auf ihren größten Befürworter geworfen und beschlossen, dass er tot nützlicher war als lebend. Ihre Regierung hatte die fixe Idee, am ehesten könnte sie über die Neger eine Revolution in Amerika anzetteln. Wahrscheinlich haben sie gedacht, weil die Neger unterdrückt sind, würden sie sich erheben, ihre Ketten abschütteln und den Staat nach sozialistischem Vorbild neu gestalten. Es würde nur noch ein Funken fehlen, dann würde das Pulverfass der Rassenunruhen in Flammen aufgehen, das kapitalistische Regime stürzen und Amerika rot färben. Das war zumindest der Plan.

			Die Vorstellung brachte Yates zum Kichern.

			– Keine Ahnung, ob sie wirklich so verblendet waren zu glauben, der alte Austin wäre dieser Funken, aber auf jeden Fall haben sie geglaubt, sein Tod würde das gespannte Verhältnis zwischen den Rassen verschlimmern. Wenn sie ihn erschießen würden, würde jeder Schwarze in Amerika denken, das FBI hätte einen vorlauten Neger gelyncht, egal was wirklich dahintersteckte. Niemand würde das für ein kommunistisches Komplott halten, alle würden von einem Anschlag des FBI ausgehen. Durch die Ermordung würde ein vergessener Mann wieder berühmt werden, noch berühmter als früher, ein Märtyrer der Negerrevolution. Nur ein paar Monate vorher war Malcolm X erschossen worden, zwei Attentate auf Neger in einem Jahr, so was wirkt schon verdächtig, das muss man ihnen lassen. Sie haben gehofft, dass nach Austins Tod alle seine Musik kaufen und sich seine Reden anhören. Sie dachten, sie könnten seiner Karriere neues Leben einhauchen, indem sie ihm das Leben nehmen.

			Yates lächelte die ganze Zeit, während Nara übersetzte. Die ironischen Aspekte amüsierten ihn, er erinnerte sich liebevoll an eine Zeit, in der er Macht über Leben und Tod besessen hatte.

			– Damit der Plan funktionierte, musste Austin an einen öffentlichen Ort kommen, vor die Augen der Weltpresse. Deshalb haben sie den Plan mit dem Konzert verknüpft.

			Leo sagte auf Russisch:

			– Aber das FBI hätte der Öffentlichkeit doch einfach sagen können, dass die Kommunisten dahinterstecken.

			Nara mühte sich mit der Übersetzung ab, doch Yates lächelte bereits, er hatte den Einwand verstanden.

			– Je öfter das FBI den Kommunisten die Schuld gegeben hätte, desto mehr hätte die Öffentlichkeit geglaubt, dass das FBI dahintersteckt. So entstehen Verschwörungstheorien. Die offizielle Version muss wie eine Lüge klingen, selbst, wenn sie die Wahrheit ist, und je lauter man die Wahrheit sagt, desto eher suchen die Leute sie woanders. Die Kommunisten konnten dem FBI die Sache nicht direkt anhängen, dazu hatten sie weder die Mittel noch die Fähigkeiten. Sie wollten Ihre Tochter Elena als die Schuldige darstellen und vortäuschen, sie hätte mit Austin geschlafen. Die weißen Amerikaner hätten geglaubt, das Mädchen hätte ihn aus Eifersucht erschossen. Die Neger nicht. Der Plan sollte durch Unterstellungen und Andeutungen funktionieren: Sie haben darauf gesetzt, dass die Neger automatisch alles Schlechte über das FBI für bare Münze nehmen würden.

			Yates stand auf, steckte den Revolver ein und ging zum Kühlschrank, um sich ein weiteres Bier zu holen. Er zog den Verschluss ab, ließ ihn auf den Teppich fallen und nahm einen langen Schluck, während er ungeduldig wartete, bis Nara fertig war. Als Leo alles gehört hatte, fragte er:

			– Wie haben Sie das herausgefunden? Elena kann Ihnen das nicht erzählt haben, sie wusste es nicht.

			– Das hat mir alles ein schwuler jüdischer Kommunist namens Osip Feinstein erzählt. Er war daran beteiligt und hat kalte Füße bekommen. So wie alle Kommunisten wollte er die Seiten wechseln. Und ich sollte den Retter in der Not spielen.

			– Er wollte mit dem Mord an Jesse Austin nichts zu tun haben?

			– Vielleicht mochte er die Musik von dem alten Mann. Die Gründe kenne ich nicht. Aber er hat alles ausgeplaudert und seine Kollegen verraten.

			– Ist er vor oder nach dem Mord zu Ihnen gekommen?

			Yates überlegte, ob er lügen sollte, dann zuckte er mit den Schultern und sagte:

			– Feinstein hatte in New York ein Reisebüro, das für reiche, dumme Kommunisten aus Amerika Fahrten ins kommunistische Europa organisiert hat. Das Büro hatte er schon seit Jahren geleitet. Und plötzlich wollte er reden. Ich bin zu ihm gegangen, und er hat mich gebeten, den Mord zu verhindern. Er meinte, ich könnte Jesse Austin retten. Im Gegenzug wollte er untertauchen, in Schutzhaft, weil er Angst hatte, die Russen würden ihn umbringen.

			Leo fragte:

			– Und Sie haben nichts getan?

			Yates nickte.

			– Genau – na ja, fast nichts. Erstens wusste ich nicht, ob die Geschichte stimmte. Der Mann hat so oft wie kein anderer Spion die Seiten gewechselt. Er war nicht mal ein ehrlicher Feind. Zweitens dachte ich: Warum sollte ich mich einmischen, wenn sich die Kommunisten gegenseitig umbringen? Warum sollte ich den alten Jesse retten, einen Mann, der etwas gegen seine eigenen Landsleute hatte? Ich war es leid zu hören, wie Jesse Austin über Amerika herzog. Warum sollte ich einen Kommunisten retten, der die USA hasst? Warum sollte das FBI einen Verräter retten? Am Ende hat sich Jesse die falsche Seite ausgesucht. Die Entscheidung hat ihn das Leben gekostet.

			Leo bat Nara, eine weitere Frage zu übersetzen.

			– Warum hat Feinstein nicht einem anderen Agenten davon erzählt, wenn Sie nicht reagiert haben?

			Yates erkannte den Einwand mit einem Nicken an.

			– Ich habe Feinstein mit Handschellen an ein Rohr gekettet und in seinem Büro eingeschlossen, damit er nicht dazwischenfunken und es jemand anderem erzählen konnte. Ich habe zugelassen, dass Austin bei der Demonstration auftaucht. Mehr hatte ich damit nicht zu tun. Ich habe nichts geplant. Ich habe ihn nicht getötet. Und Ihre Frau auch nicht. Ich habe die Sache laufen lassen, mehr kann man mir nicht vorwerfen.

			Yates lehnte sich gedankenverloren gegen die Wand, er sagte beinahe wie zu sich selbst:

			– Habe ich als FBI-Agent versagt? Meiner Meinung nach nicht. Ich sage Ihnen auch, warum. Ich wusste, dass der Mord an Austin keine Ausschreitungen auslösen würde. Selbst wenn jeder Neger da draußen geglaubt hätte, dass Präsident Lyndon Johnson persönlich das Attentat auf Austin befohlen hätte, wäre es nicht zu Unruhen gekommen.

			Der Gedanke, Austin zu retten, weil er ein amerikanischer Staatsbürger war, ein unschuldiger Mann, spielte bei dieser Gleichung keine Rolle.

			– Die meisten Schwarzen glauben an Gott. Sie gehen in die Kirche, sie beten, sie singen. Die Kommunisten nicht. Kommunisten hassen Gott. Letzten Endes hat es nie genug gottlose Schwarze gegeben – es gab nie genug Jesse Austins, um aus den Unruhen einen Aufstand zu machen.

			Yates hatte beinahe alles gesagt, was er loswerden wollte. Trotzdem hatte Leo noch keine Antwort auf die Frage bekommen, die ihn hierhergebracht hatte.

			– Wer hat meine Frau ermordet?

			Yates riss die Augen auf, als hätte er diesen Teil der Geschichte ganz vergessen.

			– Das wissen Sie doch längst! Nachdem Austin erschossen wurde, haben wir Ihre Frau und Ihre Tochter verhaftet. Das Revier war überlaufen, auf der Straße stand die Presse. Es gab Proteste. Als Anna Austin gekommen ist, hat niemand daran gedacht, die trauernde Witwe zu durchsuchen. Sie hat sich in das Büro gesetzt und gewartet, angeblich hatte sie Beweise. Ich war dabei, Ihre Frau zu verhören. Einige sowjetische Diplomaten wollten mit ihr reden. Wir haben zusammen den Verhörraum verlassen und sind in das Hauptbüro gegangen. Anna Austin hat eine Pistole gezogen. Sie hat mich immer gehasst. Wahrscheinlich hat sie gedacht, ich hätte ihren Mann getötet. Sie hat vier Mal geschossen, bevor ein Polizist sie erschossen hat. Sie hat mich nicht getroffen. Die Schüsse gingen in den Schreibtisch, in die Wände – eine Kugel ist an meinem Ohr vorbeigepfiffen. Es ist ein Wunder, dass ich noch lebe. Eine der Kugeln hat versehentlich Ihre Frau getroffen, mitten in den Bauch. Das ist die ganze Geschichte. Es war ein Unfall, es gibt kein Geheimnis aufzudecken. Sie haben die ganzen Jahre über nach der Antwort gesucht, dabei kannten Sie sie bereits: Die offizielle Version ist wahr. Anna Austin hat Ihre Frau getötet. Es war keine Absicht, aber sie hat es getan.

			Yates kam Leos Antwort zuvor und fügte noch an:

			– Eine ganze Reihe von Leuten kann das bestätigen. Sie haben es gesehen. Sie haben gesehen, wie Anna den Abzug gedrückt hat und wie Ihre Frau zu Boden gegangen ist.

			Leo dachte über die Erklärung nach, dann fragte er:

			Anna Austin wollte meine Frau eigentlich gar nicht erschießen?

			Yates kam näher.

			– Sie wollte mich umbringen. Aber sie hat es nicht geschafft. Sie konnte nicht schießen, wahrscheinlich hatte sie vorher noch nie eine Waffe in der Hand. Danach haben wir über die Motive gelogen, nicht über die Tatsachen. Jesse Austin war tot. Anna Austin war tot, erschossen von einem Polizisten. Das war ein Problem für uns. Zwei tote Neger in einer Nacht, und die Frau mitten in einem Polizeirevier erschossen? Wir mussten lügen, sonst wäre in Harlem die Hölle los gewesen. Wir hatten keine andere Wahl. Wir mussten eine Geschichte erfinden, um die Leute zu verwirren; selbst, wenn sie uns nicht glaubten, durften sie sich nicht darüber einig werden, wie die Wahrheit lautete. Es musste alles stimmig sein. Weit über mir wurde beschlossen, dass die Geschichte über Austin und eine Geliebte funktionieren würde. Wir sollten allen erzählen, dass Ihre Frau eine Affäre mit Austin hatte und sie ihn aus Eifersucht erschossen hat. Anna wäre dann auf das Revier gekommen und hätte aus Rache gehandelt. Das passte zu den Tatsachen. Es gab Fotos von Ihrer Frau am Tatort des Mordes. Ein paar Bilder haben wir so retuschiert, dass es aussah, als hätte Ihre Frau Austin in seiner Wohnung besucht. Wir haben Elena herausgeschnitten und sie durch Ihre Frau ersetzt. Die Bilder sind notdürftig gemacht. Wenn Sie genau hinsehen, merken Sie, dass die Proportionen nicht stimmen. Osip Feinsteins Laden wurde abgebrannt, mit ihm darin; das war die Strafe der Sowjets, weil er sie verraten hatte. Es gab kleinere Unruhen. Ein paar Bürgerrechtsmärsche, aber nichts von Bedeutung und schon gar keine Revolution. Am Ende haben die meisten geglaubt, dass die Morde das Resultat einer tragischen Liebesgeschichte waren. Nur die Neger hatten Zweifel, und trotzdem hat es die meisten nicht gekümmert. Die ganze Sache hat so gut funktioniert, dass ich es gar nicht glauben konnte, als ich kündigen sollte. Das FBI meinte, ich hätte den Mord an Jesse Austin verhindern sollen.

			Yates schüttelte den Kopf. Offensichtlich störte ihn nicht der Mord, auch nicht der Tod von drei Menschen, sondern die Tatsache, dass er seinen Job losgeworden war. Er war ein Schurke, der überzeugt davon war, ein Held zu sein.

			Als Nara ihre Übersetzung beendet hatte, warnte Yates sie:

			– Sie können nichts machen. Das ist Geschichte, niemand interessiert sich dafür. Niemand wird Ihnen glauben. Keine Zeitung wird es drucken. Es gibt keine Beweise. Wenn Sie Schwierigkeiten machen wollen, wirft meine Regierung Sie beide aus dem Land. Mehr habe ich nicht zu sagen. Wenn Sie eine Entschuldigung wollten, haben Sie Ihre Zeit verschwendet. Die Sache hat mich meinen Job gekostet. Ich habe meine Arbeit geliebt, und ich war gut darin, also habe ich auch dafür bezahlt. Jetzt haben wir genug geredet. Wenn Sie nicht sofort aus meinem Haus verschwinden, mache ich diesen Anruf und lasse Sie beide in dieses Drecksloch Afghanistan zurückschicken.

			Leo packte eine der Biografien auf dem Tisch. Als Yates in Reichweite kam, schlug er damit zu, erwischte den Ex-Agenten am Kinn und schickte ihn zu Boden. Er zog ihm blitzschnell den Revolver aus der Tasche, kniete sich über Yates’ Brust, um ihn auf dem Boden festzunageln, und sagte auf Russisch:

			– Ich habe schon Schlimmeres getan, als jemanden wie Sie zu töten.

			Leo blickte zu der verängstigen Nara auf und sagte auf Dari:

			– Übersetz für mich.

			– Leo!

			– Übersetz!

			Dann wandte er sich wieder Yates zu.

			– Meine Frau ist nicht sofort gestorben. Es hat zwanzig Minuten gedauert. Sie ist verblutet. Vielleicht hat Anna Austin versehentlich auf sie geschossen, aber Sie haben sie sterben lassen, oder nicht? Hatten Sie vielleicht Angst, Raisa hätte allen erzählt, dass Anna Austin Sie erschießen wollte? Meine Frau hat auf dem Boden gelegen und verzweifelt auf Hilfe gewartet – und Ihnen kam das gerade recht, stimmt’s?

			Leo schlug Yates die Waffe ins Gesicht, seine Lippe platzte auf.

			– Antworten Sie!

			Yates spuckte Blut, während er Nara zuhörte. Ruhig sagte er:

			– Sie können mit mir machen, was Sie wollen, aber Ihre Frau bleibt allen als Hure in Erinnerung.

			Als Leo die Übersetzung hörte, spannte er den Hahn und sagte auf Englisch:

			– Sagen Sie mir, wie sie gestorben ist.

			Yates antwortete nicht. Leo hielt die Waffe genau dorthin, wo Raisa getroffen worden war, er drückte Yates den Lauf gegen den Bauch.

			– Sagen Sie es mir.

			Yates schüttelte den Kopf. Leo drückte den Abzug.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Nara warf sich neben Yates auf die Knie, um zu helfen. Leo hielt sie zurück und sagte:

			– Die Kugel hat ihn an der gleichen Stelle getroffen wie meine Frau. Es hat zwanzig Minuten gedauert, bis sie gestorben war. Sag ihm, dass er vielleicht auch so lange hat. Aber er ist älter, und der Schuss hat ihn aus nächster Nähe getroffen. Wahrscheinlich bleibt ihm weniger Zeit.

			Nara übersetzte, dabei stolperte sie über die Worte. Leo sprach ruhig weiter.

			– Das Zimmer ist schallgedämmt, den Schuss dürfte niemand gehört haben. Er kann nur überleben, wenn ich Mitleid mit ihm habe, anders als er mit meiner Frau. Wenn er mir die Wahrheit sagt, werde ich es mir überlegen.

			Nara übersetzte und flehte Yates an zu reden. Leo sprach auf Russisch mit ihm, als könnte der frühere Agent ihn verstehen.

			– Als Anna Austin auf Sie geschossen hat, haben Sie zurückgeschossen, das war kein anderer Polizist. Sie haben sie erschossen, oder? Und als sie tot war, ist Ihnen klar geworden, in welchen Schwierigkeiten Sie plötzlich stecken. An diesem Tag hatten Sie Jesse Austin in seiner Wohnung besucht. Er war tot, und jetzt hatten Sie seine Frau erschossen. Da kam Ihnen meine Frau mit ihren Verletzungen ganz gelegen: Sie war schwer verwundet, aber sie wäre nicht gestorben, nicht, wenn Sie Hilfe geholt hätten. Die Sache zu vertuschen war nicht die Idee von Ihren Vorgesetzten. Es war Ihre Idee. Aber damit der Plan funktionierte, musste meine Frau sterben. War es nicht so?

			Mit fest zusammengepressten Lippen weigerte sich Yates zu reden. Er übte Druck auf die Wunde aus, um die Blutung zu stoppen, und ignorierte die Fragen. Leo zog Yates die Hand zur Seite, damit die Wunde offen lag und das Blut floss, und fragte auf Russisch:

			– Haben Sie das bei meiner Frau getan? Haben Sie ihr die Hand weggezogen? Sie bluten lassen?

			Yates stand Schweiß auf der Stirn, er zitterte am ganzen Körper. Leo fragte:

			– Haben Sie gewartet, bevor Sie den Krankenwagen gerufen haben?

			Als Nara die Vorwürfe übersetzte, geriet sie nicht mehr ins Stocken, jetzt wollte auch sie eine Antwort. Yates sagte nichts.

			Leo sprach weiter, ohne laut zu werden, er redete wie mit einem Kind.

			– Yates, Sie haben nicht mehr viel Zeit. Wenn Sie mir nicht antworten, sehe ich Ihnen beim Sterben zu, so wie Sie meiner Frau. Was hier passiert, nehme ich als Wiederholung von dem, was in New York geschehen ist, also müssen Sie gar nichts sagen, damit ich diese Nacht verstehe. Ich kann Ihnen einfach dabei zusehen, wie Sie verbluten.

			Yates war ein Meister darin, bei anderen Menschen Schwächen zu erkennen, und konnte bei Leo keinerlei Unsicherheit sehen.

			– Sie sind bei ihr geblieben, oder? Zwanzig Minuten lang haben Sie aufgepasst, dass sie wirklich stirbt. Sie sind auf die Idee gekommen, die Morde zu verknüpfen, zu behaupten, Anna hätte Raisa getötet und dass es ein Racheakt war, aber nicht gegen Sie.

			Yates setzte sich auf und betrachtete sein verschmiertes Hemd, das Blut hatte es bis zur Brust rot gefärbt und breitete sich auf dem Teppichboden aus. Leo sagte auf Englisch:

			– Los, reden Sie.

			Endlich reagierte Yates. Er nickte. Leo packte sein Gesicht.

			– Das reicht nicht. Ich will hören, wie Sie es sagen. Haben Sie meine Frau sterben lassen?

			Auf Yates Zähnen war Blut. Er antwortete:

			– Ja, ich habe sie sterben lassen.

			Leos Stimme war kaum mehr als ein Flüstern.

			– Meine Frau hat die letzten Momente ihres Lebens mit Ihnen verbracht. Beschreiben Sie sie.

			Yates war leichenblass geworden. Er schloss die Augen. Mit einer Ohrfeige wollte Leo ihm eine Reaktion abringen. Yates öffnete den Mund, sagte aber nichts. Leo wiederholte:

			– Ihre letzten Minuten. Ich will es wissen.

			Yates versuchte, die Schusswunde zu berühren, doch Leo hielt seine Hand weiter fest.

			– Sie haben nicht mehr viel Zeit.

			Als Yates sprach, klang er wie ein Mann kurz vor dem Ertrinken, voll aufsteigender Panik schnappte er nach Luft.

			– Ich habe ihr gesagt, dass ein Krankenwagen unterwegs ist. Sie hat mir nicht geglaubt. Sie wusste, dass ich lüge. Sie wollte um Hilfe rufen. Als sie gemerkt hat, dass keine kommt, wurde sie ganz ruhig. Ihr Atem ging langsam. Ich dachte, es ist schnell vorbei, aber es hat fünfzehn Minuten gedauert. Da war viel Blut. Ich dachte, jetzt stirbt sie.

			Er schüttelte den Kopf.

			– Sie hat etwas gesagt. Ganz leise, als würde sie beten. Bestimmt Russisch, habe ich gedacht. Aber sie hat Englisch geredet. Sie hat mit mir gesprochen. Also bin ich näher rangegangen. Ich sollte … ihrer Tochter sagen …

			– Elena?

			Yates nickte.

			– Dass sie ihr nicht böse ist. Und dass sie sie liebt. Das hat sie immer wieder gemurmelt. ›Sagen Sie ihr, ich bin nicht böse. Sagen Sie ihr, ich liebe sie.‹ Dann hat sie die Augen geschlossen. Und sie nicht noch mal geöffnet.

			Leo weinte. Die Tränen liefen ihm über das Gesicht, er konnte sie nicht wegwischen, weil er Yates’ Arme auf den Boden drückte. Dann beruhigte er sich so weit, dass er fragen konnte:

			– Das haben Sie Elena nicht gesagt? Nicht mal dazu waren Sie fähig?

			Yates schüttelte den Kopf.

			Leo stand auf. Als Yates sich bewegen konnte, drückte er eine Hand auf die Wunde, um die Blutung einzudämmen. Seine Wut und sein Selbstvertrauen kehrten zurück.

			– Ich habe Ihre Fragen beantwortet! Rufen Sie einen Krankenwagen!

			Leo ergriff Naras Hand und führte sie stumm die verkleideten Stufen hinauf. Yates schrie ihnen nach:

			– Ruft mir einen verdammten Krankenwagen!

			Im Flur legte Leo den Revolver auf der Vitrine ab. Das Telefon stand unter dem Hochzeitsfoto des jungen, attraktiven Yates und seiner bildhübschen Braut, die ein gemeinsames Leben aus Pflichterfüllung und Abneigung erwartete. Als Leo den Hörer gegen das Ohr drückte und gerade wählen wollte, betrachtete er das Foto und dachte an die Einzelheiten von Yates’ Geständnis. Er stellte sich Raisas letzte Minuten vor, die Schmerzen, das lange Leiden und die schreckliche Einsamkeit, in der sie auf dem Boden eines Polizeireviers verblutet war. Für ihn stand ohne jede Frage fest, dass Agent Jim Yates den Tod verdient hatte. Es wäre sentimentale Verlogenheit gewesen zu glauben, Erbarmen würde bei ihm zu einem Sinneswandel führen. Männer wie Yates bedauerten nichts. Sie waren unfähig, Reue oder Zweifel zu empfinden. Innere Einkehr und Nachdenken bestärkten sie nur in dem, was sie ohnehin glaubten. Sie konnten ihre Taten immer rechtfertigen. Leo hörte beinahe eine Stimme, die ihn rief und Gerechtigkeit forderte:

			Lass ihn sterben!

			Deshalb war er hier, deshalb war er so weit gereist und hatte so viel riskiert. Wie konnte er nach diesem langen Weg den Mann retten, der seine Frau ermordet hatte? Leo war nicht auf die moralische Befriedigung aus, ein besserer Mensch als sein Feind zu sein. Es würde ihn nicht stolz machen, diesen Mann zu retten. Die Wut und der Schmerz über den Tod seiner Frau waren so quälend wie an dem Tag, als er davon erfahren hatte – nach diesen Gefühlen sollte er handeln, nicht nach einem vorgefassten Begriff von Anstand. Zu wissen, was geschehen war, linderte seinen Schmerz nicht und schenkte ihm auch keinen inneren Frieden. Sein Zorn war noch genauso stark, er fühlte sich so aufgewühlt wie immer. Wenn er Yates einen traurigen, jämmerlichen Tod sterben ließ, allein in seinem Keller, wie es zu einem Mann passte, der von Hass regiert wurde, dann würde er sich vielleicht anders fühlen, vielleicht würde er dann den Frieden finden, den er suchte.

			Lass ihn sterben!

			Lass ihn sterben.

			Nara berührte ihn am Arm.

			– Leo?

			Als er sich zu ihr umwandte, sah er Raisa nicht, aber sie stand genauso sicher neben ihm, wie Nara es tat. Raisa hätte Yates noch glühender gehasst als Leo. Sie hätte Yates nie verziehen, dass er Jesse Austins Tod zugelassen hatte, und auch nicht, dass er ihre letzten Worte nicht an Elena weitergegeben hatte. Sein Schweigen hatte dazu beigetragen, dass Elena sich Vorwürfe machte und eine Schuld mit sich herumtrug, die ihr Wesen verändert hatte. Trotz allem, und obwohl er diesen starken Hass spürte, war Leo überzeugt davon, dass Raisa einen Krankenwagen gerufen hätte.

			Er wählte die Nummer und reichte Nara den Hörer.

			– Nenn ihnen die Adresse. Sie sollen sich beeilen.

			– Wohin gehst du?

			– Yates helfen.

		

	


	
		
			New York City 
Brighton Beach 
Am selben Tag

			Leo saß am Strand und sah den Wellen zu, die sich am Ufer brachen. Von dem Sonnenuntergang war nur noch ein rötlicher Schimmer übrig, die Nacht vertrieb den letzten Rest des Tages. Er rollte einen glatten Stein von einer Hand in die andere, hin und her, als wäre er ein kunstvoller Zeitmesser, der bis zur Dunkelheit herunterzählte. Eines wusste er jetzt genau – die Wahrheit hatte ihm keinen Trost gebracht. Die neuen Erkenntnisse machten es nicht leichter, Raisas Tod zu ertragen. Bei Trauer gab es keinen Schlussstrich, den man ziehen konnte; man konnte nicht damit abschließen. Sie fand kein Ende. Er vermisste Raisa jetzt, an diesem Strand, ebenso sehr wie früher. Eine Zukunft ohne sie konnte er sich jetzt genauso wenig vorstellen wie in den ersten Momenten, nachdem er von ihrem Tod erfahren hatte. Der Gedanken, am nächsten Morgen ohne sie aufzuwachen, nachdem er genau das viele Jahre lang getan hatte, erfüllte ihn mit unerträglicher Einsamkeit. In Wahrheit hatte er sich mit seinen Nachforschungen sechzehn Jahre lang von der Tatsache abgelenkt, dass er nicht wusste, wie er ohne sie leben sollte. Das würde er nie wissen.

			Auch wenn es vielleicht widersprüchlich klang, hatte er Raisa am Leben erhalten wollen, indem er die Geheimnisse um ihren Tod erforschte. Sein manisches Kreisen um sie hatte er als Ermittlerarbeit kaschiert. In einem ungelösten Rätsel lag Unsterblichkeit. Im Nachhinein wurde ihm klar, dass seine ältere Tochter Soja von Anfang an erkannt hatte, worum es bei seinen Nachforschungen gegangen war. Sie hatte immer gewusst, dass eine Antwort ihm keinen Trost bringen würde. Und sie hatte recht behalten. Leo hatte herausgefunden, wer seine Frau getötet hatte, er hatte herausgefunden, warum und wie sie gestorben war. Er konnte sich die Ereignisse jener Nacht in New York genau vorstellen, er verstand jedes Detail und begriff die Motive dahinter. Aber wichtig war nur, dass er endlich begriffen hatte, wie sinnlos der Versuch war, Raisa am Leben zu erhalten. Das ungelöste Rätsel hatte ihm nie mehr geboten als die Illusion, sie sei bei ihm, während er dem Schatten seiner großen Liebe nachjagte.

			Er würde Raisa nie wiedersehen. Er würde nie wieder neben ihr schlafen oder sie küssen. Und mit diesem Gedanken ließ er den glatten, schweren Stein aus der Hand rollen. Es war Nacht geworden. Der rote Schimmer des Sonnenuntergangs war verblasst. Auf Coney Island leuchteten hell die Lichter.

			Leo hörte Schritte und drehte sich um. Nara und Zabi kamen auf ihn zu. Als sie ihn erreichten, blieben sie stehen; sie wussten nicht, was sie sagen sollten. Er klopfte neben sich auf den Boden.

			– Setzt euch ein wenig zu mir.

			Nara setzte sich auf eine Seite, Zabi auf die andere. Leo ergriff Zabis Hand. Sie spürte, dass etwas nicht stimmte, ohne zu wissen, was es war.

			– Verlässt du uns?

			Leo nickte.

			– Ich muss nach Hause gehen.

			– Ist das hier kein Zuhause?

			– Es ist dein Zuhause. Ich muss wieder nach Russland gehen.

			– Warum?

			– Weil meine Töchter da sind. Sie stecken in Schwierigkeiten. Sie werden an meiner Stelle bestraft. Das kann ich nicht zulassen.

			– Können sie nicht hierherkommen? Sie können doch bei uns wohnen. Ich teile auch mein Zimmer mit ihnen.

			– Das wird man ihnen nicht erlauben.

			– Ich will nicht, dass du weggehst.

			– Ich will dich auch nicht verlassen.

			– Kannst du nicht bis Weihnachten bleiben? Davon habe ich in der Schule gelesen. Ich möchte mit dir feiern. Wir können einen Baum kaufen und ihn mit Lichtern schmücken.

			– Das kannst du doch mit Nara machen.

			– Wann kommst du zurück?

			Leo antwortete nicht.

			– Du kommst doch zurück, oder?

			– Wahrscheinlich nicht.

			Zabi fing an zu weinen.

			– Haben wir was falsch gemacht?

			Leo drückte ihre Hand.

			– Du bist ein großartiges Mädchen. Du wirst hier mit Nara ein wunderbares Leben haben. Da bin ich mir ganz sicher. Du kannst alles erreichen, was du dir vornimmst. Und ich freue mich schon darauf, von deinen Erfolgen zu hören. Aber ich muss von hier fortgehen.

		

	


	
		
			Einen 
Monat 
später

		

	


	
		
			Sowjetischer Luftraum über Moskau 
13. Dezember 1981

			Als Leo aus dem Fenster des Passagierflugzeugs spähte, das die sowjetische Regierung für seine Rückkehr gechartert hatte, sah er enttäuscht, dass sich Moskau unter düsteren Wolken versteckte, als scheute es den Blick des heimkehrenden Verräters und wollte ihm die Stadt nicht zeigen, der er Schutz vor allen Feinden von innen und außen geschworen hatte. Welche Gründe er auch anführte, er konnte nicht abstreiten, dass er sich schämte. Er hatte stolz als sowjetischer Soldat gekämpft und wäre bereitwillig für sein Land gestorben. Trotzdem hatte er es am Ende verraten. Aber so groß seine persönliche Scham auch war, schämte er sich noch weit mehr für sein Land, das seine Chance auf sozialen Fortschritt verspielt hatte, um stattdessen Finsternis allüberall zu verbreiten, seine Bürger in eine mörderische Planwirtschaft einzubinden und in jedem Winkel des Landes Todesfabriken zu bauen, von den Gulags in Kolyma bis zum Hauptsitz der Geheimpolizei, der Lubjanka, die sich irgendwo unter den Winterwolken versteckte. Gemessen an den Idealen, auf die sich die Revolution gestützt hatte, waren sie alle mehr oder weniger Verräter.

			Der Flug von New York hatte gespenstisch gewirkt. Leo war von freien Plätzen umgeben, das Flugzeug war leer bis auf die KGB-Agenten, die ihn bewachten, und die Diplomaten aus Moskau, die seine Rückkehr beaufsichtigten. Beim Betreten des Flugzeugs hatte Leo keine Angst verspürt, sondern über die Unsummen nachgedacht, die für seine Rückführung verschwendet wurden. Als Verräter von internationalem Rang hatte man ihm ein ganzes Flugzeug zugestanden. Er erinnerte sich an die Vergünstigungen, die er sich als junger Agent gewünscht hatte, und schmunzelte darüber, dass nicht einmal dem mächtigsten Offizier des KGB mit der größten Datscha und der längsten Limousine ein ganzer Düsenjet bewilligt würde. Es ging schlicht und ergreifend um den Schein. Leos Abschiebung fand auf einer internationalen Bühne vor einem weltweiten Medienzirkus statt, dabei durfte nicht gespart werden. So, wie Raisa in der modernsten Passagiermaschine des Landes nach New York geschickt worden war, um den Hauptfeind zu beeindrucken, wurde der Überläufer Leo im modernsten sowjetischen Flugzeug auf direktem Weg von New York nach Moskau gebracht. Die sowjetische Regierung wollte der Welt beweisen, dass sie nicht in finanziellen Schwierigkeiten steckte. Ungebremste Ausgaben sollten verschleiern, welche Belastung die weiter ansteigenden Kosten des Afghanistankriegs darstellten, die Leo den Amerikanern in allen Einzelheiten beschrieben hatte.

			Bei den Verhandlungen über seine Rückkehr in die Sowjetunion war klar geworden, dass die Amerikaner froh waren, ihn loszuwerden. Er war ein Quertreiber, eine tickende Zeitbombe, und sie hatten die Informationen bekommen, die sie brauchten. Aus seinen Berichten wussten sie, dass eine Niederlage der Sowjets in Afghanistan ihre Feinde demütigen würde. Wenn sie den afghanischen Aufständischen Hilfe leisteten, würde Moskau mehr Truppen entsenden, und dies würde seine letztendliche und unausweichliche Niederlage politisch noch kostspieliger machen.

			Was den Vorfall zwischen Leo und dem ehemaligen Agenten Jim Yates betraf, so hatte man den Angriff vertuscht. Yates hatte überlebt, der Krankenwagen war noch rechtzeitig eingetroffen. Seine Enthüllungen würden nie an die Öffentlichkeit gelangen. Die Geschichtsbücher waren geschrieben und würden nicht geändert werden; die Lügen standen eingemeißelt in Enzyklopädien und Lehrbüchern. Den Schuss auf Yates in seinem hübschen Vorstadthaus in Teaneck hatte man auf einen bewaffneten Einbrecher geschoben, auf einen zufälligen Raubüberfall, der schiefgelaufen war. Leo hatte den amerikanischen Behörden versichert, dass er keine weiteren Probleme verursachen oder sich nicht näher zum Tod von Jesse Austin äußern würde, solange Nara und Zabi nichts geschah. Man hatte einen Schweigepakt geschlossen. Es verschaffte Leo eine gewisse Befriedigung, dass man den Schuss auf Yates aus Gründen der Zweckdienlichkeit ebenso verschleierte wie den Mord an Austin. Obwohl Yates eingewilligt hatte, bei der Geschichte mitzuspielen, hatte er Lokalreportern gegenüber betont, er könne sich nur noch daran erinnern, dass der Eindringling schwarz gewesen sei.

			Von der sowjetischen Regierung hatte Leo lediglich eine Garantie erwirken können – wenn er zurückkehrte, würde man die Strafmaßnahmen gegen seine Töchter einstellen. Leo hatte darum gebeten, Soja und Elena innerhalb von vierundzwanzig Stunden nach seiner Landung sehen zu dürfen. Aber in seiner Position konnte er keine Bedingungen stellen. Seine Schuld stand außer Frage. Er hatte dem Hauptfeind vertrauliche Informationen mitgeteilt und sollte wegen Hochverrat angeklagt werden, wobei der Schuldspruch bereits feststand. Als das Flugzeug zum Landeanflug ansetzte, versuchte Leo sich vorzustellen, was in den letzten acht Jahren geschehen war, seit er Moskau verlassen hatte – in den acht Jahren, die er im Leben seiner Töchter und ihrer Ehemänner verpasst hatte. Bei dem Gedanken an die Briefe von seinen Töchtern merkte er plötzlich, dass er keine Angst davor hatte, in eine Stadt voller Erinnerungen an Raisa zurückzukehren. Etwas hatte sich verändert. Leo freute sich. An diesem Ort hatte er sich verliebt. Hier würde er seiner Frau näher sein als in jedem anderen Moment, in dem er ihren Tod zu klären versucht hatte. Als die Räder den Boden berührten, schloss er die Augen. Leo war zu Hause.

		

	


	
		
			Moskau 
Butyrka-Untersuchungsgefängnis 
Nowoslobodskaja uliza 45 
Eine Woche später

			An Armen und Beinen so eng gefesselt, dass er sich sogar im Stehen bücken musste, wartete Leo bereits seit Stunden in einem uralten Verhörraum. Er war im Butyrka-Gefängnis gelandet, das bereits seit seiner Einrichtung vor hundert Jahren für seine Brutalität berüchtigt war. Solche Situationen hatte er unzählige Male beaufsichtigt: die erniedrigenden Fesseln, die einschüchternde Atmosphäre und der psychologische Druck, von Wachleuten in zwei Ecken des Raums beobachtet zu werden. Man hatte ihm nicht mit Gewalt gedroht. Stattdessen hatte man eine viel raffiniertere Folter als körperliche Schmerzen angewandt.

			Leo verbrachte den siebten Tag in Moskau, und er hatte seine Töchter immer noch nicht gesehen. Er hatte nicht mit ihnen telefoniert und keinen Ton darüber gehört, wie es ihnen ging. Jeden Morgen beim Wecken sagte man ihm, seine Töchter würden ihn an diesem Tag besuchen. Man brachte ihn stets in denselben Verhörraum und sagte ihm, seine Töchter würden bald eintreffen. Ungeduldig wartend klopfte er mit den Füßen auf den Boden. Minuten vergingen, aber ihm kamen sie wie Stunden vor. An den Wänden hing keine Uhr, und die Wachen antworteten ihm nie. Ein Teil seiner Folter bestand darin, dass er den Verlauf der Zeit nicht abschätzen konnte. Es gab keine Fenster, er bekam nichts von der Außenwelt mit. Er hatte daraufhin nach irgendeiner Ablenkung gesucht, um nicht wahnsinnig zu werden. Unter der Decke verlief ein freiliegendes Rohr. An einer der verrosteten Verbindungsstellen trat Wasser aus, sammelte sich an der Naht und formte einen Tropfen. Wenn der Tropfen schwer genug war, fiel er zu Boden, und der Vorgang begann von Neuem. Leo zählte die Sekunden, die ein kompletter Ablauf dauerte. Dann zählte er sie wieder und wieder. Bis zu jedem Tropfen dauerte es etwa sechshundertzwanzig Sekunden, und mit dieser Zahl überschlug er, wie lange er schon wartete. An diesem Tag hatte er bis jetzt achtundvierzig Tropfen lang gewartet, gute acht Stunden.

			Gestern hatte er zwölf Stunden lang dagesessen und voller Erwartung Tropfen gezählt, nur um dann zu hören, dass seine Töchter nicht kommen würden. Diese quälende Prozedur wiederholte sich jeden Tag und trieb Leo von Hoffnung zu Verzweiflung. Man hatte ihm nicht gesagt, wo das Problem lag, ob man seinen Töchtern aus Gehässigkeit keine Erlaubnis gab oder ob sie ihn nicht sehen wollten. Seine Peiniger wussten natürlich, dass Leo zwanghaft über die Möglichkeit nachgrübelte, seine Töchter hätten selbst entschieden, ihn nicht zu besuchen, und sie taten nichts, um diese ätzende Vorstellung zu mildern, die sich wie ein Tropfen konzentrierter Säure in seine Gedanken fraß.

			Möglicherweise wollten seine Töchter nichts mit ihm zu tun haben. Leo konnte nicht wissen, wie sie auf sein Überlaufen oder auf seine Rückkehr reagiert hatten. Die Mädchen waren sicher böse auf ihn, weil er ihnen so viele Probleme eingebrockt hatte – man hatte sie verhaftet, verhört und ihre ganzen Familien bestraft, weil er übergelaufen war. In den sechs Monaten, die er in Amerika verbracht hatte, konnten ihr Ruf oder ihre Karrieren Schaden erlitten haben, darüber wusste er nichts. Vielleicht hatten sie auch Angst, ihn zu besuchen, und machten sich Sorgen, ihr Leben würde sich ändern. Während ihm diese Gedanken immer wieder durch den Kopf gingen, spannte sich jeder Muskel in seinem Rücken an, seine Hände verkrampften sich.

			Die Tür wurde geöffnet. Leo stand auf, soweit es seine Fesseln erlaubten; seine Kehle war trocken, er hoffte verzweifelt, seine Töchter zu sehen. Mit zusammengekniffenen Augen blickte er in die Schatten.

			– Elena? Soja?

			Aus dem Dämmerlicht des Flurs trat ein KGB-Agent in den Raum und schüttelte den Kopf.

			– Heute nicht.

		

	


	
		
			Am selben Tag

			Leo hatte eine eigene Zelle erhalten, aber nicht aus Gefälligkeit. Eher fürchtete man wohl, er könnte sich in seinem fortgeschrittenen Alter Tuberkulose zuziehen und den Prozess nicht mehr erleben, wenn man ihn in eine der Sammelzellen warf. In regelmäßigen Abständen wurde das Gitter in der Tür aufgeschoben, damit ein Beamter nachsehen konnte, ob Leo auch keinen Selbstmordversuch unternommen hatte. Seit seiner Ankunft hatte er nicht länger als dreißig Minuten am Stück geschlafen. Im Laufe der Tage hatte er das Schlafen beinahe ganz aufgegeben und lief in seiner Zelle – sie maß vier mal zwei Schritte – auf und ab, während sich seine Gedanken darum drehten, dass er seine Töchter womöglich nie mehr wiedersah.

			Das Licht in der Zelle wurde eingeschaltet. Leo war überrascht. Abends kamen keine Besucher. Die Tür wurde geöffnet, dann trat ein Mann Mitte vierzig ein, begleitet von einer Wache. Leo kannte den Mann nicht, aber sein eleganter Anzug und die Schuhe ließen erkennen, dass er wichtig war, vielleicht ein Politiker. Trotz dieser äußeren Zeichen der Macht wirkte er nervös. Er konnte Leo nicht länger als eine Sekunde in die Augen blicken. Sie ließen die Tür offen, und die Wache hielt sich dicht neben dem Mann. Erst jetzt bemerkte Leo, dass die Wache mit einem Schlagstock bewaffnet war, um den Besucher zu beschützen.

			Er nahm seinen Mut zusammen, um Leo direkt in die Augen zu sehen, und sagte:

			– Kennen Sie mich?

			Leo schüttelte den Kopf.

			– Ich könnte Ihnen meinen Namen nennen, aber er würde Ihnen nichts sagen. Der Name allerdings, unter dem man mich früher gekannt hat …

			Leo wartete, bis der Mann weitersprach.

			– Früher hieß ich Mikael Iwanow.

			Leos erster Gedanke war, vorzuspringen und Iwanow die Kehle zu zertrümmern. Er schätzte seine Erfolgsaussichten ab, wenn man sein Alter und seine derzeitige körperliche Verfassung berücksichtigte. Dann verwarf er seine instinktive Reaktion und brachte seine Wut unter Kontrolle. Das Einzige, was er wollte, hatte er nicht bekommen – einen Besuch von seinen Töchtern. Auch wenn es ihm eine Art roher Befriedigung verschafft hätte, diesen Mann zu töten, hätte man ihn dafür mit Sicherheit auf der Stelle hingerichtet, ohne dass er Soja und Elena zu sehen bekommen hätte.

			Sichtlich erleichtert darüber, dass er nicht angegriffen wurde, erklärte Iwanow:

			– Ich musste meinen Namen ändern.

			Zum ersten Mal sagte Leo auch etwas.

			– Ein hartes Schicksal.

			Iwanow ärgerte sich über sich selbst.

			– Ich will nur erklären, warum Sie mich nicht gefunden haben. Frol Panin hat mir geraten, eine andere Identität anzunehmen. Er war sicher, dass Sie mich suchen würden, egal wie viel Zeit vergangen war. Und das haben Sie auch. Deshalb musste ich so tun, als …

			– Als wären Sie tot?

			– Ja.

			– Panin war ein kluger Mann. Das hat Ihnen das Leben gerettet.

			– Leo Demidow, glauben Sie, dass ein Mensch sich ändern kann?

			Leo musterte Iwanow aufmerksam. Er spürte echte Reue und fragte sich, ob das nur ein weiterer Trick war, eine neue Form von Strafe. Statt mit offener Feindseligkeit in der Stimme fragte er voll tiefer Skepsis:

			– Was wollen Sie?

			– Ich bin nicht hier, um mich zu entschuldigen. Ich weiß, das hätte keinen Sinn. Bitte halten Sie mich nicht für eitel oder angeberisch, aber ich habe beträchtlichen Einfluss und Macht gewonnen.

			– Das überrascht mich nicht.

			Leo tat die Beleidigung sofort leid, sie war kindisch und trotzig. Aber Iwanow ließ sich nichts anmerken.

			– Man hat entschieden, dass Sie Ihre Töchter nicht sehen dürfen. Das hielt man für die einzige Strafe, die Sie treffen würde. Sie sollten weder eine Nachricht von ihnen bekommen noch sie sehen oder mit ihnen sprechen.

			Leo fühlte sich schwach, er schwankte. Iwanow fügte rasch hinzu:

			– In Ihren Prozess kann ich nicht eingreifen. Allerdings habe ich beantragt, dass Soja und Elena Sie besuchen dürfen. Ich hatte Erfolg. Die beiden kommen morgen.

			Der Sprung von Verzweiflung zu Freude war zu viel. Erschöpft vom Schlafmangel sackte Leo auf die Bettkante, stützte den Kopf in die Hände und atmete tief durch. Iwanow sprach weiter.

			– Dafür bitte ich Sie nur um eines. Sagen Sie Elena nicht, dass ich das veranlasst habe. Erwähnen Sie mich bitte gar nicht. Das würde den ganzen Besuch für sie verderben.

			Leo brauchte einen Moment, um sich zu erholen. Seine Stimme klang schwach, Zorn und Widerwille waren daraus gewichen.

			– Hätten Sie das veranlassen können, ohne mir davon zu erzählen?

			Iwanow nickte.

			– Ja, das hätte ich.

			Dann wandte er sich zum Gehen. Leo rief ihm nach:

			– Warum?

			Nach kurzem Zögern holte Iwanow ein Foto hervor und zeigte es Leo mit zitternden Händen. Darauf saß Mikael Iwanow neben seiner Frau. Sie war eher hübsch als schön, mit einem sanften Blick und einem offenen Gesicht. Leo fragte:

			– Haben Sie ihr gesagt, was Sie gerade machen?

			– Ja.

			– Haben Sie auch gesagt, warum?

			– Sie hält das für eine freundliche Geste, für einen Ausdruck meiner Gutmütigkeit.

			Nachdem Leo die Gesichter des Paares betrachtet hatte, senkte er den Blick und starrte auf den Boden. Iwanow steckte das Foto wieder in die Tasche und fügte hinzu:

			– In ihren Augen bin ich ein guter Mensch. Näher werde ich dem wohl nicht kommen.

		

	


	
		
			Am nächsten Tag

			Wieder saß Leo mit gefesselten Armen und Beinen in der Verhörzelle und wartete auf seine Töchter. Wieder waren mehrere Stunden vergangen, in denen die Wachen ihm nicht geantwortet hatten und er nicht wusste, was geschah. Er warf einen Blick nach oben auf das Wasserrohr in der Ecke. An der verrosteten Verbindungsstelle formte sich gerade der dreiunddreißigste Tropfen. Er wartete seit beinahe sechs Stunden. Konnte Iwanow ihn angelogen haben? Nein, die Reue auf seinem Gesicht war echt gewesen, das hätte er nicht vorspielen können. Aber vielleicht hatten noch höherrangige Männer ihr Spiel mit Iwanow getrieben und ihn angelogen. Vielleicht hatte er Leo die angeblich guten Nachrichten übermitteln sollen, damit der Verräter heute noch mehr litt, wenn seine Töchter nicht kamen. Hoffnung und Verzweiflung hießen die Folterinstrumente, zwischen denen die Machthaber mit solch geschickter Grausamkeit hin und her wechselten, dass Leo kaum mehr Luft bekam, wenn er sich die Zukunft vorstellte. Er würde hier im Ungewissen warten, gequält von gebrochenen Versprechen. Er würde nie erfahren, ob seine Töchter ihn besuchen wollten. Er würde nie wissen, ob es ihre Entscheidung war, nicht zu kommen. Diese Ungewissheit würde ihn vernichten, und das, lange bevor der Prozess seinen unvermeidlichen Ausgang gefunden hatte. Als der dreiunddreißigste Wassertropfen fiel, konnte Leo seine Enttäuschung nicht mehr unterdrücken, er lehnte sich vor, senkte vor seinen Peinigern das Haupt und ließ den Kopf auf den Tisch sinken.

			Einige Zeit später wurde die Tür geöffnet. Anders als bei früheren Gelegenheiten setzte Leo sich nicht auf. Er blickte nicht zur Tür. Wenn seine Töchter nicht in der Tür standen, würde er die Enttäuschung vielleicht nicht überleben. Er spürte, wie ihm der Druck der vergangenen Woche zugesetzt und ihm das Herz schwer gemacht hatte. Eine schwache Hoffnung konnte er trotzdem nicht unterdrücken, und so lauschte er aufmerksam. Er hörte Schritte, aber nur von einem Paar Füße in schweren Stiefeln. Sie gehörten dem KGB-Agenten. Leo schloss die Augen und biss die Zähne zusammen, während er auf die schrecklichen Worte wartete:

			Heute nicht.

			Aber der Wachmann sagte nichts. Nach einem Moment öffnete Leo die Augen. Er spürte ein beängstigendes Flattern in der Brust. Wieder lauschte er und hörte jetzt unverkennbar Weinen.

			Leo setzte sich abrupt auf. Seine Töchter standen in der Tür. Elena weinte, Soja hielt die Hand ihrer Schwester. Beide waren auf ihre eigene Art schön, und beide hatten Angst. Leo erstarrte, er konnte weder sprechen noch lächeln. Er würde sich nicht freuen, solange er nicht sicher war, dass er nicht träumte oder sein übermüdetes Hirn ihm etwas vortäuschte. Vielleicht fantasierte er, sein Verstand spielte ihm einen Streich, und er stellte sich seine Töchter nur vor, während sein Kopf in Wirklichkeit noch auf dem Tisch lag. Sein Verstand hatte schon früher Spielchen mit ihm getrieben. In der afghanischen Höhle hatte ihn Raisa als Vision besucht. Ihre tröstliche Erscheinung war verschwunden, als ihm Tränen in die Augen gestiegen waren.

			Leo stand mit rasselnden Fesseln auf, er konnte nicht weitergehen. Seine Töchter betraten die Zelle und kamen langsam näher. Als er sah, wie sie sich bewegten, und die Einzelheiten ihrer Körperhaltung bemerkte, staunte er darüber, wie lebensecht diese Vision wirkte. Aber er würde keine Freude verspüren. Er würde nicht lachen oder diesen Augenblick genießen. Darauf konnte er sich nicht einlassen. Er hatte keinen, absolut keinen Zweifel daran, dass sie verschwinden würden, sobald er sie berührte oder die Augen schloss, ihr Bild würde flirren, das Licht zerfließen, sie wären fort, und er würde allein zurückbleiben. Sie entstammten nur seinem Geist, sie waren ein Trugbild, das er geschaffen hatte, um sich vor der trostlosen Wahrheit zu schützen, dass er sie nie wiedersehen würde.

			Erschöpft, zitternd und am Rande des Wahnsinns sagte Leo zu ihnen:

			– Zeigt mir, dass ihr echt seid.

			Er sah, dass Elena schwanger war; das hatte er nicht gewusst, niemand hatte es ihm gesagt. Als er zu weinen begann, liefen seine Töchter zu ihm und nahmen ihn in die Arme. Und schließlich gestattete sich Leo ein klein wenig Glück.
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